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8 ide Education of Yauth is..a thing of the © 
laft Importance to Society, ſo every Endea- 
vour to render it more eaſy, or advantageous, 
has a juſt Claim to be well received. The 

firſt Nears of Life are uſually ſpent in acquiring a Knows 
ledge of the Greek and Latin Tongues, eſpecially the 
latter. And indeed, as that is now become in a manner 
the Language of learned Men, and all Diſcoveries in 
Arts and Sciences, intended to be univerſal, and of 
common Benefit to Mankind, are for the moſt part com- 
municated to the World in that Language; it 1s im- 
poſſible to make any comſiderable Advances in human 
Learning, till that Key and Inlet (as I may call it) 
to the Sciences, is firſt obtained. It muſt be owned 
indeed, that the Study of Words, however neceſſary, 
7s dry and unentertaining: And it is for this Rea- 
Jon, that ſo many Attempts have been made to render 
it eaſy; that the Mind, by a fwift Progreſs, may the 
Sooner arrive at the ſolid Advantages to be reap d from 
it, and be encouraged to proceed with Chear fulneſs, from 
a Fore-taſte of the ample Recompence it is ſoon like to 
meet with. 
In fludying a dead Language, there are two Things 
that principally demand our Attention. Firſt, S 
Wards themſelves, with their proper and natural Sig- 


nficatt ons: 
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niſicationt: And then the Peculiarities of the Tongue; 
thoſe particular Modes of Speech, which diftinguiſh 
it from all others, and ariſe chiefly from the Manner 
of ranging and connecting the Words, And here let 
zt be obſerved, that this laſt cannot be attained to any 
Degree of Exactneſe, without a competent Knowledge 
of the Genius, Manners, and Charatters of the Pro- 
ple whoſe Language we ſtudy. It is evident, that 
tk have a great Influence upon Diſcourſe, and, as 
the original Writers of any Nation muſt be ſuppoſed 
to allude frequently to the Modes, Cuſtoms, and In- 
. flatutions 0 4 their Country; a full and arftinct Compre- 
benin of theſe cannot 2 greatiy tend to facilitate 
the Underſianding of antient Authors. 

Hence it is eaſy to collet?, that whoever under- 
"takes to explain an antient Greek or Latin Writer, 
with a View to render him ſerviceable in the Edu- 
cation of Youth, muſt propoſe to himſelf theſe two 
Things: Firſt, a juſt and accurate Tranſlation, fl- 
ly expreſſrve of the Meaning of the Original; and 
moreover to accompany this with ſuch Iiuftrations 
and Remarks, as may not only ſerve to remove gram- 
matical Difficulties, but alſo to throw a Light 
Paſſages, that by reaſon of ſome Allufion to Cuſtoms, 
Places, or Events, muſt otherwiſe prove an * 
mountable Obſtacle in the way of Beginners. 

"bet any one think this laſt a Matter of ſmall Conſe fun, 
as if theſe obſcure Places of an Author pi; paſ- 
fed over without Concern. Young Minds are fond of 
Inftruttion. When by proper Helps, they have got the 
better of any ſeeming Difficulty that lay in their way, 
it adds wonderfully to their Alacrity, and makes them 
purſue their Studies with great Spirit and Keen- 
"neſs. Whereas, when all their Endeavours are in- 
- -effectual, when they find it impoſſible to get over = 

Rubs 
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Rubs and Hindrances they meet with, they begin 
to be diſcouraged, their Eagerneſs by degrees | flack= 
ens and abates; and tis well if this Diſguſt does 
not at laſt ſettle in a fixed Averfion, never to be over- 
come. | 
Having thus given the Reader ſome Account 
the principal View I had in undertaking a Work of 
this Kind, it will be now proper to ſay ſomething" 
of the Manner in which 1 . endeavoured to exe= 
cute it, Terence I conſidered was an Author very fit 
to be put into the Hands of theſe, who have as yet 
made no great Advances in the Latin Tongue, and 
want to improve themſelves farther. © For, beſides. 
a Delicacy and Purity of Language, peculiar to 
this Author, there is ſomething fo agreeable in tis 
Manner, as bids fair to captivate the Mind, and 
conquer that Reluctance one naturally feels to the 
Study of bare Words, barren of Entertainment; be- 
fides, his Plays are a Picture of the Times in which 
he wrote. In them real Life is repreſented, real 
Characters are introduced, and his Scenes are the 
very Language and Converſation of that Age; fo 
that in reading Terence, one may be ſaid to learn 
Latin by converſing with the old Romans. But 
then it is well known, that the Style of Conver-. 
ſation is generally ſhort and conciſe, and firif 
connected with the Manners and Cuſtoms of . 
People; for Speech conveys our Thoughts with Eaſe, 
in few Words; and hence the Phraſes and Sen- 
tences that moſt frequently occur in common Diſ- 
courſe, are by degrees pared of all Super fluities, and 
oft leave a great deal for the Mind to ſupply, which 
Uſe and Cuſtom renders eaſy. Tis thus, that El- 
lipſes creep into Language, and a peculiar Force 
and Emphaſis is flamp'd upon ſome Words, _ 
| mDoug 
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Prebended by Strangers, without great Attention and 
Care. i | 
- Theſe then are ſome of the Difficulties, that we 
are naturally to expect to meet with, in ſuch» @ 
Writer as Terence, and to remove them is the prin- 


cipal Aim of the following Work. And firſt, becauſe 


perplexing ones; and that his Words are often ranged 
in a manner very different from that of other antient 
Latin Writers, ſo as to occaſion no ſmall Obſcurity 
fo 4 Learner ; along with the Latin Text are here 
given the Words themſelves, in the grammatical Or- 


der, where all the Ellipſes are carefully ſupplied, and 


© where the Reader will often find that a Sentence otber- 


awiſe unintelligible, is rendered eaſy and perſpicuous, 
Sometimes by the Addition of a ſingle Word. Oppo- 


ſite to the Latin Text you have a Tranſlation, made 


with all the Care and Exattneſs poſſible, and in which 


no Pains have been ſpared, to bring it as near to the 
Original, as the Propriety of Language will admit. 


Mot that ] pretend to have copied the Latin Word for. 


Word; that were impoſſible, nor indeed is there 
Neceſfity for it. The Thing chiefly wanted, is to come 
at the Author's real Meaning; and, if poſſible, convey 
to the Mind. the ſame Set of Ideas, which his Expreſ- 
fins wwere deſign'd to excite. This Point once gained, it 
will be eaſy by the Help of the Order of Conſtruction, 
to apply them to the Words of the Original. 

But I conſidered, that when all this was done, 
many Places muſt fill appear obſcure to a young Rea- 
der, from his Ignorance of the Manners and Cuſtoms 
of the Antients, from Allufions to Events and Places 
to him - unknown, and from a remarkable Pecu- 
liarity of Construction, or Conciſeneſs of Expreſſion, 

hs requent 


though obvious to the Natives, is not to be com- 


our Author is full of Ellipſes, ſome of them too very 


> . enero 
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frequent with our Author. For this Reaſon ] found it 


would be neceſſary to compile a. Set of Notes, in which 
theſe ſeveral Difficulties might be obviated, and all 
the needful Helps for underſtanding” our Poet ſet be- 
fore the Reader in one View. This put me upd 
conſulting the Commentators (eſpecially Donatus, 
Dacicr, Eugraphius, and Bentley, who have ſucceed: 
ed beſt in explaining our Author) and ſelecting from 
them whatever I judged would be uſeful, either to 
1luſtrate an obſture Paſſage, or convey the Author's 
Meaning fully and clearly to the Mind of the Read- 
er. But I ſoon found it would be neceſſary to carry 
my Remarks farther than they had done. They have 
none of them wrote with a ſufficient Condeſcenſion 
to the Capacities of Touth, and are for the moſt part 
very defectiue in pointing out the Beauties of the 
Poet, eſpecially thoſe that regard the Deſn and 
Conduct of the Play. As it is of great Importance 
to Touth, to have their Taſte formed betimes to Cor- 
rectneſ and Propriety, I have enlarged particularly 
on this Article, and connected the various Scenes 
1 by a ſhort Introduction to each, in which the Situation 
: 45 the ſeveral Perſons concerned is deſtribed, and the 
1 Progreſs of the Plot examined. This I flatter myſelf 
1} will be of great uſe to the Reader, by enabling him to 
ſee more diſtinctly into the Beauties of the Original, 
and to comprehend that admirable Artifice and Ar et 
ety in conducting the different Characters, for which 
Terence 7s 1 juſtly celebrated. It is evident, that 
Jas at the Beginning of every Scene, a particular 
Account is given of the ſeveral Perſons introduced, 
Iwith what Paſſions they come accompanied, what 
are their Hopes, Fears, Expettations, and Deſigns 3 
I:he Reader muſt be greatly aſſiſted in judging how 


ar the Characters are well kept up, and whether the 
| 3M Speech 
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Speech and Behaviour of each Perſon ſuits his 


particular Circumſtances. 


Thus far I thought neceſſary to ſay, to prevent 


Miſtakes with regard to the following Work. It 
is not intended as an elegant Tranſlation, nor for 
Proficients in the Language, but may be of ſome ſer- 
vice in removing the Difficulties, that are apt to 
ſtartle young Beginners, at their firſt Entrance upon 
theſe Studies. The Deſign at leaſt is good; how 
far it is well executed, the Public muff Judge. 1 
ſhall only add, that to make this Work the more cor- 
rect and uſeful, the Latin was printed from the juſt- 
y celebrated Cambridge Copy, yet not without taking 
notice of ſuch Alterations and Amendments for the 
better, as have been ſince made in ſubſequent E - 
tions. There is moreover added a Critical and Phra- 
ſeological Index, in which the particular Proverbs 
and Phraſes in the Latin are rendred by others a- 


nalogous to them in our Language, which could not 


often be done in the Verſion, without breaking m upon 
the principal Deſign. And in fine, that 3 


which could any way conduce to a better Underſiand- 


ing of our Author might be wanting, T have prefixed 
42 ſhort Account of his Life, «with Remarks upon his 
Genius, Charatler, and Writings, and the Riſe and 
Progreſs of Dramatick Poetry among the Antients. 
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LIFE of TERENCE, 
WITH A = ney 
CHARACTER of his WRITINGS, 


And fome Ac cou x r of Antient 


DRAMATICK POETRY. 


HERE is nothing does a Nation or People 
Honour, than to excel in the Liberal Arts, and to pro- 
. duce Writers of Genius and Character, whoſe Works 
are not only the Admiration of the Age in which 
they live, but by their real Merit lay claim to Immortality. Whe⸗ 
ther we look into the Hiſtory of former Ages, or examine what 
paſſes in the preſent, we ſhall find, that not Extent of Domi- 
nion, numerous Armies, or the Splendour of a Court, chiefly. diſ- 
tinguiſh a Kingdom, or State ; but the Wiſdom of their Chiefs, 
their Improvements in Arts and Sciences, and the Monuments of 
Wit and Genius they leave behind them. An Empire may indeed 
flouriſh for an Age, extend its Dominion far and wide, and ſpread 
the Knowledge of its Name to the moſt diſtant Nations. But 
we know from Experience, that their Duration is ſhort, Time 
and Chance hurry them to a Period, and they muſt be at laſt 
indebted for all their Glory, and tſſẽ Figure they make in the 
Eye of Poſterity, to the Merit of their Poets, Orators, and Hi- 
ſtorians. Perſia, an Empire once ſo potent and extenſive, had 
ſcarce been known to the preſent Age, but for the Wars that 
broke out between it and Greece. Even Cyrus, a Name renown» 
ed in Hiſtory, owes all his Reputation and Fame, to the incom- 
parable Pen of Aenophon. | 
It is but juſt therefore, that we pay a kind of Veneration to 
the Memory of Men, who have rendred States illuſtrious, _— 
a 2 Whole 
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whoſe Labours we are in a great meaſure indebted, for our Su- 


3 over the many barbarous Nations that ſurround us. It is a 


isfortune indeed that Writers, who ſerve as Lights to guide us 
through paſt Ages, and have conferred Immortality on others, ſhould 
for the moſt part be but little known themſelves. Antiquity, by 
an inexcuſable Neglect, has left the Lives and Fortunes of many 
of them in Obſcurity. We ſcarce know their real Names, Place 
of Birth, or even the Times in which they” lived. But few 
have been ambitious of the Glory, of handing down to Poſterity 
an Account of Men, whoſe Lives were ſpent moſtly in Retire- 
ment, and who, avoiding publick Tranſactions, and the Concerns 
of States, afforded but little Scope wherein to diſplay the Talents 
of an Orator, or Hiſtorian, The preſent Age, however, ſeems diſpo- 

d to make them ſome amends. . We are fond of every Hint that 
can ſerve to retrieve the Memory of thoſe, whoſe Writings are our 
daily Entertainment 3; and by ſearching into their own Works, 
as well as thoſe of their Contemporaries, are often enabled to make 
up a tolerable Account of them. | 


This is what I ſhall now attempt, with regard to our Poet, 


who, though univerſally admired in his Writings, is but little 
known as to himſelf, For Szyetonius, who is the only remaining 


Author of Antiquity, that wrote purpoſely the Life of Terence, is | 


ſo very ſhort and conciſe- in his Relation, that no great Infor- 
mation can be gathered from him, His Account however, im- 
perfect as it is, muſt be the Foundation of what is ſaid in the 


following Pages; and it is with'Regret I mention it to the Read- | 
er, that very little can be added to his Relation, fave here and 
there a few Illuſtrations: ſo lame and defective are ancient Monu- 


numents, in what regards the Life of this Poet, 

According to the moſt general Account, he was a Native of 
Africa, and born at Carthage. His Parents are utterly unknown, 
though, if we judge from the Merits of the Son, the Reſpe& that 
ſeems to have been paid him even in Slavery, and the early Proofs 
he gave, under theſe diſadvantageous Circumſtances, of an _— 
Soul, it ſeems but reaſonable to conclude, that they were of Dis- 


tinction, We know that he flouriſhed between the Times of the 
firſt and ſecond Pinie! Wars; and as his Death is fixed to the 


five hundred and ninety-fourth Year of Rome, under the Conſul- 


ſhip of Cu. Cornelius Dolabella, and M. Fulvius, nine Years before | 
the breaking out of the third Punick War, when he was in his 
thirty-fiſth Year, he muſt of courſe have been born in the five 
hundred and ſixtieth Year of the City, eight Years after the Con- 


cluſion of the fecond. 


How, being a Native of Carthage, he came to fall into the 
hands of Terentius Lucanus a Reman Senator; as at that time the 
Romans were at peace with the Carthaginians, and had but little 
Commerce with Africa, is not fo eaſy to determine, We or 

3 told 
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told indeed, by the Hiſtorians of thoſe Times, that during the whole 
Interval between the ſecond and third Puxick Wars, the Cartba- 
inians were engaged in almoſt continual Broils with the African 
Nations around them, and eſpecially the Numidiant. It is not un- 
likely therefore, that Terence may have been mage a Captive in 
ſome Rencounter between the Troops of that Republick, and thoſe 
of Maſanifſa King of Numidia, "The Romans ſent Deputies three 
ſeveral times to terminate theſe Differences ; and upon one of 
theſe Occaſions might Terence become the Slave of a Roman Se- 
nator, If it may be allowed me to offer a Conjecture of my own, 
I think it not improbable, that our Poet might be a Prefent from 
Maſwnija to one of the Deputies, perhaps, this very Lucanus, For 
as that Prince had been highly ſerviceable to the Romans in the 
ſecond Punick War, and had reaſon to expect great things from 
their Friendſhip ; it is not to be ſuppoſed, but he would be very 
aſſiduous in making his Court to the Ambaſſadors, and might 
make an offer of this young Captive to one of them, who, as 
being a Youth of promiſing Aſpect, he probably fancied would 
be no unacceptable Preſent, This too accounts naturally for the 
particular Care Lucanus took of his Education, and His granting 
him his Frecdom ſo early, before he could have rendred any Ser- 
vice to his Maſter, capable of meriting ſo high a Recompence. 
For that Senator, who had received him as an honourable Pre- 
ſent from the King, knowing him, perhaps, to be of a good Fa- 


mily, and obſerving in him early Marks of a bright Genius, took 


a pleaſure in cultivating theſe natural Talents, and ſoon reſtored 
him to his Liberty, agreeable to that Generoſity and Nobleneſs of 
Sou], of which we, meet with ſo many Inſtances among the an- 
cient” Romans. | 

But by whatever Accident he came to be a Slave at Rome, it 
is univerſally agreed, that he received his Liberty very early. Being 
therefore Maſter of himſelf, and his own Actions, and having na- 
turally a fine Genius, which had been improved by the beſt Edu- 
cation Rome at that time could afford; he applied himſelf to the 
Study of Dramatick Poetry, chiefly Comedy, and ſoon acquired 
a Reputation, ſuperiour to that of all his Contemporaries. rn- 
ing indeed was as yet but in its Infancy among the Romans ; the 
were rather a warlike than a polite People : and if we look bac 
into their firſt Beginnings, the Frame and Conſtitution of their 
Government, and Situation in regard to the neighbouring States, 
it will ſoon appear, that the Exerciſe of Arms, not the Study of 
Arts and Sciences, muſt be their firſt Employment. But having 
by degrees ſubjected the Nations around them, extended their Con- 
queſts, not only over all /taly, but even into Sicily and Spain, and 
humbled Carthage, their moſt potent and formidable Rival; ſome 
time was given them to breathe, and having leſs to fear from abroad, 
they were more at liberty to cultivate the peaceful Arts at 9 
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At this time too began their Intercourſe with Greece, and their Ac- 
quaintance with the Writings of that Nation ſoon enabled them to 
make confiderable Advances in all kinds of Learning. Dramatick 
Poetry was what moſt hit their Taſte at firſt, and, as ſoon after the 
Concluſion of the ſecond Punick War, it began to be in great requeſt, 
Terence found here the greateſt Encouragement for his Application. 

But in order to form a right Judgment of our” Author, and of 
the Merit of his Writings, compared with what remains of other 
Poets, who flouriſhed before or after him, it will be neceſſary to 
look back into the Origin of Dramatick Poetry, its ſeveral Stages 
of Improvement in Greece, and the Condition Terence found it in 
at Rome, when he firſt applied to that Study. By this means we 
ſhall have a clear View of his Advantages and Diſadvantages, ſee 
how far he contributed to the Reformation of Taſte among the 
Romans, and by knowing what Alterations in regard to Learning 
and Genius happened at Rome, during the Interval between him and 
Plautus, be enabled to decide with more Juſtice, as to the Merit of 
their reſpective Compoſitions. 

It is generally allowed, that Poetry had its Riſe from the Fe- 
Rivals appointed in honour of the Gods, Hence, in the begin- 
ning it conſiſted wholly of Songs and Hymns in praiſe of ſome 
particular Deity, In time, Men began to mingle the Praiſes of 
their Heroes and Benefactors with thoſe of the Gods, and pro- 
ceeded at laſt to the Licentiouſneſs of filling their Poems with 
biting Satyrs, which they ſung to one another at their drunken | 
Meetings. The Poets that followed, who were indeed the Di- 
vines and Philoſophers of thoſe Times, finding in the People fo 4 
ſtrong a Deſire after theſe Feaſts and Shows, and the Impoſſi- ] 
bility of bringing them back to their firſt Simplicity, bethougſht 1 
themſelves of another Method of remedying this Diſorder. They t 
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reſolved to take advantage of the People's Inclination, and 
give them Leſſons of Inſtruction, diſguiſed under the Maſk of 
Pleaſure, Thus, Hefied ſung the Genealogy of the Gods in Verſe; 
and taught that all things are managed and conducted by their 
Interpoſition and Care. Even the Works that turned upon dif- A 
ferent Subjects, decided the Events they related, by the Miniſtra- C 
tion of Divinities, They taught Mankind to conſider the Gods I 


as the Authors of whatever happens in Nature, Homer and the te 
other Poets every where repreſent them as the ſole Arbiters of our 
| Deſtinies. It is by them our Courage is either exalted or depreſſed; cc 


they give or deprive us of Prudence; diſpenſe Succeſs and Victory; th 
and occaſion Repulſe and Defeat. Nothing great or heroick is ſo 
executed, without the ſecret or viſible Aſſiſtance of ſome Divini- G 
tv. And of all the Truths they inculcate, they preſent none more th 
frequently to our View, and eftabliſh none with more Care, than Hi 
that Valour and Wiſdom are of no avail without the Aid of he 
Providence, | | tr) 


Among 
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Among the various Kinds of Poetry, the Epick and Dramatick 
chiefly claim our Notice, whether we conſider the Nobleneſs of 
the Deſign, or the Excellency of the Moral and Inſtruction. Homer 
was the Fl that invented, or finiſhed an Epick Poem; for he found 


out the _ of the Subject, the Manners, the Characters, and 


the Fable, But this Poem could only affect Cuſtoms, and was 
not moving enough to correct the Paſſions. There wanted a Poem, 
which by imitating our Actions might work in our Spirits a 
more ready and ſenſible Effect. Twas this, which gave occaſion 
for Tragedy, and baniſhed all Satyrs. Thus, was Poetry entirely 
purged from all the Diſorders its Corruption had brought into 
It 


Theſpis is conſidered as the Inventor of Tragedy. It is eaſy to 
judge how groſs and imperfect it was in its beginning. He ſmeared 
the Faces of his Actors with Lees of Wine, and carried them from 
Village to Village in a Cart, from which they repreſented their 
Pieces. He lived in the Time of Solon. That wiſe Legiſlator 
being preſent one day at one of thoſe Repreſentations, cried out, 
ſtriking the Ground with his Stick, I am very much afraid, that 
theſe poetical Fiftions, and ingenious Fancies, will foon have a ſhare 
in our publick and private Affairs, In fact, theſe Entertainments 
had ſuch Applauſe, and took fo greatly among the People, that 
Solon, fearing they might tend to debauch their Minds, and divert 
them too much from their uſual Labours, thought fit to reſtrain 


them by Law. But this was the Effect of a too haſty Judgment. 


Succeeding Magiſtrates obſerving, that theſe Diverſions were not 
only an agreeable Relaxation to the People, but, if under proper 
Regulations, might tend greatly to their Improvement, and the 
Reformation of Taſte and Manners, encouraged Dramatick Wri- 
ters, and applied Part of the publick Money to the Decorations 
of the Theatre. 'This gave new Life and Vigour to the Poets ; for 
finding their Art in ſo great Eſteem, they applied themſelves to 
cultivate and bring it to Perfection. Aſchylus was the firſt that 
improved Tragedy, and brought it into Eſteem. He gave his Actors 
Maſks, more decent Dreſſes, the high-heel'd Boot, or Buſkin, called 
Cothurnus, and built them a little Theatre. His Manner of Writing 
is noble, and even ſublime ; his Elocution lofty, and ſoaring often 
to Bombaſt. 

In a publick Diſpute of the Tragick Poets, inſtituted upon ac- 


count of the Bones of Theſeus, which Cimen had brought to Athens, 
the Prize was adjudged to Sophocles, The Grief of Aſchylus was 


ſo great, upon ſeeing himſelf deprived, by a young Poet, of the 
Glory he had ſo long poſſeſſed, of being the moſt excellent in 
the Theatre, that he could not bear to ſtay in Athens any longer, 
He left it, and retired to Sicily, to the Court of King Hiero, where 
he died in a very ſingular manner. As he lay aſleep in the Coun- 
try, with his bald Head uncovered, an Eagle taking it for a Stone, 
| let 
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let fall a heavy Tortoiſe upon it, which killed him. Of fourfcore 
and ten Tragedies which he compoſed, ſome ſay, only twenty- 
eight, and others, no more than thirteen carried the Prize. $ 
phocles and Euripides, who ſucceeded him, appeared at the ſame 
time, and rendred the Athenian Stage very illuſtrious by Trage- 
dies equally admirable, though very different in their Style. The 
firſt was great, lofty, and ſublime : the other tender, pathetick, 
and abounding with excellent Maxims for the Manners and Con- 
duct of human Life, The Judgment of the Publick was divided 
in reſpect to them ; nor have the Criticks cither of former, or 
our own Times, been able to decide to which the Preference is 
due. Tragedias primus in lucem protulit FE\chylus (ſiys Puinti- 
lian) ſublimis, gravis, & grandilaguus, ſæpe uſque ad vitium, Longe 
clarius illuſtraverunt hoc opus Sophocles atgne Euripides: quorum in 
diſpari dicendi vi, uter fit peeta melior, inter plurimos quæritur. Inſtit. 


Lib. x. cap. 1. 


This ſhort Account of the Riſe and Advancement of Tragedy 


is exactly agreeable to what Horace ſays of it in his Art of Po- 
etry, where, recommending to his Countrymen the Wits of Greece, 
as the Sources whence they might derive the beſt Rules for this 
kind of Compoſition, he briefly mentions the various Authors of 
that Nation, who had ſucceeded beſt in cultivating it. 


Jenotum tragicæ genus inveniſſe ca mænæ, 
Dicitur, & plauſtris vexifſe poemata Theſpis, 
Quæ canerent ggerenigue, perunttt fecilus ora. 
Poſt hunc perſone pallægue repertor hengſtæ, 
Aſchylus, & modicis inſtravit pulpita tignis, 
Et docuit magnumgue logui, nitigue cot hurno. 
Succeſſit vetus his comædia, non fine multa, 
Laude : ſed in vitium libertas excidit, & vim, 
Dignam lege rei : lex eft accepta, choruſyqree 
Turpiter obticuit, ſublato jure nocendi. 


Theſpis is ſaid to have firſt invented a kind of Tragedy till then 
unknown to the Greeks, and to have carried about his Actors on Carte, 
who played and ſung their Pieces, having their Faces flained with 


Lees of Wine, AMſchylus afterwards added the Tragick Mask, found | 


out a decent Dreſs, and built a Stage ; taught them to ſpeak with 
Dignity, and accompany ail with juſt Actian. The old Comedy ap- 
eared next with great Applauſe ; but licentious Liberty degenerating 
into Abuſe and open Inſolence, that required to be ſuppreſſed by Law ; 
| Laws were accordingly enafted, and the Chorus ſhameful iy ceaſed, 
when it had loft its Potwer to hurt. 

From what Horace here ſays we further learn, that Comedy did 
not begin to be cultivated in Greece, till after Tragedy had un- 
dergone all its Changes, and was come to its laſt Perfection. And 
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ing Current of bad Taſte, aroſe, and by turning his 
Truth of Characters, the Beauty of Order, and the ſimple Imitation 
of Nature, introduced a manner of Writing unknown to all that 
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in this his Account aver: agrees with what Ari/totle has faid upon 
the ſame Subject. Indeed, if we reflect upon the different Genius 
of theſe two Species of Writing, we ſhall ſoon be ſenfible that it 
muſt neceſſarily ſo happen. For Dramatick Poetry being, as we have 
already obſerved, an Imitation of Men and their Actions; the Cha- 
racters of Heroes, as moſt ſtriking, moſt noble, and moſt worthy of 
Attention, would naturally offer themſelves firſt ; and when the Poets 
had ſucceeded in ſome meaſure herein, others we may ſuppoſe would 
ariſe, who by introducing Characters of a lower Stamp, and a juſt 
Repreſentation of common Life, might flatter themſelves to pleaſe, 
and acquire ſome Reputation. But to enter a little more deeply 
into the Subject, let us go back to Homer, whom we may juli 
ſtyle the Father of the Grecian Poetry; for his Writings, if exa- 
mined with care, will be found to contain the Seeds and firſt 
Sketches of all the ſeveral Kinds that appeared afterwards. We are 
told by Ariffotle, that Poetry, after it had diſengaged itſelf from the 
Rudeneſs of the firſt Ages, and began to have ſome Shape and Form 
of its own, affected _ the ſublime and aſtoniſhing Part, and 
quitted the natural and caly way of Expreſſion, for that which is 


* moſt unlike to Humanity or ordinary Uſe. This was ſoon carried 


to an unnatural Exceſs, inſomuch that the real Propriety and Like- 
neſs of Character was neglected, the Marvellous was introduced in 
Deſcription, and the Language and Expreffion run into Bombaſt. 
Till Homer, a Genius too mighty to be borne away by the prevail- 

Thoughts to the 


went before him. His Poems juſtly deſerve the Name of Drama- 
tick; his Characters, as is weil obſerved by a great Writer, being 
wreught to a Likeneſs beyond what any ſucceeding Maſters were 

ver able to deſcribe. Nor are his Works, which are ſo full of 
Action, any other than an artful Series or Chain of Dialozues, which 
turn upon one remarkable Cataitrophe or Event, He deſcribes no 
Qualities or Virtues, cenſures no Manners, makes no Encomium, 
nor gives Characters himſelf, but brings his Actors ſtill in View. 


Z' Tis they who ſhew themſelves, *Tis they who ſpeak in ſuch a 
manner, as diſtinguiſhes them in all things from all others, and makes 
them ever like themſelves. Their different Compoſitions and Al- 
lays ſo juſtly made, and equally carried on, through every Particle 
Jof the Action, give more Inſtruction than all the Comments and 
Gloſies in the World. The Poet, inſtead of giving himſelf thoſe 


dictating and maſterly Airs oft Wiſdom, makes hardly any Figure 


Mat all, and is ſcarce diſcoverable in his Poem, This is being truly 


a Maſter. He paints ſo as to need no Inſcription over bis Fi- 
gures, to tell us what they are, or what he intends by them. A 
few Words let fall on anv flight Occaſion, from any of the Parties 


Ihe introduces, are ſufficient ro denote their Manners and diſtin 


b Character. 
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Character. From a Finger or a Toe be can repreſent to our 
| 2 the Frame and Faſhion of a whole Body. He wants no 


other Help of Art, to perſonate his Heroes, and make them living. 
There was no more left for Tragedy to do after him, than to er 

a Stage, and draw his Dialogues Characters into Scenes; turn- 
ing in the ſame manner upon one ſingle Action, or Event, with 
that regard to Place and Time, which was ſuitable to a real Spectacle. 
Even Comedy itſelf was adjudged to this great Maſter, it being derived 
from thoſe Parodies, or ONCE of which he had given the 
Specimen in a cc-acealed fort of Raillery intermixedwith the Sublime, 


Thus we are indebted to Hamer, not only for Epick, but alſo Dra- 


matick Poetry : For all that was done by ſucceeding Poets, was 
only to copy his Manner, and improve upon the Sketches he had 
given. Tragedy, as the Author above quoted obſerves, came firſt, 


and took what was moſt ſolemn and ſublime, In this Part the Poets 
ſucceeded ſooner than in Comedy, or the facetious Kind; as was 
natural indeed to ſuppoſe, ſince this was in reality the eaſieſt Man- 
ner of the two, and capable of being brought the ſooneſt to Per- 


fection, as Ariſlotle, the grand Critick of Antiquity, ſufficiently in- 
forms us. And 'tis highly worth remarking, what this mighty 
Genius, and Judge of Art, declares concerning Tragedy, that what- 
ever Idea might be formed of the utmoſt Perfection of this kind 


of Poem, it could in Practice riſe no higher, than it had been al- 
ready carried in his Time; — at length (ſays he) attained its 
Ends, and being apparently conſummate in itſelf. The Event [ 

roved, how true a Prophet, as well as Critick, this great Man was, 
For it appeared, that Tragedy being raiſed to its Height by Se- 
phocles and Euripides, and no room left for further Excellency or 
Emulation, there were no more Tragick Poets befides theſe endured | 


after the Author's Time. Tragedy, I fay, finiſhed its Courſe un- 
der Euripides: whom, tho* our great Author criticizes with the 


utmoſt ſeverity in his Poeticks; yet he plainly enough confeſſes that 
he carried the Style of Tragedy to its full Height and Dignity. | 


For as to the Reformation which that Poet made, in the uſe of 
the ſublime and figurative Speech in general; ſee what our diſcern- 


ing Author ſays in his Rhetoricks : where he ſtrives to ſhew the Im- 
pertinence and Nauſeouſneſs of the florid Speakers, and ſuch as un- 
derſtood not the Uſe of the ſimple and natural Manner. The 
« juſt Maſters, and right Managers of the Poetick, or high Style, 
% ſhould learn (favs he) how to conceal the Manner as much as 
« poſhble.” But for Comedy, it ſeems *twas ſtill in hand, and 
went on improving to the ſecond and third degree. It had in- 
deed been already in ſome manner reduced; but, as he plainly in- 
finuates, it lay yet unfiniſhed ; notwithſtanding the witty Labours 
of an Ariſtaphanes, and the other Comick Poets of the firſt Man- 
ner, who had flouriſhed a whole Age before this Critick. As per- 


tect as were thoſe Wits in Style and Language; and as fertile in 
| | all 


br, 


E A ago oa i 


In this Eupolis, Cratinus, and Ariſtopha 
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all the Varieties and Turns of Humour; yet the natural and ſim- 
le, the real Beauty of Compoſition, the Unity of Deſign, the 
Eruch of Characters, and the juſt Imitation of Nature in each par- 
ticular, were in a manner wholly unknown to them; or, through 
Petulance or Debauch of Humour, were it ſeems neglected, and 
ſet aſide,” A Menander had not as yet appeared, who aroſe ſoon 
after, to accompliſh the Prophecy of our grand Maſter of Art, and 
conſummate Philologiſt. . | 
It will be proper to obſerve here, that the old Greet Comedy 
was of two Kinds, In that properly called the old Comedy, there 
was nothing feigned in the Subject: the Poets attack'd Vice pub- 
lickly, without ſparing the chief Citizens, or even the Magiſtrates, 
nes acquired great Reputa- 
tion. The higheſt Perfection of what is called Artrici/m was pe- 
culiar to it; that is to ſay, whatever is fineſt, moſt elegant, and 
molt delicate in Style, to which no other Poetry could come near. 
It ferv2d the Greeks inſtead of Satire, But after the taking of 4. 
thens by Lyſander, and the Change of the Goverament from a De- 
mocracy to an Ariftecracy ; this Liberty became diſagreeable, and 
Poets were forbid to name the Perſons whom attacked in 
their Pieces. They therefore feigned Names, but painted the Cha- 
rafters ſo well, that it was impoſſible to miſtake them. And this 
was what they called the middle Comedy, which continued till 
the Time of Alexander the Great, who, having totally ſubjected 
Greece, further reſtrained the Licentious Humours of the Poets, 


which was beginning to break out afreſh, and gave general Offence. 


To this laſt we owe the new Comedy, which was no more than 
an Imitation of common Life, and where both the Subject and 
Names were feigned. In this Menander ſhone without a Rival, he 
not only invented, but excelled all others in it. Plutarch prefers 
him infinitely to Ariſfapbanes. He admires an agreeable, refin'd, 
delicate, lively Spirit of Humour, a Vein of Pleaſantry in him, 
that never departs in the leaft from the ſtriteſt Rules of Probity 
and good Manners; whereas the bitter and mercileſs Raillery of 
Ariſtaphanes is exceſſive Abuſe, is Murder in jeſt, that without the 
leaſt Reſerve tears the Reputation of the moſt worthy to pieces, 


and violates all the Laws of Modeſty and Decency, with an Impu- 
2 dence that knows no Bounds. 
that the Brightneſs of Menander's Merit had eclipſed and obli- 
terated the Reputation of all the Writers in the fame way. At- 
que ille quidem omnibus ejuſdem operis auctoribus] abſtulit namen, & 
2 fulzore quodam no claritatis tenebras obduxit. 

ments of his 

Knowledge we have of that renown'd Author; for four of our Poet's 
Plays are expreſsly copied from the Greet Originals of this great 
Reformer of the Athenian Stage. 
Praiſe that can be given him, 


uintilian is not afraid to declare, 


As only a few Frag- 
ritings remain, we are obliged to Terence for the 


And it is, perhaps, the greateſt 
Terence is allowed by good Judges 
b 2 to 
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to have fallen ſhort of his Original. Aulus Gellius has preſerves 
ſome Paſſages of Menander, which had been imitated by Cæcilius, 
an ancient Latin Comic Poet of the firſt Rank. At the firſt read- 
ing, he thought the Verſes of the latter very fine. But he at- 
firms, that as ſoon as he compared them with thoſe of the Greek 
Poet, their Bcauties entirely diſappeared, and they ſeemed wretch- 
ed and contemptible. enander was not treated with all the Ju- 
ſtice he deſerved during his Life. Of more than an hundred 
medies, which he brought upon the Stage, only eight carried the 
Prize. Whether through Intrigue, or Combination againſt him, 
or the bad Taſte of the * Philemon, who undoubtedly deſerv- 
ed only the ſecond Place, was always preferr'd before him. 
But to return to the before- cited Author. Twas not by Chance | 
that this Succeſſion happened in Greece, after the Manner deſcribed, 
but rather through Neceſſity, and from the Reaſon and Nature of , 
Things. For in healthy Bodies, Nature dictates Remedies of her 
own, and provides for the Cure of what has happened amiſs in 
the Growth and Progreſs of a Conſtitution; The Affairs of this 
free People being in the Increaſe, and their Ability and Judgment 
every day improving, as Letters and Arts advanced ; they would of 
courſe find in themſelves a Strength of Nature, which by the help | 
of good Ferments, and a wholeſome Oppoſition of Humours, would 
correct in one way, whatever was exceflive, or peccant (as Phy- * 
ficians ſay) in another. Thus the florid and over-ſanguine Hu- 
mour of the high Style, was allayed by ſomething of a contrary | 
Nature, The comick Genius was applied, as a kind of Cauſtick, 
to thoſe Exuberances and Fungus's of the ſwollen Dialect, and mag- : 
nificent Manner of Speech, But after a while, when this Remedy 
itſelf was found to turn to a Diſeaſe, as Medicines, we know, 
grow corroſive, when the fouler Matters on which they wrought | 
are ſufficiently purged, and the Obſtructions removed; 


In witium libertas excidit, & vim 
Dignam lege regi, 


Tis a great Error to ſuppoſe, as ſome have done, that the re- 
ſtraining this licentious Manner of Wit, by Law, was a Violation 
of the Laer of the Athenian State, or an Effect merely of the 
Power of Foreigners; whom it little concerned after what man- 
ner theſe Citizens treated one another in their Comedies; or What 
ſort of Wit and Humour they made choice of for their ordinary 
Diverſions. If upon a Change of Government, as during the U- 
ſurpation of the thirty, or when that Nation was humbled at any 
time, either by a Philip, or an Alexander, or an Antipater, they 

had been forced, againſt their Wills, to enact ſuch Laws as theſe ; tis 
tertain they would have ſoon repealed them, when thoſe Terrors 
were removed (as they ſoon ws the People reſtored to their * 
| | formet 
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former Liberty. For notwithſtanding what this Nation fuffered 
outwardly, by ſeveral Shocks received from foreign States; notwith- 
ſtanding the Dominion and Power they. loſt abroad, they preſerved 
the ſame Government at home, And how paſſionately interefted 
= were, in what concerned their Diverſions and ublick Spec- 
tacles ; how jealous and full of Emulation in what related to their 
Poetry, Wit, Muſick, and other Arts, in which they excell'd all 
other Nations; is well known to Perſons who have any Comprehen- 
on of antient Manners, or been the leaſt converſant in Hiſtory. 

Nothing therefore could have been the Cauſe of theſe publick 
Decrees, and of this gradual Reform in the Commonwealth of 
Wit, beſide the real Reform of Taſte and Humour, in the Com- 
monwealth or Government itſelf. Inſtead of any Abridgment, 
*rwas in reality an Increaſe, of Liberty, an Enlargement of the Se- 
curity of Property, and an Advancement of private Eaſe and per- 
ſonal Safety, to provide againſt what was injurious to the 
Name and Reputation of every Citizen. As this Intelligegce in 
Life and Manners grew greater in that experienced People, ſo the 
Reliſh of Wit and Humour would naturally in proportion be more 
refined, Thus Greece in general grew more and more polite ; and, 
as it advanced in this reſpect, was more averſe to the obſcene buf- 
fooning Manner. The Athenians ſtill went before the reſt, and led 
the way in Elegance of every kind. For even their firſt Comedy 
was a Refinement upon ſome irregular Attempts which had been 


made in that Dramatick Way. And the grand Ctitick ſhews us, 


that in his own Time the Phallica, or ſcurrilous and obſcene Farce, 
prevail'd ſtill, and had the Countenance of the Magiſtrate in ſome 
Cities of Greece, who were behind the reſt in this Reform of Taſte 
and Manners, | 

But what is yet a more undeniable Evidence of this natural and 
gradual Refinement of Styles and Manners among the Ancients, 
particularly in what concerned their Stage, is, that this very Caſe 
of Prohibition and Reftraint happened among the Romans them- 
ſclves ; where no Effects of foreign Power, or of domeſtick Tyranny 
can be pretended. Their Feſcennin, and Atellan Way of Wit, was 
in early Days prohibited, and Laws made againſt it for the Pub- 
lick's Ake, and in regard to the Welfare of the Community; 
ſuch Licentiouſneſs having been found in reality contrary to the juſt 
Liberty of the People : for ſo Horace expreſsly informs us ; 


w——— Donec jam ſævus apertam 

In rabiem verti cæpit, jocus & per honeſlas 

Ire domus impune minax © doluere cruento % 

Dente laceſſiti : fuit intactis quogue cura * 

Conditione ſuper communi : quin etiam lex 

Pænaque lata, malo que nallet carmine quenguam. 
49; Deſeribi: 
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Deſcribi e vertere modum formidine fuſtis 
25 bene dicendum delictandumque —— . | 
Until at length theſe bitter Teſts degenerating into 


Tone, they aimed in their Compoſitions is pleaſe and inſtruct, 


In Defence of what I have here advanced, I could, befides the 
Authority of grave Hiſtorians and Chronologiſts, produce the Teſti- 
mony of one of the wiſeſt, and moſt ſerious of ancient Authors; whoſe :' 
{ſingle Authority would be acknowledged to have equal Force with | 
that of many concurring Writers. He ſhews us, that this firſt formed 
Comedy, and Scheme of ludicrous Wit, was introduced upon the 
Neck of the Sublime, The familiar airy Muſe was privileged as a 
ſort of Counter-Pedagogue, againſt the Pomp and Formality of the 


more ſolemn Writers. And, what is highly remarkable, our Au- 
thor ſhews us, that in Philoſophy itſelf there happened, almoſt at 


the very ſame time, a like Succeſſion of Wit and Humour; When 


in oppofition to the ſublime Philoſopher, and afterwards to his 
ave Diſciple and Succeſſor in the Academy, there aroſe a comick 


Philoſophy, in the Perſon of another Maſter, and other Diſciples ; 


Who perſonally, as well as in their Writings, were ſet in direct 
Oppoſition to the former : not as differing in Opinions or Maxims, 
but in their Style and Manner, in the Turn of Humour, and Me- 


thod of Inſtruction. 


Theſe are ſome of the Reflections of the celebrated Author of 
the Characteriſticks, upon the various Changes that happened in the 
Dramatick Poetry of the ancient Greets. But it is now time to 
turn our Eyes towards Rome, and take a View of what paſſed there. 
As Nature is every where the ſame, Poetry had much the ſame 
Original in /taly, as before in Greece. She was there too the — mt 


ter of Religion, as we learn from Horace, in his Epiſtle to Aug 


and ſprang from thoſe Aſſemblies, which the firſt Men, being all 
Shepherds and Labourers, after the Ingathering of the Fruits of the 
Earth, made- in honour of the Gods, to thank them for their 


Bounty, and make them an Offer of the firſt Fruits, To theſe 


be, Sports was owing the firſt Riſe of the Feſcennine Rhymes 
or Verſes, ſo called from Feſcennia a Town in Tuſcany, where the 

were firſt practiſed, and from thence brought to Rome. They are allo 
often mentioned by antient Writers under the Name of Saturnian, 
becauſe they ſuppoſed ſuch to have been in uſe under Saturn. Theſe 
ſerved the Romans inſtead of theatrical Pieces, near an hundred and 
twenty Years, The Verſes themſelves were rude, and almoſt void 
of Numbers, as they were extemporaneous, and made by a ruſtick 


literate 


open Abuſe, at- 
gack'd with Impunity the worthie/t Families. They who felt the bloody © 
Bite, complain d loudly ; and even they who eſcaped, could not ava, 
ſeme Concern for the common Cauſe. In fine, Laws were enacted, 
ond Penalties decreed againſt ſuch as wounded the Reputation of ano- * 
ther by d:famatory V. 5655 Fear of Puniſhment made them change their | 
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illiterate People, who knew no other Maſters but Mirth and Wine. 
They conſiſted of groſs Raillery, attended with Poſtures and Dan- 
ces. Hor. Ep. I. Lib. II. 


Feſcennina per bunc inventa licentia morem, 
Verſibus alternis opprobria ruſftica fudit. 


But theſe looſe and irregular Verſes were ſoon ſucceeded by a chaſter 
kind of Poetry, which, though it alſo abounded with pleaſant Ri- 
dicule, had nothing viciouſly” indecent in it. This Poem 
under the Name of Satyr (Satura) from its Variety, and had re- 
gular Meaſures, that is to ſay, regular Muſick and Dances: but 
obſcene Poſtures were baniſhed from it, Theſe Satyrs were inno- 
cent Farces, in which the Spectators and Actors were indifferently 
made the Objects of Mirth, 75 
Livius Andronicus found things in this State, when he conceived 
the Delign of making Comedies and Tragedies in imitation of the 
Greets. He preſented his firſt Tragedy a Year before the Birth 
of Ennius, the firſt Year after the firſt Punick War, and the five 
hundred and fourteenth of Rome, in the Conſulſhip of C. Clau- 
dius Cente, and M. Sempronius Tuditanut, about an hundred and 
ſixty Years after the Death of Sophacles and Euripides, fifty after 
that of Menander, and two hundred and twenty before that of 
Virgil. Nævius, encouraged by the Example of Andronicus, applied 


| ' himſelf likewiſe to the Study of the Greet Poets, and about five 


Years after entertain'd the Publick with Comedies; as the other 
had done with Tragedies. Soon after theſe, Ennius appeared, and 
improved the Roman Poetry {till farther, He compoſed the Annals of 
Rome in Heroick Verſe, and was at the twelfth Book of that Work, 
in his ſixty-ſeventh Year, He alſo celebrated the Victories of the 
firſt Scipio Africanus, with whom he had contracted a particular 
Friendſhip, and who always treated him with the higheſt Marks 
of Eſteem and Conſideration. It is eaſy, however, to conceive, 
that the Latin Poetry, in its Infancy, and weak at the time we 
are ſpeaking of, could not have much Beauty and Ornament, Ir 
ſometimes ſhewed Force and Genius, but without Elegance and 
Grace, and with great Inequality, This Quintilian, where he 
draws Ennius's Character, expreſſes by an admirable Compariſon : 
Ennium ficut ſacros vetuſtate lucos adoremus, in quibus grandia & 
antiqua robora jam non tantam babent ſpeciem, quantam religionem. 
Let us reverence Euniut, ſays he, as we do thoſe Groves, which 


c Time has conſecrated and made venerable, and of which the 


C great and ancient Oaks do not ſtritte us fo much with their Beau- 
&« ty, as With a kind of religious Veneration.” 

I paſs over the Names of ſeveral Poets who flouriſhed about this 
time, ſuch as Attius, Pacuvius, and Cecilius : becauſe, though they 
contributed greatly to the Improvement of the Roman Stage, ef — 
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cially the laſt, yet as none of their Works have had the good For- 
tune to reach our Times, we can determine leſs with regard to their 
Merit and Character, It is otherwiſe with Plautus, nineteen of 
whoſe Comedies have eſcaped the Injuries of Time, and come down 
almoſt entire to us. It is very probable, that his Works preſeryed 
themſelves better than others, becauſe as they were more agree- 
able to the Publick, the Demand for them was greater and more 
permanent. They were not only acted in the time of Augufus ; but, 
from a Paſſage in Arnobius, it appears, that they continued to be 
Pages in the Reign of Dizcletian, three hundred Years after the Birth 
of Chriſt. | 
Vale Judgments have been paſſed on this Poet. His Elocu- 
tion ſeems to be generally approved, without doubt in regard to the 
Purity, Propriety, Energy, Abundance, and even Elegance of his 
Style. Varro ſays, that if the Muſes were to ſpeak Latin, they 
would borrow the Language of Plautus. Quintil. Lib. X. cap. 1. Li- 
cet Varro dicat muſas Plautino ſermene locuturas fuiſſe, fi Latine loqut 
vellent. Such a Praiſe makes no Exceptions, and leaves us nothing 
to deſire. Aulus Gellius ſpeaks of him no leſs to his advantage, 
Lib. VII. cap. 17. Plautus, homo linguæ atque elegantie in verbis 
Late ow Horace, whoſe Judgment in this Point ought to 
have great Weight, does not ſeem fo favourable to Plautuss, The 
Paſſage where he cenſures him moſt is in his Art of Poetry, ver. 270. 


At noftri proavi Plautinos & numeros & 
Laudavere ſales ; nimium patienter utrumpue 
Ne dicam 0 21s mirati, fi modo ego & v 
Scimus inurbanum lepido ſeponere ditto, + 
Legitimumque ſouum digito callemus & arte. 


e But our Forefathers were taken with the Jokes and Numbers | 


« of Plautus, and admired them with too much Indulgence, not 
« to call it Stupidity ; if it be true that either you or I can diſtin- 
„ guiſh a genteel from a clowniſh Expreſſion, and have Ears fine 
« enough to judge of the Harmony and Beauty of Verſification.“ 
This Criticiſm ſeems the more againſt Plautus, as it argues, that 
Horace was not alone in this Opinion, and that the Court of Au- 
Mut had no greater Taſte than he, either for the Verſification 
or Pleaſantries of this Poet. ä 
Horace's Cenſure falls upon two Articles; the Number and Har- 
mony of his Verſes, Numeros, and his Raillery, Sales, His Judg- 
ment ought ſure to have great Weight with us, as he was him- 
ſelf an excellent Poet, and a candid Critick, But it is not impoſ- 
ſible that, offended at the unjuſt Preference given by his Age to 
the ancient Latin Poets againſt thoſe of their own Times, he may 
have been a little too exceſſive in his Criticiſms upon ſome Occa- 


ſions, and on this in particular, But Herace does not confine his J 
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Cenſure to the Numbers and Raillery, he ſeems to think alſo that 
Plautus was not very happy in his Characters, Ep. II. Lib. 1. 170. 


| —— Aﬀſpice, Plautus, % ö 
us padto partes tutetur amantis ephebi, 
Ut patris attents, lenonis ut inſidioſi. 


Reflect only upon Plautus, how ill he has ſucceeded in the Cha- 


2 «© raters of a young paſſionate Lover, a covetous Father, or a cunning 
Pimp.“ I know that ſome Commentators ſeem to doubt, whether 
this is to be underſtood as a Cenfure, or a Commendation. The beſt 
way will be, to examine ſome of his Characters and Plays, and ſee 
Z which ſide theſe incline us to. Tis certain, that Plautus, who ſucceed- 
Zed ſo well in the intriguing part, and always pleaſed and ſurprize d 
by his a was often unhappy in his Characters. One or two 
Inſtances will 

Pſeudolus, which Cato in Cicero mentions as a finiſhed Piece, that 
perfectly pleaſed the Author, we find the three Characters which 
Z Horace names here, very ill maintained by the Poet. Calliodorus. 
is a young Lover, but his Character is fo cold and lifeleſs 
* ſcarcely deſerves the Name, His Father Simo does as little to ſup- 
port the Character of Patris attenti for he encourages his Slave 
to deceive him, promiſes even a Recompence, and engages to pay 
him a round Sum, if he can over-reach the Merchant of the 

Slaves, and put into the hands of his Son, the Girl he is enamour'd. 
with. More Examples of this kind might be given; look into his 

ZRudens, and you will find the ſame Remarks may be made. As 


ſet this Matter in a juſt Light. In the Play called 


that he 


o his Verſes, tis certain, he was far from being exact, and it 


is for that Reaſon he calls them Numeros innumeros Numbers with-, 
out Number, in the Epitaph he made for himſelf, He did not 


onfine himſelf to obſerVing -the ſame Meaſure, and has jumbled 


ſo many different Kinds of Verſe together, that the moſt learned 
find it difficult to diſtinguiſh them. It is no leſs certain, that he 
has flat, low, and often extravagant Pleaſantries, but at the ſame 
time he has ſuch as are fine and delicate. Cicero for this Rea- 
ſon, who was no bad Judge of what the Ancients called Urbanuy, 
propoſes him as a Model for Raillery. Theſe Faults of Plautus 
therefore, da not hinder his being an excellent Poet. They are 
very happily aton'd for by many fine Qualities, inſomuch that in 
the Judgment of ſome Criticks, he difputes the Prize even with 
Terence himſelf, We often meet with fine Maxims in his Plays, 
for the Conduct of Life, and Regulation of Manners ; of which we 
"Fave a remarkable Example in his Amphitryon, in a Speech of Alc- 


na to her Huſband, which in a few Lines includes all the Duties 


f of a wiſe and virtuous Wife. 


Non ego illam tibi datem duco eſſe, que dos dicitur: 8:4 
C * 
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Sed pudicitiam, & pudurem, & ſedatum cupidinem, 


Deum metum, parentum amorem, & cognatim concordiam; 
Tibi morigera, atque ut munifica ſim bonis, preſim probis. 


I do not eſteem that a Dowry, which is commonly call'd ſo; * 
« but Honour, Modefty, Deſires ſubjected to Reaſon, the Fear of 
« the Gods, the Love of our Parents, Unity with our Relations, 
« Obedience to you, Munificence to the deſerving, and to be uſe- 
&« fu] 8 It is not to be diſſembled however, that there 
are many Paſſages in him, contrary to Decency and Purity of 
Manners, What Quintilian ſays of certain dangerous Poems, may 
be well applied on this Occaſion ; that Youth ſhould, if poſſible, 
be av i entirely ignorant of them, or at leaſt, that they ſhould | 
be reſerved for riper Years, and a Time of Life leſs liable to Cor- 
ruption. Amoveantur, ſi fieri poteſt ; fi minus, certe ad firmius æta- 
tis robur reſerventur. Cum mores in tuto fuerint, inter præ- 
cipua legenda erit comædia. 4 
We have thus taken a ſhort View of the Roman Dramatick 
Poetry, ſeen it rude and without Shape or Ornament in its Begin- 
ning, but poliſhing and refining by degrees, until it had arrived 
ata conſiderable degree of Perfection under Plautus, This advan- 
tageous Change was chiefly owing to the Commerce and Acquain- 
tance that * with Greece, about the time of the ſecond Punick 
War. For the Poets had then the moſt perfect Models in every 
kind of Writing, to copy after, and by their Afliduity, and the 
Encouragement their firſt Attempts met with, arrived, in a very 
ſhort time, at Chaſtity and Correctneſs in their Compoſitions ; for: ? 
ſo Horace the great Critick of the Augu/tan Age informs us, Lib. 
II, Ep. I, 156, wp , ; : ; f 


Græcia capta, ferum victorem cepit, & artes 

Intulit agreſti Latio. Sic horridus ille 

| 5 numerus Saturnius, & grave virus 

unditiæ pepulere : ſed in longum tamen æ vum 

Manſerunt, hodieque manent, veſtigia ruris, 

" Serus enim Gracis admovit acumina chartis, 
Et poſt Punica bella quietus querere cepit, 
—_ Sophocles, & Theſpis, & Aſchylus utile ferrent 4 


entavit quoque rem ſi digne vertere poſſet; 


4 


Et placuit ſibi, natura ſublimis & acer, 
Nam ſpirat tragicum ſatis, & feliciter audet : uk 
Sed turpem putat in ſcriptis, metuitque lituram. 5 
Greece, ſubdued by the Valour of the Romans, triumphed over“ 
«© the ſtern Conqueror, and introduced a Taſte of the politer Arts 
« among the ruſtick Latins, Thus the harſh Numbers of the Sa- 
© turman Verſes were ſoon baniſhed, Chaſtity and Correctneſs drove 
«© away | 
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& away the deadly Venom: yet the Change was not fo entire, 
« but that the Marks of this Ruſticity remain'd for a long time 
« after, and may ſtill in ſome meaſure be obſerved, even at this 
„ Day. For it was not till late, that the Romans applied to ſtudy 
<< the Writings of the Greeks: and, enjoying a little Calm, after 
4 the firſt Punick War, were curious to ſee what Profit might be 
e had from reading of Sopbocles, Theſpis, and Zſchylus, They ef- 
„ ſayed moreover to tranſlate ſome of their Pieces with Dignity, 
„„ and had no reaſon to be diſpleaſed with the Attempt ; for the 
> % Romans are naturally of a lofty and daring Genius, they breathe 
« much the Spirit of Tragedy, and are often-happy in their Flights; 
c but they think Blots ſcandalous, and are aſhamed to daſh out.“ 
Among all the kinds of Greek Poetry, that calculated for the Thea» 
tre found the beſt Reception at firſt, as being a-kin to the Di- 
r- verſions they had before, and only an Improvement upon them. 
As the Romans were paſſionately fond of theſe Entertainments, the 
3 Magiſtrates and great Men could not more effectually make their 
Court to the People, than by frequently exhibiting publick Games, 
of which Dramatick Shews always made a Part, And therefore 
we are not to wonder if Poets applied chiefly to what ſeemed 
to :be moſt wanted, and was likely to pleaſe beſt, It was for the 
n- *ſame Reaſon that Comedy was moft cultivated, and made greateſt 


n- Advances in theſe early times. For the old Comedy of the Greeks 
ck bore a very near Reſemblance to the ſatirical Sports of the antient 
ry Nomant, and therefore would naturally ſooneſt hit the T aſte of that as 
he yet rude and unpoliſhed People. The Poets at firſt contented them- 


ſelves with tranſlating from the Greek Originals, and, as the Scene 

or was of conſequence laid in Greece, the Actors wore the Pallium, 

b. or Habit of that Nation, whence this kind of Comedy obtained 
the Name of Palliata. But in a little time their firſt Performances 
being well received, they ventured to compoſe Pieces themſelves, 
and laid the Scene in Rome; for ſo Horace ſpeaking of the Riſe 
and Advancement of Dramatick Poetry among the Romans, ex- 
preſoly tells us, Art. Poet. 285. 


Nil intentatum naſiri liguere poetæ, 

Nec minimum meruere decus, veſtigia Græca 
Auft deſerere, & celebrare domeſtica facta, 
Vel qui pretextas, vel qui docuere togatas. 


„Our Poets made Attempts in every way; nor do they leaſt 
e deſerve Praiſe, when, diſdaining to be beholden to the Greeks, 
they have ſought a Subject for their Verſe at home, either by 
» repreſenting the Manners of the more illuſtrious Citizens, or 
er “a juſt Imitation of common Life. | 
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In order to form a true Judgment of the Roman Comedy, it will 
be neceſſary to enter minutely into the Explication of this Paſ- 
ſage, which is one of the moſt difficult perhaps in Horace, occaſion- 
ed chiefly by - the little light Latin Authors give us, in what re- 
lates to their Theatrical Pieces. The chief thing is to know whe- 
ther Horace comprehends, in this Account, both Tragedy and Co- 
medy, meaning by Pretextas Tragedy, and by Togatas Comedy; 
or if he only ſpeaks of Comedy, and marks its two principal 
Kinds, The firſt ſeems to be the eaſieſt Account, and to ſolve 
all Difficulties. But we muſt be determined by the Truth of the 
Caſe. The following Paſſage of Fyſtus will, I hope, ſerve to ſet 
this Matter in a el ar Light: Togatarum duplex eft genus: prætex- 
tarum hominum faſtigii; que fic appellantur, quod togis prætextis rem 
publicam adminiſirarunt; tabernariarum quia hominibus excellentibus | 
etiam humiles permixti. From this we underſtand, that Tegatæ was 
general, and expreſſed the different Kinds of the Roman Comedy, 
and that the Prætextæ were a particular Kind comprehended un- 
der this general Name. They were therefore belonging to the 
Tegatæ, and conſequently Comedies, for Tragedies were never called 
Togate, Comedies, where the Subject was grave, and the Actor; 
repreſented the chief Perſons of the State and Magiſtrates, were 
called Pretexte, becauſe they were ſuppoſed to be concerned in 
the Action, and wore the Pretexta, a Robe bordered with Purple. 
But Plaus, intended only as a Repreſentation of low Life, were 
called Tegatæ. We have none now remaining of either of theſe 
Kinds. As their Subje& and Conſtitution were entirely different, 
ſo each required a different Genius, and there were Poets particu- 
larly famous in each Kind. For Example, Afraniut, Titinius, and 
Quinctius Atta, excelled in pure Comedy, Comedia Togata : Pa- 
cuvius and Accius in the more ſerious Pieces, Comedia Prætexta. 
If it ſhould be objected here, that the two laſt were called Tra- 
gick Poets, and the Pretexte muſt of conſequence have been Tra- 
pedies ; I anſwer, that beſides the Pieces called Prætextæ, theſe: 
Poets were Authors of ſeveral T ragedies. Pacuvius wrote An- 
chiſes, Antiope, Atalante, Hermione, &c. Accius, Achilles, Egiſihus, 
Hecuba, Melrager. It was for this they were called Tragick Poets. 
The Prætextæ of Pacudius, were his Paulas and Tunicularia ; thoſe 
of Accius, Brutus, and Decius. By the Names of theſe Pieces, it 
is plain that they were of the ſerious Kind, and approached near- 
ly to the Character of Tragedy, tho' they were in fact real Co- 
medies, and of the Kind we have been ſpeaking of. 
This was the State of Dramatick Poetry, when Terence, that great 
Menantder of the RemanStage aroſe, and by the Juſtneſs and Superiority 
of his Genius, gave it that Elegance of Style, that real Reſemblance of 
Nature, that Delicacy of Sentiment, and Politeneſs of Dialogue, which 
hitherto it had aimed at, but not attained, For this was the great 
and diſtinguiſhing Talent of our Poet, an inimitable Art of expreſ- 
ſing 0 
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ſing the Manners, and copying Nature, with ſo genuine and un- 
ſivtied Simplicity,.: tit every body. believes \ himſdlf capable. of 
writing in the the ſame manner; and at the ſame time ſuch Ele- 


gance and Ingenuity, as no body has ever been able to come 
to. It is from this Talent, that is to ſay, this wonderful Art, dif. 


> fuſed throughout the Comedies of Terence, which charms and tranſ- 


ports without Notice, or any Glitter of Ornament, that Horace cha- 
racterizes this Poet: 5 | 


Vincere Cecilius gravitate, Terentius arte. 


For with an extreme — — Speech, and a ſimple and natu- 
ral Style, he unites all the Graces and Delicacy, of which his 
Language was ſuſceptible, and of all the Zatin Authors has come 
the neareſt to Atticiſm; that is to ſay, whatever is fineſt, moſt ex- 
quiſite, and moſt perfect among the Greeks, inſomuch that Drun- 
tilian gives his Writings the Praiſe of being highly elegant. 
But to enter a little more deeply into our Author's Character, 
and compare it with that of Plautus his Predeceſſor ; it is owned 
that this latter excels in the Vivacity of the Action, and Conduct 


of the Intrigue ; for ſo Horace expreisly deſcribes him, 7 


Plautus ad exemplar Siculi properare Epicharmi. 


I know there are ſome Criticks that interpret this Verſe ironi- 


cally, as if Horace meant to accuſe Plautus of jumbling and pre- 
cipitating his Fable; but this were to father a very unjuſt Cenſure 
upon that accurate and candid Critick, ſeeing the Fault implied in 
it, is very far from being chargeable upon Plautus. Horace in the 
Paſſage here quoted is ſpeaking of the general Opinion that pre- 
vailed at Rome in his time with regard to the Dramatick Poets, 
and obſerves, that though ſometimes the People judged amiſs, yet 
often their Criticiſms were very juſt, and that now reterred to is an 
Inſtance. It was the Character of Plautus, that he never loſt Sight 
of his Subject, but without ſuffering the Spectator to weary, march- 
ed with bold Steps to the unravelling. For that is the proper Mean- 
ing of properare, a Word that admirably expreſſes the particular 
Genius of Plautus, whoſe Pieees are full of Action. Horace ſpeak- 
ing of Homer ſays, ſemper ad eventum feſtinat. He haſtes always 
to the Event of Things. It might with the ſame Reaſon be ſaid, 
that he there cenſures Hamer, as that here he cenſures Plautus, in 
ſaying properat ; for it is juſt the ſame. Epicharmus was of Stctiy, 
and a Diſciple of Pythagoras; he lived about the time of Aerxes, 
and Servius Tullius. He wrote a great Number of Comedies, and 
ſeveral Treatiſes of Phyſicks in Verſe, We may judge of his Me- 


rit, by the Eſteem Plato expreſſed for him, who ſtudied his Writ- 


ings with great Care. 
of the Wife of Jliers. 


He was baniſhed for ſpeaking diſceſpectfully 
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We have here then the diſtinguiſhing Character of Plautus, and 
that wherein I think he is generally allowed to have the Advantage « 
of Terence. Tis certain this latter has not that Vivacity of Action, 
and Variety of Incidents, which enflame our Curioſity, and throw 
the Mind into Impatience to know in what manner the Play will 
conclude: but, as Madam Dacier well obſerves, the Pleaſures he 
gives his Readers are both more frequent, and more ſenſible ; if 
he makes us not to wait with impatience for the end of the Ad- 
venture, he conducts it in a manner that ſcarce leaves any thing 
to be deſired : For in every Scene, or rather in every Verſe, we 
meet with things that enchant us, and from which we are Joth 
to part. One may compare Plautus to thoſe Romances, that 
through rugged and thorny Paths, lead us into enchanted Groves, 

here every thing around us raviſhes the Senſes, But theſe en- 
chanted Spots, all equally beautiful, occur at every Step in Te- 
rence, where a ſingle Scene will agreeably amuſe us for a whole 
day; and I doubt whether any Poet beſides Terence has found out 
this valuable Secret, | 

It is for this Reaſon that the Antients all agree in giving our 
Poet that Commendation already quoted from Horace; 


Vincere Cæcilius gravitate, Terentius arte. 


For never had any Writer more Art, although it be concealed with 
ſo much Care, that you imagine it Nature herſelf, without Co- 
| vefing or Diſguiſe. A — 2 Effect of this Art is the great 
Succeſs of our Poet in painting Life and Manners, He has wrought 
His Characters to fo true a Likeneſs, that his Scenes ſeem to be a 
real Deſcription of the Occurrences of common Life, inftead of 
barely an Imitation of it. And hence Jarre, ſpeaking of our Poet, 
ſays, In argumentis Cæcilius palmam poſcit, in etheſin Terentiut. In 
« the Diſpoſition of the Fable Cæcilius merits the Prize; Terence 
in what regards Manners.” . In reality Cæcilius excelled all other 
| Poets, by the Diſpoſition of his Subjects, his Gravity, the Weight 
of his Sentiments, and the Turn of his Expreſſions, which were pa- 
thetick, and full of Fire, But as to Truth and Juſtneſs of Cha- 
racter, and hitting off the real Reſemblance of Nature, no one 
ever equalled Terence, To ſucceed in this part of Poetry, requires 
a perfect Knowledge of human Nature, of the Paſſions, their diffe- 
rent Degrees of Strength and Influence; in a word, of all the Wind- 
ings and Turnings ot the Heart of Man. , 
Ariſtotle oblerves, that there are difterent ways of painting Life 
and Manners, For we may repreſent Men either worſe, or better 
than the Standard of Nature, or according to the real Trath of 
Character, It is this laſt that we expect to meet with in Come- 
dy, and that indeed requires the moſt maſterly Genius, In the 
«ther Caſes, the Imagination is leſs confined ; it can form an Idea 
to 
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to itſelf, and vary it at pleaſure : but here we muſt curb a lively 
Fancy, and as the Original from which we draw, is full in every 
one's View, every Error and falſe Stroke is more liable: to be ob- 

ſerved. In this part Terence reigns without a Rival; he always 
paints Men as they are, and thus ſtands engaged to render a Reaſon 
for the Figures and Deſcriptions he gives, not only to his own, but 
to every ſucceeding Age, 49. eme 29708 
Another great Advantage of Terence over Plautus is, that all his 
Beauties not only entertain and pleaſe the Imagination, but alſo con- 
tent the Mind ; which two things are in themſelves very different. 
Precepts and Sentences of moral Inſtruction are rather more ne- 
ceſſary in Comedy than Tragedy. But it is very hard to ſueceed 
in them, becauſe we ought ever to conſine ourſelves within tho 
Bounds of Simplicity and Nature, which are rather too narrow 
and ſtinted for a lively and impetuous Fancy. This is ſo true an 
Obſervation, that the Sentences of Plautus for the moſt part are 
ſuch, as cannot enter into the Commerce of Life, being general! 
Romantick, and full of AﬀeRation-; whereas in Terence we: — 
not with one, but what is perfectly ſuited to the Circumſtances of the 
Perſon who ſpeaks, and may at any time with great Proprie 
be brought into common uſe. He was ſo delicate on this Head, 
that when he makes uſe of any Sentencg which he had found in 
the Writings of a Tragick Poet, he takes great Care to ſtrip it of 
that Air of Grandeur and Majeſty, without which it would have 
7 otherwiſe but ill ſuited Comedy and common Life, There is a ſen- 
& ſible Pleaſure in obſerving theſe Changes made by our Poet, and 
conſidering in what manner he warps and tranſpoſes a Sentence (to 
— the Expreſſion) without ſuffering it to loſe any thing ot it's 
uty. . 101 1 17 Jud ene 
5 WI and Humour are inſeparable from Comedy. Plautus diſe 
covers himſelf a great Maſter in this reſpect, and all Cxiticks both 
ancient and modern commend him for hitting off the truly Ridi- 
culous in his Characters; his Raillery too is ſometimes fine and 
delicate, but we muſt own it is alſo often low and vulgar. From 
the Criticiſms of Horace we learn, that even in the Court of Au- 
gu/tus, the Humour and Jokes of Plautus were look'd upon as ra- 
ther fit Entertainment for the Mob and vulgar Herd of the People, 
than for thoſe of a fine and delicate Taſte. But this Deficiency 
might perhaps be more the Fault of the Age than of the Poet; 
for he Nourithed ſoon after the Introduction of the Greet Drama, 
when the Romans had not quite ſhaken off their Fondneſs for the 
old fatirical Sports, in which a great deal of Petulance and low 
Humour, nay of downright Buffoonery and ſcurrilous Abuſe, pre- 
vailed. We are not therefore to wonder that Plautus now and 
then complies with the Taſte of the Times, and ſometimes intro- 
uces into his Comedies Scenes of low Wit, as he knew they 


ould be highly reliſhed, and meet with the Applauſt of the 1 
he n 
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When Terence wrote, the Age was greatly improved, and their Taſte 


much more delicate and re ſined. Accordingly his Pleaſantries and 


Raillery have an infinitely more polite Turn, and are ſet off with 
all the Charms of a chaſte and happy Exprefhon. His Plays indeed 
are not calculated to excite immoderate, and, as Homer: calls it, 


inextinguiſhable Laughter ; but they give a calm, rational, and uni- 


form Delight, a Joy in which Contentment and Satisfaction reigns, | 
and which far exceeds that of extravagant Mirth, The one may 
be aptly compared to the inward Pleaſure we feel in looking at a | 


Picture, where Nature. is perfectly well imjtated ; the other, to our 


Senſation on ſeeing odd and groteſque Figures, where ſome vicious 


Irregularity, or monſtrous Deformity occahions thoſe convulſive Emo- 
tions, which the Vulgar miſtake for Pleaſure. . In fine, tis the Ri- 
diculous that occaſions immoderate Laughter, the Agreeable is of 
a Nature more calm and ſedate. Terence is a perfect Model in this 
latter way. | a La mY 
We come now to the Style. Plautus is greatly commended for 
the Purity and Elegance of his Diction: there is i, much Proprie- 


ty and Juſtneſs in his Expreflion, that many think his Plays the 


trueſt Standard of the Latin Language. Varro makes no ſcruple to 
_ his'Style to that of all the other Poets without Exception : 
ſermonibus palmam peſcit Plautus ; and moreover tells us, that 
Elius Stilo was wont to maintain, that had the Muſes ſpoke Latin, 
would have ſpoke in the Manner of Plautus. But it is more 
than probable, that this ſo favourable: Opinion of Stilo and Varro, pro- 


ceeded from their Fondneſs for Antiquity, whoſe Form and Manner 


of ſpeaking was much ſtudied by that Poet. It is not to be denied, 
that the Style of Plautus is more rich and luxuriant than that of 
Terence; but then it is far from being ſo equal, uniform, and cha- 
ſtiſed. In ſome Places it is ſwelling and bombaſt, in others too 
ſtrong and rampant ; whereas that of Terence is every where equal 
and juſt, purogue ſimillimus ami. And it may with Reaſon be ſaid, 
that among all the Latin Writers we meet with nothing ſo noble, 
ſo ſimple, ſo full of Graces and Charms, ſo delicate; in fine, nothing 


that can be compared to him for the Politeneſs of his Dialogue. 


This is a Truth of which any one will be ſenfible, who reads 
with Attention the Dialogues of Cicero; who, though he has en- 
deavoured to yary the Style, ſo as to ſuit the Characters of the ſe- 
veral Speakers, yet it is eaſy to diſcover the Orator in every Sen- 
tence : whereas, in Terence there is a marvellous Variety, without 
deviating” from Truth and Nature. And 'tis highly worth remark- 
ing, that the more one reads his Comedies, the more beautiful they 
appear, and that Perſons of the greateſt Genius are generally moſt 
— with them. Scaliger had reaſon to ſay, that the Graces 
of our Poet are without Number, and that even among the Learn- 


ed themſelves, ſcarce one in a hundred was abic to diſcoycr them, f 
In fact, his Beauties ſometimes eſcape the moſt quick and n 
; ; ; YES, 
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Eyes, for we may ſay of every Verſe, what Tibullus ſays of all thy 


Actions of his Miſtreſs, 


Componit furtim, ſubſequiturque decor, 


It is for this reaſon, as Heinſius judiciouſly obſerves, that his Come« 
dies require very able and expert Actors, as there is ſcarce a Line 


or Word but includes ſomething refined and delicate, that ought 


Sto be ſupported by juſt Action. But whatever Praiſes we of this 


Age beſtow upon Terence, we can ſay nothing that approaches near 
to the Elium given him in his own Time; for Afranius, who 
was himſelf a celebrated Comick Poet, and to whom Horace gives ſg 
advantagedus a Teſtimony, | 


Dicitur Afrani toga conveniſſe Menandro. 
xcknowledged, and publickly ſaid that Terence had no Equal; 
Terentio non ſimilem dices quempiam, 


So many fine Qualities, by which he excelled all the Poets that 
went before him, ſoon recommended him to the Eſteem of the Age in 
which he liv'd, and procured him the Friendſhip of ſome ot the 
moſt conſiderable Men in the City. There was in particular fo great 
an Intimacy and Familiarity, between him and the younger Scipio 
Africanus and Lelius, that a publick Rumour prevailed, and was 
ven current in the Time of Suetonius, that theſe two young No- 
blemen aſſiſted him in the Compoſition of his Plays. Nay further, 
Suetonius has preſerved a Story from Cornelius Nepos, that the firſt 


efired by his Wife to ſup a littie ſooner than ordinary, he prayed 
her not to diſturb him; and that coming very late to Supper that 
Night, he ſaid he had never compoſed any thing with more Plea- 
ſure or Succeſs ; and being aſk'd by the Company what it was, 
he repeated theſe Verſes of the third Scene of the fourth Act of thg 
Self- Tormenter, 


Satis pol proterve me Syri promiſſa huc induxerunt, 
Decem minas quas mihi dare, SC, 


All this may be allowed without any Prejudice to the Reputa- 
ion of our Poet, In Congreve's Plays, or any other Writer of our 
own Nation, we may here and there meet with Lines that their 
Friends compoſed for them, and yet no one would pretend to ſay 
n that account, that the Plays were none of theirs. Thus much 
we may gather from the Story of Cornelius Nepos, that the Lines, 
f which he ſpeaks, were thought very elegant and beautiful at 

d that 


March, which was the Feaſt of the Roman Ladies, Lælius being 
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that time, and all the Commentators and Criticks agree in calling 
them ſo ſtill. 

Terence himſelf indeed augmented this Rumour by denying it but 
faintly, as he docs in the Prologue to the Adelphi, the laſt of his 
Comedies. As to what thoſe envious Perſons ſay, that he is aſ- 
„ fiſted in compoling his Works by ſome illuſtrious Perſons, he is 
&« fo far from taking that as the Offence they intended by it, that 
&« he ccnceives it the higheſt Praiſe which could be given him, 
« as it is a Proof that he has the Honour to pleaſe thoſe, who 


„ pleaſe this Audience, and the whole Reman People; and who in 


& Peace, in War, and on all Occaſions, have rendered the Com- 
& monwealth in general, and every one in particular, the higheſt and 
% moſt important Services, without either being more ſhy, or 
* more haughty upon that account.” We may believe however, 
that he only denicd this Aſſiſtance ſo negligently, to make his 
Court to Lælius and Scipio, to whom he knew ſuch a Conduct would 
not be diſagrecable. In reality they might aſſiſt him in poliſhing 
his Pieces, and ſometimes give him a few Lines they had compoſed 
for their Amuſement. Jo their Aſſiſtance and Converſation too, 
he may, perhaps, be in ſome meaſure indebted for the Purity of 
his Style; for it is not likely that Terbice, who was an African, 
and of conſequence wrote in a Language foreign to his own, would 
negle& the Advantages which the Acquaintance and Friendſhip 
of two ſuch illuſtrious Natives gave him, in forming his Diction 
to Correctneſs and Propriety, Nor let any one ſuppoſe, that more 
than this was neceſlary : Phedrus, who wrote in Latin with ſo much 
Elegance and Politeneſs, and has fo happily copied the Manner of 


Terence, had been alſo a Slave, and was by Birth a Thracian ; and 


= no one ever ſuſpected, that he was indebted to others, for that 
urity of Language, which is ſo conſpicuous in his Compoſitions, 
Beſides, Terence might have been brought young enough to Rome, 
to forget entirely his own Tongue, and make the Latin natural to him, 
Six of his Comedies are come down to us. When he ſold the 
firſt to the A diles, it was thought proper that he ſhould read it 
beforehand to Cæcilius, a Comic Poet as well as himſelf, and in 
great Eſteem at Rome, when Terence firſt appeared there. Accord- 
ingly he went to his Houſe, and found him at Table. He was 
brought in, and, as he was very ill dreſt, a Stool was given him 
near Cecilius's Couch, where he fat down, and began to read, 
He had no ſooner read ſome few Verſes, than Cæcilius invited him 
to Supper, and placed him at Table near himſelf. Judgments are 
not always to be formed of Men by their Qutfides. A bad Dreſ: 
may often cover the moſt excellent Talents. The Eunuch, one 0 
the fix Comedies of Terence, was received with ſuch Applauſe, that 
it was acted twice the fame Day, Morning and Evening, which 
perhaps, had never happened to any Play before ; and a much bette 
rice was given for it, than had ever been paid for any Comed 
* til 
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till then : for Terence had eight thouſand Seſterces, that is to ſay, 
about fifty Pounds, 

Whether Terence was for putting an end to the Reproach of pub- 
liſhing the Works of others as his own, or had formed the Deſign 
of going to learn the Cuſtoms and Manners of the Greets perfectly, 
in order to repreſent them the better in his Plays ; after having 
compoſed the fix Comedies till extant, and before he was thirty 
five Years old, he quitted Rome, where he was never ſeen more. 
Some ſay that he died at Sea in his Return from Greece, from 
whence he brought with him an hundred and eight Plays, which he 
had tranſlated from Menander. Others aſſure us, that he died at 
the City of Stymphalus in Arcadia, in the Conſulſhip of Cn. Corne- 
lius Delabells, and M. Fulvius, of a Diſeaſe occaſioned by his Grief 
for having loſt the Comedies he had tranſlated, and thoſe he had 
made himſelf, He had only one Daughter, who, after his Death, 
was married to a Roman Knight, and to whom he left an Houſe 
and Garden of twenty Acres upon the Appian Way. 

Before I conclude this Diſſertation, it will be neceſſary to take 
Notice of ſomething belonging to the Dramatick Pieces of the An- 
cients, and which, as they have been now long diſuſed, cannot at 
all be underſtood by the modern Repreſentations of that Kind. Of 
this ſort we may reckon up as particularly worth our Obſervation, 
the Buskin, and the Sock, the Hass, the Chorus, and the Flutes. 


The Buskin, Cothurnus, is thought to have been a high ſquare Boot, 


which, by raiſing the Foot conſiderably, made the Actors appear larger 
than the common Size of Men ; and ſuch as the Heroes of old Times 
were ſuppoſed to be, It alſo gave' them a flow and majeſtick Step, 
ſuch as ſuited the State and Solemnity of Tragedy. The Sack again 
was a more {light and eaſy Covering for the Foot, and rather pro- 
per to Women; ſo that their being worn by the Men is thought 
to have denoted the Inferiority of the Characters in Comedy, as 
debauched young Sparks, old crazy Miſers, Pimps, Paraſites, Strum- 
pets, and the like. For that the Sec was always accounted fcan= 
dalous is evident from Seneca's exclaiming againſt Caligula, for ſit- 
ting to judge upon Life and Death in a rich Pair of Socks adorned 
with Gold and Silver. The Aas, Perſona, is derived by Aulus 
Gellius from perſonare, to ſound through, becauſe their Make was 
ſo contrived as to aſſiſt the Voice, and render it clearer and fuller, 
by contracting it into a leſs Compaſs. Madam Dacier was the firſt 
who obſerved in the Draughts of a famous old Manuſcript of our 
Poet, that the Theatrical XIaſks of the Ancients were not made 
like ours, which cover only the Face; but that they came over the 
whole Head, and had always a fort of Peruke of Hair faſtened on 
them, proper to the Perſon whom they were to repreſent, The 
Chorus, was a Company of Actors, as either were preſent at, or 
probably might be fo, upon the Place or Scene where the Bulineſs 
of the Play was tranſated, The Greek, Dramatick Poets were exact 
Obſervers 
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Obſervers of the Chorus in Tragedy ; but the Latin Performances of 
this kind, which remain under the Name of Seneca, as they are faul- 
ty in many other reſpects, ſo particularly are they in the Chorus's : 
for ſometimes they hear all that's ſaid upon the Stage, ſee all that's 
done, and ſpeak very properly to all ; at other times one would 
think they were blind, deaf, or dumb: we can hardly tell whom 
they repreſent, how they were drefſed, what Reaſon brings them 
on the-Stage, or why they are of one Sex more than of the other, I 
ſhall not here trouble the Reader with a long Account of the Office 
of the Cherus, which he will find in Horace De Art. Poet. V. 193. 
but only obſerve, that at firſt Comedy had a Chorus as well as Tra- 
y; but becauſe of the Licentiouſneſs of its Satyr, and the Bitter- 
neſs of its Raillery, it was after ſome time forbid, as the ſame 
Poet inform us. | | 
And now to bring this Diſcourſe (which has already ſwelled beyond 
the Bulk firſt intended) to a Concluſion ; we proceed to ſpeak of the 
Flutes, a Subject as little underſtood, as any in Antiquity, and yet 
without the Knowledge of them we can make nothing of the Titles 
prefixed to our Poet's Comedies. As Madam Dacter has given us the 
moſt rational Account of this Matter, I ſhall tranſcribe from her what 
I think neceflary to be ſaid upon it here. The Performers of the 
Muſick played always upon two Flutes during the whole time of the 
Comedy : that which they ſtopp'd with the Right Hand, was on that 
account call'd right-handed ; and that which they ſtopp'd with the 
Left, left-handed. "The firſt had but a few Holes, and founded a deep 
Baſe ; the other had a great Number of Holes, and gave a ſhriller and 
ſharper Note. When the Muſicians play*d on two Flutes of a different 
Sound, they uſed to ſay the Piece was played Tibiis imparibus, with une- 
I Flutes, or Tibits dextris © finiftris, with right and left-handed Flutes, 
hen they played on two Flutes of the ſame ſound, then it was Ti- 
bits paribus dextris, if they were right-handed Flutes ; or /niſtris, if 
left-handed. Hence, when in the Title of the Andrian the Muſick is 
ſaid to have been performed Tibiis paribus dextris & ſiniſtris; this is 
to be underſtood of different Repreſen tations, where the Flutes were 
always of the ſame kind, but ſometimes the one, and ſometimes the 
other; for, as the ſame ingenious Lady conjectures, the Muſick was 
not guided by the Subject of the Play, but by the Occaſion on which 
it was ated. If at a Funeral Solemnity, the Muſick was performed 
en right-handed Flutes, as moſt grave and ſolemn; if on any joyful 
account, left-handed Flutes were uſed as the moſt briſk and airy. 
But in the great Feſtivals of the Gods, that ſhared equaily of Mirth 
and Religion, both Kinds were uſed, or elſe by turns, ſometimes 
right-handed, and ſometimes left-handed, as is faid in the Title to 
the Andrian. 12. AP 3B | 
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THE ANDRIAN OF TERENCE WAS EXHIBIT- 
ED AT THE MEGALENSIAN GAMES, WHEN 
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* Titulus ſeu Didaſcalia. What 
the Latin called Titulus, was by 
the Greeks called Didaſcalia, as 
much as to ſay the Inſtruction or Ex- 
plication, Theſe introduQtory Pieces 
were of great uſe ; for they in- 
formed the Reader at what Time, 
upon what Occaſion, and under what 
Magiſtrates the Play had been exhi- 
bited. If we may eredit the Greek 
Scholiaſts, theſe Litles were always 
placed in the Front of Pieces de- 
figned for the Stage ; not, indeed, 
every Performance of this kind, but 
ſuch as were acted at the Celebration 


of ſome remarkable Feaſt; as that 
of Ceres, Cybele, or Bacchus: and that 


becauſe theſe only were acted by the 


Authority of the Magiſtrates; for | 
other Plays were commonly publiſhed | 


without any Title at all. Madam 
Dacier remarks, that we have no en- 
tire Title left us of any Piece, either 
Greek or Latin, not even of the Co- 
medies of Terence. For no Notice is 
taken of the Price, that is, of the 
Money given by the Ædile to the Poet 
for his ſeveral Plays; and this was 
what they never failed to mark di- 
ſtinctly. Nay, they carried this Ex- 
actneſs fo far, as to mention the Ho- 
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* ADILES. IT WAS 
PANIES OF LUCIUS 
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nours that had been done the Poet, 
the Ribbons, Flowers, and Eſſence 
that had been preſented to him. It 
is to be obſerved, however, that this 
was the Practice only in Greece,where 
the Profeſſion of a Comedian was ac- 
counted honourable, and held in great 
Eſteem : for at Rome the Caſe was 
different, it being looked upon as in- 
famous in the higheſt degree. 
Andria. The Comedy obtained 
this Name from Glycery, one of the 
chief Characters in it, who was re- 
puted to be of Andros, tho', as after- 
wards appeared, ſhe was really an 


As benian. 4 | 
At the Me- 


3 Ludis Megalenſibus. 

galenſian Games, or Feaſt of Cybele, 
The Ludi Megalenſcs were Games in- 
ſtituted in honour of Cybele, the 
— Goddeſs, when her Statue was 
rought from Pe//inum to Rome, with 
ſo much Pomp by Scipio Naſca. She 
was called the Mother of the Gods, 
being the Daughter of Heaven and 
Earth, and Wite to Saturn. Rhea, 
Ops, and Veſta were alſo Names, by 
which ſhe often went. She was more- 
over called from the Places where ſhe 
was worſhipped Dindymene, Berecyn- 
tbia, Idæa, Phrygia, &c. Her Prieſts 
were 
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AMBIVIUS TURPIO, L. AT TILIU SAA, Coun 
bus, Lucius Anbivius Turpio, & Lucigs Attilias | i « 
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were the Corybanter, all Eunuchs, | whence they had their Name. At 
who worſhipped her by the Sound of | firſt they were only two in Number, 
Drums, Tabers, Pipes, and Cym- | and elected out of the Commons; 
bals. ''Fhis Feaſt laſted fix Days, | but after ſome time, two more were 
from the Day before the Nones of | added out of the Body of the No- 
April to the Ides, that is, from 'the | bility, and diſtinguiſhed by the Name 
Bth to the 15th, and was celebrated of Curule Madiles, becauſe, in public 
with all manner of ſcenical Sports, as Places, they had the Honour of fit- 
we learn from Ovid, in the fourth | ting upon a Chair of Ivory, called 
Book of his _ : | | by che Romans Sella Curulis, Liph- 

Scena fonat, ludique want, petate, | us conjectures, that it owed both 1ts 

uirites. | Name and Invention to the Caretes, a 
The Stage reſounds, the Plays call, | People of the Sabines : but the more 
come, Romans, to the public Specta- common Derivation is 4 Curru, be- 
&« cles.” | cauſe they ſat upon it as they rode 

In the Proceſſion, the Women | in their Chariots. They are named 
danced before the Statue of the God- | here before the Conſuls, becauſe it 
dels, and the Magiſtrates appeared _— to them to regulate the pu- 
in all their Robes, whence the Phraſe | blic Games, and pay the Poets for 
of Purpura Megalenſis. This was alſo | ſuch of their Plays as were acted upon 
a ſolemn Time of Invitation toEnter- | theſe Occaſions. Cicero ſpeaking of 
tainments among Friends. They were them in his ſecond Book of La ws, 
called Megalenſia, and Megaleſia, from | ſays: 
wiyas great: being, as we have ſaid, Sunto /Ediles, curatores Urbis, an- 
inſtituted in honour of the great none, ludorumque folennium. 
Goddeſs. Let the AÆdiles have the Care of 

+ AEdilibus Curulibus. The A- | the City, the Proviſions, and ſa- 
diles were at firſt inſtituted ſoon af- | ** cred Games.” 
ter the Tribunes, to aſſiſt thoſe Ma-, | 5 Egerunt L. Ambivius Turpio, &c. 
giſtrates in the Diſcharge of ſome | The Romans had their Actors ranged 
particular Services, the chief of which | into different Companies, each of 
was the Care of public Edifices, | *** or Head. * 
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PRANESTINUS FLACCUS THE FREEDMAN 


T L E. 


OF. CLAUDTIUS COMPOSED THE MUSIC, 
WHICH WAS PERFORMED UPON EQUAL 
FLUTES, RIGHT AND LEFT HANDED: IT 18 
ENTIRELY FROM THE GREEK, AND WAS 
PUBLISHED UNDER THE CONSULSHIP OF 
MARCUS MARCELLUS, AND CAIUS SULPI- 


CIUS, | 


ANNOTATIONS. 


any Play was to be acted, the Zales 
after buying it of the Poet, gave it to 
the Maſter of ſome Company, who 
aſſigned to each Actor the Character 
which he thought beſt ſuited his Ge- 
nius. When one Company was not 
ſufficient, they often joined two to- 


ether; or perhaps it might have | # 


en acted twice the ſame Day, or at 
two different Theatres, by different 
Sets of Actors. Lucius Ambivius Tur- 
pio, and Lucius Attilius Preneflinus 
were the Maſters of the Companies 
concerned in the Repreſentation of 
the Andriarv. 

s Modes fetit. Compoſed the Mu- 


dic, the ſame that is often expreſſed 


by modulavit, For it was the Cu- 
ſtom among the Roman: as well as 
now, to accompany the Repreſenta- 
tion of their Stage-Plays with Mu- 


fic, which was generally compoſed 
on purpoſe to fait the Genius of the 
Play. | 

7 Flaceus Claudii, Flaccus the 
Freedman of Claudius: ſo we are to 
underſtand it, as Muretus has very 
well obſerved, and not Flaccus Clanditi 
lius, For that Flaccus muſt have 
been either a Slave, or a Freedman, 
will appear evidently, if we allow 
ourſelves to reflect, that all who 
mounted the Stage at Rome were held 
infamous. The Pieces only called 
Atellanæ, and Jegatæ, were ſuch as did 
no diſhonour to the Actors. It is 
for this Reaſon, that Laberi u, a Ro- 
man Knight, being engaged by Cæ- 
ſar to act ſome mimic Pieces of his 
own compoſing, for a Reward of five 
hundred 242 nearly three thou- 


ſand eight hundred Pounds, thus ele · 
- gantly 
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PRENESTINUS. 


TITULUS. 3 
MODOS FECTIT| Frenfins e- 


FLACCUS. CLAU DIL TIBIIS PART jibertes Clouds 


BUS, DEXTRIS ET SINISTRIS, ETC mode, abe 


paribus dextris & 


EST TOTA GRACA. EDIT'A M., Er bes 


MARCELLO, c. SULPICIO COSS, |Fnadi of pe | 
co Marcello, ic Caio Sulpicio Conſulibun, * 2 1 
e eee reren 


tly complained of his unhappy 
ate: 
Ego bis trecenis annis agis fine nota, 
Eques Romanus, lare egreſſus meo, 
Domum revertar minus; nimirum 
hoc die 
Uno plus vixi, mibi quam vi vendum 


T. . 

10 aller having lived fixty Years 
« without Reproach, I leave my 
« Houſe, a Roman Knight, and re- 
« turn an Actor: I have lived this 
« one Day longer than I ought to 
« have done.“ 

 ® Tibiis paribus dextris & finiftris. 
As this and all that relates to the 
Muſic, that accompanied the Roman 


4 


Stage-Plays, has been fully handled 
in the Account we have given of their 
Dramatic Poetry, I ſhall refer.the 
Reader to what is there ſaid, for Sa- 
tis faction in this Point, | 

9 Ft eff tota Græca. All the Co- 
medies of Jprence are ſo, both as the 
Scene is Greece, and as they 
are tran from Greek Originals. 
See the Notes to the Prologue. 


10 M. Marcello, C. Sulpicio c. | 


Marcus Claudius Marcellus, and C. 
Sulpiciu Gallus, who were Conſuls in 
the Y eabt the City 587, the twenty 
ſeventh of the Poet's Age, and 166 
Years before the Birth of our Savi - 
our. . "PI © WV. of 

F 
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The ARGUMENT 2 the ANDRIAN, 
from MurETUs. | 


C HREMES and Phania were Brothers, both Citizens of Athens, 
Chremes being under a neceſſity 2 going into Aſia, left Paſibula, 
at that time his only Daughter, to the Care of his Brother. Soon after 
his Departure, vislent civil Wars ariſing in Greece; Phania thought 
it le to retire from them, and taking the young Girl on ſhipboard with 
him, ſet 2. fer Aſia, to find his Brother. A Storm in the mean time 
ariſing, he was ſhipwrecked, and caft upon the Iſland of Andros. There 
he addreſſed himſelf to an Andrian, who, though but in low Circumſtances, 
get. entertained him with great Humanity, Not long after this, Phania 
dies. The Andrian taking the young Girl under his Pratection, changes 
her Name from Paſibula to Glycery, and educates her with the ſame 
Care as his own Daughter Chryſis. In @ few Years, he alfo dies. 
Chryſis finding herſelf an Orphan, and in danger of Want, 'taking 
Glycery along with her, ſails for Athens. Here ſhe endeavoured, 15 
me time, to maintain herſelf by her Induſtry, and the Labour of her 
Handi; but overcame at laſt by the Solicitations and Promiſes of the 
Lauth, ſhe takes to the Trade of a Courtezane Among others that re- 

forted ta her, was Pamphilus the San of Simo, a Youth of @ promſt 
Temper, and not much addicted to Gallautry. Chancing here to ſee 
Glycery, he fell deſperately in love with her; and ſhe receiving only his 
Addreſſes, he got her with child, and afterwards made her a promiſe of 
Marriage. Chremes, by this time, bad another Daughter named Phi- 
lumena, who was of Age, and, as Pamphilus was a young Man of a very 
fair Character, dejtred above all things to marry her to him. For this 
purpoſe he comes of his own accord to Simo, and concludes the Match, 
The old Men, without ever communicating their Deſign to Pamphilus, 
fix upon the Day for conſummating the Marriage. While theſe things 
are in agitation, Chryſis dies. An Accident that followed upon that 
fir/t brought Simo acquainted with his Son's Paſſion : for going along with 
him to the Funeral, when Chryſis wa: laid upon the Pile, and fire put 
#0 it, Glycery, through impatience of Grief, ſeemed as if ſhe de- 
ſigned to throw herſelf after her, Pamphilus obſerving it, immediately 
ran up to her, and endeavoured to prevent her with an Anxiety that 
plainly diſcovered his Fondneſs. The day after Chremes comes to Simo, 
and renounces the Match : declaring that he underſtood for certain, that 
Pamphilus was married to this Stranger, whom he ſo called in a way 
of Reproath, little ſuſpecting in the mean time that ſhe his was own 
aughter. Pamphilus is overjoyed at the News, and Simo as much diſ- 
concerted, Il ben the Day that had been appointed for the Marriage- Cere- 
mony was come, Simo cunningly reſolves to counterfeit the Continuance of 
the Maich, imagining, that by this, he ſhould be able to * a Tudg- 
ment, how his Sem ſlosd affefted, For if he ſhewed any Reluctance, this 
would 
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C REM ES & Phania fratres Athenienſes fuerunt, Eorum 
Chremes profefturus in Aſiam, Paſubulam filiolam, quam tum uni- 
cam habebat, fratris fidei credidit. Profecto eo, contigit, ut in Gracia 
magni bellorum motus excitarentur, quos fugiens Phania, quum, impoſita 
ſecum in navim puella, ad fratrem iter cepiſſet, vi tempeſtatis frafta . 
navi, apud Andrum inſulam ejectus eſt. Ibi applicat ſe ad Andrium 
guendam, hominem haud magna in re - a quo tamen benigne humaniterque 
exceptus, non ita multo poſt moritur. Hoſpes Andrius relictæ apud ſe 
tulle commutat nomen, et pro Paſibula Glycerium nominat; quumgque per 
aliquot annos eam cum filia Chryſide, pari utramque ſtudio, educaſſet, de- 
cedit ipſe quoque de vita. Chryſis, que ſe & orbam & inopem videret, 
abrepta ſecum Glycerio, Athenas navigat: ubi quum aliquamdiu vitam 
lana telaque toleraſſet, ad poſtremum, adoleſcentum blanditiis & pallici- 
tationibus victa, queſtum corpore facere incepit. Ventitabat ad eam inter 
ceteros Pamphilus, Simonis filius, probus, & liberali præditus ingenia 
adoleſcens; qui non Chryſidis ille quidem, ſed ipſius Glycerii mirifico guo- 
dam amore percuſſus, primus, ſoluſque cum ea rem habuit, fidemque jam 
gravide dedit, eam ſibi uxorem fore. Suſceperat & poſtea Chremes ali- 
am filiam, Philumenam nomine, eamque (jam enim nubilis erat) Pam- 
philo, bona adoleſcentis impulſus fama, collocare cupiebat. Quid multa ? 
ultro ad Simonem venit, cum eo negotium conficit, Inſcio Pamphils, de 
communi ſenum ſententia, faciendis nuptiis — dies. Adbuc 
bac erant, guum Chryſis moritur. Ibi primum Simo de filii amore cog- 
novit : nam cum ambo una in funus prodiiſſent, accidit, ut, poſita in ig- 
nem Cbryſide, Glycerium ſe, pre doloris impatientia, eodem cenjectura ui- 
deretur. Accurrit Pamphilus, eamque mediam amplexus, ita conſolari 
cepit, ut plurimas minimeque dubias totius ret ſignificationes daret. 
Itaque venit ad Simonem poſtridie Chremes, conditionem renunciat : com- 
periſſe ſe, Pamphilum peregrinam illam habere in uxoris loco z neſcius ex 
ſe natam eſſe eam, quam ita contumeliæ cauſa peregrinam nominaret. 
Gaudere, ea re intellecta, Pamphilus ; dolere contra, ac ringi Simo. 
Advenit interea dies, qui nuptiis initio fuerat preflitutus. Simo, vete- 
ratoria quadam calliditate, ſimulandas ſibi, ad pertentandum filii ani- 
mum, nuptias ſtatuit: hoc cogitans, fi abnueret filius, veram ſibi ob- 

| jurgandi 
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would afford ſufficient Reaſon to chide him, which hitherto there could 
be no jujt Pretence for; if otherwiſe, he hoped that Chremes might fill 
be prevailed with to let the Match go forward, and thus by the Bleſſing 
of Heaven, the Marriage be nel concluded, Paſſing by, therefore, 

is Son at the Forum, who was quite ſecure, and never dreamt of his 
Father's Deſign, he defires him to go home, and 2 arf his Wed- 
dins, which was that day to be celebrated. The young Man ftruck with 
this unexpected Speech, and uncertain what Courſe to follow, is met by 
Davus, a Slave of great Cunning and Dexterity, who by this time un- 
derfloed the whole Project of the old Man, and het Chremes flood dif- 
22 There happened to be at that time with Pamphilus, one Chari- 
nus, a Youth greatly enamoured of Philumena, who had often in vain ef- 
ſayed to obtain her in Marriage. But hearing that ſhe was that day t6 


be given to Pamphilus, he begs of him in the utmoſt Deſpair, that 1 he 
„or 


had any Regard to his Happineſs, he would either decline the Mate 
at leaſt defer it for a few days. Pamphilus, as much on his own ac- 


count, as the young Man's, adviſes him to take Courage, and leave no- 


thing unattempted to ob/trutt the Marriage, and that for his part, he 
alſo would do all in his power to prevent it. Davus, in the mean time, 
as have fad, coming 77 counſels Charinus, now full of Hopes, to go 
about and ſolicit the old Man's , Friends. He afterwards diſcovers 
his Suſpicions apart to Pamphilus, adviſing him to counterfeit a Com- 
pliance with his Father's Will; For by that means, ſays he, you will 
elude the well-laid Snare, and give him no cauſe to chide you. Nor it 
there any ground to fear that the Match may go forward ; for Chremes, 
after having once rejected you, will never again think of offering you his 
—— yields to his Reaſons. But this Conduct had a far 
different Effeft from what was expected; for Chremes after ſome en- 
treaty from Simo complies, and thus the Marriage is like to go forward. 
By good hap Glycery was that very day brought to bed of a Son. Da- 
vus, being able to think of no other likely May to difturb the Marriage, 
cauſes Glycery's Maid to lay the Child before Simo's Gate, Chremes 
happening to come upon her at that Juncture, and under/tanding that the 
Child belonged to Pamphilus, again refuſes to give his Daughter, This 
raiſes a prodigious Stir, till, as gogd Luck would have it, Crito an An- 
drian arrives, who being pore akin to Chryſis, had come to Athens, 
to look after the Inheritance, which fhe had left. By his means Chremes 
comes to know, that Glycery was the ſame with his Daughter Paſibula. 
Thus all ending, j1yfully, Pamphilus obtain Glycery, and Charinus 


Philumena, 
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Jjurgandi illius cauſam fore, que ad eum diem nulla ſatis juſta fuerat * 
fin annueret, facile ſe, quad vellet, a Chremete impetraturum, atque ita 
veras nuptias, diis adjuvantibus, fattum iri. Preteriens igitur apud 
forum, ſecuro jam, & nihil tale metuenti filio  Pampbile, inguit, abi 
domum, ac deos comprecare; uxbr tibi ducenda hodie eft, Hoc ditto, ve- 
lut improviſe quodam jaculo, ſauciatus adoleſcens, quid ageret, aut quid 
con ſilii caperet, neſciebat : ad eum Davus, vafro admodum ac ver- 
ſuta ingenio ſervus, animadverſa ſenis aftutia, accurrit. Erat tum una 
cum Pamphilo Charinus, qui adsleſcens miro quodam amore Philumenæ in- 
cenſus, fruſtra ſæpe tentatis illius nuptiis, ad poſtremum audita eam eo 
die nupturam Pamphilo, in ſummam deſperatianem adductus, eum orabat, 
ft ſe ſalvum vellet, ut vel cam ne duceret, vel ſaltem nuptiis dies aliquot 
produceret. Pamphilus eum ſua quidem caiiſa bono fe animo, at 
omnia ad impediendds huptias moliri jubebat : ſe, quantum in ſe cher, 
effefturum, ea ut ne daretur ſibi. Adveniens, ut dixi, Davus, Chari- 
num, jam ſpei plenum, abire ad ambiendos ſenis amicos jubit : deinde 
ſeorſim Pamphilo conjefturas ſuas aperit, perſuadetque, ut patri dicat, ſe 

;,  poratum eſſe uxorem ducere ; nam eo patto, inguit, & patri omnem jur- 
e gandi e pron, & non erit tamen verendum, ne nuptiæ fiant : 


& #3 Sn oz ic. i for to. 


©» Wl nunguam enim Chremes tibi, ſemel _—_— filiam ſuam iterum com- 
80 _—_ ft. Hec ita de ſervi conſilio atta, longe aliter cecidere, ac pu- 
#1 tabatur : exorat enim Chremetem Simo. Ita res in verarum nuptiarum 


diſcrimen adducitur. Forte es ipſo die Glycerium, cxactit temporibut, pu- 
1d Nerum peperit : eum puerum Davus, quum aliter nuptias difturbure non 
poſſet, pre foribus ædium Simonis ab ancilla collocandum curat. In 
% % guum incidiſſet Chrethes, & e Pamphilo natum eſſe cognoſſet, rur- 
im abducit animum a nuptiis. Turbe maxime concitantur : dinec ad- 
venit Crito Andrius, qui, quod Chryſidi genere proximus fuiſſet, ad cernen- 
7 dam illius hæreditatem 7 venerat. Ejus interventu Chremes fi- 
iam agnoſcit. Ita, ſumma omnium lætitia, Charino Philumena, Gly- 
terium Pamphilo nubit. 
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PERSONS off the Pilar. 
The ProLoGUE. 80 the Actor was called that repeated the Pro- 


logue, commonly the Mafter of the Company, 
$1Mo, the Father of Pampbilus. 
PAMPHILUSs, in love with Glycery. 
Sos1A, Simo's Freedman. 
Davvs, Servant to Pamphilus. 
CHREMESs, the Father of Ghcery and Philumena, 
GLYCERY, in love with Pamphilus, 
CHARINUS, in love with Philumena. 
ByRRIA, Servant to Charinus, 
CriTo, an Andrian. 
DRouo, Servant to Simo. 
Mysis, Ghcery's Maid. 
LESsBIA, a Midwife. 
Ax chris, an old Woman. 
SERVANTS, returning with Simo from the Market. 


SCENE ATHENS. 


C0 


3 ts 4.209 fas oh. cs Ah Ah i is a 


o- ProLOGUS, 


„ 


DRAMATIS PERSONA. 


SiMo, Pater Pampbili. 

PAMPHILUs, Amator Glycerii, 

SoSIA, Libertus Simonis. 

Davus, Servus Pamphil:. 

CHREMEsS, Pater Glycerii & Philumene, 
GLYCERIUM, Amica Pamphil:. 
CHARINUs, Amator Philumens, . 
ByRRHIA, Servus Charini. 

CriTo, Hoſpes ex Andro. 

DRouo, Servus Simonis. 

Mys1s, Ancilla Ghcerii. 

LesB1A, Obſtetrix. | 

ARCHILISs, Anus. 

SERYI, Simonem 2 foro redeuntem comitantes. 


* 


SC ENAIATHE NA. 
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The PROLOGUE. 


ARGUMEN T. 

The Defren of this Prologue is to diſpoſe the People in favour 
of the new Poet, and raiſe their Contempt againſt the old, 
and to convince them, that the Author, though chargeable 
«ith ſome few Faults, was yet a Writer of great Modeſty. 


HEN our Poet firſt applied his Thodghts to writing 
Comedies ; he imagined his only Aim ſhould be, to make 
his Plays agreeable and diverting to the People. But he finds 
that Things have fallen out very differently, and that he is oblige 
to loſe Time in writing of Prologues, not ſuch as explain the Sub- 
ject of the Plot, but to refute the Cavils of an old malicious Bard, 
— pray only hear what it is they ſo mightily blame. Menander 
wrote the Andrian and Perinthian, He that knows either one of 
theſe Pieces, knows both, for the Plot in each is the ſame, though 
they differ conſiderably in the Manner and Style. Our Poet owns 
that he has inſerted in his Andrian, whatever he found in the Pe- 
rinthian agreeable to his Deſign, and frankly uſed it as his own, This 
they greatly cry out agaiaſt, and warmly maintain, that Plays ought 
by no means to be confounded and jumbled together. 8 by 
this Affectation of Knowledge, they make it plain, that they know 
nothing at all; for in thus accuſing our Poet, they accuſe alſo Næ- 
vius, Plautus, and ZEnnius, whom he profeſſes to have copied in this 
| * 


Article, 


ANNOTATIONS. 


8 E D gui naleveli weteris po. One Elegance and Politeneſe, and are allowed 

ö would be apt to conclude from this, | all to have been a perfect Pattern of gentee 
that it was not uſual at Rome to begin their | Comedy; what pity is it, that none of them 
Plays with Prologues, or at leaſt that the now remain ! 

Delign of them ws to give a ſhort Account Ibid. Andriaom & Perinthiam, Two Greet 
of the Subject of the Play, that the Audi- | Comedies of Menander, from which out 
ence might be the better able to judge in | Poet formed the preſent one. We have al. 
what manner the Poet had conducted the | ready ſeen in the Notes to the Didaſcalta, 
Plot. Terence here complains that he was why this Play has obtained the Name of 
forced to deviate from the common Method | the Andrian, and the fame Reaſon hole: 
of Prologues, and loſe time in defending , good with reſpect to the Original, whence it 
himſelf againſt unjuſt Calumnies and Re- | was taken. The Perinthian in like manner 
proaches. The old Bard complained of here, was ſo called from a Woman of Perintbur, 
was, according to Denatus, one Lucius Lavi- | the Capital of Thrace, upon the Borders cf 


ergs, But Mam Dacier, not being able to 
recollect any Poet of that Name, changes it 
into Luſcius Lanuvinus, againſt whom Te- 
rence made the Prologue to his ſecond Comedy, 

9 Menander, A celebrated Greet Poet, 
the great Improver of the new Comedy. 


His Plays were written with the utmoſt 


? 


the Propontis, who came to Alben, and 
upon whoſe Story the Fable of the Play 
moſtly turned, | 


12 Oratione ac fiylo. Donatus obſerves 


here, that Oratie reſpects the Senſe, proba- 
bly the Manner and Conduct of the Play, 
| and Stylus the Words or Language, It ap- 


pears 


ins a Dd ent... i it. trad i. cok ns Si es td 1 
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Omnis bujus Prologi intentio eft, ut novo Poetæ veniam ra- 
ret, & veteri odium : & ut quam maxime modeſtum mini- 
mẽque errantem Terentium probet, 

ORDO. 


OET A cum primum animum ad ſcribendum P74 2 

Id ſibi negoti credidit ſolum dari [uppulic] =. 220068 
Populo ut placerent, quas feciſſet fabulas. —— L 
Verum aliter evenire multo intellegit. bendum comeadias, 
Nam in prologis ſcribundis operam abutitur, g ray, if ne 


folum dari fbi, ue 
fabulz, unt fob. 
las fecifſet, place- 
rent Populo, Verum 
intelligit evenire 


Non qui argumentum narret, ſed qui malevoli 
Veteris poetæ maledictis reſpondeat. a 
Nunc, quam rem vitio dent, quæſo, animum advortite. 


Menander fecit Andriam & Perinthiam. | nds od 4. ans 
Qui utramvis recte norit, ambas noverit. 10 abutitur operam in 
Non ita diſſimili ſunt argumento : ſed tamen ſeribendiz protegis z 
Diſſimili oratione ſunt factæ ac ſtylo. 1 
Quæ convenere, in Andriam ex Perinthia reſpondeat moladi- 
Fatetur tranſtuliſſe, atque uſum pro ſuis. * — 


Id ifti vituperant factum: atque in eo diſputant, 15 ff aduertice a- 


Contaminari non decere fabulas. 1 ad eam rem 
, - on of 2 . am dent witio. 
Faciunt nz intellegendo, ut nihil intellegant : — rele On. 


Qui cum hunc accuſant, Nævium, Plautum, Ennium , I 


& Periatbiam. Qui norit utramvis refle, merit ambas : ita ſunt non diſimili argument» : 
ſed ta men ſunt fate diſſimili oratione ac fiylo, Poeta fatetur ſe tranfluliſſe ex Perintbia 
Menandri in ſuam Andriam, gue ti convenere, atgue uſum fuiſſe his pro ſuis, Ifti wits- 
perant id fatum, atque diſputant in eos, fabulas non decere cortaminari, Ne illi iatel- 
ligendo, faciunt ut intelligant nibil : qui cum accuſant bunc, accuſant etiam Navium, 


Plautum, & Ennigm ; 

ANNOTATIONS. | 
pears, that theſe two Plays had a very great * dam Dacier, that thoſe who explain it pol- 
Likeneſs, and that the Plot of each turned | lui, make Terence engage in the defence of 
upon Stories reſembling each other in their a very ridiculous Cauſe, for who can doubt 
Circumftances. Nay, Donatus aſſures us, that it was faulty in a Poet to ſpoil a Play? 
that the firſt Scene of the Perintbian was The Enemies of Terence maintain, non 
conceived in almoſt the fame Words as that | decere contaminari fabulas; Terence, on the 
of the Andrian, but otherwiſe they were | contrary, maintains decere contaminari fabu- 
conducted differently. ; las, There is therefore a Neceſſity for af- 

10 Contaminart non decere fabulas. Tan, | fixing a favourable Meaning to contaminare. 
Faber, Madam Dacier, and Farnaby, all | The Etymolcgy of it is thus: from tange, 
agree in explaining contaminari by miſceri | contango, contagitum, contag imen, contamen, 
and confundi, when two different Things | contamino, This then is the firſt and ori- 
are jumbled together to make one. And | ginal Significaticn of the Verb contamine. 
this was preciſely the Charge laid againſt our | But as it is impoſſible to join ſeveral things 
Poet, Livy, who ſeems to have well ftudied | together into one, without making them 
and underſtood Terence, joins the Words | ceaſe to be what they were before, hence 
contaminare and c:nfundere, in ſpeaking of | it came to fignify, fo alter, change, or 
the Alliances between the Nobles and the | peil. | 
Commons, It is very well obſerved by Ma- 75 Neri, Plautum, Ennium, _ 
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Article, and whoſe free and unaffected Manner he had rather equal; 
than the obſcure formal Correctneſs of theſe Revilers. I adviſe 
them however to be a little more peaceable for the future, and ceaſe 
theſe Reproaches, leſt they may come to hear of their own Blunders 
in their turn. ' | 

Hear favourably, attend without Prejudice, and examine into the 
Merits of the Piece; that you may know what Hopes to entertain 


of his future * whether they will deſerve a fair Repreſentation, 


or to be hiſſed o 


the Stage without hearing. 


ANNOTATIONS. 


Terence here defends himſelf by the Exam- 
ple of others, who had gone before him, all 
of great Name and Authority. The 
'Order of Time in which they flouriſhed is 
not here obſerved. For Rnnius was before 
Plautut, but he is mentioned laſt, ſays Do- 
natys, becauſe of greateſt Weight and Con- 
'Hderation z for Ennius has been generally 
eſteemed one of the greateſt Genius's that 
Rome ever produced. They were all Poets 
of the firſt Rank, had written for the Stage, 
and taken the ſame liberty, for which our 
Poet was fo ſeverely cenſured by his Enemies. 
All their Works are now loſt, ſave thoſe 
of Plautus, who in ſome things is allowed 
to excel even Terence himſelf, 


20 Duorum amulari exoptat negligentiam. 
Met is here ſor the 2 uncon- 
fined Manner of theſe Poets, both in the 
Style and Diſpoſition of their Subjects, with- 
our ſubjecting themſelves too much to the 
Slavery of Rules. Madam Dacier quotes, 
from Cicero de Oratere, a Paſſage which 
gives great light to this of Terence, becauſe 
he (peaks expte ſaly of this eaſy free Man- 
ner of Ennius. Ennio deleflor, git guiſ- 
piam, guod non diſcedit a communi more 
verborum: Pacuvio, inguit alius, ommes 
apud bunc ornati elaboratique ſunt verſus, 
multa apud alterum negligentius.  ** I am 
© raviſhed with Ennius, ſays one, becauſe 
«© ke departs but little from the Manner of 

4 46 familiar 
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Accubat : quos hic noſter auctores habet: Ls bic nefter poe- 


Quorum æmulari exoptat neglegentiam $ 5 2 
Potius, quam iſtorum obſcuram diligentiam.. 122 wy 
Dehinc ut quieſcant portò, moneo, & deſinant 
Maledicere, malefacta ne noſcant ſua. 

Favete, adeſte æquo animo, & rem cognoſcite z. .. - 
Ut pernoſcatis, ecquid ſpei fit relliquum, 25 
Poſthac quas faciet de integra comcedias, + 


20} X 


3 


| ia 
s Em. 2 22 


tiam i Porrd 

— 
quieſeant, & defi - 

Abet maledicere, ne 


Spectandæ, an exigendæ — vobis prius. 1 . e — 
ctatores favete, adefle equo anime, & ite rem hujus Comedia; ut pernoſcatis ec 
guid ſpei fit religuum Rr uas_comedias Poeta faciet | my de rev: num r 


Ant a vobit, an prius (potius exigende & ſcena. 
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ANNOTATIONS. TRIS ES 


« familiar Diſcourſe, I prefer, ſays another, 
« Pacuvins ; his Verſes are ſmooth, regu - 
40 lar, and liſhed, weren: Ren 
« writes in a —— netzligent way. This 
free Manner agrees very well with Comedy, 
and is ſometimes even neceſſary 

2 Obſcuram diligentiam. Obſcure formal 
Correfineſs, This ariſes from too great an 
Attachment to Rules, the Effect of which 
is, for the moſt part, a ſtiff formal Air, 
that makes the whole diſagreeable and un- 
on yea, often brings Obſcurity and 
Confuſion, 

23 Malefata ne noſcant ſua, This was 
a Liberty, which the Ancients thought they 
had a juſt Claim to, if any one attacked 
them firſt, to make Reprizals ; for ſo we 
learn from ſeveral of the Morals of Plæ- 
drui's Fables, which may be looked upon as 
a Collection of Proverbs, expreſſing the 
Manners and Sentiments of thoſe Times, 
Thus, Lib. I. Fab. 26. 1. 


Nulli nocendum, fi quis vero n 
| Y £1 = fabella admontts 


2 ny V. 2 

ug 
aciet 1 2 ebe. 

— among whom — 

refer de integ ro to the manner of 


lating from the Greet, cum un am — is 
unam Latinam tranflulerit. Lotic 


though in the 
two together = — mt ry 
. him 1 dit, But the Poet's 
Defence, all along, ſhews that he was fond 
of the Practice, and had no Intention to 
— it up; beſides, nothing is more common 
than to uſe de, ab, 3 inftead of de | 
novo. Virg. el. 4. 
Me ab integro 2 — 074. 
xigende ſunt privs, Priuz fox, p- 


tius, Tages, is here to reject or damn 3 


explodere, exfibilare, as in the Prologue e 
the . | Nowar gui . v. 4 


TERENCE)" 


ANDRIAN 


n_— 9 ** 


rr enn 


day ma 4ASQ THEN T.: ee 

In this Scene, Simo firſt ſhews that great Cart ought 4 be 
taten in the Educttion of Youth, becauſe their Manners are 
formed by thoſe with whom they converſe : He then opens bis 

Den 10 Solia, of diſengaging bis Son from his Miſtreſs, by 

. - tbe Pretence of a Marringe; 


FONT S1, 80814. 78 
Sims. OU there, carry theſe Things in, be gone: Sofia come 
hither, I want a few Words with you. 5 
cat "a Sofia. Imagine them already ſaid ; you'd have theſe 
7 94 hings carefully look'd after. 
Si. Nay, tis quite another Affair. 
$2. What, pray, can my little Skill be farther uſeful to you in 
than this ? 3 | 
Si. There's no great need of this Skill of yours, to what I have 
now in my mind: I only want that Fidelity and Secrecy, which J 
| have always remark'd in you. 
So. I wait your Pleaſure. 
Si. Vou know what an eaſy gentle Service you have had with me 
from a Child, when I firſt bought you: I even at laſt granted you 
r Freedom, becauſe you had ſerved well and faithfully : Thus 
| made you the beſt Recompence in my power. N 
a 0, 


ANNOTATIONS. 


* V 0 S iflec intro auferte, The Scene { mo's Houſe, one of whom carries a Bottle 5 
ope 


ns with Simo returning from the 
Forum, followed by ſome Servants. From 
hys manner of Addreſs to them, we may 
ſuppoſe that they were bringing home ſome 
Proviſions, which he commands them to 
carry in. This Conjecture is rendred ex · 
tremely probable from the Anſwer of Sefia, 
on which Criticks obſerve that the Verb 
curare was proper to Cookery and Dreſſing. 
Madam Dacier too tells us, that in an anci- 
ent Manuſcript, where Figures were prefixed 
to each Scene; that at the Beginning of the 


Andrian repreſents two Slaves entering Si- | 


and the other ſome Fiſſties, There you alſo 
ſee Sofia advancing to Simo, and holding a 
large Spoon in his Hand, which ſufficiently 
marks his Office, and that nempe ut curen- 
tur recte bac, muſt be underſtood as the 
Language of Cookery. 

Ibid. Sofia adeſdum. This long Diſcourſe 
which Simo holds with Sofia, is well con- 
ceived by the Poet, as it ſerves to explain 
the Fable, and give us ſuch an Inſight into 
the Plot, as was | 
ſtand it. The whole too is ſo contrived, 
that we find ourſelves inſenſibly prepoſſeſs'd 

in 


to make us under- 
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ARGUMENTUM. 


In hac ſcena Simo imprimis oftendit rectam educationem ee 


adhibendam, cum ſumantur a converſationibus mores: ad 


Poſtremum etiam aperit, quo 


confilio ſe daturum illi uxorem 


ſimulare, eumque ab amica avellere ſtatuerit. 


[ 


| So. quid eſt, 
Quod tibi mea ars e 


re hoc poſſit amplius ? 


S1Mo, Sos1Aa. 


ORDO. 
81. 0, ſer vi, 


Os iſtæc intro auferte : abite. Soſia, 
Adeſdum : paucis te volo. So. dictum puta: |. 9 14 
Nempe ut curentur recte hc, $1. imo aliud. Sofa ad; wols 


alloqui tepaucirvers 
bis. So. Puta eſſe 
jam dium : nempe 


S1. Nihil iſtac opus eſt arte ad hanc rem, quam paro : 5 [vis ut beccurentur 


Sed his, quas ſemper in te intellexi fitas, 

Fide & taciturnitate, So. exſpecto quid velis. — 

S1, Ego poſtquam te emi, a parvulo, ut ſemper tibi 

& clemens fuerit ſervitus, 

Scis : feci, & ſervo ut eſſes libertus mihi, 

Propterea quod ſerviebas liberaliter. 

Quod habui ſummum precium, perſolvi tibi. 

intellexi eſſe fitas in te, de & taciturnitate. So. Expecte quid weli 

— EL & juſta . tibi gpud me : fect ut i 

a puod ſerviebas liberaliter, Perſolvi tibi ſummum pretium 


ANNOTATIONS, 


Apud me ju 


emi te 4 parvulo, 
— e/ſes — mibi, proptere 
guod . 

in favour of the chief Perſons: of the Play, 
and cannot avoid interefting ourſelves in 
their Fortune; which is one of the'grand 
Secrets in this way of writing. 

2 Dictum puta, As much as to ſay, J 
underfland you before you go any farther, and 
therefore you may fancy you bave told me al- 
ready, it was a Phraſe always uſed in this 
Senſe, in common Converſation, Slaves 
piqued themſelves upon being able to under- 
ſtand their Maſters zt a ſingle Word or Nod. 

5 Nibil iftac opus eft arte—-ſed iis, The 
word Ars had a very extenſive Signification 


among the Romans, ang ſerved to expreſi any | 


reste. S1. Ino oft a- 
liud, So. Quid eff 
mea ars poſ. 
fit efficere tibi am- 
4 bee Y S1. EA 

nin Mae arte 
1014 bane rem quam 
bare? ſed opus eſt 
| bis ſolum virtuti- 


bus, guat ego ſemper 


1. Sl, Poflguam 


Skill or Knowledge whatever, as here it is 
applied to Cookery, and the Virtues of Se- 
creſy and Fidelity. Hence one that knew 
nothing, nor was trained up to any Employ- 
ment, was iners, 

2 Juſta & clemens fuerit ſervitus, Fuſla 
ſervitus is not here to be underſtood in the 
Language of Lawyers as 4 juſt Service, i. e. 
a Service legally acquired ; an eaſy mo- 
derate Service, where nothing rigorous or 
hard was demanded, Fuftus is often uſed in 
Latin Authors for bahnt, and ii, for 
crudelis, or dur us. * | 

10 E ſerva.ut g libertus mib Dona 

t D 1 0 tus 
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So. 1 always, Sir, bear it in mind. ; 
$1, Lis what I by no means repent of. | 
So. I am overjoy'd, Sime, if I either have done, or can do any 
thing to pleaſe you; and ſincerely thank you, that my Service has 
been ſo well received: But after all, this makes me ſomewhat uneaſy, 
for your reminding me in this manner ſeems to reproach me with a 
Forgetfulngſs of your Favaqurs : Be but ſo good as tell me in one 
word, what it is you would have me do, | 
Si. T'il do ſo. Firſt, then, Pm to tell you in this Affair, that the 
8 look upon as now at Ws of is all mere Pretence, 
So. Why do you ſo give out then? | 
Si. You ſhall hear the whole matter from the beginning: by this 
means you'll become acquainted with my Son's Life, fee into my 
Deſign, and underſtand what Part I'd have you to act in the Affair: 
For when he came to be of age, Sia, I allow'd him a freer Way 
of Life; for how otherwiſe was it poſſible to diſcover his Genius and 
Turn, ſeeing hitherto Age, Fear, and a Maſter had kept him in awe ? 
So. It is fo. | 
Si. As it is natural for almoſt all young Men to ſet their minds 
upon ſome one darling Purſuit ; as training up of Horſes ; or Dogs 
for Hunting; or reading the Philoſophers : he ſhew'd an extreme 
Fondneſs for no one of theſe more than another, and yet ſtudied all 
with moderation. I was overjoy'd. 
Se. And not without reaſon; for I take it to be a very uſeful 
Maxim in Life, to follow nothing too eagerly, 
Si. After this manner was his Lite fram'd, to be frank and eaſ* 
| | wit 
ANNOTATIFONS. 


tut obſerves here, that there is a wonderful 
Flegance in the addition of e ſervo, as it 
. ſerves the more ſtrongly to expreſs the Great- 
neſs of the Favour he had done him, and is 
perfectly conformable to the Character of 
old Men, who love to repeat their good Of- 
fices, ard enhance the Value of them as 
much as poſſible, We ſhall here once for all 
obſerve, that among the Romans, ſuch as 


were free of the City, were diftingvithed in- 


proach Perfons with the Favours we do them, 
is cancelling the Qbligation at once. The only 
excuſe we can plead in this Caſe, is where 
the Perſon obliged proves ungrateful ; and 
indeed where paſt Kindneſſes are repeated, 
it is always thought to imply, either that 
we are diſſatisfied with the Perſon on whom 
they were beſtowed, or deſign to aſk ſome 
Favour in our turn. Se had therefore 
reaſon to be ſomewhat uneaſy at his Ma- 


to Ingenut, Libertinr, and Liberti. The Inge- ſter's Manner of talking. Our Poet's Sen- 
yui were ſuch as had been born free, and of | timents are always juſt, and adapted to the 


Parents that bad been always free. The 
Libertini were the Children of ſuch as had 
been made free. Liberti, ſuch as had been 
actually made free themſelves. 
13 Haud muto faftum, I din't veprot. 
For to change from what we have dont, al- 
ways intimates that we are diſſatisfied with 
it. 
1 Iſbæc commemeratio quaſi exprobratio 
ef, &c. 


It was a Saying among the Greets : ; 


Characters and Circumſtances: of the Per- 
| ſons that ſpeak. 

09 Predico tibi. There is a particular 
Emphaſis in the word prædico. Sofia had 
ſ2id, Quin tu uno verbo dic: Simo, by this, 
lets him know, that it would require ſome 
time, We are alſo to obſerve, that this 
Verb, be ſides its common Signification re- 
lating to Things future, is alſo often uſed to 
expreſs what is premiſed in Diſcourſe. 


ler you receive 'a Kindndſt, revienber it; Thus Cornelius Nepos, in his Life of The- 


e de a Kindzeſs, forget. To e- mijlecics, Cap. vii, Cum bis collegas 


ſuvs De- 


wiſtecles 
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So. In memoria habeo. 81. haud muto factum. So. | So. Habeo in me- 


gaudeo, aut 7 p... __ 
Si tibi quid feci, aut facio, quod placeat, Simo: & — 92x — 
Id gratum ſuifle advorſum te, habeo gratiam. "1 5 a eb, L. 


Sed mi hoc moleſtum eſt: nam iſtze commemoratio | e, guod placear x 


Quaſi exprobratio eſt immemoris benefici, 

Quin tu uno verbo dic, quid eſt quod me velis. 

St. Ita faciam. hoc primum in hac re prædico tibi, 
Quas credis eſſe has, non ſunt veræ nuptiæ. 20 


— babeo gratiam, 
1 fe pratum 
ory 4 — Sed 
boe e moleflum mi- 
i nam iflec com- 
memoratio eff qua- 


So. Cur ſimulas igitur? $1, rem omnem à principio exprebratio im= 


- audies: 


memoris benefficii. 


in dic tu uno 


Eo pacto & 2 vitam, & conſilium meum verbo, guid eft quod 
Cognoſces, & quid facere in hac re te velim, weliz me facere. 
Nam is poſtquam exceſſit ex ephebis, Sofia, Isz. Faciam ita. 
Liberiùs vivendi fuit poteſtas. nam antea 2 
Qui ſcire poſſes, aut ingenium noſcere, be — — 


Dum ætas, metus, magiſter prohibebant ? So. ita eſt, | t %. veras, 


81. Quod plerique omnes faciunt adoleſcentuli, 
Ut animum ad aber ſtudium adjungant, aut equos 


not ſunt were au- 
Prize. So, Cur igitur 
fimulas ? S1, Aus 


Alere, aut canes ad venandum, aut ad philoſophos; 30 | dies »mnem rem 2 


Horum ille nihil egregiè præter cætera 
Studebat, & tamen omnia hc mediocriter. 
Gaudebam. So. non injuria : nam id arbitror 
Adprime in vita eſſe utile, ut ne quid nimis. 


pr inci pio es pa- 
& & copnaſces Vis 
tam gnati mei, &. 
[ape velim te faces 
re in bac re, Nam 


Poſlguam is, Sofia, 


S7. Sic vita erat, facile omnes perferre ac pati: 35 fs ew ephebir, 
fuit ei poteſtas wivendi liberiuti. Nam antes, qui prſſes ſcire aut noſcere ingenium ejus, dum 
tar, metus, & magiſſer probibebant liberam agendi poteſtatem. So. {ta eff. St, Burd plerie 
gue omnes adoleſcentuli faciunt, ut adjung ant animum ad —_— Pudium, aut alere eguos, aut 


canes ad venandum, aut ad philoſophos : ille fludebat nibi 


& tamen ſtude bat omnia bac medincriter : gaudebam. So. Non injurid ; nom arbitror id 


horum egregie pratter cetera, 


efſe apprim? utile in vita z ut ne quid fit nimis, $1, Vita cjus erat fic : facile perferre as 


ANNOKATIONS. 


pati omnes: 


miſtoctes juſſit ciſci : eiſque preedixit, ut 
ne _ —— — dimitterent, 
ml ef remijjus. 
7520 — — ex ephebis, Epbe- 
bus is a word of Greek derivation, and figni- 
fies properly one who has arrived at his fir - 
teenth Year, which was what the Romans 
called the Age of Puberty, Simo's Man- 


ner of introducing this Account is natural 


and eaſy, and was neceſſary to let us into 
the Poet's Deſign, His Obſervations too 
are extremely juſt, and in Character; the 
natural Language of old Age and Expe- 


rience. 
34 Adprime, &c. A Particle of Con- 


firmation. Ne guid nimis, a common Pro- 


verb, and therefore no way improper in the 
mouth of a Servant. Theſe general Sen- 
tences are for the moſt part Obſervations 


drawn from Life itſelf, the very Dictates of 
Wiſdom, and confirmed to be juſt by long 
Experience. Their Simplicity and Brevity 
makes us often overlook the dzep Senſe con- 
tained in them. The preſent may ſerve as 
an Inſtance of it, being in nothing different 
from theſe two celebrated and often quot 

Lines of Horace: . 


ER modus in rebus, ſunt certi denique fines, 
Quos ultra citraque nequit confiſtere re- 
Aum, 
« There is a Meaſure in Things, there are 
jn ſhort fixed and ſtated Bounds, on either 
« fide of which Virtue cannot be found.“ 
Plato obſerves that the Ancients included 
their whole Syſtem of Morality in theſe 


ſhort proverbial Seatences, 
5 * - 35 i. 
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with all who were his moſt ordinary Companions; to addict him- 


ſelf wholly to them, and comply with their Humours ; contragict- 
ing none, never claiming the Preference to others : thus with eaſe 
may one gain Praiſe without Envy, and make ſure of Friends. 

0. It was to be ſure a wiſe Courſe ; for as Times now are, Com- 


plaiſance gains Friends, whereas Plain- dealing makes us diſagreeable. 


Si. Meantime, a certain Woman, about three Vears ago, came to 


this Neighbourhood from Andros, compelled by Poverty, and the 


Neglect of her Relations; of exquiſite Beauty, and in the Flower of 


her Age. | 
So. Alas! I am much afraid that this Andrian bodes ſome M- 


chief, 


Si. At firſt, indeed, ſhe led a chaſte, frugal, and induſtrious Life, 
gaining her Livelihood by the Diſtaff and Loom; but a Lover ad- 
dreſſing her with Promiſes to reward her Favours, and the Suit be- 


ing urged by a ſecond, and a third, as the Mind is naturally averſe to 


Labour, and ſtrongly bent upon Pleaſure, ſhe yielded to their Offers, 
and at laſt began a Trade of it. By ill luck, ſome of her Gallants, 
as often happens in theſe Caſes, carried my Son along with them for 
Company's ſake. © Surely, thought I with myſelf, he's caught, he has 
it. Early next Morning, I watched their Servants coming and go- 
ing: Hark ye me, my Boy, ſaid I, tell me honeſtly, to whoſe 5 
fel _ | Night? for you muſt know, that was the Name 

this Andrian went by. | 

So. I underſtand, 

Si. Phedrus, they tell me, or Clinias, or Niceratus ; for all theſe 
three 


-*sS 


ANNOTATIONS, 


35 His feſe dedere, That is, to com- it was offended with the Truth. Thus he 
ply with their Wills, and ſuit himſelf to | takes obſeguium, which properly ſignifies 
their Tempers. The Expreſſion is bor- | Sweetneſs of Manners, for a mean ſervile 
rowed from War, when an Army, that has | Flattery; the moſt hateful and contempti- 
been defeated, ſurrenders to the Conquerors, | ble of all Vices. There is an inimitable 
and therefore is ſometimes made to ſignify | Juſtneſs in all Terence's Characters. Who» 
an abſolute and Naviſh Submiſſion. Whence | ever has taken any pains to examine the 
Thraſo in the Eunuch, Act v. Sc. viii. v. Manners of low Life, will find that their 
2. Egene ? ut Tbaidi me dedam, et faciam | Converſation is frequently interlaced with 

jubeat, But here the Expreſſion is to | theſe common and general Reflections, which 

ſoftened a little, as importing only a Com- | they treafure up, and, as they often include 

pliance from Inclination, and a certain natu- | their whole Stock of Knowledge, are 
ral Sweetneſs of Diſpoſition. fond of uttering them on all Occaſions. 

4 Obſequium amicos, veritas odium parit. 47 Primum bac pudice vitam. The Poet 
Madam Dacier very juftly remarks here, | here ſhews an extreme Addreſs in giving the 
that when Simo ſpeaks of his Son's Com- | Character of Chryfis, He repreſents her as 


plaiſance, he means an honeſt Complaiſance, | not wicked through Inclination, but Ne- 
remote from Flattery, and that did not inter- | ceſſity, after ſhe had for a long Time ftrug- 


fere with Truth. Po ſuppoſe the contrary, | gled with her adverſe Fortune. And after- 
would be to make him blame inſtead of com- wards in the Account which Pamphilus 
mending his Son. But as Servants are not al- | gives of his laſt Conference with her, we 
ways capable of entering into theſe nice Dif- | are inſenſibly led to form Idea's very much in 
ferences, Sofia takes occaſion from thence | her favour, and forget her Error, or at leaſt 
to inveigh againſt the Age, by ſaying chat . it in ſome meaſurs excuſable, on ac- 

count 
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Cum quibus erat eunque una, his ſeſe dedere, ſcum guibur tung 
Eorum obſequi ſtudiis: advorſus nemini ; Tiny os ys. : 
Nunquam præponens ſe aliis. ita facillime 232 
Sine invidia invenias laudem, & amicos pares. nemini 3 nung 
So. Sapienter vitam inſtituit : namque hoc tempore 40% h Je altie 3 
Obſequium amicos, veritas odium parit, 771 2 
Sr. Interea mulier quædam abhinc triennium , & pares 
Ex Andro commigravit huc viciniæ, ie. So. Infli-" 
Inopii & cognatorum neglegentid | _ 
CoaRa, egregia forma, atque tate integra, 45|tempure 22 
So. Hei vereor, ne quid Andria apportet mali. — —.— — 


St. Primum hc pudice vitam, parce ac duriter 
Agebat, lana ac tela victum quæritans. 

Sed poſtquam amans acceſſit, precium pollicens, 
Unus, & item alter; ita ut ingenium eſt omnium 50] 
Hominum a labore proclive ad lubidinem; | 
Accepit conditionem : dein quæſtum occiptt. - 

Qui tum illam amabant, forte, ita ut fit, filium | 
Perduxere illuc ſecum, ut una eſſet, meum. 
Egomet continuò mecum : Certe captus eſt : 
Habet. obſervabam mane illorum ſervulos 7 
Venientes, aut abeuntes: rogitabam, Heus puer, 
Dic ſodes, quis heri Chryſidem habuit? nam Andriæ 
Illi id erat nomen. So. teneo. 81. Phædrum, aut Cli- 


niam | 


Interea circiter tri- 
 Jemnium abbinc, nu- 
lier quedam com- 
migravit ex inſula 
andre buc vicinie, 
coafta inopis & 
forum, forms egre- 
gid atque int 

tate. So. Hei! be- 
reor ne bec Andria 
 @pportet quid m- 
Sy P Hec Pri- 
mum agebat vitam 
Pudic e , parece, ac 
dur iter 3  queritans 
victum land ac tela; 
ſed poſtquam une 


55 


= 


& item alter amans acceſſit pollicen?pretium, ita ut ingenium omnium hommum oft proclive ab 
labore ad libidinem ; illa accepit conditionem : dein occipit quaſium, Hi ui tum amabane 
illam, forte, ut ſæpe fit, perduxere filium meum illuc ſecum, ut efſet und, Egomet cogitayi 


continuo mecum, 


Certe captus oft, baber vulnus. Obſervabam mane ſervulos illorum venientas, 


aut abeunter, rogitabam il los: Heus puer, dic ſodes, quis habuit Chryſidem ber} p nam id 


erat nomen illi Andriæ. So. Teneo, St, Dicebant Pbædrum, aut Climam, 1 


ANNOTATIONS. | 


count of her other good Qualities, All this 
was neceſſary to prevent our receiving any 
diſadvantageous Impreſſion of C/ycery, who 
paſſed for her Siſter, but was afterwards to 
be the Daughter of Chremes, and Wife of 
Pampbilus, 

55 Captus eft, babet, 
rowed from the Combats of the Gladiators 
in the Circus, When any Perſon received 
a remarkable Wound, either his Adverſary, 
or the People uſed to cry out baber, or hoc 
babet, Again, the Retiarius, Who was al- 
ways matched with the Secutor, was dreſſed 
in a ſhort Coat, having a Fuſcina or Trident 
in his Left-hand, and a Net in his right, 
with which he endeavoured to entangle his 
Adverſary, and then with his Trident might 
eaſily diſpatch him. If, in throwing his 
Net, he ha to be ſucceſsful, and found 
his Ad 


Expreſſions bor- - 


ry fairly in his power, the com- | 


mon Cry was Captur ef, His Antagoniſty 
as we have already obſerved, was always the 
Secutor, and ſo called; becauſe, if the Re- 
tiarius ſhould happen to fail in caſting hia 
Net, his only Safety lay in flight; fo that in 
this Caſe he ply'd his Heels as faſt as he 
could about the Place of Combat, till he 
had got his Net in order for a ſecond 
Throw: In the mean time, this Secutor, 
or Follower purſued him, and endeavoured 
to prevent his Deſign, He was armed with 
a Buckler, and a Helmet, whereon was the 
Picture of a Fiſh, in alluſion to the Net of 
his Adverſary, His Weapon was a Scyme- 
tar, cr Falx ſupina. 

5 Die ſodes. Inſtead of dic f, andes, 
and means the fame as in our Language, prey 
tell me, or tell me honeſtly. Cicero, Orator. 
45. Libenter etiam copulando werba junge- 

ant, ut ſodes pro fi audes, ſis pro f vit. 
18 


dreaded ſome 
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three were at that time her profeſt Lovers. Ay, but what then as 
Pamphilus ? What? why he ſup'd, and paid his Club. I was 
overjoy'd, In like manner I enquir'd again another day; till I 
found that nothing fell to the ſhare of Pamphilus. By this time I 
thought him ſufficiently tried, and a great Example of Moderation ; 
for he who encounters with Men of this Temper, and yet has not his 
Mind infecte d by their Vices, may ſafely be truſted with the Manage- 


.ment of himſelf, As I was thus pleaſed with his Behaviour, ſo all my 


Neighbours began to compliment me upon it, and praiſe my good 


fortune, in havieg a Son of ſo promiſing a Diſpoſition. What need 

of many Words! 

- own accord to offer his only Daughter in Marriage, with a large 
Portion. The Propoſal pleaſed me, I agreed to it, and this is the 
_ appointed for the Wedding, 


Chremes, encouraged by this Report, came of his 


. What hinders it then from now being conſummated ? 

Si. You ſhall hear. A few days after, while theſe Things are 
yet unſettled, Chryſis, this Neighbour of ours, dies, 

So. O happy Chance! you pleaſe me much: to ſay truth, I 
Miſchief from this Chris. 

Si. My Son, upon this, went frequently thither, with thoſe who 
had been Lovers of Chryſis, and join'd with them in the Care of 
her Funeral; he appear'd too ſomewhat dejected, and would now 
and then drop a few Tears. I own it gave me pleaſure, for thus I 
thought with myſelf; Ha, to be ſo much concern'd at her Death 
upon ſo flight an Acquaintance ! What, if he had loved her himſelf ? 
In what manner would he grieve for me, who am his Father ? I 


-fondly believed that theſe were all Marks of a humane "Temper, and 


compaſſionate Mind. But, why do I thus make a long Story of it ? 
I myſelf too, to humour him, went out to the Funeral, far from 


ſuſpeRing avy harm. | 


So, Hah! What is it you ſay ? 

Si. You ſhall know. The Body is brought out, we move for- 
ward with it. Meanwhile, amongſt the Women, who were there pre- 
ſent, I chanced to caſt my Eye upon a young Creature of an Air — | 

So. Good perhaps. | | 

Si. And of a Look, Soſa, ſo full of Modeſty and Sweetneſs, 


that 
ANNOTATIONS. 
o Symbolam dedit, Symbela is a Word | poſition muſt ſuſtain, in commerce with de- 
originally Greek, and of the fame fignifi- | praved Tempers. 
cation with the Latin, Collatio. It was 75 Deſpondi, Donatus diſtinguiſhes be- 
commonly uſed for a Man's Club, or Share | tween ſpondere, and deſpondere, making the 
of a Reckoning. : firſt proper to him who aſk'd another in 
os Cum ingeniis conflitatur ejuſmodi, | Marriage for his Son or Daughter, and the 


There is a particular Emphaſis and Force | other to him who promiſed. But we don't 


in the word confliftatur, It marks the | find that the Latin Writers make any ſuch 
Shock of ſeveral folid Bodies meeting toge - nice Diſtinction. Deſpondere, for the moſt 
ther from oppoſite Directions, and endea- | part, fignifies no more than to promiſe 
vouring to overpower each other's Motion: | frankly ; the Prepofition de increaſing 
and ſerves admirably well to expreſs here | commonly the Signification of the Verb, © 
all the Aſſaults which a good natural Diſ- } which it is join'dy 59 Uns 
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Dicebant, aut Nieeratum. nam hi tres tum ſimul 60 ae Niceratum; nom 


Amabant, Eho, quid Pamphilus? Quid? ſymbolam 


Dedit, cœnavit. gaudebam. item alio die ö ane Bora io 
Quærebam: comperiebam nihil ad Pamphilum Philus fecit? Quid ? 
Quidquam attinere, enimvero ſpectatum ſatis I de. 
Putabam, & magnum exemplum continentiz, = 65 |, Pam, ce 
Nam qui cum ingeniis conflictatur ejuſmodi, quarebam item alio 
Neque commovetur animus in eare tamen, die: comperiebam 
Scias poſſe habere jam ipſum ſuæ vitæ modum. 2 


Cùm id mihi placebat, tum uno ore omnes omni 


Bona dicere, & laudare fortunas meas, 70 


Qui gnatum haberem tali ingenio præditum. 
Quid verbis opus eſt? hac fama impulſus Chremes 
Ultro ad me venit, unicam gnatam ſuam 

Cum dote ſumma filio uxorem ut daret. 


Placuit, deſpondi : hie nuptiis dictus eſt dies. 75 |mus 


So. Quid obſtat, cur non veræ fiant? Sr. audies. 
Ferè in diebus paucis, quibus hæc acta ſunt, 
Chryſis vicina hæc moritur. So. 0 factum bene 
Beaſti: metui a Chryſide Sr, ibi tum filius 
Cum illis, qui 2 


quens: 80 


Curabat uni funus : triſtis interim, 

Nonnunquam conlacrumabat, placuit tum id mihi. 
Sic cogitabam : Hem, hic, parvæ conſuetudinis 
Causa, mortem hujus tam fert familiariter : 


bi tres fimul tum 


tinere ad Pampbi- 
lum, Enimvero pu- 
tabam cum a- 
tum ſatis, eſſe 
magnum exemplum 
continent; nam 

i conflitatur cum 
ingenits ejuſmodi, 
neue fſamen ant- 
on nt 
in ed re, ſcias ip- 
ſum poſſe jam ba- 
bere modum ſuæ vi- 
tz, Cum id place- 
bat mibi, tum om- 


ant Chryſidem, una aderat fre-|** vicini ceperune 


Wn OFs dicere om 
my bona, & lau- 
are meas fortunas 
— haberem guatum 
præditum tali in- 
genio. uid 


eñ werbiz — 


Quid fi ĩpſe amaſſet? quid mihi hie faciet patri ? 85 i bac fama, 


Hæc ego putabam eſſe omnia humani ingeni 
Manſuetique animi officia. quid multis moror ? 
Egomet quoque ejus causa in funus prodeo 


venit ultro ad me, 
ut daret unicam u- 


Nil ſuſpicans etiam mali. So. hem, quid eſt ? St. ſcies. |; >** Fuerte 


placuit mihi, de- 


Effertur. imus. interea inter mulieres, 90 [ſpondi fillum: bie 
Quæ ibi aderant, forte unam aſpicio adoleſcentulam, % 4i&ur eſt nupei» 


Formi.—S0. bona fortaſſe. Sr. & voltu, Soſia, 


is, So, Quid obflat 
igitur, cur nu 


non fiant vere? 81. Audies. Ferein paucis diebus guibus bac ſunt acta, Chryfis hac vicina mori - 


tur. So. O bene factum] beaſti me, metui aliquid mali a Chr 


St, Tum filius meus aderat fre- 


guens ibi, una cum illis gui amabant Ctyſidem, curabat funus e jus und cum illis, interim tri- 
fir, nonnunguam collacrimabat, Id tum placuit mibi, cogitabam fic : Hem, bie fert mortem bu- 


Jul Andria tam familiariter, cauid parue conſuetudints : quid fi ipſe amaſſet Þ quid bic faciet 


ibi patri ? Ego putabam bac omnia ofſe officia bumani 1ngenii, manſuetique animi, Quid 
moror te multjs verbis? Fgomet guoque 2 in funus ejus causa, ſuſpicans etiam nibil ma- 


li. So. Hem, guid eft ? S1. Scies. Mortua 


ANNOTATIONS. 


ertur, Imus; interea inter mulieres, que ade» 
rant ibi, aſpicio forte unam adoleſcentulam, forma, So. Fortaſſe bond, St. Et 


» Sofia, 


0 Una aderat freguent. Frequent, ſays ( that his Son appeared as much dejefted at 


onatus, ut miles apud ſigna. The Word 
is borrowed from the Military Art among 


Chryſis's Death, who was but ſlightly known 
to him, as if ſhe had long been his fami- 


the Romans, where frequentes was uſed of | liar Acquaintance, or one of the ſame Fa- 


Soldiers that were always at their Colours. 
5+ Tam fert familiariter, Familiariter, 
with ſo much Concern, The old Man means, 


mily with him, 
92 Ep vou, So 


— — — 
very ully repreſents the old Man, as 
ſtruek 
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that nothing could exceed it. As ſhe ſeemed to be much more de- 
jected than any of the reſt, and had ſomething in her Appearance 
far more graceful and becoming; I went up to the Servants, to en- 

uire who ſhe was. They told me, that ſhe was the Siſter of Chry/is. 

he thing immediately ſtruck me: Nay, nay, think I with my- 
felf, here then is the whole Buſineſs, ii eaſy to gueſs whence theſe 
Tears, and why all this ſeeming Compaſſion. | 

So. How I tremble to think where all this may end! 
- $1, Meantime, the Funeral proceeds, we follow, and arrive at the 
Sepulchre; the Body is laid upon the Pile ; the Company weeps : 
then this Siſter, I was ſpeaking of, ran up to the Fire very impru- 
dently, and even not without manifeſt Danger. It was then, that 
Pamphilus, in his Fright, diſcovered the Love he had hitherto fo well 
diſſembled and concealed. He runs up to her, catches her in his 
Arms, My Glycery, ſays he, what are you doing? Why would 
e thus deſtroy yourſelf? when ſhe, all in Tears, fell back upon 


im with an Air of tender Familiarity, that made it eaſy to guels at 


their former Love, 
So. What do you tell me! 

Si. I return home angry, and in great diſcontent, nor was there 
a ſufficient Pretence for chiding him. He might ſay to me; What 
have I done, Father? What's my Offence, or wherein am I worthy 
of blame? I prevented a Girl from throwing herſelf into the 
Flames, I ſaved her Life, The Defence is good. | 

So. You judge right; for if you quarrel with a Man, for 
ſaving another's Life, how would you behave to him, who is guilty 
of Violence or Injuſtice? \ 
Si. Chremes comes to me next day, crying out againſt this inde- 
cent Behaviour of my Son, and telling me he underſtood for certain, 
that this Stranger was his Wife, I poſitively aſſured him there was 


nothing in it; he inſiſted there was. In fine, I parted with * 5 
| uc 


ANNOTATIONS. 


Airuck with the Form and Appearance of 
Glycery, that having no other Objection to 


her, but her being a Stranger of uncertain | ? 


Birth ; as ſoon as that was removed, he 
might without heſitation agree to the 
Match. Femſtus fignifies, properly, beauti- 
ful or graceful, from Venus. 
d Haneſta & liberali. Honeſtus is often 
uſed, eſpecially by the Poets, inſtead of 
puleber, decorus, So Virg. Georg, II. 391. 
of Bacebus : | 
Et quocumque Deus circum caput er 
nieſtum F 
h. © | Pulcbram, Liberali, i. e. gualis 
dectt urg inei liberas, & boneſte educatas, 
Thus a Marriage betwixt two, who were 


doth free and Citizens, is after wards called, 


Conjugium liberale. Pediſeguæ, Maids that 
followed her on foot, from pes and ſe- 
wor. 

109 Rejecit ſe in eum, flent, quam fumili- 
ariter. The word familtariter, in the Ori- 
ginal, conveys a ſtronger Idea, than famili- 
arly in our Language : for-which reaſon, to 
give the Poet's full meaning, I have ren- 
dred it : With an Air of tender Familiarity, 
For that familiariter often implies Tender- 
neſs and Concern, is plain from what we 
have ſaid above, on bujus mortem tam fert 
ſamiltariter, | 
. 110 Quid ais! Sofia here interrupts 


the old Man with an Air of Aſtoniſhment, 


as ſurprized at what he told him, There 
ought, therefore, to follow a Point of Ad- 
8 miratioa, 
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Adeo modeſto, adeo venuſto, ut nihil ſupra. — modeflo, adeo 
Quia tum mihi tamentari præter cæteras 9 
Vila eſt, & quia erat forma præter cæteras 95| Nie tam of wiſe 
Honeſta & liberali; accedo ad pediſequas : | mibi lamentari præ- 
Quæ fit, rogo. ſororem eſſe aiunt Chryſidis. 3 
Percuſſit illico animum. At at, hoc illud eſt, Lon — 
Hinc illæ lacrumæ, hc illa eſt miſericordia. g| ceteras ; acceds ad 
So. Quim timeo quorſum evadas. St. furius ititerim EH rogoquet 
Procedit : ſequimur : ad ſepulcrum venimus. 45 — Chry- | 
In ignem impoſita eſt. fletur, interea hæc ſoror, fidit. Illics per- 
Quam dixi, ad flammam acceſſit imprudentiùs, cuff a—— Fry 
Sati' cum periclo. ibi tum exanimatus Pamphilus 3 3 inud, bing 


Bene diſſimulatum amorem & celatum indicat. 105 ſunt ille lacrume, 
Accurrit : mediam mulierem complectitur: 2 = miſeri» 
Mea Glycerium, inquit, quid agis ? cur te is perditum ? eee Vu 


Tum illa, ut conſuetum facile amorem cerneres, | — nn 
Rejecit ſe in eum, flens, quam familiariter. funus procedit : nos 
$0. Quid ais? S1. redeo inde iratus, atque zgre ferens. EE HOWE 
Nec ſatis ad objurganduni cauſ#. diceret, 111] tua eff impoſita in 
| Quid feci? quid commerui aut peccavi, pater? ignem : fletur, In- 
Quæ ſeſe voluit in ignem injicere, prohibui, — 2 


ms t Chryfidis, puant 
Servavi. honeſta oratio eſt. So. rectè putas : dixi, aceeſft i r- 


Nam fi illum objurges, vitæ qui auxilium tulit; 115 dentive ad flame 
Quid facias illi, qui dedetit damnutn, aut malum? ( cam ſatis e- 


« A 3 clo. Tum ibi Pan- 
Si. Venit Chremes poſtridiè ad me, clamitans, a "Nama 
Indignum facinus, comperifle Pamphilum fur indicat amorem 


Pro uxore habere hanc peregrinam. ego ud ſeduld | form bucuſqve bet 
Negare factum. ille inſtat factum. denique 10 


celatum; accurrit, 
complefirur mediam mulierem. Inguit, Mea Glycerium, quid agis? cur is perditum 
te? tum illa flens, rejecit ſe in eum quam familiariter, ut facile cerneres eorum | 
cenſuetum amorem. So. Nuid ais F S1. Redeo inde iratus, atgue ferens ægrò, nec erat ſa- 
tis cauſe ad objurg andum : diceret, Quid feci, pater quid commerui aut peccavi ? gur 
voluit injicere ſeſe in ignem, probibui eam, ſervavi. Oratis eft bonefla, So, Putas ref: 
nam 1 objurges illum, gui tulit auxilium vitæ; guid fac iat illi, gui dederit damnum aut ma- 
lum 81. Fofridis Chremes venit ad me, clamitans indignum facinus ! fe comperiſſe Pam- 
philum habere banc peregrinam pro uxore, Egocepi ſeduld negare illud eſſe factum, ille inflat 


elle fatam. denigue, | 
ANNOTATIONS. 
miration, not of Interrogation, as ſome have n Indighum facinus, coniperiſſe, Com- 
inconſiderately marked it. mentators diſagree in their Opinions, how this 
it Nee ſatis ad objurgdndum cauſæ. Sentence ought to be explained. Some join 
Sime admirably well ſupports the Cha- indignum facinus with comperiſſe ; Chremes 
rafter of a Father, anxious and concerned venit clamitans ſe comperiſſe indignum facinus: 
for his Son, but willing to a& tenderly, and | viz. Pamphilum babere, &c. But Denatis, 
not chide him, without ſufficient Grounds, | with reaſon, rejects this, and obſerves, that 
He does not in the leaſt doubt of his having | indignum facinus ought to come after cla- 
fome Engagement with this Stranger; yet | mitans, and be diſtinguiſhed from what fal- 
foreſees that he can make a good Defence. | lows, by a Point of Admiratign thus: 
He did no more than an Office of common | Poftridie Chreme: wenit ad me clamitans, 
Humanity, and it would be unreaſonable to | indignum facinus ! comperiſſe Panipbilum ba- 
accuſe him raſhly on that account, or infer | bere hanc peregrinam pro uxore, This laſt 
too much from it, | is the Sentk, that 1 have choſen to ſoll w. 
V. as 


- 


k 
/ 


34 TERENCE”: AN D RIAN, 


ſuch manner, as to be ſenſible he no longer intended to marry his 
Daughter to Pamphilus. 

So. Did not you, upon this, chide your Son ? 

Si. I did not think there was yet ſufficient Cauſe to find fault. 

So. How pray? 

Si. You, Father (might he ſay) have fixed the Period of all theſe 
Levities, the time draws near, when I muſt ſuit myſelf to the Hu- 
mour of another ; allow me then for the preſent to live a little after 
my own Taſte. | | 

So. What Pretence is therefore left on which to chide him? 

Si. If upon account of his Love he refuſes to marry, this Inſtance 
of Diſobedience gives me firſt an Opportunity to ſhew my Reſent- 
ment. And now my preſent Project is, by this pretended Wed- 
ding, to find juſt Cauſe of being angry with him, if he refuſes to agree 
to it. At the ſame time, that Raſcal Davus, if he has any Plot in 
his Head, let him now put it in execution, when his Tricks can 
avail nothing: nor do I queſtion, but he'll do all the miſchief in his 
power, more with a deſign to vex me, than to pleaſe my Son. 

So, Why fo? | 

Si. Do you aſk? a-wicked Heart always ſuggeſts wicked Pro- 
jects. + But if I can diſcover any thing of it—yet what need of fo 
many Words ? but if it happens, as I would have it, that Pam- 
philus makes no Objection, it then only remains, that I gain over 
Chremes, and all, I hope, will go well. Now, your buſineſs 1s, to ſup- 
port well this Pretence of the Wedding, to terrify Davus, to watch 


this ill Behaviour of Pampbilus. 


my Son, what he does, and what Counſels they take together. 
Ss. Enough; I'Il take care. Let us now go in. 


Si. 


ANNOTATIONS. = 


as agreeing better to the Character of 
Cremes, who, thereby, is made to ſpeak. 
with the Concern of a Father-in-Law, for 


122 Non tu ibi gnatum # Scil. ebjur- 
gaſti. This is one of thoſe Ellipſes, which 
are owing to an Exceſs of any Paſſion, as 
Joy or Grief, that hurries on one's Speech, 
and will not let them attend to Exactneſs. 
It, moreover, here implies, that Sia was 
now almoſt convinced of Pamphilus's At- 
tachment to this Stranger. Sims again, to 
thew that he would not be angry with his 
Son, till he had Juſtice en his fide ; re- 
plies, that even this was not a ſufficient 
Cauſe of chiding him, and adds the reaſon. 

124 Jute ipſe bis rebus. The Father bere 
foreſees, what Defence his Son will make, 
and owns it to be ſuch as leaves no room for 
finding foult, We have ſeen above, that 
when he came to be of Age, Simo left him 


gagement with the Andrian, efpecially as 
he managed it with ſo much Secreſy and 
Caution, was a Conſequence of that Liber- 
ty, and he might even plead, that he had 
uſed it with diſcretion, if when Circum- 
ſtances altered, and a Wife was offered, he 
was willing to change his Behaviour, and ſuit 
it to his State of Life, | 

130 Fe nunc id aper am do. Simo here 
lets Sofia more particularly into his Deſign, 
and communicates the Project he had form- 
ed to come to the Knowledge of his Son's 
Sentiments, and find a Pretence of chiding 
him. If his Attachment to tae Stranger 
prevailed ſo far as to make him averſe to 
Marriage, there was then ſufficient ground 
to find fault. But as Chremes had gone back 
in his Propoſal, there was no Opportunity 
left of forming a Judgment. To remedy 
this, Sime pretends, as if the Wedding ſtill 
went forward, ard wanted Sofia to ſecond 


follow his own Inclinations. His En- 


him in chat Deſign, If he found Pampbilus 
averſe, 


PF. TERENT 


Ita tum diſcedo ab illo, ut qui ſe filiam 
Neget daturum. So. non tu ibi gnatum? S1, ne hæc 


IT AN DRIA: 35 
| Ira tem diſcedo ab 


illo, ut qui er 
ſe 2 fham 


EY 


quidem Pamphilo. 80. 
Sati' vehemens cauſa ad objurgandum. So. qui, An nm tm ibi ob- 
cedo ? 1 1. — 
81. Tute ipſe his rebus finem preſcripſti, pater. dem fuit cauſa ſa- 
Prope adeſt, cum alieno more vivendum eſt mihi: 125. vehemens ad 06- 
Sine nunc meo me vivere interea modo. Jurgandum. 80. 


So. Qui igitur relictus eſt objurgandi locus? 

SI, Si propter amorem uxorem nolit ducere, 
Ea primum ab illo animadvertenda injuria eſt. 
Et nunc id operam do, ut per falſas nuptias 
Vera objurgandi cauſa ſit, fi deneget. 

Simul, ſceleratus Davus ſi quid conſili 

Habet, ut conſumat nunc, cum nihil obſint doli. 
Quem ego credo manibus pedibuſque obnixe omnia 
Facturum: magis id adeo, mihi ut incommodet, 135 
Quam ut obſequatur gnato. So. quapropter ? S1, 


rogas ? 


Mala mens, malus animus. quem quidem ego fi ſen- 


ſero— 


Sed quid opu'ſt verbis ? fin eveniat, quod volo, 
ilo ut nihil ſit morz : reſtat Chremes, 
Qui mihi exorandus eſt, & ſpero confore. 

„ has bene ut adſimules nu- 


In Pam 


Nunc tuum eſt officium 
ptias: 


Perterrefacias Davum ; obſerves filium, 
Quid agat, quid cum illo conſilii captet, So. fat 


eſt 


dibuſque : id adeo magit, ut incommodet mibi, quam ut obſequatur gnato, 


i, cedo ? 81. 
— Tute ipſe, 
Pater, pr eſcripffti 
finem bis ret; 
tempus prope adeft 
cam wivendum 

mibi aliens more 2 
interea fine me vi- 
vere nunc meo modo, 
So, Ivitur qui he 
cus objurgandi eff 
relitus ? S1. St 
propter amorem no- 
lit ducere uxorem, 
ea injuria eſ pri- 
mum animadver- 
tenda ab illo, Et 
nunc do operam ad 
id, ut per falſas 
nuptias fit wera 
cauſa objurgandi, fi 
deneget. Simul ſce- 
leratur Dawvus, 

haber quid confilt, 
ut conſumat nunc, 
cum doli nibil obſint 
guem ego credo fa- 
Aurum ommia che 
mxe manibus pe- 
So. Qua- 


130 


140 


prqpter ita cenſes ? S1. Rogas f mala mens, malus animus ; quem quidem fi ego ſen ſero 


Sed quid opus eff werbis in eventat, 
Chrena hs gui eff exorandus mibi, 
confili captet cum illo, So. Sat eff, 


wvolo, ut fit nibil more in Pampbilo; 
ſpero confore, Nunc tuum officiam eft, ut. 


edfimules bas nuptias, ut perterrefacias Dawum, obſerves filium, quid agat, quid, 


ANNOTATIONS. 


averſe, he knew the Danger, and muſt 
take Meaſures accordingly : if, otherwiſe, 
there was hope, that Chremes might ſtill 
be prevailed with to comply · 

133 Ut conſumat nunc. Conſumere confilia, 
implies the bending all one's Care to the 
Accompliſhment of a Preject, and leaving 
nothing unattempted, that tis thought may 
conduce to it. Thus, Cicero Fam, 6. 14- 
Me ſeito omnem meum laborem, omnem 


ram, curam, fiudium jn tua ſalute con- 


ed Heart akvay: ſuggeſt wicked Projets, 
This I take to the true Senſe of the 
Phraſe made uſe of by the Poet. Animus, 
the Heart conceives wicked Defigns : Mens, 
the Mind deviſes the Means of reducing 
them to practice. The one regards the 
thing itſelf, the other, the Execution. The 
Concluſion of this Speech is wonderfully in 
Character. Nothing could more happily 
deſcribe the Manner of old Age, than thoſe 
Pauſes, Intertuptions, and ſudden Tranfitions 
fram one Thought to apother, which the 


137 Mala men, walus are. A viel- 


Poet artfully puts into Sims mouth. 
2 62 . 18 E > 15 145 


36 TERENCE AN D RIAN. 


Si. Do you go firſt, I'll follow. (To 2 There is no doubt 
but my Son will refuſe to marry; for ſo Davus ſeemed to appre- 


bend, but juſt now, when he heard that the Match was to be, 


But here he comes. 
ANNOTATIONS. 


" 145 Non dubium eff, &c. Fine having] ſence was no longer neceſſary, He is, there- 

communicated his Deſign to Sofia, and giv-| fore, diſmiſſed, and the old Man ſuppoſed to 

en him the proper Inſtructions, his Pre- remain alone upon the Stage, — 
| wit 


„ 


ACT IL SCENE II. 


A RN OUMENT. 


The old Man endeavours to find out his Son's Intrigue, con- 
tinues the Pretence of the Wedding, and threatens Davus, 
if he finds him guilty of any Artifice to obſtruct it. 


Davps, S1no. 


Davrs. O himſelf, not perceiving Simo.) I was wondering, if 
| this Buſineſs ſhould go off ſo, and always feared where 
this unuſual Lenity of my Maſter would end, who, after he knew 
that Chremes would not give his Daughter in Marriage to Pamphilus, 
never mentioned it to any of us, nor ſeemed in the leaſt offended at it, 

Simo. (Aſide, over-hearing him.) But now he will, and that I be- 
live pretty much to your coſt, 

Dav. (Still to himſelf.) Here was his Project. To ſuffer us to 
be led away by a falſe Joy, without ever dreaming of his Deſigns; 
that full of Hopes, and imagining we had nothing more to fear, he 
might catch us unawares, and leave us no time to plot againſt the 
Match. Cunning old Fox! 

Si. (Lining) What is it the Villain fays? 

Dag. (Aſide, diſcovering Simo.) *Slif ; my Maſter, and I neveroby 
ſerved it. | 
Si. Davus 

.Dav. Hah, what's the matter? 

Si. Come hither. 

Dav. (Sefthy.) What would this old Fellow have? 9 
ANNOTATIONS. 


t Mirabar, lee , fie abiret, Da- not obſerving his Maſter, holds this Diſ- 
wks here comes ppon the Stage, and] courie with himſelf. His Character, os 
o 


P. TERENTII ANDRIA 3 


Curabo : eamus jam nunc intro. S1, i præ, ſequar, |curabo. Fam jam 
Non dubium eſt, quin uxorem nolit filius: nunc intro. Sx, 1 


I 
Ita Davum modo timere ſenſi, ubi nuptias 1 72 — 
Futuras eſſe audivit. ſed ipſe exit foras. lius nolit ducere 


wxorem, ita enim 


meds ſenſi Davum timers, abi audivit nuptias oe futuras, ſed ipſe exit foras, 


ANNOTATIONS. 


with himſelf, how his Son would behave | Converſation with | 
on this Occaſion z till at length, Dawu ap- ject of the — whom makes the Sub» 


pearing, interrupts his Meditation: the 


—— 


* ng — 


ACTUS PRIMI SCENAII 


ARGUMENT U M. 
Filii amorem explorat ſenex, fimulat futuras nuptias; mi- 
natur Davo ſi quid fallaciæ nuptits ſtruat. 


Davus, S1Mo. | 
: : . o RDO. 
M Irabar, hoc ſi ſic abiret: & heri ſemper lenitas, Da. "cer F 
Verebar, quorſum evaderet. ; boc abirer 
Qui, poſtquam audierat non datum iri filio uxorem ſuo,[3,, 2 
Nunquam cuiquam noftrim verbum fecit, neque id| beri evaderee, 


* tulit. deer endives 
81. At nunc faciet; neque, ut opinor, fine tuo ma- Jie fle, man 
gno malo. 5 un fecit werbum 


DA. Id voluit, nos fic nec opinantes duci falſo gaudio : — : ym 
82 jam amoto metu, interea oſcitantes opprimi, 5 .- Ar. aciöt S; 


t ne eſſet ſpatium cogitandi ad diſturbandas nuptias :|neque, at opinor, f 


Aſtutè ! Sr. carnufex quæ loquitur ! DA. herus eſt, ne-|'%2 magno male. 
id | Da. Yoluit id, nes 

Da prævideram. 2 9 nec opinantes fic, 
Sr. Dave. DA. hem, quid eſt? Si. ehodum, ad me. Da. quidſ quei fe gaugio, 
imo, ſperantes, metu nuptiarum jam amoto z interea opprimi oſcitantes, ut ne efſet nobis 
ſpatium (tempus) cogitandi ad difturbandas nuptiar: aftute! 81. Rue iſte carnifex- lo- 
guitur # Da. Eft berus, nepue pravideram, Si. Dave, Da, Hem, quideſt? 81. Ebo- 


ANNOTATIONS. 


of a ſly cunning Slave, wholly devoted to] Lenity of the old Man, and ſuſpects that 
Pampbilus, and truſted by him in the Ma-| there is ſome Fallacy at bottom. His Con- 
nagement of his private Correſpondence with | cern for Pamphilus makes him anxious, if 
Glycery, His firſt Appearance here is quite] poſſible, to find it out, that he might be 
agreeable to this Notiog, He wonders at the| able to counterplot hims * 


38 TERENCE ANDRIAN. 


Si. (Partly hearing.) What are you a muttering there, Sirrah ? 
Dav. About what? | 
Si. About what? Tis the Town-talk, that my Son's in love, 
Dav. No doubt: People trouble themſelves much about that. 
Si. Do you mind what I fay to you ? 
Dav. Yes, Sir, very attentively. 
Si. But to examine now too narrowly into theſe Affairs, would 
be the Part of a ſevere Father ; for what is paſt no way concerns 

me, While the proper Seaſon for theſe Follies continued, I let 
him ſatisfy himſelf to the full. But the preſent time requires a dif- 
ferent Way of Life, and different Manners. I therefore expect, or, 
if it be proper, I even beg of you, Davus, that he may now 
take up and amend, | 

Dav. What can all this mean? 

Si. Young Men, if they happen to be in love, can't bear that 
a Wife ſhould be forced upon them. 

Dav. So they ſay. 0 | 

Si. Then if ſuch a one has made choice of a knaviſh Counſel- 
ler, he is ſure to give the unſettled Mind a wrong Byaſs, by apply- 
ing to its weak Side. 

Dav. Really, Sir, I don't underſtand you. 

Si. No? hah, [ Angrihy, 

Dav. No: I'm only Davus, not _ 

Si. You would then that I ſpeak plainly what I have further to 
ſay ? | | | 

"Dev. To be ſure, | 

Si. If I can find you out — any Miſchief, to retard my 
Son's Marriage, or that you want to ſhew how ſhrewd and cunni 
you are; be aſſured, Davus, that you ſhall be ſoundly laſhed, = 
ſent to Bridewel for Life: with this Condition and Promiſe ; that, 
if I ever releaſe you, I will ſuffer myſelf in your room. What, 
do you underſtand me now? Or is not even this to be compre- 


hended? 
| Dav. 
ANNOTATIONS. 


12 1 prpulus curat ſcilicet. This Anſwer, ſays, I prpulus curat ſcilicet. Simo per- 
5s founded upon the word Rumor, which 2 that Davut made him no Anſwer, 
Simo had uſed in ſpeaking of his Son's | fays angrily, Hoccine agis, an non Do you 
Love : as if it had been a matter of com- attend to bat I ſay? Dawu, to pacify 
mon Report, and what all the People con- him, anſwers, Ego vero ifluc. Madam 
cerned themſelves about. Dawus too by this | Dacier obſerves on this, that in the beſt 
artfully avoids giving a direct Reply to what | Authors, the Pronaun bic is often uſed for 
his Maſter had ſaid. meus, and iſle for tuus. Hic is of the firſt 

13 Hoccine agis an non This was a* Perſon, and iſte of the ſecond, Thus the 


Form, when they obſerved that no Atten- | Queſtion put by Simo, Hoccine agis, an non F 
tion was given to what they ſaid. For Sims, | ought not to be rendred as ſome by Miſtake 
directing his Speech to Dewus, ſays, Me- have done: Do you mind bar you jay ? 
em gnatum rumor oft amare. Dawvus, as if but, D» you mind -owbat I ſay? The Maſter 
he had not heard him, makes no Anſwer to | interrogates by boc, and Davus anſwers 
bis Maſter, but turaing to the Sp*Rators, | by ifuc, This Remark is not 1 

e 
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P. TERENTII ANDRIA. 
bir wolt ? SH. Quid 


hic volt ? Sr. quid ais? Da. quade re? Sr. rogas? 

Meum gnatum rumor eſt amare. Da. id populus cu- 
rat ſcilicet. | 

$1. Hoccine agis, an non? Da. ego vero iſtuc. Sr. ſed, 
nunc ea me exquirere, 

Iniqui patris eſt. nam, quod antehac fecit, nihil ad 
me attinet. | | 

Dum tempus ad eam rem tulit, ſivi animum ut ex- 
pleret ſuum 2 Pane 14 

Nunc hie dies aliam vitam adfert, alios mores poſtulat. 

Dehinc'poſtulo, ſive æquum eſt, te oro, Dave, ut redeat 
jam in viam. het bo? 

Da. Hoc quid ſit? S1. omnes qui amant, graviter ſibi 
dari uxorem ferunt. 

Da. Ita aiunt. S1. tum fi quis mag 
rem improbum, 

Ipſum animum ægrotum ad deteriorem partem ple- 
rumque applicat. | 

Da. Non hercle intellego. 81. non? hem! Da. non: 
Davus ſum, non Oedipus. | 20 

St. Nempe ergo aperte vis, quæ reſtant, me loqui ? 


| 


iſtrum cepit ad eam 


ad me. 


39 


as? DA. De 

re? Sr, Rees? 
e rumor meum gua- 
tum amare, As 
Scilicet populus cu-+ 
rat id. 81. Air 
boccine, an non # 
Da. Ego vere ago 
iſtuc. S1. Sed ef 
iniqui patris, me 


exquirere e nunc 3 


nam guod fecit an- 
tebac, attinet nibil 
Dam tem- 
pur adoleſcentia 
tulit illum ad eam 
rem, = ut exple= 
ret juum animiums 
Nunc hic diet ad- 
fere aliam witam, 
poſtulat alios mores. 
Debinc poſtulo, five 
aquum eft, oro te, 
Dave, ut jam re- 
deat in viam. DA. 
Nuid boc fit Sr. 
Omnes gui amant, 


Da. fane quidem. ferunt graviter, ax- 
81. Si ſenſero 25 —— in his te nuptiis pq 
Fallaciz conari, quo fiant minus, 2 oh. ph 
Aut velle in ei re oftendi, quam ſis callidus; | improbum magi- 
Verberibus cæſum te in piſtrinum, Dave, dedam uſ- frm ad cam rem, 

ras ad mocem tm apes 
El lege atque omine, ut, fi te inde exemerim, ego pro mam ad deteriorem 

te molam. 24 | 2 DA. Her- 
Quid, hoc intellextin'? an nondum etiam ne hoc qui- f, . Ven P le 


* 35. A 


Da. Non: ſum Dawnr, non ſum 0 
reſtant * DA. Sane quidem, 81. St 


empe ergo, vit me logui apert 
ſenſera bodie, te conari —— in bt 


e que 
L 


rupt iis, guo minus fiant 3 aut welle oftend: in ea re, quam fis callidus ; Dave, dedam te 


rinum, uſque ad necem, ed lege, atque omine, ut, 


n 
Ai. intellexiſtine boc ? an nondum etiam ne quidem 


ANNOTATIONS. 


fiderable as at firſt ſight. it may appear. 

21 Dawvus ſum, non Oedipus. The Story 

of Oedipus, who ſolved the Riddle propoſed 
the Monſter Sphinx, is univerſally known, | This was the ordi 
onatus obſerves, under this Reply, a nice when they did amiſs. 


and concealed Raillery, Multiplex contu- ployed in grinding Corn 


cæſum werberibus, 1 


exo molam pro te, 


mak te inde, 
? 


Manner, beyond the reach of his Penetration. 

20 Te in piftrinum, Dave, dedam. Sent tc 
Bridewel ; literally to the Grinding-bouſe, 
Puniſhment of Slaves, 
They were there em- 


, by working the 


melia, ſays he, pete enim ſenem quaſi Mill; a Task fo laborious, that Horſes 


Sphingem dixiſſe, id eff deformem, monftrique were commonly uſed in t 


his Ser vice. They 


Amilem : poteſh etiam inbumanum aut ferum, were obliged to labour day and night. 
at Sphinx, But this is rather ingenious than This Priſon was, therefore, of the ſame 
true. Davus was unwilling to underſtand nature with our Bridewe!, there being no 
what Simo ſaid to him, and therefore endea | other difference, but that Offenders were 
vours, by evaſive Anſwers, to avoid entring into condemned to grind Corn in the one, and are 
a direct Converſation with him. He, there - forced to beat Hemp in the other. 


fore, pretends that he ſpoke in a myſtericu “ Ea lege atque omine, This — of 
leaking, 


40 TERENCE” AN DRIAN. 
Dav. Oh perfectly well: you have expreſſed yourſelf ſo plainly, 


and without circumlocution. | + aha 
Si. Il ſuffer myſelf to be deceived in any thing, rather than in this. 
Dau. (Feeringh.) Softly, Sir, ſoftly, I beſeech you. 
Si. Do you make a jeſt of it? Pm not miſtaken in you: but 
I watn you, do nothing raſbly, nor think to pretend that you had 
no Notice given you. Take cate. 


ANNOTATIONS: 


| peaking, is ſounded upon the Cuſtom of the | the Treaties and Compacts formed among 
Ancients, who in things of conſequence, as [them. Omen, regards the Gods, and our 
enacting of Laws, or forming of any great | Engagements to them, Ea lege atque omine, 
Defign, always began by taking the Auſpices, ſwas, therefore, in a manner, ſwearing 
which was held neceſſary to ratify and con- [every thing human and divine. 


mere 3 


firm it. Lex, properly regards Men, and] 3* Ne temere faciat, Some explain - 


— 


ACTI. SCENE. 


ARGUMENT,- 


Davus argues with himſelf, whether he had better fiſt 
Pamphilus, or hearken to his Maſter. 


Davvs. 


ERILY, Davrs, there is no room for Indolence or 
V Sloth, as far as I can learn from the old Man's Diſpolition; 
with regard to the Wedding, which, if not artfully provided againſt, 
will undo either me, or my Maſter, Nor can I well reſolve what 
Part to act: whether I ought to afliſt Pamphilus, or keep fair with 
the old Man. Should J abandon him, I am in pain for his Life; if, 
again, I aſſiſt him, I dread the other's Threats, Nor will it be an 
eaſy matter to impoſe upon him. For firſt, he has already diſcovered 


Davss. 


ſomewhat of his Son's Love for this Stranger : he narrowly watches 


| me, 
ANNOTATIONS. 


* FEnimvero, Dave, &c. In this Scene, | the Circumſtances of the Story, and begin- 
Davus remains alone upon the Stage, and | ning to intereſt himſelf in the Fate of the 
deliberates with himſelf, what he had | two Lovers, his Impatience to know the final 
beſt do. On one fide, his Inclination | Event becomes ſtill ſtronger, 
leads him to aſſiſt Pampbilys z on the other, Ibid, Segnitiæ neque ſecordia, Eugra- 
he dreads the Threats of his old Maſter. | phins very judiciouſiy diſtinguiſhes the pro- 
This naturally leads his Thoughts to] per meaning of theſe two Words. Segnitia 
the Engagements between Pamphilſus and] marks a neglect of executing, with dili- 
Glycery, and the Contrivances they were| gence, thoſe Expedients, which the In- 
falling upon to accompliſh their Deſigns, | vention ſuggeſted as beſt in the preſent Caſe. 
By this, the Reader , let ſtill farther into] Socerdia, again implies, that he ſhould not 
| be 


by 
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P. TERENTII AND RIA. 


dem? Da. imo callidè: 
Ita apertè ipſam rem modò 
uſus es. ; 
81. Ubivis faciliùs paſſus 


ludier. 


Da. Bona verba quæſo. S1. irrides? nihil me fallis. 


fed dico tibi, 


Ne temere facias; neque tu hoc dicas tibi non præ- 


dictum. cave. 


me fatias temere, neque tu dicas boc nom ſuiſſe prædicdum tibi. Cave. 


locutus, nihil circuitione 


ſim, quam in hac re, me de- 
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Da. Imo intelligo 
callid? : locutus e 
modo ip ſam rem ita 
apert? ; uſus es ni- 
bil cirtuitione, St. 
Facilids jim 72275 
me deludi bi,, 

am in bac re. DA. 
Dues, da Gong 
verba, 81. An ir- 
rides ? nibil fallis 
me, Sed dico tibi, 


30 


* 


ANNOTATIONS. : 
mere : audacter, callide, and obſerve that it | Temeritas, for Audacia. Benef. 7. 5. Nee 


is uſed in the ſame ſenſe by Seneca. 


am multa laborioſe pro 
— & pro otio — 


— 


Epiſt, | hoc Alexandri tantum vitium ſuit, quem per 
19. Cogita quam multa temere pro pecunia, | Liberi Hereuliſque weſtigia 


lix temeritas 


bonore tentawerts : egit. But theſe ſcarce come up to the Caſe 
ndum eft, And again, in hand, 


— 


— 


ACTUS PRIMI SCENA III. 


ARGUM 


ENTUM, 


Conſultat apud ſe Davus, Pamphilumne adjutet, an potius 
| ſent auſcuitet, 


Davus. 


NIMVERO, Dave, nihil loci eſt ſegnitiæ, 


neque ſocordiæ, 


Quantùm intellexi modo ſenis ſententiam de nuptiis : 

uz {i non aſtu providentur, me aut herum peſſun- 
dabunt. wh 

Pamphilumne adju- 


Nec, quid agam, certum eſt; 
tem, an auſcultem ſeni. 

Si illum relinquo, ejus vitz timeo 
jus minas z 


Cui verba dare difficile eſt. primum jam de amore 


hoc comperit : 


ORDO, | 
Da. Nimver), ; 
Dave, eft 

nibil laci fegmt- 
tie, negue ſocordiay 
quantum mod? intel. 
lext ſententiam ſe- 
nis de nuptiis : gu 
nuptiæ, i non pro- 
videntur aſiu, peſ- 
ſundabunt me aut 
berum Pamphilum. 
Nec eft certum guid 
ag m, adjutemne 
Pampbilum, an au- 
ſeultem ſeni. Si u- 


: ſin opitulor, hu- 
5 


linquo illum Pamphilum, times vitæ ejus : fin opitulor, timeo bjus minas, viz. ſenis ; cui 
oft difficile dare verba. Jam primum comperit de boc amore: 


ANNOTATIONS. 


be careleſs in deliberating with himſelf, what 
Courſe he had beſt take, The Root of 
Sacordia is Cor, whoſe Compounds are Concors, 
Diſcors, Excors, Vecors, and Secors or So- 
cors, that is, fine Corde. This laſt word 
fignifies idle, lazy, negligent, careleſs, indo- 
lent. Thus Tacitus, ſocors futuri, careleſs 
of what is to come hereafter. RQuintilian 


joins two beautiful Epithets to this Subſtan- 


tive, to expreſs that Indolence of Diſpoſition, 
| which blinds and ſtupifies the Generality of 
Parents to the Faults of their Children; 
Si non c@&ca ac ſopita parentum ſecordia 
eft, Tacitus oppoſes Induſtria to Socordia. 
L angueſcet alioqui induſtria, intendetur ſo- 
cordia, 

© Cui verba dare difficile ef, Dare _ 

: F 4 


—_ 
iy - 


42 TEREN CEN ANDRIAN. 


me, left I ſhould contrive ſome Fallacy in the Buſineſs of the Wed- 
ding: if he finds it out, I am undone ; or, if the Fancy but take; 
him, he'll find ſome Pretence, right or wrong, to ſend me to the 
Work- houſe. To theſe Miſchances, there is this, moreover, to be 
added: this Andrian, whether ſhe be the Wife, or only the Mi- 1 
ſtreſs of Pamphilus, is with child by him; and *tis worth one's 

while to hear their Aſſurance, for it is rather the Project of mad | 
People, than of Loyers : whatever is brought into the World, Boy 
or Girl, they have reſolved to bring it up. And now they invent I 
don't know what Story of her being a Citizen of Athens, There 
was formerly, ſay they, a certain old Man, a Merchant; he was 
ſhipwrecked on the Iſle of Andros, where he ſoon after died: Chry- 
iss Father took then, under his Protection, this young Girl, help- 
leſs and deſtitute, Mere Fables: to me, indeed, it has not the leaſt 
Air of Probability, yet the Story highly pleaſes them. But I ſee 
My/is coming out from her. Well, I'll hence to the Forum, and 
look for Pamphilus, leſt, perhaps, his Father ſhould ſurprize him un- 
expectedly with his Deſign, 

ANNOTATION Ss, 


— td od 0c i.Jl. a... 


am, F/ 


ba alicui, is the ſime as to deceive or im- 
poſe upon one; this Dawar, for ſeveral Rea- 
ſons, which he here enumerates, conjectures 
would be a very difficult Task. Donatus ob- 
ſerves upon it, that he does not affirm it to be 
impoſſible, from which it might be preſumed 
that he reſolved to fide with Pampbilus. 

9 Ryo jure, quaque injuria. So both an- 
cient MSS. and all the late Editions have it. 
J cannot, however, paſs by here without No- 
tice, the ingenious Emendation of Dr. Bent- 
ley. He obſerves that 9 jure guaque in- 
Juria can by no means ſubſiſt in this place; 
for that though the Sentence ſeems to be 
compleat, yet there is a Word wanting, for 
that qua is neceſſarily required here, not 
quo, He, therefore, reads it thus: Qua jure, 


ꝶ6— — 


qua me injuria præcipitem in piſtrinum dabit. 
In this manner of ranging a Sentence, the 
Latins never ſaid qua quaque, but qua, qua» 
Thus Cicero, Qua dominus, qua advecati. 
And Livy, Qua paterna injuria, qua ſua. 
To theſe Authorities, there may be alſo this 
Reaſon offered for preferring qua in both 
places: Cauſam ceperit, qua cauſa me in 
piſtrinum dabit jure aut injuria, 

14 Decreverunt tollere, The word tellere 
ſignifies properly, to raiſe or lift from off the 
Ground. Madam Dacier tells us, that it 
alludes to the Cuſtom of that Age, of lay- 
ing Children upon the Ground as ſoon as 
born, If the Father was willing to educate 
them, he ordered that they ſhould be taken 
up: if he ſaid nothing at all, that was a 


ſign 


ACTI. SCENE IV. 


AR GUMEN T, 
The Midwife is called to Glycery in labour, that by this 
means an Occaſion may be offered to Pamphilus of meeting 


with My lis. 


Mys1s. 


Ms. T 


" Audivi Archilis, &c. 


O Archilis within.) Yes, yes, Archilis, I have heard you 
long ago; you deſire that Lesbia be immediately brought. 


ANNOTATIONS. 


Terence, as this compendious Manner of carrying on 


(to 


Donatus obſerves, frequently makes uſe of | the Plot, that his Perſons, in 8 
i | ak 
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Me infenſus ſervat, ne quam faciam nuptiis fallaciam. 

Si ſenſerit, perii; aut, fi libitum fuerit, cauſam ce- 
perit ; | 

'Quo Ju be, quaque injuria, præcipitem me in piſtrinum 

_. 

Ad hæc mala hoc mi accedit etiam: hæc Andria,1c 

Sive iſta uxor, ſive amica eſt, gravida & Pamphilo eſt ; 

Audireque eorum eſt operz precium audaciam : 

Nam inceptio eſt amentium, haud amantium: 

Quidquid peperiſſet, decreverunt tollere : 

Et fingunt quandam inter ſe nunc fallaciam, 

Civem Atticam eſſe hanc ; Fuit olim quidam ſenex 

Mercator : navem is fregit apud Andrum inſulam : 

Is obiit mortem. ibi tum hanc ejectam Chryſidis 

Patrem recepiſſe orbam, parvam. fabulæ. 

Mihi quidem hercle non fit veriſimile: atqui ipſis com- 
mentum placet. 21 

Sed Myſis ab ea egreditur, at ego hinc me ad forum, ut 


15 


Conveniam Pamphilum, ne de hac re pater impru- & 


. 
43 
infenſus ſervat (ob- 
ſervat) me, ne fa- 
ciam quam falla- 
clam in nuptiit. 
Si ſenſerit, 113 
aut, fi fuerit libi- 
tum ei, ceperit cans 
ſam, quo jure, gua- 
que injuria, dabit 
racipitem in 
piſtrinum, Hoc e- 
tiam accedit mibi 
ad bac mala : bec 
Andria eft faQta 
gravida ? mig - 


Eftque pretium 

re audire —— 
am eorum : nom eff 
inceptio amentium, 
baud amantinm : 
decreverunt tollere 
quidguid peperiſſet : 


nunc fingunt 


dentem opprimat, 


banc Glycerium 


uandam fallaciam 
inter ſe, nempe 


2 civem Atticam, Dicunt : Fuit clim quidam ſenex, mercator : is fregit 


hb, Ave i eft ux » 
or ejus, five amicd, 


navem apud inſulam Andrum : is obiit mortem: ibi tum patrem Chryſidis recepiſſe banc 
ecjetam, orbam, parvam : fabule, Hercle, non fit veriſimile mibi quidem : atqui commen- 
tum placet ipſis. Sed Myſis egreditur ab ea, At egoconferam me bine ad forum, ut con- 
veniam Pampbilum, ne pater ejus opprimat eum imprudentem de bac re, 


ANNOTATIONS, 

ſign they were to be expoſed. This barba-| his Laws, relating to Children, had decretd, 
rous Cuſtom continued a long time, till] that all monſtrous Births, and thoſe maimed 
Plato at length demonſtrated the Enormity | from the Womb, ſhould be deftroyed. 
of it, and baniſhed it his Commonwealth, | However, he had wiſely provided at the 
It may, perhaps, be of uſe to obſerve here, | ſame time, that this ſhould never be done, 
that this alludes to the Cuſtom among the] till after conſulting a Jury of reputable Men, 
Greeks, and not among the Romans; for the | who were to determine, whether the Chil- 
Reader muſt all along confider, that though | dren were fitter to live, than to die. Such 
he has in his hands a Latin Poet, the Cha-| a Similarity of Cuſtoms might eaſily have 
rafters are Grecian, This Remark is * led a Reader into the Error here guarded 
more neceſſary here; becauſe Romulus, in \ againſt, | 


ACTUS PRIMI SCENAIV. 


1 bo, 
"A lis, 


caſione conveniatur Pampbilus a Myſide. 
AD 
duct jubes. te jamdudum . ju- 


ARGUMENTUM, 
Olſtetrix accerſitur ad Glycerium parturientem, ut bac oc- 
Mys1s. 
DIVI, Archilis, jamdudum : Leſbiam * 
bes Leibiam obſtetrice m adduct. ä x | 
ANNOTATIONS, | 


ſpeak what they are about, to do, and at jtrived, as to let us know what is Colag 


the ſame time, the Diſcourſe is ſo con- [by others. 
Temu- 


F 2 


— 


ande, 
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ſome other. 
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(to herſelf.) Why, truth on't is, ſhe's a thoughtleſs tippling Goſſip, 
aud by no means fit to be truſted with a Woman in her firſt Labour. 
However, I'll go and bring her. Obſerve but the Obſtinacy of 
the old Hag, becauſe they are Pot-companions. Heaven grant m 
Miſtreſs a good Delivery, and that ſhe may rather miſcarry wit 


But whence comes it, that I ſee * ſo ſtrangely 
diſordered ! I tremble to think what it may be. 


l ſtay a little, to 


know whether the trouble he now ſeems to be in, threatens any 


Diſaſter. 


ANNOTATIONS. 


2 Temulenta, That is, one given to] Difum autem Temetum, (ſays Donatus) ab 
Wine, a tippling Goflip ; for Temetum ſig- eo, quia tentet mentem. Temulenta vino, 
nifies Wine, and hence a Man ſober and] temeraria naturd, 


moderate in this reſpect, is called abftemivs, 


+ Importunitatem ſpect᷑ ate anicula. Im- 
portunitas 


— 


er SCENEY. 


ä ARGUMENT. 
This Scene contains Pamphilus's Complaint againſt his Father 


and Chremes, upon hearing 


his firm Reſolution to maintain his Pretenſions to Glycery, 


of the intended Nuptials, and 


PamPHILUS, Mys1s. 


Pamp. O himſel 4 
F T rw 
My/. What means this? 
Pamp 


ſerve that Name ? He had fixed upon this for the 


Is this a Behaviour or Conduct becoming 2 
Man ? Is this acting like a Father ? 


. Heaven and Earth! if this is not ill Uſage, what can de- 


y of my Wed- 


ding, ought I not to have known of it before ? Ought it not to 
have been firſt communicated to me ? 
My. Wretch that I am, what do I now hear? 


Pamp. What can Chremes mean, who but ſo latel 


refuſed to 


give me his Daughter in Marriage ? He has changed his Mind, it 
ANNOTATIONS. 


T Hoceine e bumanum faftum aut 
inceptum ? Simo, after parting from Davut, 
goes to the Forum, where meeting with 
Pampbilus, he pretends, according to the 
Scheme laid open to Sofa, that he muſt 
that day prepare for his Marriage with 
Chremes's Daughter. Pampbilus, diſconcert- 
ed by a Propoſal ſo ſudden and unexpected, 
deliberates here with himſelf, what he is to 
do, Myſit is introduced to turn the Scale. 
At her Appearance, all his former ſoft and 
tender Sentiments in reſpect of Glycery re- 
vive, and he is confirmed in the Reſolution 


of adhering WINGED CI 


would 


2 Prob Deum atque hominum fidem, This 
Exclamation, ſays Wefterbovius, was uſual, 
not only in Caſes of great Admiration, but 
where a Man thought himſelf uſed ill and 
hardly ; and as often as he implored thoſe 
Helps, which are due from one to another, 
by a natural Obligation. Hence Fides is often 
uſed for Protection and Patronage. Dr. Bent- 
ly, upon this Paſſage, obſerves that ar 
bominum is wanting in a very noted Ms. 
and that prob Deum fidem is an Expreſſion 
uſual with our Author. According to this, 
the prob Deum atque bominum fidem, in 


Verſe 22, will came in mage cleguntly. Ar 


N 
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Sane pol illa temulenta eft mulier, & temeraria, ' | $ox2 fill of te, 


Nec fati” digna, cui committas primo partu mulierem: 
Tamen eam adducam. importunitatem ſpectate ani- — awe. 
culz ; mulierem in primo 
Quia compotrix ejus eſt. Di date facultatem, obſecro, 5 An , ad 
Huic pariundi, atque illi in aliis potius peccandi lo- Sat- KK 
cum. anicule ; quia Leſ- 
Sed, quidnam Pamyhilum exanimatum video ? ve- 
reor quid ſiet. 


facultatem pariun- 
Opperiar, ut ſciam, num bac turba afferat quidnam triſtitiæ. 


bia ef compotrix 
Opperiar, ut ſciam, numquidnam hæc turba triſtitiæ 22 
ANNOTATIONS. 


jan. Dii, obſecrs, 

date huic Glycerio 

adferat. wan 

in aliis potius ſœminis. Sed guidnam video Pamphilum exanimatum vereor quid fiets 

portwnitas is a very expreſſive Term, and fig- regards neither Time, Place, nor Cireu m- 
nifies properly an imprudent Obſtinacy, that | ſtances. 


— 


AC TUS PRIMISCENA v. 


Ax GUM EN TUN. . 

Continet hæc ſcena querelam Pamphili adverſus patrem & 

Chremetem, cognito nuptia rum conſilio, & deliberationem 
animumque obſtinatum in tuendo Glycerii amore. 


PAMPHILUSs, Mys1s. 


OC — N E eſt Laren — aut ince- 

1 ptum ? hoccine eſt officium patris i 
Mys. Quid illud eſt? 5 | ey ha 775 
Pa. Pro Deum atque hominum fidem ! quid eſt, fi) fciwnparris Mr. 
hoc non contumelia eſt ? 85 2 - 
Uxorem decrerat dare ſeſe mi hodie. nonne oportuit] aue bominum “ 
Præſciſſe me ante? nonne priùs communicatum o- 2 «f contome- 

portuit? 8 lia, i hoc non 
My. Miſeram me, quod verbum audio! 


contumelia ? decre- 
| | i verat ſeſe dare ux- 
Pa. Quid Chremes? qui denegarat, ſe commiſſurum ö 
mihi | „ 


O RDO. 


99 Occine off 


human m 


orem mibi hodies. 
Nonne oportuit me 
' &ſciſſe hoc antè 
nonne oportuit hoc ſuiſſe communicatum mihi priut? My, Heu me miſeram, quod verbum 
audio ! PA, Quid Chrem:s vult ſibi ? gui denegaverat ſe commiſſurum ſuam guatam une 


rem mibi ; 

ANNOTATIONS. 
firſt he appeals only to the Gods, afterwards \ preſume he would have conſidered it av n 
to Gods and Men. | great Hardſhip, But he imagines, that had 


3 Uxorem decrirat, In this, Pamphi- 
| tus places the Injury, that his Father had 
ſo ſuddenly charged him to prepare for Mar- 
riage, not that the Match could be 


he known it beforehand, he would have 
found ſome Pretence to elude his Father's 
Will, Hence he adds, None oportuit 


thought an Injury; thoug we may” well 


freſciſſe as one, & e, Eugraphine, 
ö 7 14 
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would ſeem, becauſe he ſees me unchangeably the ſame. Is he then ſo 
obſtinately bent to draw me from Gheery ? which, indeed, if he can 
compaſs, I'm ruined for ever. Is there, think you, upon Earth a more 
un fortunate or unhappy W retch than 1? Good Heavens! is there no 
pollible way for me to ſhun this Alliance with Cremes? How much 
have I been abuſed and mal-treated ? All things were concluded and 
agreed on. Hah, on a ſudden I am caſt off, and again ſought after. And 
why, unleſs it is as I ſuſpect; they certainly rear up fome Monſter, 
whom as tfey can force upon nobod / elle; they have recourſe to me. 

Ayſ. This Speech has almoſt frightened me out of my Senſes. 

Pamp. But what ſhall I ſay all this while on the part of my Fa- 
ther ? How! to reſolve upon an Affair of that importance with fo 
little Forethought ? Paſſing by me juſt now at the Forum, Pamphi- 
tus, ſays he, you are to be married to-day, go home, and make ready. 
To me it founded, as if he had ſaid, Go home preſently and hang 
yourſelf; I was amazed. Do you think that I could utter ſo much 
as one word ; or frame any Excuſe, however falſe, fooliſh, or un- 
juſt ? I ſtood ſpeechleſs. But had I been apprized of it before; 
ſhould any one now aſk me, what in this Cale I would have done? 
why, | would have done any thing, not todo this they now urge me to. 
But what courſe had I beſt take at preſent ? So many Cares diſtract 
me, and draw my Mind different ways, Love, Pity for my dear 
Glycery, Importunities to marry. Add to all this, the Reverence due 
to a Father, who has hitherto with ſo much mildneſs indulged me 


n every thing that Heart could wiſh, How then can I reſolve to 
contradict lim? Alas f I know not what to chooſe, 


MyF/. 
ANNOTATIONS. 


7 Id mutavit, quoniam me immutatum videt. |and thus alſo immutatus for : mmutabilit, 
Pamphilus here cannot conceive with him- | Weſterbovius, Dacier, 
ſelf, why Chremes, who had refuſed to give] i Invenuſtum aut infelicem, Pampbilur in 
him his Daughter in Marriage, becauſe he | danger of loſing the Woman he loved, and 
was engaged in an Aftair with another, ſhould j having one whom he did not love forced up- 
now ſo ſuddenly change his Mind, tho” he on him, calls himſelf invenuſlus ; that is, 
ſtill perfifted in that Pafſion, which had one who was unlucky in his Amours, one 
cauſed all the ObſtruQtion, But here a very | whom Yenus did not favour. As, moreover, 
ſenfible Difficulty occurs; for according to; he could not avoid this Misfortune, without 
all the Rules of pure Latin, immutare fig- | diſpleaſiag his Father, he calls himſelf alſo 
mifies to change, and of conſequence, im- | infelix, that being what he accounted a great 
muratus can never ſignify unchanged. And | Unhappineſs. | 

et it is plain, that both the Senſe and] 75 Aliguid monſfiri alunt, We are to 

ruth require it; for Pamphilus continued conſider Pampbilus here as ſpeaking in the 
always firmly attached to Glycery, nor ever | Violence of Grief and Concern, for find- 
had a Thought of abandoning her. Tana- | ing all his Meaſures fo broken. There is 
gui Faber has obviated this Difficulty, by] nothing more natural, than for a Man in 


making it appear that immutatus is here 
for immutabilis ; and that compound Ad- 
jectives derived from Participles paſſive, 
don't always imply the Reality of the thing, 
but the Poſſibility: that is, to ſpeak in the 
Language of Grammearians, they become 
Potentials. Thus to give ſome Examples; 
we meet with immotus for mmmobilis, invi- 


Wu for invincibilis, inviſus for inviſibilis, 


this caſe to fly into extravagant Expreſſions, 
which his more cool Reaſon would diſap- 
prove» The Poet ſcems to have been well 
acquainted with human Nature, and to have 
underſtood perfetly all the Springs and 
Movements of the Soul. Thoſe Sallies of 
Paſſion, that here break from Pampbilus, 
are the real of a Heart irritated 


by Diſappointments, and the Misfortune of 
| ; ſceing 


—ç— 


Quod ſi fit, pereo funditus. 
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Gnatam ſuam uxorem; id mutavit, quoniam me 
immutatum videt. | 

Itane obſtinatè operam dat, ut me a Glycerio miſe- 
rum abſtrahat ? 

10 

Adeon' hominem invenuſtum eſſe, aut infelicem 

gquenquam, ut ego ſum ? | | 

Proh Deiim atque hominum fidem | 

Nullon'ezo Chremetis pacto affinitatem effugere potero? 

Quot modis contemtus, ſpretus ? facta, tranſacta om- 


47 
Mutavit id conſi- 


lium, pvoniam vi- 
det me immutatum, 
Datne operam ita 
ol inatè, ut ab- 
firabat me miſerum 
a Glycerio Þ quod fi 
fit, pereo fundi- 
| tus, Putetne aliquis 
quemguam bominem 
eſſe adeo invenufium 
| aut infelicem, ut 


, exo ſumF Prob fie 


nia. hem, dem — atque 
Repudiatus repetor. quamobrem ? niſi ſi id eſt, quod _— mg 
ſuſpicor: 15) Zee — 
Aliquid monſtri alunt : ea quoniam nemini obtrudi; Chremetis # guoe 
poteſt, | [metu \modis fui Hour 

. 4 : . | eas, ſpret 

Itur ad me. Mx. oratio hæc me miſeram exanimavit — exaalo 


Pa. Nam quid ego dicam de patre? ah! 

Tantamne rem tam neglegenter agere? præteriens 

Mihi apud forum, uxor tibi ducenda eſt, Pamphile, 

bhuodie, inquit: para: ſpende te. 

Abi domum. id mihi viſus eſt dicere, Abi cito, & ſu- 

Obſtupui. cenſen' ullum me verbum potuifſe proloqui ? 

Aut ullam cauſam, ineptam ſaltem. falſam, iniquam: 
obmutui. 

Quòd ft ego prius id reſciſſem; quid facerem, ſi quis 
nunc me roget ; 

Aliquid facerem, ut hoc ne facerem, ſed nunc primum 
quid exſequar ? | 1 

Tot me impediunt curæ, quæ meum animum divor- 
ſè trahunt: 

Amor, miſericordia hujus, nuptiarum ſolicitatio; 

Tum patris pudor, qui me tam leni paſſus eſt animo 
uſque adhuc, 

Quæ meo cunque animo libitum eſt, facere : eine ego 
ut advorſer? hei mihi! 


ſunt facla tranſ. 
Hem ! 


attaque. 


mod 0) ©89 repudiatus re- 


petor. Quamobrem? 
% % off id, quod 
ſuſpicor : alunt ali- 
gu'd monſiri:; ea, 
 quoniam poteſ® ob- 
trudi nemini, itur ad 
me. My, Hee oratio 
exanmmavit me mi- 
ſeram metu, PA. 
Nam guid eo dicam 
de patre Þ Ab! cum; 
ne oportuit apere 
tantam rem tam neg - 
ligenter? Mods fre- 
tertens apud forum, 
inquit mibi, Pan- 
phile, uxor oft du- 
cenda tibi bodie : 
para te: obi do- 
mum; eft viſus di- 
cere id mibi; Abi 
citd, & ſuſpende te. 
Ohfluput: cenſeſne 


me potuiſſe prologui ullum werbum ? aut ullam cauſam, ineptam ſaltem, falſam, inigquam ? eb- 


mutui, Qu dd 


ut ne facerem hoc. Sed nunc quid exequar primum 7 tot cur impediunt m 


quis roget me nunegquid facerem, fi ego reſciſſem id prius : facerem aliguid, 


e, gue trabunt meum 


animum diverſe : amor, miſericordia bujus Glycerii, ſelicitatio nuptiarum; tum pudor mei 
patris, qui uſſue adbuc eft paſſus me tam leni animo, facete quacunque eft libitum meo animo : 


epone ut adverſer et ? het mibi | 


ANNOTATIONS. 
ſeeing all its Deſigns baffled, It adds too 


greatly to the Poct's praiſe, that all here 
flows with a natural Eaſe and Simplicity ; 
there is nothing forced or overſtrained in the 
Sentiments. | 

19 Apud forum, Forum ſignifies a Place 
where Cauſes were debated, or where Peo- 
ple met on Affairs of Traffick and Mer- 


Chandize, aud often a common Market-place, | 


in which laſt Senſe it is frequently uſed by 
Terence, Sometimes too it 1+ taken for a 
Place of Exchange, where Moncy-Metters 
were tranſacted. This is evident from a 
Paſſage in the laſt Act of Phormio: 
— Tranſi ſodes ad Forum, atque itlud 
mihi | 
Argentum rurſum jube reſcribi. 
2 Ruod fi ego reſciſſem, &, Commen- 
: tatołs 
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My/. Hah, I tremble to think what this Irreſolution may turn to. 
But now tis abſolutely neceſſary, either that he himſelf ſpeak to my 
Miſtreſs, or that I ſpeak Yomewhat to him about her; While the 
Mind wavers in Uncertainty, a little matter will turn it cither one 
way or the other, | | 

Pamp. Who ſpeaks here? Myſit, Good -morrow. 

NA. O Pamphilus, Good-morrow. 

Pamp. How does your Miftreſs ? 

My/. How does ſhe ? ſhe's now in labour, and,” moreover, full of 
anxiety; becauſe this is the Day ſome time ago fixed on for your 
Wedding: nay, ſne is ſomewhat apprehenſive too, leſt you ſhould 
abandon her. 

Pamp. How | Do you imagine it poſſible, that I can entertain ſuch 
a Thought? Can I ſufferan unfortunate young Creature to be ruined 
for my fake? one, who has truſted me with her Life, Honour, and 
every thing that is dear to her: One, whom I have loved with 
the Fondneſs and Tenderneſs of a Huſband. Shall I, I ſay, ſuffer a 
Diſpoſition, trained up to Chaſtity and Virtue, to ſtruggle with 
Want and Neceſſity, and ſtoop to things below it ? I'll never do it. 

Myſ. I don't much fear indeed, did it depend only upon yourſelf ; 
but how can you withſtand the Authority of a Father? | 

Pamp. Do you then imagine me ſo mean, ſo ingrateful, ſo in- 
human, and barbarous, that neither a long Intimacy, Love, nor 
Honour, can move or engage me to keep my Promiſe to her ? 

My/ſ. One thing I know, that ſhe well deſerves you ſhould re- 
member her, | 

Pamp. Remember her: O Mis, My/is, thoſe laſt Words which 
Chryſis ſpoke to me concerning Glycery, are even now, at this inſtant, 
written in my Heart. She was juſt dying, I remember, when ſhe 
called me ; I went : when ye were withdrawn, and we left by our- 
ſelves, ſhe thus begins; My Pamphilus, you ſee the Youth and Beau- 
ty of this poor Orphan, nor can you be ignorant how little they 
will avail to the Security, either of her Virtue, or the ſmall Fortune, 


that 
SNNDODOTAHTIONS. 


tators differ much as to the Manner of read. , quis nunc me roget ; and anſwers at the 
ing and pointing this Paſſage : that which | ſame time, aliguid facerem, ut boc ne face- 
I — followed, is according to the more | rem. That is, I would feign or invent any 
common Editions. Weſfterbovius, in his | thing to prevent a Marriage, to which I am 
Text, has done the ſame; but in his Notes, ſo averſe. 

he tells us, that we ought by all means to 3* Dum in dubio eff animus, paulo mo- 
read and diſtinguiſh it thus : | mento, This is a manner of ſpeaking, 
Nuod fi ego reſeiſſem id prius, (quid face- j tranſlated from the Balance, when the two 
rem? fi quis nunc me roget Scales equiponderate, in which caſe the leaſt 

m_— face rem, ut ne bac facerem, Weight added to either of them will 
For after that Pamphilus had ſaid, Qued , the Equilibrium, and make the Balance in- 
ego reſciſſem id prius; he fiops a little, as if | cline to that ſide where the additional Weight 
Joſt in Thought. Some one of the Spectators | is put» Momentum, as if Movimentum, a 
might in the mean time have asked, guid | ſmall Motion of the Balance, and hence too 
Faceres ? Humouring, therefore, this Sup- | the little additional Weight that cauſes this 
poſition, he goes on to ſay, Ruid facerom F | Motion, By the lame Derivation, it is made 
| to 


SE BY 


nate and rhetorical Expreſſions makes it ap- 
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lncertum eſt quid agam. My. miſera timeo, incertum] ams ef 27 
hoc quorſum accidat. b | . K 1 
Sed nunc peropu' eſt, aut hune cum ipsà, aut me ali-[ ber — 4 acti- 


quid de ills advorſum hunc loqui, | dat. Sed mune fer- 
Dum in dubio eſt animus, paulo momento huc vel il- n om 
luc impellitur, cum i Grab 3 


Pa. Quis hic loquitur? Myſis, falve. My. 6 ſalve, f ant me legui all- 
Pamphile, PA. quid agit? Mr. rogas? — 2 22 
Laborat è dolore: atque ex hoc miſera ſolicita eſt die, a e is du- 


Quia olim in hunc ſunt conſtitutæ nuptiæ. tum au- %, infelitar pev- 


tem hoc timet 380 5 wemente byc wel 
Ne deſeras fe. PA. hem, egone iſtuc conari queam ? — Rye 
Ego propter me illam decipi miſeram ſinam ? fr, ſolve, Mr. 


Quæ mihi ſuum animum atque omnem vitam credidit, 2 4. Did 7 way 
Quam ego animo Wande caram pro uxore habuerim, num ogir# Nr. 
Bene & pudice ejuꝰ doctum atque eductum ſinam 40 17. # laborat © 
Coactum egeſtate ingenium immutarier? | 2 vB wp. _ 
Non faciam. My. haud verear, ſi in te ſolo ſit fitum : 27% 2 — — 
Sed vim ut queas ferre. PA. adeon' me ignavum putas ? h j, neptie 
Adeon' porro ingratum, aut inhumanum, aut ſerum, 2 conflitnte 
Ut neque me conſuetudo, neque amor, neque 2 7 — — 
Commoveat: neque commoneat, ut ſervem fidem ? 5 deſeras fe. Pa. 
My. Unum hoe ſcio, meritam efle, ut memor eſſes ſui.; Ho” ene queam 


Pa. Memor eflem ? 6 Myſis, Myſis, etiam nunc mibil ua fas — 
Scripta illa dicta ſunt in animo Chryſidis ram decipi propter 
De Glycerio. jam ferme moriens me vocit : goj we? que credidit 
Acceſſi: vos ſemote : nos ſoli : incipit: — —— on 
Mi Pamphile, hujus formam atque ætatem vides : quam ego bebzerim 
Nec clam te eſt, quam illi nunc utræque inutiles egregie caram ani 
Et ad e ad rem tutandam ſient. 54 744 5 


doctum at gase edudtam bene & padice, immutari to acm egeſ ate N non ſaciam. Mv. Haud 
verear, fi fit fitum in te ſolo ; ſed ut queas firre vim. PA. Putaſne me ades ignavum, 
adeone porro ingratum, aut inbumanum, aut — ut negus conſuetudo, negue amor, ne- 
gue pudor commoveat : neque commeneat me, ut ferwem fidem illi? MY » Seo boc unum, eam 


eſſe meritam, ut efſes memor ſui, PA. Ut efſem memoir 7 8 Myſss, Myfis, dia illa Chryfidis de 


Glycerio, ſunt etiam nunc ſcripta mibi in animo, Jam ferme mor iens vocat me: acceſſi : vos 
ſemotæ, nos ſoli, incipit : Mi Pampbile, wides formam atque atatem bujus, nereſt clom te 


quam inutiles utraque he res nunc fint illi, & ad tutandam pudicitiam, & ad tutandam rem 


ANNOTATIONS. 


to ſtand for the ſmalleſt interval of Time. | 4* Etiam nure mibs ſeripta illa dia, 
+ Ingratum, aut inbumanum, aut ferum. | &c, Pampbilus is led into this train of Re. 
The Obſervation which Donatus makes upon flection in a very eaſy and natural manner z 
this Paſſage is excellent, and lets the Reader and ſuch a Croud of tender po ſſionate Ideas 
into all its Beauty. Mira omnit conver fio. | lowing in upon his Soul at once, muſt have 
Nom enim dixit : Adeone me obſequentem pa- a wonderful Tend?ney to confirm him in his 
tri exiflimas, ade» gratum,  adeo pium, adeo | Attachment to Glycery. The whole is 
manſuetum ? Thus be all along preſerves the | wrought up with all the Delicacy and Soft- 
Character of a Lover, and by theſe paſſio- | neſs imaginable, nar is it poſſible to read 
it without being ſ-nfibly touched, 
pear, as if it would be a Crime of the higheſt | 53 gde illi utraque ves nun inutiles, 


nature, to ſubatit to his Father in this In- | &c, Denatus _— that ſome wy 2 
* 


— 
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that I may leave her. I, therefore, conjure you by this right Hand; 
by that Sweetneſs of Temper, which is natural to you, by your ſo- 


lemn Engagements to her, and her own forlorn helpleſs Condition; 


that you never ſeparate her from you, nor abandon her, If I have 
always loved you with the Affection due to a Brother; or ſhe prized 
you above all the World beſide, and in _—_— made your Will 
der Law: I bequeath you to her as her Huſband, Friend, Guardian, 


and Father, I commit all my Fortune to your Care, and entruſt you 
with the Management of it. With theſe Words ſhe gave her into 


my Hand, and a few Moments after expired, I received her, and 
am reſolved to keep her. | 
Ah. J hope fo indeed, 
Pamp. But why are you abſent from her at this time? 
My}, I £0 to fetch the Midwife: 
Pamp. Make haſte then: But d'ye hear? Not a Word of the 
Wedding, left that alſo ſhould add to her Illneſs. 
. I underſtand ye. | 
FR ANNOTATIONS. 


wiiler, and ſome Commentators tell us, that Hit. It is grauted, but the Word is always 
this manner of ſpeaking is far more ex- in this Caſe vicd ironically, which would by 


_ preddive of what is here intended, than the | no means ſuit the Earneſtneſs and Concern 


other. Sane autem (ſays Wfterbovius) ejuſ- | wherewith Pampbilus expreſſes himſelf on 
cemodi locut io inutilicatem maximam deſcri- | this Occafion, f 
, | * Hanc 


— — 


ACT '$CENEL 


ARGUMEN T. 
This Scene expreſſes the Anxiety of Charinus, upon hearing 
from bis Servant Byrrhia, that Pamphilus as that day to 
be married to Philumena, with whom he was deſperately in 
love. Meeting Pamphilus, he begs of bim not to wed her, 


— —„ 


CHARIN US, BY RRH IA, PAM P HILVus. 


Char. HAT is it you tell me, Byrrbia? Is ſhe to be marry'd 
W to Pamphiler toada y! 8 
Byr. For certain. : 
Char. How d'ye know ? | 
Byr. I had it from Davus juſt now at the Forum, 
Char. Wretch that I am ! while divided between Hope and Fear, 
I 


ANNOTATIONS. 


1 Quid ait, Byrrbia ? We have ſeen | him and the old Man. There meeting 
in a former Scene, that Downs went to | with Byrrhia, he informs him of the in- 
the Forum in queſt of Panpbilus, that he | tended Marriage. Charinus, who was in 
might tell him what had paſled between | love with Phitumena, hearing this from 

a Byrrbia, 


0 Mer OM EA; S nos 


Oc we © | on oe 


8 


S % „ kw 


Quod ego te per hanc dextram oro, & ingenium tuum, 
Per tuam fidem, perque hujus ſolitudinem 

Te obteſtor, ne abs te hanc ſegreges, neu deſeras: 
Si te in germani fratris dilexi loco, 

Sive hæc te ſolum ſemper fecit maxumi, 

Seu tibi morigera fuit in rebus omnibus. 

Te iſti virum do, amicum, tutorem, patrem: 
Bona noſtra hæc tibi committo, & tuæ mando fidei. 
Hane mi in manum dat: mors continuò ipſam occupat : 
Accepi: acceptam ſervabo. Mr. ita ſpero quidem. 64 
Pa. Sed cur tu ab illà? My. obſtetricem accerſo. PA. 


propera: 


Atque audin'? verbum unum cave de nuptiis, 
Ne ad morbum hoc etiam. Mr. teneo. 
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Quod ego oro te per 
banc dextram, & 
tuum — per 
tuam f dem, perone 
dlirndinem bujus 
abteſtor te, ne ſegre- 
es hanc abs te, neu 
deſerar eam; fi di- 
lexi te in loco ger- 
mani fratris, five 
hec puella ſemper 
fecit te ſolum maxi- 
mi, ſeu fuit mori 
era tibi in omni - 
us rebus, Do te 
virum, amicum, tu- 
torem, patrem ifti : 
committo bec no- 
Ara bona tibi, &n 


60 


mando ea tu fidei, Dat hanc mihi in manum : mors continu? occupat ipſam, Accepi il- 


lam, ſervabo acceptam, 


My, Spero ita quidem, PA. Sed cur tu abis ab ili Mr. 


Accerſo obſfletricem, PA. Propera : atque audin' ? cave dicas unum verbum de nuptiis, ng 


buc etiam accedat ad morbum, My. Teneo, 


7 


62 ane mibi in manum dat, Morriage, 
as Donatus tells us, was celebrated Conven- 
cione in manum, by giving the Hand of the 
Woman into the Hand of the Man, whence 


ANNOTATIONS. 


ſhe was faid wenire in manum viri. Pam- 
philus, therefore, by this, would infinuate 
that he had received her as his Wife, and was 
reſolved to adhere to her as ſuch, | 


Q———_——_ 
— 


—_ 


ACTUSIL SCENAL. 


ARGUMENTUM. | . 

Solicitudo Charini adoleſcentis, qui ex Byrrhia ſerwo reſciverat 
Pamphilum eo die uxorem ducturum Philumenam, quam ipſe 
Charinus miſere deperibat, Idem rogat Pamphilum ne ducat, 


CHARINUs, BYRRHIA, PAMPHILUS, 


UID ais, 4 daturne illa Pamphilo hodieſ cu. 


By. ſic eſt. 


nuptum 


CH, Qui ſcis? By. apud forum modo è Davo audivi. 


Ch. væ miſero mihi! 


Sic eft. Cu, Qui ſeit ? Br. Audivi modd ꝰ Dave apud forum, Cn. 


ORDO. 
UTD aig, 
Byrrbia ? 

illane Philumena 

datur nuptum Pam- 

f philo hodie ? By, 

Ve miſero mibi ! 


Wy 


ANNOTATIONS. 


Bytrbia, gives riſe to the Converſation in 
this Scene. Donatus informs us, that Cha- 


rinus and Byrrbia were not in the original 

Piece of Menander, but added by. Terence, 

to render his Play the more compleat, and 
| 15 N 


* 


that the Coneluſion might not appear tragi- 
cal or imperfect, if, When Pampvilus came 
to eſpouſe his Miſtreſs, P bilumena ſhould be 
left without a Huſbind, This Remark to 
ms appears to be of conſiderable Importance. 

©2325 72 N G 2 1 Anima 
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J bore up as well as I could: but now that Hope is wholly taken away, 
deſponding, and overwhelmed with Anxiety, I am = ſtupified. 


Byr. For Heaven's ſake, Charinus, ſince it can't 
have it, content yourſelf with what may be. 

Char. I can be contented with nothing but Philumena. 

Byr. Ah, Sir, how much better were it to ſtrive to get rid of 
this Paſſion, than to be talking thus, which ſerves only to augment 
your Flame to no purpoſe -! . b 

Char, All of us, when we are well, find it an eaſy matter to give 
good Counſel to the Sick. Were you in my place, you'd think 
very differently, | 

yr. Well, well; do as you think beſt, 
Char. But yonder I ſee Pamphilus; I am reſolved to try all, rather 


as you would 


than periſh quite. 


Byr. What is he about now ? - 

Char. I'll beſeech him; I'll become a ſuppliant to him; PI] ac- 
quaint him with my Paſſion. I imagine I ſhall at leaft prevail with 
him to defer the Wedding a few days. Meantime, I hope ſome- 
thing may happen. | | 0 

Byr. And that ſomething, believe me, is juſt nothing at all, 

Char. What d'ye think, Byrrhia, ſhall I go to him : 

Byr. Undoubtedly : that it you can obtain nothing, he mayknow 
his Wife will find a ready Galant in you, ſhould he marry her. 

Char. Go hang yourſelf, you Raſcal, with theſe baſe Suſpicions. 

Pamp. O here is Charinus ! Sir, your Servant. 

Char. O Pampbilus, your Servant. I come to you to beg for Hope, 
Health, Counſel, and Aﬀiſtance. © a | 

Pamp. Why really, Charinus, J am in a condition neither to ad- 
vile nox aſſiſt, But what can this be? 

Char. Are you to be marry'd to-day ? 

Pamp. So I'm told. 

Char, Pamphilus, if ſo, this day you ſee the laſt of me. 

Pamp. Why ſo? | 

Char. Alas, I am afraid to mention it; pray, Byrrbia, do you tell him. 

Byr. I will. 85 wt 

Pamp. What's the matter! 

Byr. He's in love with your deſigned Bride. 
* Why really he and I are not of the fame mind. But hark 


ye, tell me honeſtly, Charinus, have you bad no nearer Engagements 
with her? ; 


Char. Ah Pamphilus, none. Pamp. 
b ANNOTATIONS. 


3 Animus is ſpe argue in timere attentus. | by a Diſeaſe, the Strength and Vigour of 
This laſt Word is very ſtrong and expreſſive, | Conftitution is impaired. Thus the Mind, 


as it is put here, His Mind woes upon the | by a continued Attention, was fo weakened, 
ſtretch between Hope and Fear, and. atten- | that it could hold out no longer. Cura con- 
tive to every Circumſtance that could leave | ect. The new Acceſhony of Sorrow 
room ſar conjecture either one way or another. arifing from what he had heard lately, ba- 
* Lofſus, cura confeftns, Laſſus, when niſhing all future Hope, he ſunk * 

| eight 
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Ut animus in ſpe atque in timore uſque antehac atten- Ul ani fe- 
tus fuit, Caupet. % fene, i f. 
Ita, poſtquam ademta ſpes eſt, laſſus, cura confectus 


more, ita, po 


By. Quæſo edepol, Charine, quoniam non poteſt idee 4 a, 
hieri, quod vis, 25 — x 
Id velis quod poſſit. CH, nihil volo aliud, niſi Philu- Apt. Br. Ne. 
menam. 2 


By. Ah, quanto ſatius eſt, te id dare operam, [loqui, fieri — 
Qui iſtum amorem ex animo amoveas tuo, quam id] lis b 7 poſi 


Quo magis libido fruſtrà incendatur tua fieri. Cn. Yolo mi 
CH. Facile omnes, cum valemus, recta conſilia ægro- — * A 
tis damus, 100 guanto off ſativr, te 
Tu ſi hic fis, aliter ſentias, By, age, age, ut lubet. dare eperam ad id, 
| Cn. fed Pamphilum | 7% amovear iſtum 


Video. omnia experiri certum eſt priùs, quam pereo. — ny N 
By. Quid e ONE ” and angry an — 
CH, Ipſum hunc orabo: huic ſupplicabo: amorem huic 
narrabo meum. _ 
Credo, impetrabo, ut aliquot ſaltem nuptiis prodat dies, 
Interea fiet aliquid, ſpero. By. id aliquid nihil eſt. Cy. 
Byrrhia, 15 
Quid tibi videtur? adeon' ad eum? By. quidni? f. 
nihil impetres, | 
Ut te arbitretur ſibi paratum meechum,fi illam duxerit. itt omnis, 
Ca.Abin'hinc in malam remeumſuſpicione iſtac, ſcelus,|prids ud pers. 
Pa. Charinum video. ſalve. Cn. 6 falve, Pamphile Br. & dic agie 
Ad te advenio, ſpem, falutem, auxilium, conſilium ex- ipſum 2 2. 
Pa.Neque pol confiiilocumbabeo 
A. Neque pol conſilii locum nequeauxilii copiam. . π9. Un 
Sed iſtue quidnam eſt? CH. hodie —— ducis? Pa * 
aiunt, Ch. Pamphile, 
Si id facis, hodie poſtremùm me vides. PA. quid ita 2% 47 
CH. hei mihi! 


refla confilia &- 


grotiz; fi tu fit bie, 
ſentias . Br. 


FB 7 
entit. ehodum, dic mihi, 2 — 7 rt Quid 
Numquidnam amplius tibi cum illa fuit, Charine Pi, arbitrerur te 


H. ah Pamphile, p a 


lam. Cu. Abin' bine ome in malam rem cum iſibac ſuſpicione. PA. vids Cbarinum : ſalve. 
Cn. O Pamphile, ſalve : advenio ad te, expetens ſpem, ſalutem, auxilium, confiliam. PA. 
Pol, neque babeo locum confilii, neque copiam auxilit ; ſed quidnam e ic? Cn. An du- 
cis uxorem bodie ? PA. Atunt, Cu. Pampbile, fi facis id, bodie vide me poſtremum, PA. 
uid ita ? Cn. Hei mibi, wereor dicere buic ; tu Byrrbia, ou dic. By. Ego dicam. PA, 
Wis et? By, Hic amat tuam ſponſam. Pa. Me iſle baud ſentit mecum: dic mi- 
bi, num quidnam amplius fuit tibi cum illd, Cbarine ? Cu. Ab Pampbile, 
ANNOTATIONS. 
Weight of his Misfortunes, like one wound | » Facile emer, Ke. Dacier obſerves 


ed bey ond a Poſſibility of Cure. here, that Aſchylus was probably the wy 
w 


— — CC 
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Pamp. I wiſh with all my Soul you had. 8 

Char. Now I intreat you by all that is ſacred in Love and Friend- 
ſhip, firſt not to marry her. | 

Pamp. Poſitively I'll do my Endeavour. . 
Obar. But if yo can't grant methis, or the Marriage is to your liking — 

Pamp. To my liking | | 

Char. At leaſt defer it ſome Days, that I may get out of the 
way, and not have the mortification of ſeeing it, 

Pamp. Hear me then, Charinus ; I think it below a Man of Ho- 
nour to lay claim to an Obligation, where he has done nothing to 
merit any. I am no leſs anxious to avoid this Marriage, than you are 
to compa(ls it. | | 
_ «+ Char. You reſtore me to Life again. 

Pamp. Now, if you can contrive any thing, you or this Byrrhia, 
plot, beſtir yourſelves, deviſe what you pleaſe ; in a word, ſome how 
or other bring it about, that you may have her; I, on my ſide, will 
do all in my power not to have her, 

Char. Enough, I am fatished. 

Pamp. But ſee, here comes Daus in the beſt time in the World; 
for 'tis his Advice that I chiefly rely on. 

. Char. (Jo Byrrhia.) But you, Sirrah, are good for nothing, unleſs to 
tell me what I had better know nothing of. Don't you get out of my 
fight ? | 

Hy. That I will, and with great Chearfulneſs. 


ANNOTATIONS. 
who brought this Sentence upon the Stage, | one of Rank and Diſtinction, and in good 


who in one of his Tragedies has, II eaſy 
for a Man, jo ing. ſuffers under no Ca- 
Jamities, to ads iſe and cinſel theſe wwho do, 
Terence, in adopting it, has cloathed it in 
Language ſuited to Comedy. 

31 Ego, Charine, neutiquam officium, &c. 
By homo liber, we are to underſtand here, 


not barely a Man, who is not a Slave, but 


mw 


Eſteem with his Fellow-Citizens, Cicero, 
Lib. I. Offic. Nibil eft agricultura melius, 
nibil bomine libero dignius, 

38 Vi, ea, que nibil opus ſunt ſciri, 
Donatus refers this to what had before paſſed 
between Charinus and Byrrbtia in the Be- 
ginning of this Scene, and is followed in it 
by Boeclerus, But Wefterbovins contradicts 

this, 


Aer. 


SCENE IL 


ARGUMENT. 

Davus diſcovering that the Marriage was all mere Pretence, 
exults, and arquaints Pamphilus, by what Signs and Con- 
jectures be wwas led 19 think ſo. | 

Davus, CHARINUS, PAMPHILUS. 

Davus. C3 OOD Gods, what good News do I bring! But where 

ſhall I mcet with Pamphilus, that I may eaſe him of the 


Fear he is now under, and fill his Heart with Joy ? Char. 


ANNOTATIONS. | 
i 7 beni. We have ſen in the laſt Act, | Pampbilus, and warn him of his Father's 


that Dawus went to the Ferum to find out | 


5 


Deſigu. Not ſceing him, be inquires of 


Byrthis, 


ms R U to mw wy ww 
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Nibil. Pa. da 
vellem fuiſſet! Cx. 
Nunc obſecro te per 
noſtram amicitianm 
per meum am- 
rem, principio, ut ng 
ducas illam. PA. 
Equidem dabo 


Nihil. PA. quam vellem! CH. nunc te per amicitiam 
& per amorem obſecro, a 

principio, ut ne ducas. PA. dabo equidem operam. CR. 
ſed ſi id non potes, | [aliquot dies 

Aut tibi nuptiz he ſunt cordi; PA. cordi ! Cn. ſaltem 

Profer, dum proficiſcor aliquo, ne videam. PA. audi 


nunc jam: 30 74m, Cm, 6 4 
* . . * — . . 0 n n 
Ego, Charine, neutiquam officium liberi eſſe hominis i 1 
puto, | a | {tice ſunt tibi cordi 3 
Cum is nil promereat, poſtulare id gratiæ apponi ſibi. OG bas Cn. 
2 bd Y, ® 5 * * Pr e 7 
Nuptias effugere ego iſtas malo, quàm tu adipiſcier. aliquee 4 1 
Cu. Reddidiſti animum, PA. nunc {i quid potes aut tu, I proficiſcor aliqud, ne 
. . | * u. 
aut hic Byrrhia, videam, PA. Au- 


di jam nunc. Ego, 


Facite, fingite, invenite, efficite, qui detur tibi: 35} Cle 

Ego id agam, mihi qui ne detur. CH. ſat habeo. PA. — "oſs 158. 
Davum optume liberi hominis, cum 

Video. hujus conſilio fretu? ſum. CH. at tu hercle haudſ e 4 — 
quidquam mihi, HE gratiæ * — re 

Niſi ea, quæ nihil opu' ſunt ſciri. fugin* hinc? By. mas effugere iftas 


ego verò ac lubens. alpiei . 


Reddidifti animum, PA. Nunc þ aut tu petes facere quid, aut hie Byrrhia, facite, fin- 
gite, invenite, efficite, qui Philumena d-tur tibi: ego agam id, qui ne detur mibi. Cu, 
Habeo ſat, PA. Video Davum eptim?, nam fretus ſum confilio kujus. Cn. At tu ber- 
cle, Byrrhia, baud dicis guidguam mibi, niſi ea que ſunt nibil opus ſciri, Fugin' binc ? 
By, Ego verd fugio ; ac lubens, 

ANNOTATIONS. 
this, as imagining it was highly neceſſary , that this would not fo well conſort with the 
for Charinus to know what Byrrbia had told| Rules of the Drama, there is no Neceſſity 
him relating to the Marriage of Philumena, | for ſuppoſing that Charinus ſays nothing but 
He therefore fancies that Byrrbia was at this| what is juſt and reaſonable ; or perhaps it 
time whiſpering ſome trifle in his Maſter's| may refer to Byrrbia's diſſuading him 
Far, which he, taken up with more impor-| add reſſing Pampbilus. 
tant Cares, could not attend to. But beſides 


11—ůů ——— 


A'CT'U'S IL SCENA IL 


| ARGUMENTUM. 

Compertd nuptiarum ſimulatione, Davus exultat, & Pampbi- 
lo narrat, quibus conjecturis figniſque eam deprehendiſſet. 

Davus, CHARINUsS,PAMPHILUS, 


| | ORDO. 
D! boni, boni quid porto] ſed ubi inveniam Pamphi- |Da, II boni, 
lum; guid be- 


N ni porto ſed 2 
Ut metum, in quo nunc eſt, adimam, atque expleam|;, 2%" Fd. 


animum gaudio? lum, ut adi - 


metum, in quo nunc eft, atque expleam animum ejus gaudis ? 


ANNOTATIONS. 


Byrrbia, and tells him what he had juſt which, upon his meeting Charinus, gave Oc 
then heard of his young Maſter's Marriage, cafion to the immediately preceding Scene. 


I Dawns 
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Char, He ſeems to be pleaſed, I don't know with what. 
Pamp. O, nothing at all; he has not heard of theſe late Misfortunes, 
Dav. Who, I pertuade myſelf, does he but know he is to be mar- 


ry'd to-day— 
Char. D'ye hear him? 


Dav. Is looking for me all over the Town in great diſtreſs. But 
where ſhall I ſeek for him? Or which way go to find him? 
Char. Do you forbear ſpeaking to him ? 


Dav. Well, I'll be going. 
Pamp. Davtts ; ſoho here, ſtay. 
Dav. Who can this be, who 
for, 
Pamp. Davus, I'm undone, 
Dav. Do but hear me, 
Pamp. I'm abſolutely ruined. 
Dav. Pſhaw. 


? O Pamphilus, the very Man I look 
What, Charinus too] fortunately met; I wanted both. 


| ad 


I know what you fear, 


Char. As for me, I'm in danger of loſing my Quiet for ever. 
Dav. I know too what you fear. | 


* 
— And I know that too. 
Pamp. But this very Day. 


Dav. You dun me, although I know all. 


I'm threatned with a Marriage. 


You, Pamphilus, are in 


pain, leſt you be compelled to marry her; you, Charinus, again 


are impatient till you marry her, 
Char. You have it. 
Pamp. The very fame. 


Dav. And in this very fame there is no danger: I engage for it. 
Pamp. For Heaven's ſake, rid me as ſoon as poſſible of my Fears, 
Dav. I will do it this Inſtant. Chremes will not give his Daughter 


in Marriage to-day, 
Pamp. How d'ye know? 
Dav. I know it perfectly well. 


| Your Father met me juſt now 


at the Forum, and taking me aſide, told me he intended you ſhould 
take a Wife to- day; alſo a great deal more, that I have not now time 
to repeat. I ran to the Forum, and made all haſte to find you, that 
I might tell you of it. Not finding you there, I got upon a Height, 
and looked about me, but could fee you nowhere, By chance, I there 


ANNOTATIONS. 


Dawvus ſtill at a loſs where to find Pan- 
Philus, as he is returning home, begins to 
ſuſpet from the Behaviour of Simo, that 
there muſt be ſome Myſtery in the Caſe, 
Running to Chremes, and ſeeing no Prepa- 
rations for a Wedding there, he immediately 
ſees into his Maſter's Project, and haftens 
to Pamphilus to acquaint him with it, and 
free him from the Uneafineſs, which he 
knew he muſt be under upon hearing of the 
intended Wedding. As he foreſaw that this | 


ſpy'd 


News muſt give bis Maſter great Joy, he ap- 
=_ exulting, and with an Air of Tri- 
umpn. 

15 Nuc ipſum nibil pericli el. Dawn: 
here would have his Maſter to baniſh Fear, 
and gives the Reaſon in brief: Uxzorem tibi 
jam non dat Chremes. This is exaQtly ac- 
cording to the Rules of juſt Writing, An 
Orator ought always (before he gives a par - 
ticular Detail, which muſt be ſuppoſed to 


take up time) to begin by a ſhort _— 
0 
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cu. Lætus eſt, neſcio quid, PA. nihil eſt. nondum bæcl S. Let 9,ne- 


reſc ivit mala. 


[nuptias; cio ob quid, PA. 


Nibil , nondum 


Da. Quem ego nunc credo, fi jam audierit ſibi paratas| ;eſeivir bec noſtra 


CH. Audin' tu illum ? DA. toto me oppido exanima- 
tum quzrere. 

Sed ubi quzram? aut quo nunc .primim intendam ? 
Cn. ceſſas alloqui ? | 


Da. Abeo. Pa. Dave, ades, feſiſte, Da. quis homo 


eſt, qui me? 0 Pamphile, volo. 


Teipſum quzro. euge, 0 Charine! ambo opportune: vos 


Pa. Dave, perii. DA. quin tu hoc audi. PA. interii. 
Da. quid timeas, ſcio. | 
Cu. Mea quidem hercle certè in dubio vita eſt. Da. 


& quid tu, ſcio. | 10 


mala. Da. Quem 
ego nunc credo, fi 


jam audiverit nu- 
ptias elſe paratas 
Abi. Cn. Audis“ 
fu illum ? DA. 
exanimatum guæ - 

rere me toto oppido. 
| Sed ubi gueer am il- 

lum ? aut gud nunc 
primbdm intendam 
iter? CM. An ceſſas 
alloqui? DA. Abeo. 
PA. Dave, ades, 


Pa, Nuptiz mihi. DA. & id ſcio. P. hodie. Da. ob- 225 % 367 ie 


tundis, tametſi intellego. 

Id paves, ne ducas tu illam: tu autem, ut ducas. CH, 
rem tenes. 

Pa. Iſtue ipſum. Da. atqui iftuc ipſum, nil pericli eſt: 

Pa. Obſecro te, quamprimum hoc me libera miſerum 
metu. Da. hem, 

Libero. uxorem tibi jam non dat Chremes. Pa. qui 
ſcis? DA. ſcio. I 


5 vocat 
me? O Pampbile, 
guers teipſum, euge 
6 Charine, ambo op- 


[me vide portane adeſtis: vo- 


lo vos, PAs Dave, 
perii. DA. Quis 
audi tu Hoc. PA. 
Interii. DA. Scia 
quid timeas, CM. 
Mea vita quidem 
bercle eft cert8 in 


Tuus pater modo me prehendit : ait, tibi uxorem dareſ ui. BA, ze ſcis 


Hodie : item alia multa, quæ, nunc non eſt narran- 
di locus, 


quid tu timeas. 


tibi hæc. Pa. Nie pa- 


Continuò ad te properans, pecurro ad forum, ut dicam| g, = 


Ubi te non invenio, ibi aſcendo in quendam excelſum| Sed bodre. 


locum. 3 


Da. 
Obtundis me; tame 


Circumſpicio: nuſquam. forte ibi hujus video Byrrhiam:| 7280 om- 


nia. Tu, Pamphileg 


1 


paves id, ne ducas illam, tu autem, Charine, paves ut ducat. PA. Ifuc ipſum. DA. At- 
gui quod ad tue ipſum nil pericli et: vide me, PA. Obſecra te, quamprimam libera me 
* miſerum hoc metu. Da. Hem, libero te: Chremes non jam dat gnatam ſuam uxorem tibi. 
d PA. Qui ſcis? DA. Scio, Tuus pater modo prebendit me ; ait, ſeſe dare uxortm tibi bo- 
le die : item alia multa, qua nunc non eft locus narrandi, Continud properans ad te, percurra 
ad forum, ut dicam bac tibi. Ubi non invenio te ibi, aſcends in quendam excelſum locum. 


it Circumſpicio, video te nſiuam. Forte video ibi Ryrrbiam ſervum bujus Cliarint; 


ANNOTATIONS. 


4 of what he intends, that the Matter may be] able. Bene jam, guod fi non dixiſſet, intelli- 
the better underſtood, and the Reaſons and] geret Pampbilus, wel poſtea Chremetem filiam 
Circumſtances he inſiſts upon, have their full] «ſe daturum, Sed addito jam plena ſecuritas 

p Force. Pamphilus's Impatience would have eff, Fam enim renunciatio eft perpetuitatit. 

1 deen too great not to interrupt Davus, had] But this ſeems to me to be a mere Refine- 
he taken any other way: but by telling him ment; for how Dawvus ſhould pretend to 

us iti the Beginning, that CBremes would not know ſo much of Chremes's Diſpoſition in 

r, give him his Daughter, it was natural to ask | that Point, is hard to be conceived. Beſides, 

bt how he came to know it? Thus we are, in the Reaſons he brings afterwards from the 

e- a very eaſy fimple manner, let into all the little Preparations that were making, ſerve 

n Particulars of this Diſcovery. only to ſhew that there was to be no Wed - 

2 15 Fam nm dat. Dvnatus's Obſervation | ding that day. In fact, the great Per- 

plexity was, that the Marriage being fo ſud- 

H dens 


to upon the Particle jam is ſomewhat remark - 
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ſpy'd Byrrhia : J enquire of him; he tells me he had not ſeen you. 
"This perplexed me: I began to conſider with myſelf, what I had beſt 
do. Meantime, as I was returning thence, a Suſpicion roſe in my Mind 
from the very thing. Hah, ſcarce any Proviſions extraordinary, 
my Maſter ſad, a Marriage all of a ſudden : theſe things don't agree. 

Pamp. Well, what of all this? 

Dau. Away I ran directly to Chremes when I came there, no- 
thing but Silence before the Door. I was overjoy'd. 

Char, Well ſaid. 

Pamp. Go on. 

Dav. Here ſtayed ſome time; not a Soul was to be ſeen going in, 
or coming out: never a Matron : not the leaſt Preparation or Hurry 
in the Houſe; I drew near, and looked in. 

Pamp. I underſtand you, an admirable Sign! 

Dav. Has this the Appearance of a Wedding ? 

Pamp. I ſcarce think it, Davus. 

Dav, Scarce think it, d'ye ſay ? you don't take it right ; the thing 
is certain. Nay, more, as I was returning thence, I met Chremes's 
Boy carrying home ſome little Fiſhes, and a Bunch of Herbs for 
the old Man's Supper. 

Char, I am reſtored to Life again to-day by your means, Davus. 

Dav, For certain not in the leaſt, ? 

Char. Why ſo? your Maſter is not like to have her. 

Davy. Very wiſe truly: as if becauſe my Maſter is not like to have 
her, ſhe muſt of neceſſity fall to your ſhare, Unleſs you beſtir 
yourſelf, ſolicit the old Man's Friends, and make your Court to 
them ; all this will turn'to nothing, 

Char. Tis good Advice; I'll follow it, altho' I have already 
more than once been diſappointed of this Hope. Adieu. 


ANNOTATIONS. 


den, no Meaſures could be taken to prevent 

it; for thus Pampbilus. Nuptiæ mibi, 

Hedie, Fam therefore muſt here be inter- 
ted to-day, or at this time. 

25 Folitudo ante oftium, It is not without 
reaſon, that Dawus Jays great ſtreſs upon 
this Circumſtance, The Houſe of a Bride, 
upon the day of her Wedding, was always 
full ; and before the Street-Door ſtood the 
Muſicians, and others who attended in order 
to accompany the Bride. 

#7 Matronam nullam. This is to be un- 
derſtood of thoſe who were by the Anci- 
ents called Pronube, Neighbours, and Re- 


lations, whoſe Office it was to dreſs the Bride, | 


and conduct her to her Huſband, and alſo 
place her in Bed. Catul. 
Vos bona ſenibus viris, 
nite bene faming, 
Collocate puellulam. ä 
33 Olera ferre obolo, Conveni puerum 
ferre ſeems to be a little harſh, for which 
reaſon, Bentley reads conſpexi puerum ferre, 
and confirms it by an Example from the 


Hecyra III. 2. 15. Sed eccum, video ipſum 
egredi, But without changing the common 
Reading, the Difficulty will vaniſh, if we 
ſuppoſe ferre to be here inſtead of ferentem, 
a way of ſpeaking neither harſh nor un- 
uſual An Obolus was a ſmall Greek Coin, 


in 


. . . wo ec ea 


* 


"0 LEY 


r 
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Rogo: negat vidiſſe. mihi moleſtum.quid agam,cogito. 
Redeunti interea ex ipsa re mi incidit ſuſpicio. hem, 
Paululum opſoni, ipſus triſtis, de improviſo nuptiæ. 
Non cohærent. PA. quorſumnam iſtuc? Da. ego me 
continuo ad Chremem, 2 
Cum illo advenio, ſolitudo ante oſtium. jam id gaudeo. 
Pa. ReQte dicis, perge. DA. maneo, interea introire 
neminem | 
Video, exire neminem, matronam nullam, in ædibus 
Nil ornati, nil tumulti. acceſſi, introſpexi. PA. ſcio. 
Magnum ſignum. Da. num videntur convenire hæc 
nuptiis ? [accipis. 30 
Pa. Non opinor, Dave. Da. opinor, narras ? non recte 
Certa res eſt, etiam puerum inde abiens conveni 
Chremis, 
Olera, & piſciculos minutos ferre obolo in cœnam ſeni. 
Cu. Liberatus ſum, Dave, hodie tua opera. Da. at nullus 
gquidem. | diculum caput | 
Cu. Quid ita? nempe huic prorſus illam non dat. Da.ri- 
Quaſi neceſſe fit, ſi huic non dat, te illam uxorem du- 
cere. 35 
Niſi vides, niſi ſenisamicos oras, ambis. CH. bene mones. 
Ibo: etſi hercle ſæpe jam me ſpes hæc fruſtrata eſt. vale. 


+ 


Rogo eum, negat 
ſe vidiſſe te: hoc 
erat moleſlum mibi : 
cogito guid agam. 
Interea ſuſpicio in- 
cidit mibi redeunti, 
ex ipſa re, Hem, 
paululum epſenii, 


ipſe triftis : nuptiæ 
e improwiſo: hac. 
non cobærent. PA. 
Nuorſumnam iftuc # 
Da. Continud epo 
confero me ad Chre- 
mem, cum advenio 
ils, ſolitudo eft 
ante oftium, gaudeo 
jam propter id. 
PA. Dicis ref, 
perge. DA. Ma- 
neo. Iateres vi- 
| deo neminem intro- 
ire, neminem exire, 
nullam matronam, 
nil ornati, nil tu- 
multi in adibus; 
arceſſi, introſpexi. 
PA. Scioz magnum 
fignum eſt. D A. 
Num bec videntur 
convenire nuptiis? 


PA. Non opinor, Dave. DA. Opinor, narras ? non accipis ref?, Res eff certa ; etiam abiens 
inde convent puerum Chremis, video eum ferre olera & minutos piſciculos emptos obolo, ſeni, in 
ce nam. CM. Dave, ſum liberatus bodie tud operd. DA. At nullus guidem, Cn. Quid 
ita nempe Chremes prorſus non dat illam buic, DA. Ridiculum caput ] guaſi neceſſe ſit, 
 ille non dat eam buic, te ducere illam uxorem : niſi vides, ni oras amicos ſents, niſi 


ambis, Cn, Mones bene, ibo: etfi bercle bac ſpes ſæpe jam fruſtrata eft ne.: wale. 
ANNOTATIONS. e 


in value equal to one Penny-Farthing one | thered as much as poſſible, Ac, therefore, 


ſixth, 


ſeems to have the beſt Pretenſions here, for 


33 At nullus quidem, A great many have {it is a Particle of no fixed and certain Signi- 


ac, Le Clerc in his Ars Critica, rejects both 

ings, and contends for bac nullus gui- 
dem; that is, Hac guidem opera mea nullus 
liberatus et; You are never the better for this 
my Information. 


fication, but may be differently turned, ac- 
cording to the different Circumſtances in 
which it is applied : for, to paſs by others, it 


is ſometimes uſed as an Adverſative, at other 
vai ſubinnuat (adds that | times we find it inſtead of certe. But in 


celebrated Critic) g/orroſus ſerwus poſſe ſe eum | Dialogue, when it begins the Anſwer, it is 


liberari, fi id operam det, But altho' this 
muſt be allowed ingenious ; yet how far it is 
true, Iam in doubt: for as Biſhop Hare well 
remarks, nothing can be more remote from 
Dawus's Intention, than this laſt Turn, For 
it is not his Deſign to make Charinus think 
highly of him; but ſolicitous only for Pam- 
pbilus, and diſtruſting himſelf ; he artfully 


ſets Charinus to work, that by his means | 
| dum ille fibi provider, 


H 2 


tao Pamphilus might have his Deſign fur- 


for the moſt part an Expletive, and brought 
in rather for Ornament, than to help out 
the Senſe, 

3% Vi, wider, &, This till ſerves to 
confirm what has been obſerved in the fore- 
going Note, and this is the Conſtruction, 
that even Donatus puts upon the Words : 
Artificioſe Dawvus Charinum excitat, ut, fi 
eri poſit, adjuvetur negotium Pampbili, 


ACT 


—ͤ . none — 
1 
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ACT Il. SCENE Ill. 


ARGUMEN T, 
Davus adviſes Pamphilus to pretend to his Father, that he 


was willing to marry, from which Counſel new Troubles 
ariſe, 
PAM⁵BHILUSs, Davus. 


Pamp. ELL, but prithee what can my Father propoſe by this 
F W Pretence of a Wedding? 5 : 

Dav. I'll tell ye; if he ſhould be angry with you now, becauſe 
Chremes refuſes to give you his Daughter, he muſt tax himſelf with 
uſing you ill, and not without Reaſon, being as yet uncertain how 

ou ſtand inclined to the Marriage; but if you ſhould reje& the 
Match, he'll lay all the blame upon you: then there will be 
Noiſe and Scolding. : 
Pamp. What would you adviſe me to? Shall I bear it all? 

Dav. He's your Father, Pamphilus : *tis a delicate Point; beſides, 
this Miſtreſs of yours has no- body to ſtand by her: he'll eafily find 
ſome Pretence to expel her the Town. 

Pamp. Expel her the Town! 

Dav. Ay, and ſpeedily too. - 

Pamp. Tell me then, Davus, what I had beſt do. 

Dav. Say you'll marry her. | 

Pamp. Hah. 

Dav. What's the matter? 

Pamp. Shall I ſay fo? 

Dau. Why not? 

Pamp. I'll never do it. 

Dav. Nay, but pray don't refuſe, 

Pamp. Never think of it. ow 

Dav. Only conſider what will follow from it. 


Pamp. That I ſhall be deprived of Glycery, and tyed down to the 
other. | 

Dav. Far from it : for after this manner, if I miſtake not, your 
Father will addreſs you: Pamphilus, tis my Will, that you take a 
Wife to-day. With all my heart, ſay you: tell me on what Pre- 
tence can he chide you? By this means you will render all his Mea- 
fures, which he thinks ſo well concerted, without Effect; and that 
too without any danger to yourſelf : for it is not once to be doubted, 


that 
SANDISTIONS. 


1 Quid igitur fibt welt pater? Pam tence. Dawvus, whoſe CharaQer is that of 
Fbilus now left alone with Dawus, and con- | a ſhrewd, cunning, penetrating Slave, eafily 
vinced by what he had heard frem him 3 conjectures the true Reaſon; and gives Pas- 
that Chremes had no Thoughts of giving | philus ſuch Advice, as he thinks will ſerve 
him his Daughter, is at a loſs to conceive| beſt to diſconcert the old Man. 
what his Father could mean by ſuch a Pre- > Si id ſuccenſeat nunc. The * 


5 
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ACTUS U. SCENA III 


| ARGUMENT U M. 
Conſulit Pampbilo Davus, ut dicat patri ſe ducturum uxo- 
rem, cujus conſilio major oritur perturbatio. 
PamPHIiLUus, Davvus, 
O RDO. 


UID igitur fibi volt pater? cur ſimulat? DA. egci pa. & UD. 
| dicam tibi, | Q gitur pa- 
Si id ſuccenſeat nunc, quia non dat tibi uxoremChremes, by — * 
Ipſu' ſibi eſſe injurius videatur: neque id injurid: Aan till, 3s 
Priuſquam tuum, ut ſeſe habeat, animum ad nuptia fee ſuccenſeat-pro- 


perſpexerit. pter id, gui 


Sed ſi tu negaris ducere, ibi culpam in te transferet: 5 — 47 
Tam illæ turbæ fient. PA. quid vis? patiar? Da, pa-|ipſe wvideatur fibi 
ter eſt, Pamphile: ctum invenerii Ye * G _— 
Difficile eſt. tum hæc ſola eſt mulier: dictum ac fa- 28 —— 
Aliquam cauſam, quamobrem ejiciat oppido. PA. eji-Jperſpexerit tum a- 
ciat ? Da. cito. | 52 
Pa. Cedo igitur, quid faciam, Dave? Da. dic te du- 9 


i tu negaris ducere, . 
cturum. Pa. hem! Da. quid eſt ? ibi transferet cul- 


PA. Ego dicam? DA. cur non? PA, nunquam faciam. % # i tum 


Da. ne nega. 


Pa, Suadere noli. DA. ex ed re quid fiat, vide. 


ille turbe ficnt. 
ICI pa. Quid vis 
Patiarne has tur- 


PA. Ut ab illa excludar, huc concludar. DA. non ita eſt. I bes? DA. A e 


Nempe hoc ſic eſſe opinor dicturum patrem: 
Ducas volo hodie uxorem. tu, ducam, inquies: 
Cedo, quid jurgabit tecum ? hic reddes omnia, 
Quæ nunc ſunt certa ei conſilia, incerta ut ſient, 


Pampbile, 

e reſiſtere ei z tum 

bec mulier eft fola : 

15 dicum ac factus 
invenerit aliguam 

cauſam, quamobrem 


= eam eppido, PA. Ejiciat eam? Da. Imo citꝰ. Pa. C:do igitur, Dave, * faciam ? 
A. Dic te eſſe dufFurum utorem. PA. Hem! Da. Quid eff ? Pa. Egone dicam? Da. 
Cur non PA. Nunguam faciam. Da. Ne nega, PA. Noli ſuadere mihi, DA, Vide guid 
at ex cd re, PA. Ut excludar ab ills Glycerio, concludar buc cum Philumena, DA. Non 
eft ita, Nempe fic opinor patrem tuum gfſe dicturum hoc : Volo ut ducas bodie uxorem : tu in- 
quies, Ducam : cedo, quid jurgabit tecum ? Hic reddes omnia confilia, que nunc ſunt certa ei, 


ANNOTATIONS. 


ut fient incerta, 


ſub, when it enters into Compoſition, gene- 
rally denotes a thing that is done privately, 
or to one's ſelf. Such, therefore, who af- 
ter the Rates fixed by the Cenſors, complained 
that they were taxed beyond their Eſtate, 
were [aid properly ſuccenſere ; that is, ſays 
Weſterbowius, clanculum recenſere. Hence, 
ſuccenſere is often uſed inſtead of ſubrraſer, 
iniquo animo ferre, flomacharti, as here, and 
afterwards II. 6. 17. Eft quod ſuccenſet tibi. 
© Quid vis? patiar? There are very 
different Opinions as to the meaning of theſe 
Words, arifing chiefly from the Variety of 
Readings in different Copies. I have en- 
deayoured to fix upon that which agrees beſt 


| Emphaſis upon the word ego bere. What 


with the. Anſwer immediately following. 
Daus had told him, that if he refuſed to 
marry, his Father would lay all the blame 
upon him, and think he had a right to chide 
him ſeverely, What then would you have 
me to do ? Shall I bear it all? Davus re- 
plies, *Tis your Father, the Caſe is dif- 
ficult, nor do you ſeem to attend to all the 
Conſequences ; for tho* perhaps you may 
think that you can ſtand your Father's Re- 
proaches, yet he will not probably ſtop there, 
but, finding you obſtinate, endeavour to have 
Glycery expelled Athens. + bh 
10 Ege dicam? There is a particular 


ſhall 
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that Chremes has no Intention of giving you his Daughter; nor 
would 1 have you heſitate a moment, leſt perhaps he may change 
his Mind. Say to your Father, you ate ready to obey, that when 
he would be angry with you, he may find no juſt Pretence. For as 
to what you fondly flatter yourſelf with, I'll eaſily ſkew the Weakneſs 
of it. No one will give his Daughter to a Man of ſuch unſettled Mo- 
rals, you ſay: but he'Il rather find out ſome Girl without any Fortune 
at all, than ſuffer you to go on at this rate. But if he ſees you take 
all in good part, he'll become more indifferent, look out for another 
at his leiſure, and who knows what Fortune may do in the mean time? 


Pamp. Do you really think ſo? 


Dav. T here is not the leaſt doubt of it. 

Pamp. See that you don't lead me into ſome fatal Error, 

Dav. Do but make yourſelf eaſy, 

Pamp. I yield: but Care muſt be taken, he know nothing of my 
having a Child by her, for I have promiſed to bring it up.. 


Dav. O extravagant Madneſs ! 


Pamp. She conjured me to give her this Promiſe, as a Token I 


would never abandon her. 


Dav, Well, we'll take care: but yonder comes your Father : let 


it not appear to him, that you are under any Concern, ; 
ANNOTATIONS. - 


ſhall I fay fo, I, who am under ſuch folemn 
Engagements to Glycery, I who have no 
manner of Attachment to Philumma, and 
who abhor from my Soul Hypocriſy and 
Deceit ? 

*9 Ne is ſuam mutet ſententia m. Whom 
does the Poet mean here by is, Chremes or 
Simo? Donatus contends for Chremes, and 
almoft all Commentators are of the ſame 
mind. But as Veſter bovius thinks it ſhould 
be underſtood of Simo, and by that means, 
gives a quite different Turn to the Paſſage, 
IT ſhall tranſcribe here what he ſays, that it 
may be compared with the common Inter- 
pretation. Omnino Simo widetur intelligen- 
dus, ut ſenſus verborum Davi fit : Stat 
4 patri tuo ſententia te Philumenam ductu- 
4% rum. Ne igitur mutet ſuam hanc ſen- 


„ tentiam, & de alia tibi danda cogitet, tu 
« dices, te ducturum Philumenam illam ; 
* quod facere potes ſine omni periculo: ne- 
*© que enim Chremes tibi gnatam daturus 
„ eft, Si vero ita tecum cogitas, mutet 
*© ſane pater ſuam ſententiam, velitque mihi 
% dare aliam, ſatis ſcio neminem honeſtum 
% daturum mihi, his moribus prædito, & 
** Glycerii amoribus irretito gnatam ſuam: 
„ ita tibi habe; patrem tuum non mora- 
** turum dotem, ſed inopem potius inven- 
*© turum, quam finat te porro corrumpi.“ 
Integrum itaque locum ita lego & diftinguo : 

— Nec tu ea cauſa minueris 

Hec, que facit. Ne is nutet ſuam ſenten- 

_, * 
Patri dic welle, ut, quum welit, tibi jure 


iraſci non queat , 
Hec 


1 


SCENE IV. 


ARGUMENT. | | 
Davus encourages Pamphilus not to appear diſconcerted be- 
fore bis Father, but to behave with Preſence of Mind. 


S IMO, Davus, PAMPHILUS. 
Sims, I Return again to ſee what they are about, or what Project 


they may now have fallen upon, 


qu Dav. 


ANNOTATIONS. 


 Reviſs guid a While Dawus is, with a deſign to put the Queſtion to his Son. 


argoing with, Pampbilus, Simo comes up] Dust (zes him, at a diſtance, and obſerving 


* 
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Sine omni periclo. nam hocce haud dubium eſt, quin| Sire omni periculs 


Chremes bare oh A 
Tibi non det gnatam : nec tu ea causa minueris guin Chremes nou © 
Hæe quz facis, ne is ſuam mutet ſententiam. I 9] der gnatam uxorem 


A, ; X 3 tibi : nec tu mi- 
Patri dic velle: ut, cum velit tibi jureiraſci, non queat. , — 


Nam quod tu ſperes, propulſabo facilè: uxorem his ae cauſs, ae is 
moribus pi ſinat,| murer ſuam ſenten- 


. . . . . « 5 tiam, Dic patri 
Dabit nemo. inopem inveniet potius, quam te corrum e 


Sed ſi te æquo animo ferre accipiet, neglegentem feceris: n llt, nnguear 
Aliam otioſus quzret. interea aliquid acciderit boni. | iraſci tibi jure. Nam 
Pa. Itan' credis? DA. haud dubium id quidem eft.P Aa .|/<i{ propulſebe 


8 , , gued tu ſperes 2 
vide quo inducas. DA. quin taces? 228 nempe — Manns 
Pa. Dicam. puerum autem ne reſciſcat mihi ex illa,] dabir uxorem homi- 


cautio eſt: - ET bis mo- 
Nam pollicitus ſum ſuſcepturum. Da. 6 facinus au- x gy tg — 


dax I PA. hanc fidem { darem.| ut finat te corrum- 


Sibi, me obſecravit, qui ſe ſciret non deſerturum, ut|## Sed & yo 
Da.Curabitur, ſed, pater adeſt. cave te eſſe triſtem ſeu- — ye faceria 

tiat, | | negligentem ; quæret 
aliam otioſus : interes aliguid boni acciderit, PA. Crediſne ita? Da, Id quidem haud eff 
dubium iP a. Vide gud inducas me. DA. Quin taces? PA, Dicam, Autem cautio e, ne 
pater reſciſcat efſe putrum mibi ex illa, Nam pollicitus ſum me ſuſcepturum illum. Da. 
O audax facinus! PA. Obſecravit me ut darem banc dem fibi, gui ſciret me non elle 
deſerturum ſe. DA. Curabitur ſed pater adeſt; cave ne ſentiat te eſſe triſtem, 


ANNOTATIONS. 

Hæc opinor expeditiſſima ſunt & planiſſima, | Fancy Davus endeavours in the next Sen- 
I would only obſerve in the general upon | tence to deſtroy, 

this, that as to Simo's Deſign, there ſeems| 24 Interea aliquid acciderit boni. Becauſe 
to be no Conſequence depending upon it. in very diſtreſſing Circumſtances, that ſeem 
Davus had already diſcovered, that it was | unavoidable, the ouly Relief is in delay. 
all but Pretence to learn how his Son 'was | Pampbilus, therefore, yields to Dawus's Ad- 
inclined, But as to Chremes, Pampbilus had | vice ; but, afterwards foreſeeing another In- 
good Reaſon to fear, For as he had de- | convenience from G/ycery's being with Child, 
clined the Match, only becauſe he fancied | and his Promiſe to bring it up, he propoſes 
Pamphilus under Engagements to Clycery ; | that alſo, For altho' Glycery was not yet 
ſo there was Danger, if that Suſpicion ſhould | brought to bed; yet having heard dom 
once be removed, that Sime might prevail | Myfis, that ſhe was in Labour, and the Mid- 
upon him to conſent again to the Marriage : | wife ſent for, he already conſiders himſelf 
whereas, if Pampbilus ſtill continued ob- |as a Father. Dawus endeavours to make 
ſtinate, there was no Probability, that | him eaſy, and concludes with aſſuring him, 
Chremes would hazard his Daughter with a | that all proper Care ſhould be taken, | 
Man of that Character. And this deluding | | 


ACTUSIL SCENATW. 
ARGUMENTUM. , 
Monet Pamphilum Davus, apud patrem ne titubet 5 ſe 
ut animo preſenti loquatur. | 
Simo, Davus PAMHHILus. 9 
R Eviſo, quid agant, aut quid captent conſili. | R Eviſe quid 


id confilii captent, agant, aut 
; ANNOTATIONS. : 
it to Pamphilus, exhorts him to act with Spirit and Reſolution. 2 Hic 


52 
— — 
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Davy. He now don't in the leaſt doubt, but you'll refuſe to marry. 
He comes plotting ſtrongly from ſome ſolitary Corner, and hopes he 
has contrived a Speech, whereby to diſconcert you ; be ſure; there- 
fore, to behave with great Preſence of Mind. 

Pamp. As well as | can, Davus. | : 

Dav. Pamphilus, J ſay, believe it for certain, that your Father will 
not give you one angry Word to-day, if you but ſay you'll marry. 


ANNOTATIONS. | 

2 Hic nunc non dubitat. Dawus con- Verſes. Hence it is transferred, to ſignify 
JeAures this from many Circumſtances. any Employment of the Mind, that com- 
When Simo firſt ſpoke of the Wedding, to pre hends Attention and Forethought. Thus, 
Pamphilus, at the Forum, he appeared aſto- Adel, II. 1. 41. . | : 
niſhed, and quite diſconcerted; he moreover) MNunc wide: utrum wis ? Argentum acci- 
was not inſenſible of his Son's being ſtill at- pere, an cauſam meditari tam? 
tached to Glycery, he alſo ſees him concert- | Phoy, II. 1, 12. 
ing with Dawus, whoſe Inclinations he was Meditari ſecum eportet, guo pacto adverſam 
no Stranger to. erumnam ferant, IN 

3 Meditatut. This word properly means, 5 Qua differat. Difturbet & in diver- 
applying one's Thoughts to the making of ſam ferat, ſays Donatus, which par" 


* 


Pa 


ACTH. scENE v. 


ARGUMEN T, ; 

Simo tries his Son's Diſpoſition with regard to the Wedding. 
Pamphilus, by the Perſuaſion of Davus, conſents. Byrrhia 
overbearing Pamphilug's Anſwer, is concerned on bis Maſter's 
account, 


BVRRHIA, SiMo, Davus, PAMPHILUS, 


Hrrbia. M* Maſter commanded me, that leaving every thing 
elſe, I ſhould particularly obſerve Pamphilus to-day, 

and learn, if poſſible, what were his Deſigns in regard to the Mar- 
riage; and tis for this Reaſon, that ſeeing his Father walk this way, 
I now follow him, But here he is himſelf along with Davas : 
Now therefore I'll do the beſt I can. 

Si. I ſee they are both here. 

Dav. S't! Mind your Cue. 

Si. Pamphilus. | 

Dav. Look back with an Air of Surprize, as if you had not ſeen 
him before. 

Pamp. O! Father. Dav. 


ANNOTATIONS. 


* Herus me, relictis rebus. We have ſeen intent to obey his Maſter's Orders. Relifis 
in a former Scene, what paſſed between rebus, was a proverbial Expreſſion, denoting 
Charinus and Pamphilus. The former of that a Man, for a time, forgot every other 
theſe ſeems, however, to have had fill ſome ; Concern, to attend to what he had in view 


Diſtruſt, and therefore charges his Servant 


Byrrbia to watch him, and, if poſſible, learn ' 


at preſent, Thus, Eunuch, I. 2. $5. 
Nenne ubi mihi dixti, cupere te ex ZE thiopis 


what paſſed between him, and his Father. | Ancillulam , relickis rebus omnibus 


With this deſign he appears in this Scene, 


Due fivi 


Cicerd 


jy: @ ® 0 
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Da. Hic nunc non dubitat quin te duturum neges. 
Venit meditatus alicunde ex ſolo loco: 


Orationem ſperat inveniſſe ſe, 


Qui differat te: proin' tu fac, apud te ut ſies. 
Pa.Modo ut poflim, Dave. DA. crede, inquam, hoc 


mihi, Pamphile, 


Nunquam hodie tecum commutaturum patrem 
Unum efle verbum, fi te dices ducere. 
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DA. Hic nunt non 
dubitat quin tu ne- 
ges te ducturam eſſe 

uxorem. Fenit ne- 
dit ats alicunde ex 
ſolo loco : & ſperat 

invenifſe oratio- 

nem, qui di ferat t. i 

proin fac fu, we 
5 ap te. 

Modd ut 


PA. 


alfi m, 


Dave. DA, Pamphile, inguam, crede mibi hoc; patrem tuum nunguam ge commutaturum 


num verbum tecum bod ie, 


dices te velle ducere uxorem. 


ANNOTATIONS. 


the proper meaning of the word, Virgil. 

— . 
And PFelleius Paterculus 2. 79. f. 
of a Fleet, Vis Africi rfl 1 
Simo's Deſign, as Davut apprehended, was 
to diſtract and diſconcert Pamphilas, as is 
plain from what he afterwards ſays, 

Proin' tu fac, apud te ut fier. 
7 Commutatzrum patrem. Verba commu- 


ſpeaking, not ſo common, nor do I, indeed, 
remember to have ſeen it any where, but in 
Terence, who gives another Example of it in 
his Phormio IV. 4.3% | | 
Tria non commutabitis 
Verba bodie inter vor. 


That is, ſays Donatut, Dabitis atgue dcci- 


pietis, id eff, jurgabitis, And adds, 


E 
puto commutare verba boc eſſe, pro bontt 4 
. Cris mala ingerere 1 boc eff, ir 
tare, is here for jurgia babere, a manner of ; ledifta compelli. 


acundid in ma- 


> \ 2 8 


— 


ACT Us II. 


— 


SCENATV. 


 _ARGUMENTUM. 
Explorat animum filii de nuptiis Simo, cui aſſentitur Pamphi- 
lus impulſus Davi; & Byrrhia heri ſui cauſa, audito Pam- 


phili reſponſo, perturbatur. 


BYRRHIA, SIMo, Davus, PAMPHILUS. 


H 


St, Utrumque adeſſe video. Da. hem, ſerva. 81. Pam- ais: 


DA. Quaſi de improviſo reſpice ad eum. PA. ehem pater. aun 
venientem : adeo wideo ipſum prefid cum Davo. Hoc agam. $1. Video utrumgue 


ER U me, relictis rebus, juffit Pamphilum 
Hodie obſervare, ut, quid ageret de nuptiis, 
dcirem. id propterea nunc hunc venientem ſequor : amg 
Ipſum adeo preſto video cum Davo. hoc agam, phile. 5 l padie, vt ſciretn 


. 
Br. 

| H Juſſit meg 
relifis rebus aliis, 
obſervare Pampbi- 


nu- 
ropterea 1 

or hunc 

adeſſe. DaAs 


quid ageret 


Hem, ſerva te. S1. Pamphbile, DA. Reſpice ad eum quaſi de improviſe, PA, Ebem, pater. 
ANNOTATIONS. 


Cicero uſes the ſame Form of ſpeaking, 
Fam, 2. 14. Omnia velinques, fi me ama- 
bir, uum tua opera Fabius uti volet. Again, 
12, 14. Cujus rei tanto in timare ful, ut 
omnibus rebus reliftis, cum paucioribus & 
ninoribut navibus ad illas ire conatus ſim. 

3 Nunc bunc wenientem ſequor. Bentley 
Ontends that this Verſe muſt certainly be 
lparious; for as Pamphilus, ſays he, has not 
di\appeared fince Byrrhia left the Stage, in 
the ſecond Scene of this Act, he could not 


ſay, Nunc bunc venientem ſequor, The Au- 
thors of the Terence, Latin arid Eagliſb, in 
three Volumes, repeat this Remark with 
Approbation; and add, that if we ſuppoſe 
the Line genuine, we muſt at the ſame time 
ſappoſe Terence guilty of a monſtrous Ab- 
ſurdity. But without bringing {> heavy 4 
Charge againſt our Poet, we may ſtill retain 
a Verſe, which, as it is to be met with in all 
Editions, ought not to be too ſuddenly re- 


py Hunc does not here refer to Pan- 
1 


philury 
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Dav. Excellent ! 

Si. *Tis my Deſign, that you take a Wife to-day. 

Byr. Now I am in pain on my Maſter's account, as to what An- 
ſwer he may give. 

Pamp. Neither in this, nor any thing elſe, will you ever find me 
backward to obey you. 

Byr. Hah! 

Dav, He's mute. 

yr, What was it he ſaid? 

Si. You do as becomes you, my Son, when what I demand of 
you, is thus yielded to with a good Grace, ; 

Dau. Did not I judge right? | . 

| Byr. My Maſter, as far as I can perceive, muſt go without a Wife, 

Sr, Go in then, Pamphilus, that you may'nt be out of the way, 
when wanted, | 

Pamp. I go. 

Byr. Is there then no Confidence to be put in Men in any Caſe? 
Well, I find the old Saying to hold good ; Every Man for himſelf. 
I have ſeen this young Lady, and remember that I faw a moſt charm- 
ing Creature, I can, therefore, the more readily excuſe Pamphilus, 
if he had rather ſhe ſlept in his Arms, than in my Maſter's. III go, 
and make my Report, that I may receive as hard Uſage, as are 
the Tidings Which I bring. | 


ANNOTATIONS. 
gh, but to Simo ; and ſoplainly too, that | who being charged by his Maſter to obſerve 
wonder how it could eſcape their Notice. | what paſſed between the Father and the 
Davas and Pampbilus are both upon the] Son, watches the old Man's Steps, that he 
Stage. Simo is ſeen at ſome diſtance com- | might be preſent at their firſt Interview, 
ing up to them; Byrrbia is cloſe behind, And it is for this Reaſon, ſays be, that J 
| now 


ACT: SCENE VI. 
ARC UM EN Tr. 

In this Scene, Davus plays upon Simo with great cunning, and, 
whilſt he is in doubt what to think, confirms him in the Be- 
lief of what he wanted; be arifully combats his Suſpicions, 
by which the Plot is advanced. Each diſtruſts the other, 
and is afraid of being deceived. oe) 

| Davvus, S1mo. 


Davus. ] Know that he now thinks I have ſome Plot a hatching a- 
gainſt him, and that I ſtay here for that very purpoſe. 
Si. What is Davus ſaying ? 
Dav. Why really nothing at all at preſent. d. 


ANNOTATIONS. 


Hic nunc. Pampbilus is ordered in by | Maſter with it. Dawas and Sims are, thert- 
his Father; and Byrrbia having learned all | fore, left by themſelves. As they diſtruſtec 
he wanted to know, goes to acquaint his | each other, and it was the Intereſt of both 

| | (0 


in- 


| of 
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Da. Probe, S1. hodie uxorem ducas, ut dixi, volo, | 
By. Nunc noſtræ parti timeo, quid hic reſpondeat. 
Pa. Neque iftic, neque alibi tibi erit uſquam in me 
mora. By, hem | 
Da.Obmutuit. By. quid dixit? Sr. facis ut te decet, 10 
Cum iſtuc, quod poſtulo, impetro cum gratia. 
Da. Sum verus? By .herus,quantum audio, uxore excidit. 
St. J jam nunc intro, ne in mora, cum opu' fit, ſies. 
Pa. Eo. By, nullane in re eſſe homini cuiquam fidem ? 
Verum illud verbum eſt, volgo quod dici folet, 15 
Omnes ſibi malle meliùs effe, quam alteri. 
Eg0 illam vidi virginem : forma bond 
emini videre ; quo #quior ſum Pamphilo, 


aal 


Da. Probe. Sr, 
Volo 2. — 
orem, ut dixi. Br. 
Nunc times noflre 

ti, guid bie re- 
4. PA. Ne- 
"> Me, neque ali- 


i, erit uſguam mo- 
ra tibi in me, Br. 


dixit ? $1, Roe 
ut decet te, cam im- 
pet ro Hue qued 

m gratis, 
Da. Sum ne verus 
vates ? By. Herus 
meus, quantum au- 


Si ſe illam in ſomnis, quam illum, amplecti maluit. off 
2 


Renunciabo, ut pro hoc malo mihi det malum. 
tro, ne fis in mord, cùm opus fit, PA. Eo, By. Itane equi 


fo, excigit ugore, 
$1, Tjam nunc in- 


eſt ? ofſe Sdem cuipuam boming 


in nulla re? Illud verbum eft verum, guod wulgd ſolet dici, via. omnes malle af 2 Abi, quam 


alteri, Ege vidi illam wirginem ; memini videre illam eſſe bond 
Pamphilo, fi maluit ſe a 
Renunciabo hac illi, ut 


- 
0 * 


mibi malum pro boc malo. 
ANNOTATIONS. 


; guo ſum ægpuior 


lefti illam in ſomnit, quam illum herum meum ampleQi eam. 


now follow the old Man, That this is the 
real meaning appears from what comes im- 
rediately after, for as he advanced ſtill near- 
er, perceiving alſo Dawus and Pampbilus, 
he adds, Nay, and now I ſee alſo Pamphi- 


thing be more evident? | 
12 Herus, quantum audie, uxore excidit, 
Excidere uxore, is an elegant Expreſſion as 
uſed here, to fignify, that a Man is difap- 
pointed of the Wife he hoped for. T 


Romans were wont to ſay in the ſame man- 
ner excidere lite, to loſe his Proceſs, It is a 
borrowed from the Greeks. 


lus himſelf juſt at band, along with Davus. 
PlI — I am about, Dim adeo præ- 
flo video cum Davo. Hoc agam, Can any} way of 


Acrus H. SCENA VI 


ARGUMENTUM,. 

In hac ſcena Davus admodum aſtute Simonem ludificatur, atque 
illum dubitantem confirmat, ſuſpicionem callide avertit, ex 
quo Promovetur epitaſis, Tum aller de altero male ſuſpi- 
calur, & timet falli. 

Davus, Simo, oF. 

| | ORDO, 
H I C nunc me credit aliquam fibi fallaciam | — IC Simo 
1 Portare, & ei me hic reſtitiſſe gratia. dem. nunc cre- 


Si. Quid Davus narrat? DA. æquè quidquam nunc qui- —. — — 


bi, & me reftitiſſe bic ed gratid. St, Quid Davus narrat ? Da, Nartè ud fuidguam 


ANNOTATIONS. 


to diſguiſe their real Sentiments as much as | appily, in making both ſpeak agreeably 
poſſible, this gives riſe to a very artful Con- to their Characters. 


verſation, where the Poet has ſucceeded very | 3 gue 2 nunc quidem, 2 
| 2 


nunc gui 


68 


TERENCE” AND RIAN. 


Si. Nothing? ha. 

Davy. Juſt nothing. 

Si. But I was expecting ſomething. 

Dav. He is diſappointed of his Aim, I ſee; this nettles the 
Gentleman, | | 

Si. Can you tell me the Truth? 

Dav. Nothing more eaſily. | 

Si. Does not the Marriage give my Son ſome Uneaſineſs, becauſe 
of his Engagements with this Stranger ? | 

Dav, Why, truly none at all; or if fo, it is only a Concern of 
two or three Fax you know; and then will ceaſe ; for he has now 
thought of the matter as became him, 

Si. I commend him. 

Dav. While it was permitted by you, and his Youth required it, 
he loved, but then he did it ſecretly, and took care that it ſhould not 
Hurt his Reputation, as becomes every diſcreet and prudent Man, 
*Tis now time for him to marry, and you ſee he has his Thoughts 
wholly upon Matrimony. | | 

Si. Methoughts, however, he looked a little diſturbed at it. | 

Dav. Not on that account, I aftlure you: but there is ſome rea- 
ſon why he ſhould complain of you. - 

Si. What, pray, is it? 

Davy. A meer trifle, 

Si. Well, but what? 

Dav. Nothing. ? 

Si. Nay, but tell me what it is. : | | 

Dav. He ſays you are too ſparing of Expence on this Occaſion, 

Si. Who, I? | 

Dav. Yes, you. My Father, ſays he, has ſcarce laid out ten 
Drachms for Proviſions; does this look like a Son's Wedding? 
which of my Companions, ſays he, ſhall I invite to Supper, eſpecially 
at ſuch a time as this? And what may be ſaid here privately between 
us; you are a little too ſparing, I don't approve of it. 

Si. Hold your prating. | 

9 Pve ſtung him. of 

Si. I'll take care that every thing be done as it ſhould be. (To 357777 
at 


ANNOTATIONS. 


ary thing for the preſent, that is, nothing at 
all, This appears from the Anſwer Simo 
gives immediately after, Nibilne ? lun. 
Hem, is an Interjection, expreſſing his An- 
ger painſt Dawus, fer pretending that he 
had ſaid nothing. Perizonius thinks there 
is a long Ellipſis here, and ſupplies it thus : 
Nunc guidem ægue quidguam narre, ac narro 
tunc, quando mbil narre. : 

14 Ut virum fertem decet, Fir ſertis, is 
not here to be interpreted a brave cr courage- 


|eaſineſs, 


cus Man, but a diſcreet prudent Man, 2 
Man of Spirit and Hcneur, who values his 
Reputation. 

10 Subtriflis wiſus g efſe aliquantulum 
mibi, Let us obſerve here, he well the 
Poet has ſucceeded in marking the CharaQer 
of Pampbilus, and how jucicicuſiy it is 
drawn, He did all in his power, not to ap- 
pear diſturbed cr ſcrrewtu] to bis Father, 
and yet he cculd not u holly ccnceal his Un- 
It wculd have cflei ded 8 

r0- 


6˙d; ws 4... 
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S1. Nihilne? hem. DA. nihil prorſus. Sr. atqui exſpe- 
ctabam quidem. | 
Da.Preter ſpem evenit : ſentio: hoc male habet virum. 
St. Potin' es mihi verum dicere? Da. nihil facilius. 6 
S1. Num illi moleſtæ quidpiam he ſunt nuptiæ, 
Hujuſce propter conſuetudinem hoſpitæ? 
Da. Nihil hercle : aut ſi adeo, bidui eſt, aut tridui 
Hæc ſolicitudo: noſtinꝰ? deinde deſinet: 10 
Etenim eam ſecum rem re reputavit vid. 
Si. Laudo. DA. dum licitum eſt illi, dumque ætas tulit, 
Amavit: tum id clam. cavit ne unquam infamiæ 
Ca res ſibi eſſet, ut virum fortem decet. 
Nunc uxore opus eſt; animum ad uxorem appulit. 15 
St. Subtriſtis viſu' eſt eſſe aliquantulum mihi. 
Da. Nihil propter hanc rem: ſed eſt, quod ſuccenſet tibi. 
S1. Quidnam eſt? Da. puerile eſt. 81. quid eſt? DA. 
nihil. St. quin dic, quid eft ? [te. 
DA. Ait nimium parce facere ſumtum. St. mene? Da. 
Vix, inquit, drachmis eſt opſonatus decem: 20 
Num filio videtur uxorem dare? 
Quem, inquit, vocabo ad cœnam meorum æqualium 
Potiſſimùm nunc? &, quod dicendum hic ſiet, 
Tu quoque perparce nimiùm. non laudo. Sr. tace. 


3 


S1. Nibilne ? Hem, 
Da. Nibil 1. 
expeftabam Haus. 


DA. Event illi 
præter ſpem; ſen- 


tio: boc male ba- 
bet wiram, 81. 
Poteſne dicere we- 
rum mibi ? Da. 
Nibil eft facilius, 
S1. Num be nu- 
Ptiæ ſunt guidpiam 
moliſtæ illi, propter 
con ſuetudinem bu ju 

ce boſpite ? Da. 
Nibil bercle ; aut fi 
adeo, bac ſolicitu- 
do e tantum bidui, 
aut tridut ; nofline ? 
deinde deſi net: tte» 
nim ipſe reputa vit 
eam rem ſecum rectiã 
vid, 81. — 
Da. Dum M lici- 


| cum ei, dumgue tas 
tulit, amavit : tum 


fecit id clam, Ca- 
wit wo res un- 
quam eſſet infamie 
fibi, ut * — 


Da. commovi. S1. ego, iſtæc rectè ut fiant, videro. 25 5 Nune eff opus 


uxore ; appulit animum ad uxorem, Sf. Viſus eft mibi eſſe aliguantulumſubtriftis, DA. Nihil 
opter banc rem; ſed eſt propter guod ſuccenſet tibi. S1. Quidnam eff, DA. Puerile eff, Sx. 
Quid DA. Nibil. S1. Quin dic : quid ef? Da, Ait te gy 15 1m nimium parcd. 


81. DA. Ita te. Inquit, pater vix eft opſonatus decem 


rachmis ; num widetur 


dare uxorem filio Quem, inquit, meorum ægualium wocabo ad crenam pot iſſi mum nunc q Ee 


Common.” 81. Ego widero, ut iſbæc fiant refs. 


ANNOTATIONS. 


fit dicendum hic, tu | wy facis ſumptum nimium perparce, Non laudo, $1, Tace, Da, 


Probability to ſuppoſe, that a Man fo much | ſuch as write for the Theatre, becauſe they 


in love as he, could put on a Countenance 
altogether joyful and contented ; pay, it 
would have been injurious to his Character, 
as it is all along repreſented by the Poet, to 
ſuppoſe that he could have atted the Hypo- 
crite fo perfectly. 


raters. Dacier. 


generally fail moſt in the drawing of Cha- 


is Nibil. Donatus ſee ms to be in doubt 
here, whether theſe dilatory Anſwers are 
deſigned to raiſe the old Man's Curiofity, or 
This is the Remark of | becauſe he had not as yet thought to what he 


Donatus, and ſo juſt, that it would have | had beſt aſcribe the Concern which Simo had 
been inexcuſable to paſs it by without No-| obſerved Pamphilus under, and that he a- 
tice. His Words are, Mire ſervatum eft| muſes him in this manner, till he could hit 
in adoleſcente libero 73 Tpimov, & in ama-| upon ſome ſpecious Pretence. The laſt is 


tore 1d willaviv. Nam & boneflo juveni| the more probable, and 
non congruebat werſipellis wultus : & in| Theatre. 
amatore abſurdum fuerat, ingenuam celare 


more ſvited to the 


20 Viæ drachmis epſanatus eff decem. The 


triſtitiam. Itague nec ad plenum triflis fuit , | Attic drackm was in Value equal to Nine - 


ia dixit celanda res erat : nec gaudium fu- =_ of our Money, 
— quia ingenium & amoris neceſſitas in lower 


triftitiam re trabebat. Theſe uncommonly] farthings, 


delicate Strokes ovght to be well fludied by 


Some eſtimate it 


, and make it only Sevenpence · three · 


26 Quidnam 
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What can be the meaning of all this? What would this old Fox be 
at? For if there's any Miſchief going forward; my Life for it, he's 


the chief Contriver of it. 
ANNOTATIONS, 

4 Duidnom hoc rei et; Quidnam hic uu the Artifice, Donatus ſeems to think that 
weterator ? Davus goes off, and Sims is left | it may refer to the Women, whom he faw 
here by himſelf, ruminating on what had | coming, and who make their Appearance in 
paſſed between them. The Notice taken of | the Beginning of the next AR. Veterator, 
the little Preparation for a Wedding begets | ſays Donatus, eft vetus in aſtutia, & gui in 
in the old Man ſome Suſpicion, that this | omni re ca/l1dus g. Et bi duo werſus often- 
cunning Slave and Pampbilus had diſcovered duet, pulſatum eſſe ſenem argumento falſarum 

| nuptiarum : 


— 


ꝶ——»— . 
—_— LAMA Hs. Ai Meth tn MH W» —_— 3 


— I_ 


ACT III. SCENE I. 


AR GUuMu ENT. 
The old Man is ſtartled by the coming of the Women, and, 
fancying himſelf deceived by Davus, is angry with bim. 


Mys1s, Stmo, Davus, LESBIA, GLYCERyY. 


My V E RILY 'tis juſt as you have ſaid, Lesbia, ſcarce can you 
meet with a Man 4 's faithful to his Miſtreſs. 
Si. This Maid belongs to the Andrian, don't the ? 
250. * _ g 
5 t this Pamphilus-——. 
Th What ſays ſhe ? 
. Hath confirmed his Promiſe, 
$;. Hah ! 
 Dav. I wiſh that either he was deaf, or ſhe dumb. | 
Myf For he has ordered whatever Child ſhe ſhall be delivered of, 
that it be brought * 
Si. O Jupiter What do I hear? all's paſt Recovery, if what 
ſhe ſays be true. | 
L/ You ſpeak of a Youth of uncommon Goodneſs. | 
The beſt in the World ; but follow n me in, that you may'nt 
be too late for my: Miſtreſs. 
Le I follow. 
Dav. What Remedy ſhall I now find a this Evil? 
Si. What can all this mean? Is he ſo beſotted? with this Stranger? 
Ah! Now I know; what a Fool was I not to perceive it before! 


Dav. 
ANNOTATIONS. | 


1 Ita po! guidem, &c. In the firſt AR,| bad deſigned to conceal from him. At firſt 
Ai: was ſent to call the Midwife to Gly- he is greatly perplexed, but afterwards 
cery, who was in Labour. Juſt at their com- ſuſpecting that all was but a mere Trick to 
ing, Simo happened to be ſtanding with | retard the Wedding, he applauds himſelf for 
Dawus before Glycery's Door, and as their | the Succeſs of his Projet, and the Hopes 
Converſation run upon Pamphilus, and his | he had of being able with Eaſe to defeat all 
candid Behaviour, Simo overhears them, and-] their Meaſures. 
by that means comes to know what they | 3 Ab Anrdris eft ancilla kac s quid 7 

| 5 rai 


e 


0 
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Quid hoc rei eſt? quidnam hie volt veterator ſabi?| 7 « oak 
am ſi hic mali eſt quidquam, hem illic eſt huic rei caput. — Bhi e 
nam fi ef quidguam mali bie, bem; illic off caput buic rei, | 5 


ANNOTATIONS. 


nuptiarym : ills arguments gued ait, paulu-|\ * Caput. Caput fignifies here, the Con- 
lum opſomi, tanquam ſe illuderet Dawnus, |triver. In general it expreſſes the 
Sunt ergo verba, ut diximus, ſecum cogitantis | and Source of any thing. As in 
ſenit, aut de bis gue nunc Daves lecutne , gil, An, xi. 361. . 
aut de adventu mulier um, que in ſcenamwve-| w-—— O Latio caput borum, & « 
niunt mods, : malorum. 


n 


— 3 —— — — — — ad — Ad 6 * 


ACTUSIH. SC ENA l. 

| ARGUMENTUM, 

Terretur mulierum adventu- ſenex, & ſe a Davos decipi 
putat, cui iraſcitur. 

Mysrs, $1Mo, DAvos, LESBIA, GLYCERIUM. 


6 


ITA pol quidem res eſt, ut dixti, Lesbia : * 
Fidelem haud ferme mulieri invenias virum. eff itague dri Lof- 
$1. Ab Andria eſt ancilla hzc. quid narras? Da.ita eft.| 5;a : bend ferme 


My. Sed hic Pamphilus. $1. quid dicit ? My. firmavit| iet virem F 


fidem. 81. hem. _ ly Sr. 
Da. Utinam aut hic ſurdus, aut hzc muta facta fit. 5 Andris, qui = 


Mx. Nam quod peperiſſet, juſſit tolli. 81. 6 Jupiter ! | 745? Da. BY ta, 


Quid ego audio? actum eſt,fiquidem hæc vera prædicat. n _ 
Ls. Bonum ingenium narras adoleſcentis. My, optu-| dar? Mv. V 
n mavit fidem, 87. 
Sed ſequere me intro, ne in-mork illi fis. Le. ſequor,| ts 5%. br ges 
Da. Quod remedium nunc huic malo inveniam? 81. jurdus, aut bac fe 
quid hoc ? | Io fate muta, Mr. 

Adeon' eſt demens ? ex peregrina'? jam ſeio: ah! e a 1 5 
2 ! guid ego audio adtum eft de nobis, ſiguidem 'bac prædicat vera. LE. Narras 

onum fangen addieſcentis. My. Optimum, Sed ſequere me intro, ne fis in mord illi. 
LX. Sequor. DA. Dad remedium nunc inveniam buic malo? S1, Quid boc Efe adeo de- 
mens er peregrind Nam ſcio: ab! | 

74 NNOTATIONS.. | 

ras Þ So we find it in all the printed Editions, leaſt own it with Reluctance, as in the Pbor- 
and MSS. of this Author. It is worth while, | mio Act 5, Scene 6. 42. 
however, to take notice of the Alteration. De. Ut filius cum illa babitet apud te, hoc 
ptopoſed by Dr. Bentley. He thinks the | wveflrum confilium fuit. Ph. Ruaſo, quid 
Sentence ought to be diſtinguiſhed in this | narras ? 


Manner : And fo frequently in other places. Ira 
Si. Ab Andria eft ancilla bac, Dav. | eft, are the Words of Sim», fignifying, that 
Quid narras ? Si. Ita eft. he is confirmed in his Suſpicions. 


Ryid narras, are the Words of Dau, | ** Adeon demens eft ex peregrina There is 
not ſo properly implying a Queſtion, as ex- a great Emphaſis here in the word peregrina; 
preſſing his Admiration, how the old Man | for what ſeems chiefly to provoke the old 
came to ſuſpect it, ſeeming to deny, or at | Man's Rage, is to think that his Sen, — 
22 


3 A. -. 2 
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Dav. What's this he ſays, he has perceived ? | 
Si. Here is the firſt Trick which this Raſcal plays upon me: they pre- 
tend that ſhe now lies in, in order to frighten Chremes from the Match, 

Ghc. Juno Lucina help me, ſave me, I beſeech you. 

Si. Hy, hy, fo ſoon ! Ridiculous! when ſhe heard that I was 
ſtanding before the Door, ſhe made haſte to begin, You ſeem, 
Davus, to have taken = Meaſures but indifferently, things don't 
appear to be well timed by you. 

Dav. How! By me? 

Si. What have your Scholars forgot their Leſſons ? 

Dav. Why, really I don't know what you mean. 

Si. Had this Fellow attacked me unprovided in a real Marriage; 
how many Tricks would he have play'd nie? But now all is at his 
peril ; I ride ſafe in the Harbour 


ANNOTATIONS. 


ſtead of a Citizen of Athens, had taken it, perhaps, one of the greateſt Secrets of living, 
into his head to marry a Stranger, but lit- to know when to act openly, and when with 
tle known, and whoſe Chaſtity he had pro- a proper Reſerve, 
bably no great Opinion of. is Juno Lucina, fer opem, Diana had the 
12 Vir tandem ſenſi flolidusr, Donata | Care of Women in Child-bed, under the 
pbſerves upon this Paſſage, that the Poet, by three ſeveral Names of June Lucine, Ili- 
a beautiful Moral, ſhews that a ſuſpicious | rbyia, and Genitalis, It is for this Reaſon, 
Man is in no leſs danger of being deceived, | that ſhe is ſaid, by the Poets, to be thrice 
than a Perſon of flow Apprehenſion. For invoked. Thus Horace, in the 22d Ode, 


- by too great an Acuteneſs and Diſcernment, of Book III. addreſſed to this Goddeſs : | 


he is apt to miſtake Truth for Artifice, } Montium cuſtor nemvrumgue wirgo, 
This the Poet feigns to ariſe from the Event | Que laborantes utero puellas 
itſelf, for it is not here Dawus, who endea- | Ter vocata audis, adimiſque letho, 


vours to impoſe upon the old Man. The Con- Diva triformis. 


duct therefore, is the more beautiful, as it is I fay it is not improbable, that this triple 
juſt. It very often happens, that Men who Invocation implied the addreſſing her by 
nd to know the World, and have ſeen theſe three ſeveral Names ; for we know 
much of the Diſguiſe and Hypocriſy of it, it was the Cuſtom of the Ancients, in ce- 
are apt in many Caſes te ſee too far, and , lebrating the ſacred Solemnities of their 
ſuſpect Artifice and Deſign, even in the Gods, to invoke them by all the Names, 
who are ſcarce capable of it. So that it is, | under which they were known, This is 
evident 


ACTIN, SCENE IL. 
ARGUMENT. 

The old Man is confirmed in bis Error, by the Words of the 
Midwife to the Maid, and much more by thoſe of Davus, 
who warns him that things would happen juſt as be himſelf 
had projected to condutt them, that by this means he might 
free bimſelf from all Suſpicion of being concerned in the Plot. 

LESBIA, ARCHIL1s, Simo, DAvus. 


Teabia. N ITHERT O, Archilis, all the uſual and neceſſary Signs 
of Safety appear in Glycery. The firſt thing you are now 
to 


ANNOTATIONS. 

1 Adbuc Archilis, Glycery, now fafely | out, gives InftruQions to thoſe within, how 
they are to manage, This Behaviour ſerves 

only 


brought to bed; Lerbia, as the is coming 
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Vix tandem ſenſi ſtolidus. DA. quid hic ſenſiſſe ait? |/folidus vir tanders 


Sr. Hæc primum adfertur jam mihi ab hoc fallacia. y_ ry = 


Hanc ſimulant parere, quo, Chremetem abſterreant. S1. Jan primum 
Gr. Juno Lucina, fer opem: ſerva me, obſecro. I 5|b@c SR ad. 
81. Hui, tam cito? ridiculum. poſtquam ante oſtium — 3 = 
Me audivit ſtare, approperat. non fat commode banc parere, quo 


Diviſa ſunt temporibus tibi, Dave, hæc. DA. mihin' ?| Herreant Chreme- 
$., Numimmemoresdiſcipuli? Da .ego,quidnarres,neſcio.|7". ye * wag 


$1, Hiccine, ft me imparatum in veris nuptiis 20|ſerva me, db ſecro. S1. 
Adortus eſſet, quos mihi ludos redderet ? ed, ram _ Pri- 

. , . iculum. ua nm 
Nunc hujus periclo fit. ego in portu navigo. | — foes 


te of ium, approperat. Dave, bæc non ſunt ſat com modo diviſa temporibus tibi. DA, 
Mibine ? S1. Num diſcipuli tui ſunt immemores ? Da, Ego neſcio quid narres, 81. Hic- 
cine, fi adortus efſet me imparatum in weris nuptiis, ques ludos redderet mihi P nunc fle 
bujus periculo, ego navigo in fortu, 
ANNOTATIONS. 
evident from the Deſcription which -0Owid j making G/ycery lie in too ſpeedily, intimat- 
gives in the Beginning of his fourth Book, | ing by that, that he ſuſpected the whole to 
of the manner in which the Feſtival of Bac- | be his Contrivance. We find this manner 
chas was celebrated at Thebes, where we | of ſpeaking frequently uſed both by Hi- 
have the ſeveral Names of that Deity eny- | ſtorians and Poets, An Example or two 
merated, Horace too, in his ſecular Poem, | will enable the Reader to comprehend it 
when he invokes Diana for her Protection better, Faſtin Præfat. Et gue biftorict 
to Women in Child-bed, addreſſes her under | Gracorum, prout commodum cuique fuit, in- 


all the three forementioned Names : ter ſe ſegregati occupaverunt, omiſſis que ſine 
Rite maturos aperire partus, fructu erant, ea omnia Pompeius divila tem- 
Lenis Jlitbyia, tuere mattes: poribus, & ſerie rerum digeſtia compoſuit. 
Sive tu Luc ina probas wocart, Salluſt. Catil. 4. 3. Cetera multitudo con- 
Seu Genitalis, Jjurationis, ſuum quiſque negotium exſeguere- 


17 Nan ſat commode diviſa ſunt tempori- | tur, ſed ea diviſa boc modo dicebantur, 
bus, Non ſatis digefla, & compoſita, & In like manner Horace, Book I. Ode 36. 6. 
dytributa ſunt per tempora, ſays Donatus ; Nulli plura tamen dividet oſcula. 
i, e. confuſa ſunt tibi omnia, nec ugumgued- | 9 Numimmemeres diſcipuli. The Diſciples 
que ſuo tempore geritur, qua re proderis, This | here are Mt, Lesbia, Glycery, and Pamphi- 
manner of ſpeaking is borrowed from the | /us, by whom he ſuppoſes the Plot is carried 
Theatre, where Times and Actions muſt be ſo | on 3 Dawus is the Maſter, or Contriver of it. 
managed, that every thing may follow ina | In ſome Copies we read, Num immemor es 
natural Order, and what ought to come in | diſcipuli referring it to Panplilus, as if he 
only in the fifth Act, don't appear in the | ſaid, By this ill- patched Plot, you have done 
ſecond or third, Simo, therefore, reproaches | no great ſervice to your Scholar Pamphilus . 
Dvus, that he had neglected this Rule, in I But the other Reading is evidently the beſts 


nene. SC ENA II. 
 ARGUMENTUM. 
Confirmatur in errore ſenex, verbis obſtetricis ad ancillam, & 
multo magis Davi, qui predicit fore que ipſe fatiurus erat, 
ut a ſe ſuſpicionem fallacte avertat. 


LESBIA, ARCHIL1Is, Simo, DavuUus. ORDO. 
A Pbuc, Archilis, quæ adſolent, quæque oportet Lx. ATE 2 
Signa ad ſalutem eſſe, omnia huic eſſe video. % 277 date Gly- 


OTATIONS. 


only to confirm Sim the more in his Suſpi- | way to it, and artfully turns it ſo as to be 
cioass Davass underſtanding hit Error, gives ſubſervicat to his Deſigns, 
K 3 IA ac 


cerio, omnia ſigna gue adſolent, guægue oportet eſſe ad ſolutem. 
ANN 
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to do, is to bathe her. Then let her drink of what I preſcribed, and 
in what quantity I ordered. Pl return again in a minute. By 
Caſtor, Pamphilus has got a fine Boy : pray Heaven he may live, as 
he himſelf is ſo ſweet a tempered Youth, and one that ſcorned to 


wrong this promiſing young Creature. 
Si. Who that knows you would not believe that you was the Con- 


triver of this ? 
Dav. What is this then, that I am the Contriver of? 


Si. She did not give Orders within doors, about what ought to be 
done with the lying-in Woman ; but as ſoon as ſhe was come out, 
ſhe bawls from the Street to thoſe in the Houſe: O Davus/ am J 
then become thus contemptible to you? or do you find me a Perſon 
fit to be play'd upon in this open manner ? Sure you ſhould have done 
it a little more artfully, that if I came to find it out, it might ſeem 


that I had at leaſt been feared, 

Dav. Why, ſure he now impoſes upon himſelf, not I. 

Si. Didn't I tell you? Didn't I threaten you not to attempt any 
thing? Did it make you afraid? What end has it ſerved ? ou 
imagine, I believe, that this Woman has borne a Child to Pamphilu 


Dav. (To himſelf.) J ſee his Error, and know what I am to do. 

Si. Why don't you ſpeak ? : 

Dav. What do you talk of believing, as if you had not been told 
before, that all this was to be. 

Si Did any one tell me of it? 

Dav. How ! Have you of yourſelf diſcovered, that all this is but a 


meer Feint ? 
Si. I am then laughed at. 
Dav. Nay, 'twas certainly told you; for otherwiſe, how came 


you by this Suſpicion ? | 
Si. How ? Becauſe I knew you. 
Dav. As if you would have it that it was done by my Contrivance, 


Si. Nay, I'm certain of it. 
Dav. You don't yet know well enough, Sir, what kind of Man 


I am. 
Si. I not know you! | 
Dav. But if I go about to ſpeak a word, you'll preſently think 
that I have a deſign to deceive you. 
Si. And do I think fo without reaſon? 
Dav. For which Cauſe I dare not now preſume to ſpeak a word. 


| Si. 
ANNOTATIONS. 

3 Iſflbec ut lavet. It was the Cuſtom in | 5 Mox ego buc revertor, The Poet here 
Greece for Women, after they were brought | very naturally makes Lesbia imitate the 
to bed, to be put into the Bath, There is | Tone and Manner of Phyſicians, for jubere, 
a remarkable Paſſage in Callimachus, and | imperare, and præcipere, was exactly their 
another in Lucian to this purpoſe. J1fhaec, | Language, and alſo a frequent Promiſe with 
is a Nominative ſingular for a. Com- | them, mox epo buc revertor, 
mentators have been ftrangely miſtaken | Per ecaffor, To ſwear by Caftor and 
here, Dacier, Pallux, was & kind of Cath, held Ornl amen- 

| tal 
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Nunc primùm fac, iſtæc ut lavet : poſt deinde, | 
Quod juſſi ei dari bibere, & quantum imperavi, 
Date : mox ego huc revertor, c 
Per ecaſtor, ſcitus puer eſt natus Pamphilo. [ nio bono; 
Deos quæſo, ut ſit ſuperſtes: quandoquidem ipſe eſt inge- 
Cumque huic veritus eſt optumæ adoleſcenti facere in 
uriam, 
81. Vel hoc quis non credat, qui norit te, abs te eſſe or. 
tum? Da. quidnam id eſt ? ſre: 10 
$1, Non imperabat coram, quid opus facto eſſet puerpe 
Sed poſtquam egreſſa eſt, illis, quæ ſunt intus, clamat 
de via, | [neu: 
O Dave, itan' contemnor abs te? aut itane tandem ido- 
Tibi videor eſſe, quem tam aperte fallere incipias dolis ? 
Saltem accurate, ut metui videar certe, f1 reſciverim. 
Da. Certè hercle nunc hic ſe ipſus fallit, haud ego. 81. 
edixinꝰ tibi? 15 
Inter minatus ſum, ne faceres? num veritus? quid retulit? 


Credon' tibi hoc nunc, peperiſſe hanc e Pamphilo ? 
Da. Teneo, quid erret: quid ego agam, habeo. Sr. quid 
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Nune primim fac, 
ut iſt hæc lo vet : de. 
inde poſi, date «i 
bibere, quod juſfi 
dari, & quantum 
imperovi : ego re- 
vertor bhuc mor. 
Per ecaſtor, ſcitus 
over eft natus Pam. 
obilo : queſo deox 
ut fit ſuperſtes 
quandoguidem i 

eff ingenio bono 

cumgue weritus 1 
facere injuriam buic 
opt ima adoleſcenti. ; 
St. Vel guis, qui 
noverit te, Dave 
non credat boc je 
ortum abs te Da. 
Nui duam eft id Þ 
St. Non imperabat 
coram, id , 
et ade — 


pere; foftguam 
eſt we, clamat de 


via, lis guer 


taces ? [ fore, 


imtus, O Dave, ane 


Da. Quid credas? quaſi non tibi renunciata ſint hc ſicj contemnor abs re f 


St. Mihin' nes rn Da. eho, an tute intellexti hoc 
adſimulari ? S1, irrideor. 2 

Da. Renunciatum eſt: nam qui iſtzc tibi incidit ſuſpi- 
cio? conſilio meo. 

St. Qui? quia te nõram. DA. quaſi tu dicas, factum id 

v1, Certe enim ſcio. DA. non 
qualis ſim, Simo. 

Si. Egone te? Da. ſed, fi quid narrare occcepi, conti- 


2 


aut videurne tandem 
tibi eſſe ita idonens, 
uw incipias fal- 

ere dolis tam aper 
te ¶ ſaltem ifti 


fallere accurate, ut 


certe videar metut, 


tis me pernoſti etiam, A reſciverim. Da, 


erte barcle, nunc 


nud dari} . % fallt fo 


baud 2 0. Sr. E 


Tibi verba cenſes. S1. falſo? DA. itaque hercle nihil| ine tibi ? inter- 


. . minatus ne jum, ne 
jam mutire audeo. 6 


veritus # quid retulit ? Credone tibi boc nunc, banc Glycerium peperiſſe « Pampbilo ? Da. 
Teneo quid erret, & babes quid ego agam, S1. Quid taces F DA. Bid credas # quaſi bee 
ron fu renunciata tibi, Fre c. S1. Quiſquamne renunciavit mibi? DA. Ebs, an tute 
ipſe intellexti boc adfimulari ? St, Irrideor, DA. Eft renunciatum: nam gui iſtæc ſuſpicio 
incidit tibi ? S1. Qu? P quia noveram te. DA. Quaſi tu dicar, id Fa 4 atum meo confix 
lis, $1, Scio enim certèꝰ. DA. Non pernoviſti me etiam ſatis, gualis 1 Simo. S1. Ego- 
ne pernovi te? DA. Sed , occæpi narrare quid, continud ver dui tibi. St. An 
falſe? Da. Itaque bercle, jam audeo mutire nibil, ; 

ANNOTATIONS. 


tal to Diſcourſe, and frequently uſed by Wo- The Editors of the Terence, Latin and Eng- 
men, lifb, in three Volumes, are for omitting the 

34 Continud dari tibi verba cenſes. In all word falſo altogether ; they tell us, that dare 
the Editions of Terence, after theſe Words of werba, ſignifies to deceive, impoſe upon, or 
Davut, Simo is made to ſay falſo. Bent- | equivocate, that faſſo is needleſs ; and bad 
ley objects againſt this, and aſcribes the whole | when joined with it. As for aſeribing it to 
to Daves thus: Simo, they think that nothing can be more 

— Ci dart out of Character; he diſcovering aH along 


Tibt werba cenſes falſe : itaque bercle nil his opinion of Dau, to be that of a ſhark 
jam mutire andes. 


[ing & Rave, But methinks they ought 
K 2 not 
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Si. I only know one thing, that no body has been brought to bed 
here. 

Dav. Have you found it out? yet nevertheleſs they will by and 
by bring a Child hither before your door, 'T his I now give you timely 
Warning of, Matter, that you may be aware of it, nor afterwards 
pretend that it was done by the Ar tiſices and Contrivance of Davus, 
I would willingly remove altogether this wrong Opinion you -ſeent 
to have form'd of me. 

Si. But how came you to know this ? 

Davy. I have heard fo, and am flrongly inclin'd to believe it: ma- 
ny Circumſtances concur, by which I am led to make this Conje- 
cture. For firſt ſhe gave out that ſhe was with child by Pamphelus, 
That was found falſe, Now when ſhe heard that a Wedding was 
on foot at home, a Maid is immediately ſent to call the Midwife 
to her, and deſire her to bring a Child along with her: for unleſs it 
could be ſo contrived, that you ſheuld ſce a Child, the Marriage 
would ſtill go forward, 

Si. What's this you tell me? When you underſtood that ſuch was 
their Deſign, why did you not forthwith inform Pamphilus of it ? 

Dau. And who elſe do you imagine it was, that diſengaged him 
from her but myſelf? for we all know with what exceſs of Paſſion 
he loved her. Now he wiſhes for nothing ſo much as a Wiſe, In fine, 
Sir, leave that buſineſs to my Management. Do you in the mean 
time go on in making up the Match, as you have begun, and I hope 
that Heaven will proſper it. 

Si. Well, now go in, wait there till I come, and get ready what- 
ever you think may be wanted. (e/one) He has not yet perſuaded me 
to give entire Credit to him, nor am I ſully ſatisfied that all he ſays is 
true; but I don't much regard it. "That is of far greater mo- 
ment to me, which my Son himſelf has promiſed. I will now find 
out Chremes, and requeſt his Daughter for my Son. If J obtain her, 


what 
S5NNOTATION S. 


not to be ſo raſh in expunging a Word that | Pamphilus of the Plot that was form'd a- 
has ſo many Authorities to ſupport it. Fal- gaiaſt him. He had no good Anſwer to 
fo, in S1mo's mouth, makes very good Senſe, | make, for he could not with any face pre- 
and is very natural, if we conſider it as fol- tend that he had really done ſo. He there- 
lowed with a mark of Interrogation ; fa!ſ ? fore gives it another Turn, and amuſes the 
Weuld I wrong you in thinking ſo ? Will it | old Man with an Infinuation that he had 
be any Ijuſiice * This too, makes Dawus's | drawn off Pampbilus from Glycery, This 
Anſwer come in very eaſy and natural: a- was dong more than to warn him, and ſeem d 
gue bercle nibil jam mutire audeo, | to include every thing; nothing can be con- 

*3 Id ego jam nunc tibi reruncis. This is | ceived more artful and delicate. 
very pleaſant z Dawus here makes uſe of Si- | N Neon impulit me, &c, Theſe are the 
mos Error to forward his own Deſigns, and | Words of the old Man deliberating with 
warns him of what he was himſelf to do, | himſelf, after he had diſpatched Dawus, His 
that the old Man might not ſaſpect his be- | Character of Suſpicion and Diſtruſt is very 
ing concerned in a Project which he had | happily preſerv'd all along by the Poet, 
ſeemingly betrayed to him. who by the Word on:nins lets us ſee that he 
Nuit igitur eam ab fila abſiraxit ? | was not as yet perſuaded of every thing 
Sine atks him why he had not warn'd | However, he has ſet Circumſtances in ſuch i 
Light, 
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81. Hoc ego ſcio unum, neminem peperiſſe hic. Da. 
intellextin'? 


Sed nihilo ſecius mox deferent puerum huc ante oftium. 


| 87. Scio boe unum, 
ne mi nem peperi 

bic. Da. Intellex- 
tine Sed nibilo 


Id ego jam nunc tibi renuncio, here, futurum, ut f1$}/ecius, mox defe- 
ſctens: a [dolis. rent puerum buc an- 


Ne tu hoc mihi poſteriùs dicas Davi ſactum conſilio, aut 


te oftium, Ego jam 
nunc renunctio tibi, 


Prorſus a me opinionem hanc tuam eſſe ego amotamſ be, id eſſe futurum, 


volo. | 
$1. Unde id ſcis? Da. audivi, & credo. multa con 


% 


t ſciens: ne tu 


— 
— 


Poſterius dicas mibi 
boc fuifſe factum 


ume ſimul, e Pamphilo confilio aut dolis 
Qui conjecturam hanc nunc facio. jam primum hac ſe} P, Ege wo 


Gravidam dixit eſſe. inventum eſt falſum. nunc, poſt- 


quam videt 
Nuptias domi apparari, miſſa eſt ancilla illico 


hanc tuam opinio- * 
nem eſſe prorſus a « 
motam a me, 81. 
Unde ſcis id ? Da. 
Audivi, et credo. 


Obſletricem accerſitum ad eam, & pucrum ut adferretſ M ſimul concur- 


ſimul. 35 


runt, gui nunc fa- 


Hoc niſi fit, puerum ut tu videas, nil moventur nuptiæ. ſe bre cee 


S1. Quid ais? cum intellexeras, 
Id conſilii capere, cur non dixti extemplò Pamphilo? 


ram, Jam primum 
bec dixit ſe efſe 
gravidam 2 Pan- 


Da. Quis igitur eum ab illa abſtraxit, niſi go? named hoe inven- 


omnes nos quidem 


tum eſt falſum : nunc 
poſguam videt nu- 


Scimus, quam miſerè hanc amirit. nunc fibi uxorem|prias apparari demi 


expetit, 


of tu, ilico ancilla 


Poſtremò id mihi da negoti. tu tamen idem has nuptias|# Ye» eee 


Perge facere ita, ut facis: & id ſpero adjuturos Deos. 


obftetricem ad eam, 
et ut adferret puec- 


S1. Imo abi intro : ibi me opperire, &, quod paratcy "*m/Simul- Nijt bee 


opus eſt, para. 
Non impulit me, hc nunc omnino ut crederem, 


Sed parvi pendo. illud mihi multo maxumum eſt, 


fit, ut tu wideas 
puerum, nu pt i 
mil mMyYventur - 81. 


- Atque haud ſcio, an, que dixit, ſint vera omnia: 4<|Wid ais ? cum in- 


teilexeras eas cape- 
re id conſilii, cur 


Quod mihi pollicitu' eſt ipſus gnatus. nunc Chremem| ve dixiti extempls 


Conveniam: orabo gnato uxorem. id ſi impetro, 


Pampbilo ? Da, 
Quis igitur 2 Hrax- 


it illum ab ea, niſi ego? Nam omnes nos quidem ſeimus, quam miſere amaverit banc, Nunc 
expetit uxorem fibi, Poſtremo, da id negotii mibi, Tameu tu idem, perge facere has nuptias, 
ita ut facis : et ſpera deos adjutaros id. S 1. Ino, abi intro ; opperire me ibi, et para quod 
eft opus parato, Non impulit me ut nunc crederem hæc omnino ; atque haud ſcio an omnia que 


dixit Ant vera: ſed pendo parvi, Tilud eft multo maximum mibi, quod 


ipſ- gnatus e poli- 


citus mibi, Nunc conveniam Chremem : Orabo ſuam filiam uxorem gnato: fi impetro id, 


ANNOTATIONS. 


Light, that it was impoſſible for him with | 28th Verſe of this Scene. But if I may be 


all his Cunning, not to be deceived in what 


allowed to- give my real Sentiments, he 


related to Glycery's lying in. Here it very | wanted only to hinder the old Man from be- 
naturally occurs to inquire what could be | lieving that Pamphilus had a Child by Gly- 
Davus's Deſign in confirming the old Man | cery, nor had he at this time any Appre- 
thus in his Error? Donatus and all the o- henſion of the Part he was afterwards to act. 


ther Commentators tell us, that Dawg Pampbilus ſays to Dawus in the third Scene 


does this to prevent Simo from ſuſpecting | of the ſecond Act, Puerum autem ne re- 
him in the Part he ingaaded to act afterwards, | ſciſcat mibi efſe ex illa cautio eff, This 
and in compliance th that general Opinion | therefore was the Deſign at preſent, to hide 


have I expreſſed my ſelf in the Note upon the | all from Simo, and Dawus had undertaken 


the 
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what have I elſe to do than conclude the Match this very day ? For 
after 2 Son has promiſed, there is no doubt but I can compel him to 
it, if he ſhould refuſe. But ſer, here comes Chremes himſelf, in the 


very Nick of Time! 
ANNOTATIONS, 


the Management of that Affair; but this medium nunc huic malo inveniam ? For that 
new Accident had broken all his Meaſures, | it could not be with an Eye to what hap- 
and let Simo into the Knowledge of what | pened afterwards, is evident from this, that 
he wanted of all things to conceal from him. | at preſent he had not any ſuch Intention, 
Something therefore muſt be done to avert | It was a new Project that he form'd upon a 
this Storm that threatned them: Quod re- | new Emergence, and which after long tor- 

| turing 


ACT m. SCENE II. 


| ARGUMENT. 
Simo requeſts of Chremes that he will give Pamphilus 515 
Daughter in Marriage, and with ſome difficulty prevails. 


Si1Mo, CHREMES. | 


Simo. GH REMES, your Servant. 
Chr. Ha, I was juſt looking for you. 

Si. And I for you. | ; 

Chr. Weare fortunately met, Some Perſons have come and told me 
they heard from you, that my Daughter is to be married to your Son 
to-day : now I come to ſee whether you or they have loſt their Senſes, 

Si. Hear me for a moment; and you ſhall ſoon know, what I 
would have of you, and what you inquire after, | 

Chr. T hear : ſpeak what you have a mind, 

Si. I requeit of you, Chremes, by the Gods, and by our Friendſhip 


which, 1. — in our Childhood, has increaſed with our Years; by 


your only Daughter, and my only Son whom it is now wholly in 
your power to reclaim; that you will aſfiſt me in this important 
Conjuncture; and as the Match was once deſign'd, ſo that you 
ſuffer it {till to go on. | 

Chr. Pray don't aſk me: as if there were need of Intreaties to ob- 
tain this Favour of me, Do you think me now a difterent Perſon from 
what I was when I firſt promiſed her? If this Marriage is for their 
mutual Advantage, let her now be called. But if it will be attended 
with more Harm than Good to both, I intreat of you to weigh the 
matter impartially, as tho' ſhe were your Daughter, and Pamphilus 
my Son, | Si. 
| ANNOTATIONS. 


T Tubeo Cbremetem. Sime now perſuaded | upon was removed, all his Meaſures are at 
that his Son was diſguſted with G ycery, | once broken, and he expoſed to the Reſent- 
imagines that every thing will go on ſmooth- ment of Pamphilus, for having urged him 
ly, if he can but obtain Chremes's Conſent. | to take a Step that was like to involve him 
He therefore repreſents the Caſe to him, and in ſo many Difficulties: Thus the Play be- 
after urging it very earneſtly, prevails. This comes more intereſting, eur Attention is 
gives quite a different Turn to Affairs; for raiſed, and we grow impatient to ſee how 
as the Obſtacle which Days? chiefly relied the Poet will unravel the Plot, CK, 


«. P3£A ta} cocoa 
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Quid alias malim, quam hodie has fieri nuptias ? 5 malim aliud, 


Nam ꝑnatus quod pollicitu* eſt, haud dubium eſt mihi, quam bas nu 


fieri bodie ? Fm 


Si nolit, quin eum merito poſſim cogere. $1 gnatus nolit pra- 
Atque adeo in ipſo tempore eccum ipſum obviàm. — mY of __ 


um mibi, quin poſſim cogere eum merits, Atque adeoeccum Chremem ipſum obviam in ipſo tempore. 
ANNOTATIONS. 

turing his Invention, the hearing by chance | Lover, whom ſhe was in danger of loſing, he 

Glycery's Door creak, gave him the firſt | makes him eaſy, and prevents his Reſent- 

Hint of. But by amuſing the old Man at | ment from falling heavy upon Pampbilus, 

preſent with the Conceit that this was only | which ſeems to be what he chiefly aims atin 


a Contrivance of Glycery's to regain her | this Caſe. 


ACTUS HI. SCENA 


ARGUMENTU M. 


III. 


Simo Chremetem orat, ut filiam ſuam Pampbilo det uxorem, 


atque id vix exorat. 
SiMo, CHREMESs. 


UBEO Chremetem. Ch. oh, teipſum quærebam, 
S1. & ego te. CH, optatò advenis. [filiam 


ORD O. 
1. JT UBEO Chre- 
metem ſalvere. 
Cu. Ob, uærebam 


Aliquot me adiere, ex te auditum qui aiebant, hodie zeipſum, Sx, Er ego 
Meam nubere tuo gnato. id viſo, tune, an illi inſaniant. rrebam tw, Cn, 


81. Auſculta paucis, quid ego te velim; & tu, quod 
quæris, ſcies. N 

Ch. Auſculto : loquere, wy velis. 5 

$1. Per te Deos oro, & noſtram amicitiam, Chreme, 

Quæ incepta à parvis cum ætate accrevit ſimul, 

Perque unicam gnatam tuam, & gnatum meum, 

Cujus tibi poteſtas ſumma ſervandi datur; 

Ut me adjuves in hac re, atque ita, uti nuptiz 10 

Fuerant — fant. CH. ah, ne me obſecra: 

Quaſi hoc te orando à me impetrare oporteat. 

Alium eſſe cenſes nune me, atque olim, cùm dabam? 

Si in rem eſt utrique, ut fiant, accerſi jube. | 

Sed fi ex ci re plus mali eſt, quam commodi 15 

Utrique; id oro te, in commune ut conſulas, 

Quaſ, illa tua fit, Pamphilique ego ſim pater. 


Advents optatd, A. 
lipuot adiere me, qui 
atebant fuillſe audi. 
tum ex te, meam fi- 
liam nubere tuo gna« 
to bodie, Viſo id, 
tune, an illi ihſanj. 
ant, 81. — 
paucis verbis, guid 
ego velim te facere,' 
tu ſeies 

gqueris, Cn, Au- 
2 * loquerequid 
welis, Sr. Oro te, 
Chreme, per deos & 
noftram amicitiam, 
gue incepta & no- 


bis parvis, accre- 


vit fimul cum - 


tate, perque tuam 
nicam gnatam, & 


meum gnatum, cujus gnati ſervandi ſumma poreftas nunc datur tibi; ut achuvet me in bac 
re, atque uti nuptiæ fuerant future, ita fiant, Cn, Ab, ne obſecra me, guaſi oporteat te 
impetrare boc d me orando, Cenſes me efſe nunc alium argus fui olim, cum dabam ? $i 

in rem utrique vt nuptiæ fant, jube accerſi, Sed fi oft plus mali quam com mod. utrigue ex 
ed re; oro te id, ut conſulas in commodum commune, quaſs illa fit tua filia, egoque ſim pater 


P li, 
TE ANNOTATIONS 


o Per te Deos oro, &&c. A Form of In- ſtances of this nature, 
treaty, where the natural Order of the | who makes the Requeſt 


where the Perſon 
has his Mind car. 


Words is changed, and te or vos interpoſed | neſtly ſet upon it, we are to ſuppoſe that h 
betwixt the Prepoſition per and the Noun | cannot attend ok M 4 reg 
that is joined to it. Thus, Liv. I. 24. 9. Words, e Manner of placing his 
Per ego te, inguit, fili, quacungue jura u- 


beras jungunt parentibus precor quaſuque, In- 


and therefore there is a particular 
Elegance in this ſeeming lrregu 1 
12 Quaſi boc te orande, &c. There is 
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Si. Nay, that's the very thing I mean to do; and 'tis for this 
Reaſon that I fo earneſtly deſite your Conſent ; nor would I aſk it of 
you, if the matter it ſelf did not require it. 

Chr. How require it ? 

Si. Glycery and my Son are at variance. 

Chr. I hear you. | | 

Si. So much, that I am in hopes to diſengage him from her. 

Chr. Stories, | 

Si. Poſitively it is fo. | | 
Chr, So as I tell you: The falling out of Lovers ys the Renewal of 
Love. ? 

Si. Well, but I intreat you, let us prevent the worſt, now that an 
Opportunity offers, and while his Paſſion is cool'd by ill Uſage. Let us 


give him a Wife before they by their Artifices and diſſembled Tears: 


ſoften his love- ſick Mind to Pity, I hope, that by a continued Inti- 
macy, and Union with a Perſon ſo agreeable and of equal Rank, he 
will eaſily be able to extricate himſelf from theſe Perplexities. 

Chr. So you are willing to believe, but I am of a very diflerent 
mind ; for neither will it be in his power to prove conſtant to her, 
nor can I bear that it ſhould be otherwiſe, 

Si. How can you be certain of this, *till you make trial? 

Chr, But to make trial at the hazard of my Daughter's Repoſe, is 
a hard Caſe, | 

Si. Well, but if the worſt ſhould happen, which Heaven forbid, 
all the Inconvenience amounts to this; a Separation: whereas if he 
is reclaimed, think only what Advantages will follow. In the firſt 
place, you will reſtore a loft Son to your Friend; have a deſireable Son- 
in-Law to yourſelf, and a good Husband to your Daughter. 

Chr. What's all this? If you have fo far perſuaded yourſelf, that it 
may be of ſervice to reclaim your Son; I would not have you find 
in me any Obſtacle to your Satisfaction. | 

Si. It is with Reaſon that I have always had the greateſt Value for 
you, Chremes, | 

Chr. But what's this you ſay ? 

Si. What? 

Chr. How do you know that they have fallen out? 

Si. Davus himſelf, who knows all their Secrets, told me of it; and 


. adviſes 
SANUTITIONS. 


an inimitable Beauty and ſuſtneſs in this An- Parts of his CharaQer are marked more 
ſwer, which Chremes gives to Sims, Among | ſtrongly towards the End of the Play, where 
reaſonable Friends, nothing will be demanded | he takes ſo much pains to ſoften S;mo's An - 
by the other, but what is fair and equitable, | ger, and make him behave mildly and calm- 
nor when the Requeſt is of that nature will { ly towards his Son and Cite, and conſent, fo 
there be need of many Intreaties to obtain | readily to the Marriage between him and 
it. The Character of Chremes is that of a | Glycery, as ſoon as he underſtands that ſhe 
mild peaceable Man, and a good Friend : he | was his own Daughter. 

weighs maturely every thing he does, and 20 Audio. This Word is often uſed jroni- 
immediately agrees to a Propofal, when he is | cally, and here denotes that Chremes gave 
convinced of its being reaſonable, Both theſe but little Credit to what Simo Gid on that 
23 Aman 
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Sr. Imo ita volo, itaque poſtulo ut fiat, Chreme : st. e vel ita, 
Neque poſtulem abs te, ni ipſa res moneat, CH. quid eſt? 2 fra, 
* ow ſunt inter Glycerium & gnatum. CH. audio.20 8 . 
$1, Ita magnæ, ut ſperem poſſe avelli, Cn, fabulæ. ei ipſa rex monear. 


$1. Profectò fic eſt, CH. fic hercle, ut dicam tibi: Cn. Quid eft ? S1. 


Amantium irz amoris integratio eſt, _ 1 
$1, Hem, id te oro, ut ante eamus, dum tempus datur, gau. Cn. Au- 
Dumque e jus lubido oceluſa eſt contumeliis; 254. S1. Jtamagne, 
Priufquam harum ſcelera & lacrumæ confictæ dolis 1 — m 
Reducunt animum ægrotum ad miſericordiam, le. S1. Profefto eff 
Uxorem demus. ſpero conſuetudine, & | fic. Cn. Hercle fic, 
Conjugio liberali devinctum, Chreme, — — _ 
Dehinc facile ex illis ſeſe emerſurum malis. ZO| regratio amoris. St. 


Cu. Tibi ita hoc videtur : at ego non poſſe arbitror, | Hem, oro id te, us 
ant? eamus, dum 


Neque illum hanc perpetuo habere, neque me perpetl.Þ, nur datur, dun- 
51. Qui ſcis ergo iſtuc, niſi periclum feceris ? que lubido ejus eff 
Cu. At iſtuc periclum in filia fieri, grave eſt. * contumeliis, 
1 : : s * emus igitur uX0- 

i, Nempe incommoditas denique huc omnis redit; 35% 4, — 
di eveniat, quod Di prohibeant, diſceſſio. at relera barun et la- 
d corrigatur, quot commoditates, vide. crime corfcbæ dew 
principio amico filium reſtitueris: lis reducurt ejus 
animum agrotum ad 


Tibi generum firmum, & filiæ invenies virum. miſericordiam.Sperog 
CH.Quid iſtic? ſi ita iſtue animum induxti eſſe utile, 40|Cbreme, cum fore 


Nolo tibi ullum commodum in me claudier, 2 
dine & conjugio 


di. Merito te ſemper maxumi feci, Chreme. n . 
Cn. Sed quid ais? SI. quid? CH, qui fcis eos nunc dif-|cile emerſurum ſeſe ex 

cordare inter ſe ? Lait of 0-2; En 
di. Ipſu* mihi Davus, qui intimu' eſt eorum conſiliis.|;; ; 47 e arbitrer 


nn poſſe fieri; neque illum babere banc Philumenam perpetud, neque me perpeti ut fit 
alter. S1. Nut ergo ſcis iftuc, niſi feceris periculum Cn, At eft grave, iſtuc pericu- 
lum fieri in filia, St. Nempe, omnis incommoditas redit denique buc : diſegſio, fi eveniat, 
quod dit probibeant, At ji fi corrigatur, vide quot commoditates fint. rinciÞio reſtitue- 
i flium amico: invenies firmum generum tibi, & virum filie, Cu. Quid iſtic ? fi induxti 
enimum ita credere, iſtuc eſſe utile, nolo ullum commodum claudi tibi in me. St. Merito ſemper 
«1 te maximi, Chreme, Cn. Sed quid ais ? St. Quid ? Cu, Qui ſcis eos nunc diſcordare 


ter ſe ? 81. Ipſe Davus dixit mibi, qui eft intimas confilits eorum : 


ANNOTATIONS. 


3 Amantium ire amoris integratio eft. | ter from him, Chremes therefore means 
A Sentence the Truth of which every day | that he could not think of marrying his 
gives freſh Experience of. Some read Rein- Daughter to a Man who would probably 
gratis and Redintegratio, but the other is | flight her, and run after a Miſtreſs; the 
better: Integrare is the ſame as in integrum | Conſequence of which muſt be, that he 
Peflituere, Our Poet too in the fourth Act | would ſoon take her home again to himſelf. 
uſes integraſcit in nearly the ſame Senſe. 41 Ullam commodum in me claudier. That 

"9 Corjugio liberali. A Marriage with is, occluſum eſſe, quo minus eo potiri poſſis. In 
Ne that was free and a Citizen, This is | like manner as in the Eunuch, Act I. Sc. 2. 8 3. 
uid in oppoſition to what Glycery then ap- Nunc ubi meam | 
| ared to be, whoſe Parents not being as yet Benignitatem ſen/ifti in te claudier. 
aon, the paſſed at Athens for a Stranger, | Bentley however is diſſatisfied with the com- 
3 Negue me perpeti. viz. wag's Pan- mon Reading, as thinking it a Manner of 
tilt amen. For Fathers had that Power Expreſſion that can't be defended, and there- 
er their Children, that when a [lusband | fore in both places propoſes interclaudier. 
uaved ill, he might take away hi; — 43 Qui ſeis eos nunc diſcardare inter ſe ? 

* Nothing 


Hoc widetur ita tis * 
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adviſes me to haſten forward the Match as faſt as I can. Do you 
think he would do it, unleſs he knew that my Son were inclined 
the ſame way? Nay, you yourſelf ſhall hear preſently what he ſays, 
Soho, call Davus hither ; but O, I ſee he comes of himſelf, 


ANNOTATIONS. 


Nothing can be more natural than this | till apprehenſive that all was not as he could 
Queſtion of Chremes, Overcome by the Im- | wiſh it, he is willing to know alittle farther, 
portunities of his Friend, he conſents ; but | whether it was certain that the Lovers had 

quarrelled, 


ATT 1) : SCENE Iv. 


| ARGUMEN T, 
Davus Haſtens to urge the Concluſion of the Marriage, though 
far from expecting that it *was actually ſo near. But when 
he underſtands that the thing was ſeriouſly deſigned, he chides 
 bimſelf for the ill Succeſs of bis Project. 


Davos, SMO, CHREMES. 


Dav. J Was coming to you. 
Si. What's the matter? "Ol 

Dav. Why is not the Bride ſent for? it begins to be late. 

Si. Do you hear him? I have for ſome time been diſtruſtful of you, 
Davus, leſs you ſhould take Example by the greater part of Servants, 
and endeavour to over-reach me by your Artifices, becauſe my Son 1s 
in love with this Stranger, 

Da v. Could I, Sir, do any ſuch Thing? 

Si. I ſuſpected it: and therefore fearing as much, I concealed from 
you what I am now going to tell you. 

Davy. What pray? | 

Si. You ſhall know; for I now begin to have ſome Confidence in 

ou. 
: Dav. You have then at length diſcovered what ſort of a Perſon I am, 

Si. There was no Marriage here intended. 

Dav. What, not intended ? 

$7. *T was all but a Contrivance, to try how you were inclin'd, 

Dav. What's this you tell me ? 

Si. Tis juſt fo, i | 

Dav. See: I could never have fathom'd this Deſign ; bleſs me, an 
artful Contrivance |! | . 


ANNOTATIONS. 


1 Ad te ibam, Simo had commanded | Glycery were at variance, and that he w. 
Dawns to go in, and have every — willing to take a Wife. Dawus 90 


— 


readineſs for the Marriage. Mean time he| dreaming of what had happened, but ſecun 
meets with Chremes, and partly by Entrea-| that ro Wedding was intended, is of him 
ties, partly by his Reaſons, prevails upon | ſelf e ming out to base. the pleaſure of * 
him to let the Match go forward; and to] ſultin- Simo'a little, when to his gie 
confirm him yet the more, orders Davis to] mortification he learn ti} e ill Succeſs ef! 
be called to ſatisfy him that Parfbilus and | Prcje&, and is throvn into the gieate ſt fa 

pu 


Ou, 
nts, 
n 


rom 


e in 
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Et is mihi ſuadet, nuptias, quantum queam, ut ma- 
turem. 4 
Num, cenſes, faceret, filium niſi ſciret eadem hæc velle? 
Tute adeo jam ejus audies verba. heus, evocate huc 
Atque eccum, video ipſum foras exire. [ Davum, 


tute ipſe audies verba ejus, Heut, evocate Davum buc, Atque eccum, 


745. 
7 ANNOTATIONS. 
quarrelled, and if the Difference was of that 
nature as to give Hopes they would not be 
eafily reconciled. | 


83 
Ze is ſuadet mibi. 


ut maturem nupti- 
as, quantum queam, 
Num, cenſes, faceret 
ita, mf ſciret fili- 


um meum velle hec 


eadem p Adeo jam 
video ipſum exire 


45 Atque eccum, Eccum quaſs ecce cum: 
for the Ancients frequently uſe eccum, eccujur, 
and ellum inſtead of ecce illum, or en illum. 


ACTUS III. SCENA 


ARGUMENTU u. 


IV. 


Approperat Davus, urgetque nuptias, quas tamen nolit fieri. 


Qui ubi cognoſcit rem agi ſerid, conſilium ſuum 
DAv s, Simo, CHREMES. 


AP te ibam. S1. quidnam eſt ? 
Da. Cur non accerſitur? jam adveſperaſcit. 
St. audin' tu illum ? [ceres idem, 
Ego dudum non nil veritus ſum, Dave, abs te, ne fa- 
Quod volgus ſervorum ſolet, dolis ut me deluderes, 
Propterea quod amat filius. Da. egon' iſtuc facerem ? 
81. credidi : 
leque adeo metuens vos celavi, quod nunc dicam. 
Da. quid? 81. ſcies : 
Nam propemodum habeo tibi jam fidem. Da. tan- 
dem agnoſti, qui ſiem. [S1. ſed ea gratia 
St, Non fuerant nuptiæ future. Da. quid? non ; 
Simulavi, vos ut pertentarem. Da, quid ais? $1. fic 
res eſt, Da. vide | 


Nunquam iftuc quivi ego intellegere. vah confilium 
callidum ! - 10 


deteſtatur. 


ORD O. 


Da.y BAM adte. 

Sr. Quid. 
num eſt? Da. Cur 
uxor non accerſi« 
tur jam adveſpe- 
raſcit. Sn. Au- 
diſme tu illum ? 
Ego dudum ſum 


5 veritas non nil abs 


te, Dave, ne fa*- 
ceres idem uod vu 
gus ſervorum ſolet 
facere, ut deluderes 
me dolit; propterea 
guod filtus amat. 
Da. Egene face- 
rem iſiuc? Sti. Cree 
didi : adergue me- 
tuens id, celavi 
vos, quod nunc di- 


cam. Da . u id? 


St, Scies : nam jam propemodum babes fidem tibi. DA. Tandem agneviſli, qui em. 81. 
Muptiæ non fuerant future, Da. Quid ? Non future ? S1, Sed ſimulavi eas ei gra- 


tia, ut pertentarem 0s, 
quivi intelligere iſtuc : vab confilium callidum ! 


ANNOTATIONS. 
plexity. He diſſembles however his Con- 
cern as much as poſſible before the old Men, | 
and Chremes imagining that all was well, 
returns home to give proper Orders. 

3 Ego dudum. 
this, that a Speech which begins with the cion he had of him was 


now lati:fied wit 


weighty and important. 


Pronoun ego always promiſes ſomething Hr: ig which they both were, 


L 2 


+ nod wolgus "any mc ſelet. 

Dawus, and therefore 
ſpeaks in a ſmooth contented Tone, endea-. 
vouring, as he goes cn, to extenuate the Ac- 
Donatus obſerves upon cuſation, and convince him ghat the Suſpi- 


Da. Quid ais ? S1, Res fc et. Da, Vide: eg» nunquan 


Fimo is 


natural, from the 


13 Did. 
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Si. Hear me then. No ſooner had I ordered you to go in, than 1 
very opportunely met with Chremes here, 

— (aſide) What ! Are we then ruin'd? 

Si. I repeat to him what you told me juſt now. 

Dau. (aſide) What do I hear ? 

Si. I requeſted of him his Daughter, and with much ado prevail'd, 

Dav. (aſide) I'm undone. 1 

Si. Hah ! What was it you ſaid? 

Dav. I tell you, admirably well managed. 

Si. Now there is no delay on his ſide. 

Chr. I'll go home directly, to give the proper Orders, and then re- 
turn to inform you what I have done. [Ext 

Si. Now, Davus, I requeſt of you, as you alone have brought about 
this Match to-day— 

Dav. I alone indeed. | 

Si. Continue your Endeavours to reclaim my Son. 

Dav. That I will, by Hercules. 

Si. Twill be an eaſy matter now, while he is diſcontented with her, 

Dau. Do you make yourſelf perfectly eaſy. 

Si. Go then; but where is he juſt now? 

Dav. It is a wonder, if he be not at home. . 

Si. I'll go to him, and tell him the very ſame that I have already 
told you. 

Dav. (Aline.) Tm ruin'd. What can hinder me now from be- 
ing ſent directly to Bridewel/? There is no room left for Prayers 
and Entreaties; I've now ſpoiled all; deceived my Maſter, and 
forced an odious Marriage upon my Maſter's Son, In a word, I have 
this day brought it about, contrary to his Expectation, and the In- 
clinations of Pamphilus. See what my Artifices have done ! Could 1 
have been quiet, no Miſchief would have happened. But hah, yon- 
der he comes ! I'm a loſt Man, Would to Heaven there were ſome 
Precipice here, whence I might in a moment throw my ſelf headlong, 

ANNOTATIONS. 


13 Duidtnamwaudio ® Donatus here — 14 Optume inguam facrum. Dawus had 
us, that ſome read gquidnam audiam, and i ſail in a low Voice to himſelf, occidi, yet 
further obſerves that Menander, of whom Te- ſo as to be partly overheard: upon which 
rence is a profeſs'd Tranſlator, has the ſame | Simo ſays with ſome earneſtneſs; Hem guid 
Expreſſion, T. * Tor” du,]. Bentley too | dixti * Dawus anſwers, optime, There is4 
contends for the ſame Reading, the Senſe re- Reſemblance of Sound between occidi and 
quiring that the Verb ſhould be in the future, I optime, which might eafily deceive the old 
not the preſent Tenſe. What am I going \ Man, who had heard but imperfeRly ; and 
to hear] For Simo had ſaid : Narro Chremeti , this is what Donatus means, when he ſays, 
gue tu dudum narrafli mibi, viz. Iras efſ: « Bene uſus eft Tapyo'w occidi & optime, ut 
inter Glycerium & film, There is no- I fimilitudine ſalleret audientem. This Simi- 
thing in this to ſtartle Davuν; but he had ; litude could not be preſerved in the Tranſ- 
reaſon to apprehend what was yet to come, | lation. Dacier. 
and whether the next Sentence might not! 7 Ego vero ſolus, Simo imagines, that 
inform him that C/remes had been prevailed Daus ſays this, applauding himſelf for what 
en to give his Dauthter. | he had done; but we are to underſtand * 
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St. Hoc audi. ut hinc te juſſi introire, opportune hies, Audi bee. Ue 
fit mihi obviàm. [dum narraſti mihi. PH t ineroire bine, 
bie Chremes 06- 


Da. Hem, numnam periimus? 81. narro huic, qua du- iam fe mibi cp- 


Da. Quidnam audio? 81. gnatam ut det oro, vixque|#9ture. Da, Hem: 
numnam periimus ? 


id exoro, DA. occidi. 1 
S1. Hem, quid dixti? Da. optume inquam fatum.|que w narrof; 
SI. nunc per hunc nulla eſt mora, mibi dudum. Da. 


3 a NQuidnam audio? 
Cn. Domum modo ibo: ut apparentur, dicam : atqueſ 3 % oe te 


huc renuncio. 25 a 15]gratam,  vixgue 
81. Nunc te oro, Dave; quoniam ſolus mihi effeciſtiſevere id. Da. be- 


A "5 : — cidi. Sr, Hem 
has nuptias [enitere. quid dixifti ? Da. 


Da. Ego vero ſolus. S1. corrigere mihi gnatum porroſ Tgum, ima 
Da. Faciam hercle ſedulò. Sr. potes nunc, dum ani $1. Nunc 


mus irritatus eſt. en nulla mora per 
bunc Chremetem. 


Da. Quieſcas. Sr. age igitur : ubi nunc eſt ipſus? DA. Cn. To dune 
mirum, ni domi eſt, - mod : dicam ut 


81. Ibo ad eum, atque eadem hæc, que tibi dixi, di-| 2vptiz apparenture 
| atque renuncio buc, 


cam itidem illi. DA. nullus ſum. 20] $1. Nunc, Dae, oro 
Quid cauſe eſt, quin hinc in piſtrinum rea profici-|r; quoniom tu ſo- 


ſcar via? lus Mei bas nu- 
Nihil eft preci loci relictum: jam perturbavi omnia: Evo — 


Herum fefelli: in nuptias conjeci herilem filium: feci eas. S1. Perro 


Feci hodie, ut fierent, inſperante hoc, atque invito . corrigere 
Pamphilo gratum mibi. Da. 
patio. Hercle faciam ſe- 


Hem aſtutias! quod ſi quieſſem, nihil eveniſſet mali. 25œw¹. 81. Nune 


Sed eccum: ipſum video: occidi: [tem darem. I tes, dum aninus 


Utinam mihi eſſet aliquid hie, quo nune me præcipi-Ig4. Ae $1 


Age igitur : ubi nunc eft ipſe? Da, Mirum, ni e domi. Sf. Ibo ad eum, atque dicam iti- 

dem illi, bæc eadem que dixi tibi. DA. Sum nullus, Quid eft rauſe, quin proficiſcar 

hinc in piſtrinum ref wid nibil loci eflt relictum preci : jam perturbavi omnia: ſefelli be- 

rum : conject filium herilem in nuptias : feci bodie, ut flerent, hoc hero inſperante, atque 

Pampbilo invito. Hem aftutias ! Quad fi * , nibil mali everiſſet. Sed eccum : video 
et 


ipſum Pamphilum : occidi ; utinam aligui mibi bic, quo nunc darem me pracipitem. 


ANNOTATIONS.” 


ſaid in rage, and chiding himſelf. I alone j cunning to be fo eaſily catched. He remem- 
indeed, in ſpite of all my Cunning to prevent | bers, that he had told his Maſter, that G/y- 
it. cery and Pampbilus had quarrelled, and there- 
18 Faciam bercle ſ.dulo, This is to be | fore anſwers, as if he made no queſtion of 
underſtood in the ſame manner as the Ex- | his being at home. Donatus. 
preſſion in the foregoing Note, conceived by | * Nullus ſum, Theſe are the Words 
Simo as an Aſſent to what he deſired, but | of Dawus to himſelf, reflecting upon what 
meant by Dawus quite the contrary- he had to expect, when Pampbilus ſhould 
19 Ubi nunc eft ipſus The ſuſpicious old | come to know what Misfortune Ris ill- 
Man ſuddenly ſtarts this Queſtion, in order, | timed Advice had brought upon him. 


if poſſible, to ſurprize Davus; but he is too 
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26 TERENCE” AN DRIAN. 
er. | SCENEY:; 


ARGUMENT, 
Pamphilus expaſtulates with Davus, that by his ill-timed 
Advice, he had forced this Marriage upon bim. 


PameHILUus, Davus. 
Panphilus. W HERE is that Villain, who has undone me ? 


Dav. I'm ruin'd. 

Pamp. Nay, I own that I deſerved no other, in being ſo indolent 
and void of Counſel, What? truſt myſelf and Fortune to the Ma- 
nagement of a wretched Slave? I have the due Reward of my Folly, 
but he ſhall never eſcape without feeling the Weight of my Reſent- 
ment. 

Dav. If I can but get off clear this once, I know for certain, I 
ſhall never hereafter be in danger. 

Pamp. For what ſhall I fay now to my Father? Shall I refuſe to 
conclude the Match, who but juſt now ſo frankly promiſed my Con- 
ſent? With what Face can I dare to do ſo? nor can I think what 
Courſe to follow. | 

Dav. Nor I; and yet all my Wits are at work. I'Il pretend, 
however, to have hit upon an Expedient, that by this means I may 
avert, if but for a little, the Evil that threatens me. 

Pamp. O! 

Dav. I am diſcovered. 

Pamp. Come hither, good Sirrah ; what Excuſe now? Do you 
ſee to what perplexity Iam reduced by your wretched Advice? 

Dav. But I'Il ſoon extricate you, 

Pamp. You'll extricate me 

Dav. Aſſuredly, Pamphilus. 

Pamp. Without doubt, as you have done already, 

Dav. I hope a little better. 

Pamp. O] Raſcal ; do you fancy that I'll any more truſt you? 
Can you ſet to rights an Affair deſperate and loſt ? Hah, whom have 
I fo blindly truſted ? One, who from a Situation the moſt calm and 
undiſturbed in the World, has this day forced me on a hateful Mar- 


riage. 
ANNOTATIONS. | 


Li illic ſeelus ef ? Towards the end 
ef the laſt Scene, Sima leaves Davas, to go 
and meet Pampbilus, and tell him what had 
paiſed between him and Chremes, Pamphb;- 
ius is no ſooner informed of it, than full of 
rage he comes out to look for Dawus, and 
vent his Fury upon him. Accordingly he 
appears upon the Stage, looking round him, 
and enquiring, Ub! lic ſcelus eft, qui me per- 
didi: Daus endeavours to ſoften him, and 


aſſures him that he will contrive ſome Project 
to extricate him from the preſent Difficulty. 
3 Futili, The Etymology of this Word 
is given at large by the old Scholiaſt upon 
Statius, Theb. 8. 297. 
— Nec futile m 
11 viſum Danais. | 
Futile vas, eff quoddam lat» ore, fund» 
anguſto, quo 4 in ſacris Veſte, 


| quia aqua in ſacris Veſ!@ in terra non poni- 


tar, 


P. TERENTII AN DRIA. 
Sc ENA v. 


ACT Us III. 


Ax c uu E NTV M. 


Davo Pampbilus, quod ſe in 
conſilio conjecerit. 


Expoſulat cum 


PamPHilLUs, Davus. 


(JB! illic ſcelus eſt, qui me perdidit? Da. perii. 
| PA. atque hoc confiteor [confili 
Jure obtigiſſe, quandoquidem tam iners, tam nulli 
Sum. ſervon' fortunas meas me commiſiſſe futili 2 
Ergo precium ob ſtultitiam fero: ſed inultum id nun- 
quam à me auferet. 

Da. Poſthac incolumem fat ſcio fore me, nunc fi evi- 
to hoc malum. 

Pa, Nam quid ego nunc dicam patri? negabon' velle 

me, modo | [deam ? 

Qui ſum pollicitus ducere? qua fiducia id facere au- 

Nec, quid me nunc faciam, ſcio. DA. nec de me 
equidem ; atque id ago ſedulò. | 

Dicam aliquid jam inventurum, ut huic malo aliquam 
producam moram. PA. oh. 

Da. Viſus ſum. PA. ehodum, bone vir, quid ais? vi- 
den' me conliliis tuis 10 

Miſerum impeditum eſſe? Da. at jam expediam. PA. 
expedies? Da. certe, Pamphile. 

PA. Nempe ut modò. DA. imo, melius ſpero. PA. oh, 
tibi ego ut credam, furcifer? fretu' ſum, 

Tu rem impeditam & perditam reſtituas? hem, quo 
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nuptias ſuo 


a OR fo . 
A. B 1 
U lic ſceleftus 
- perdidie me ? 
A. Perii. P * 
Atque confiteor 
gi 5 jure 3 
gu andogu idem ſum 
tam inert, tam nulli 
confilii, Mene oportuit 


commi ſiſſe meas for- 


5 tunas futili ſervo ? 


Ergo fero precium * 
ob 9 5 ſed 
nunguam auferet id 
inu/tum à me, DA. 
Sat ſcis me fore 
foſtbac incolumem, 
fs nunc devito boc 
malum, PA. Nam 
quid ego dicam nunc 
patri ? Negabone me 
welle, qui modd ſum 
pollicitus ducere 
uxorem Quad fi- 
ducid audeam fa- 
cereid? Nec ſcio 
quid nunc faciam 
de me. DA. Nec ego 
eguidem ſcio quid 
faciam de me: at- 


Qui me hodie ex tranquilliflima re conjeciſti in nuptias. 


gue ago id ſeduld ; 


dicam me jam inventurum aliguid, ut producam aliquam moram buic mals. PA. Ob. 


Da. Sum wiſus, 


PA. Ehbodum, bone wir, quid ais # Videſne me miſerum «ſe impeditum 


tuis confiliis ? DA. At jam exp:diam, PA. Expedies ? Da. Certe, Pampbile, Pa. 


Nempe ut madd. DA. Imo, ſpero melius, 
reflituas rem impeditam & 
tranquilliſſimd re in nuptias. 


ANNOTATIONS. 


PA. Oh! ut ego credam 


tibi, furciſer? Tu 


perditam ? Hem, quo ſum fretus ? te, qui conjecifti me bodie ex 


tur, quod fi fiat, piaculum et, Ideo 
excogitatum eft vas, quod flare non poſ- 
ſet, ſed f poſitum, flatim funderetur. Unde 

homo commiſſa non retinens, fatilis dicitur, 
contra non futilis bonus in conſfiliis, Vas fu- 


tile, wat a hind of Veſſel, with a broad 
Mtb, an! a narrow Bottom, and commonly 
uſed in celebrating the Ritrs of Veſta, becauſe 
in celebrating her Solemnities, it was account- 
ed a Profanation to ſet the Water upon the 


ground, Therefore a Vel was contrived of | 


* 


ſuch a make, that the Prieſt cuas under a ne- 
cefſity of holding it in his band the whole 
time of the Sacrifice, becauſe if be ſhould ſet 
it down, as it could not fland, „ Water 
muſt immediately be ſpite. Hence alſo a Man 
that could not keep the Secrets truſted to bim, 
is ſometimes called futilis. 

il Jwpeditum efſe, Impeditus is properly 
laid of one who has his Feet bound, fo that 
he cannot walk. Eæpedire is of a contrary 


ſignifications | is Quid 
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riage. Did not I tell you, that this would be the Conſequence ? 
Dew You did, 


amp. W hat do you then deſerve ? 
Dav. The Gallows: but give me leave to,come a little to my- 


ſelf, I'll ſoon find a Remedy. 


Pamp. Alas! why havn't I time to puniſh you as I could wiſh ? 
For the preſent Moment allows me only to look after myſelf, not 


to take my revenge of you, 
| WS” 


NNOTATIONS. 


15 Duid meritus ? DA. Crucem, This 
Queſtion, and the Anſwer given to it, is 
founded upon a Cuſtom among the Atheni- 
ans, who in the Caſe of a Perſon convicted 
of a Capital Crime, never at firſt condemned 
him to any expreſs Puniſhment, until they 
had put the Queſtion to himſelf, what he 


— —̃ T —•— 


cite Compaſſion, often condemned themſelves 
to a ſeverer Puniſhment than they deſerved, 
and by this means, the Minds of their Judges 
being ſoftened, they were ſometimes wholly 
acquitted, Ariſtophanes, in one of his Co- 
medies, has à Paſſage _—_— the ſame 
with this. Ran. 1044. Ti wrabi Oycris 


„„ T7 ww 


thought he deſerved, They, in order to ex- | d b ig Ewa, Al. Tebvarai Quo * for 


— — 


— — 5 3 


7 —— 
— — 


AKTIV. SCENE I. 


| | ARGUMENT, | 
Charinus, in danger of leſing his Miſtreſs, expoſtulates with 
Pamphilus for Breach of Promiſe. | 
CuARIN US, PAMPHILUS, Davus. 


Charinus. | S this a thing to be believed or related, that any Perſons = 
ſhould be poſſeſſed with ſo untoward a Soul, as to rejoice at 


the Misfortunes of others, and build all their Hopes of Succeſs upon Ul 
their Ruin? Ah! Can ſuch a thing really be? Yes, theſeare undoubtedly a 
the worſt and moſt dangerous of all Men, who are aſhamed of giving a 1 
downright Refuſal, but when the time of Performance comes, finding — 


themſelves hard preſſed, are neceſſarily obliged to take off the Maſk ; 
they are afraid, and yet the thing itſelf obliges them to deny, On F 
theſe Occaſions, they obſerve no bounds in their Language, are awed 7: 
by no ſhame, What are you? What are you to me ? Why ſhould 
I reſign my Pretenſions to you? pray remember that Charity begins ( 

r ans Pr, 

at home. But if you aſk, where is Sincerity and Honour ; they are 


| not 
ANNOTATIONS. 


Haoccine eft credibile, &c, This Scene \ rirus, not as yet undeceived, comes upon the 


begins with the Complaints of Charinus, 
who accuſes Pamphilus of Breach of Pro- 
miſe. Byrrbia, who, in a former Scene, had 
been ſent to overhear what paſſed between 
Pamphilus, and his Father, nut knowing 
with what View Pamphilus had ſeeminzly 
conſented to the Propoſal of a Wedding, 
carries his Miſtake to Charinus, ond reports 
that Pamphilys was, by his own Conſent, to 
be that day martied to Philumena, 


2 


Cha- | 


Stage, inveighing ſeverely againſt Pampbilys, 
as having acted diſhonourably, After they 
meet, Charinus is ſo full of Reproaches and 
Reſentment, that it's ſome time before they 
come to a right Underſtanding. But when 
the thing is tully known, both lay the blame 
of all upon Dawvus, who defends himſelf 
in the beſt manner he can, and promiſes by 

ſme Artifice to make all eaſy. 
S Lare eft verum ? Charinus aftonithed 
at 
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An non dixi boc efſe 
faturom ? Da. 
Dixifti. Pa. Quid 


An hon dixi hoc eſſe futurum? Da. dixti. PA. quid 
meritus? Da, crucem. 15 


Sed fine paululum ad me redeam : jam aliquid diſpi- 
ciam. P. hei mihi, [ut volo: 

Cum non habeo ſpatium, ut de te ſumam ſupplicium, 

Namque hoc tempus, przcavere mihi me, haud te 
ulciſci, finit, 


es meritus ? Da, 
Crucem, Sed fine 
me paululum ut 4d 
me redeam : jam 
diſpiciam aliquid. 
Pa, 
cum non babeo ſpa- 


Hei mibiz 


tum, ut ſumam ſupplicium de te, ut wolo : namque boe tempus, tantum finit me precavere 


nibi, baud ulciſci te. 
F ANNOTATIONS. 


dignum te dicis * BA. Morte. Exa mple of the very fame kind in Phe« 
's Sinit, This Word does not refer to drus, Book IV. Fab. x7. 31. 

precavere, but only to ulciſci, And in| Non vero dimitti, verum cruciari fame, 

general, where two Verbs are wanted, | Where weare to ſupply jubeo, The Sen- 

whereof one denies, the other affirms , or one tence, therefore, compleat is thus: Na mque 

commands, and the other forbids, the firſt is Hoc rempus præcavefe mibi me monet, baud 


for the moſt part omitted. We have an te ulciſci finit; 


_Y 


— 


— 


ACT Us IV. 


ARGUMENTUM. 


SCENA L 


Periclitatur Charinus de amica, & cum Pampbilo expeſtulat 


% 
7 


de ſoluta fide. 


CHARIiNnUus, PAMPHILUsS, DA vv 


2 CCIN E credibile eſt, aut memorabile, 
Tanta vecordia innata cuiquam ut ſiet, 

Ut malis gaudeant, atque ex incommodis 

Alterius ſua comparent ut commoda ? ah, 4 
lune eſt verum? imo id genus eſt hominum peſſumum, 
In denegando modo queis pudor eſt paululum : 
Poſt ubi jam tempus eſt promiſſa perfici, 

Tum coacti neceſſariò ſe aperiunt, & timent ; 

Et tamen res cogit denegare. ibi 

Tum impudentiſſima eorum oratio eſt: 

Quis tu es? quis mihi es? cur meam tibi? heus, 
Proxumus ſum egomet mihi. attamen, ubi fides, 
di roges, nihil pudet. hic, ubi opus eſt, 


— 


10 


8. 
ORDO 1 
Cn. Occ ine e 
N credibile, 
aut memorabile, ut 
tanta wecordia fiet 
innata cuiguam, ut 
gaudeant malis, at- 
gue ut comparent ſun 
commoda ex incom- 
modis alterius? Ab, 
ne id werum * 
Ino, id e pe i mum 
2 bomir um, ui 
us paululum pudor 
modd ade in dene- 
gando ; poſt ubi eſt 
tempus jam 102 
mie perfict, m 


coatti, neceſſarid 


aperiunt ſe, et timent, & tamen res cogit eos denegare. I5i tum, oratio eorum eff impu- 
dentifſima : Duis ex tu ? quis es mibi ? Cur dem meam rem tibi? Heus, egomet ſum 


roximus mibi, Attamen fi roges, ubi fides ? pudet eos nibil. 


ANNOTATION S. 
t this Baſeneſs of Behaviour, ſeems here od 
doubt with himſelf, whether it be poſſible 
hat there can be ſuch a Race of Men as he 
ad found Pampbilus to be. 
6 Queis pudar ef paululum, It is na- 
tural for Charinus to tax that in others as a 
teat Crime, by which he had been a great 


Hic ubi eft opus vereri, 


Sufferer, Pampbilus's falſe Modeſty, as he 
imagined it, in not refuſing to refign Philu- 
mena to him, had made him ſecure, fo that 
he had taken no Meaſures for himſelf, or to 
thwart the Deſigns of his Rival. 

13 Hic, bi opus e, non verentur. 


a Promiſe is asked of them, they ate aſhamꝰ d 
| ? M 


When 


do 
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not in the leaſt aſhamed, They are not at all concerned in this Caſe, 
where they ought to be ſo; but they have a great deal in the other, 
where it is not neceſſary, But what ſhall I do? Shall I go find him 
out, and reproach him with this injurious Treatment? Shall I vent all 
the ill- natured Language I can againſt him? But perhaps ſome one 
will fay, 171! get nothing by it. A great deal: I ſhall at leaſt give 
him ſome Diſturbance, and gratify my own Reſentment. 

Pamp. Charinus ; unleſs the Gods (ome how befriend us, I have, by 
my Imprudence, ruined both you and myſelf, 

Char, Yes, no doubt by your Imprudence ? You have then at laſt 
found an Excuſe. You have finely kept your Promiſe indeed! 

Pamp. What do you mean by this at %? | 

Char. Do you think to deceive me a ſecond time by theſe fine 
Speeches ? 

Pamp. What can be the meaning of all this? | 

Char. After I had told you that I was in love, it ſeems you took a 
fancy to her likewiſe. DG Wretch, thus to judge of another 
Man's Heart by my own! 

Pamp. You are under ſome Miſtake, 

Char, Did not your Joy appear compleat enough, without tanta- 
lizing an unhappy Lover, and feeding him with falſe Hopes? You 
may take her. 4 

Pane. I may take her! Ah, little do you know in what perplexi- 
ties I am involved, and how much Anxiety this Raſcal here has bred 
me by his pernicious Counſels. 

Char. What is there ſo wonderful in that, if he takes example by 
you ? | 
; Pamp. You would hardly talk in this manner, if you rightly un- 
derſtood either me, or my Paſſion. 

Char, I know, you have had ſome Words with your Father on 
this Subject, and he is now angry with you, nor could by any means 
prevail upon you to-day to conſent. to the Marriage. 

Pamp. Nayy to ſhew you how little you are acquainted with my 
- preſent Troubles; this Match was not deſigned for me, nor did an 
body dream of giving me at this time a Wife. 

Char. I know, you are forced by your own Conſent. 

Pamp. Hold, you don't yet comprehend me. Char, 

ANNOTATIONS. 


to refuſe, and this is the time when they, rowed this from a Paſfage of the firſt Scene 
ought not to be aſhamed; for we may boldly | the ſecond Act of the Epidicus of Plautu:. 


refuſe another, what cannot be granted with- | Plerigue bomines, BS cum nibil refer, 
out an Inconvenience to ourſelves. But pudet: ubi pudendum eff, 

when the time comes, that they ought to Jbi eos deſerit pudor, quam uſus eff 
make good their Promiſes, there they are pu deat. 


not aſhamed of breaking their Word, and | "® Mala ingeram multa. Mala, a Wen 
'tis then, if ever, that they ovght to be | commonly uſed by the Latins, inſtead « 
aſhamed. For altho' they might with a | probra or convicia, So Plautus Baccht 
good Grace have refuſed the Favour when | IV. 8. 34. 
asked, yet after a Promiſe is made, it ought Ur tibi mala multa ingeram. 
to be ſacred. Terence has manifeſtly bor-'| i N quid dii reſpiciurt, The Ge 
| w 
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Noa verentus : illic, ubi nihil opus eſt, ibi verentur. 
Sed quid agam ? adeamne ad eum, & cum eo i njurian 


hanc expoſtulem? 15 
Mala ingeram multa? atque aliquis dicat, nihil pro- 
moveris. [ geflero, 


Multum. moleſtus certe ei fuero, atque animo morem 
Pa. Charine, & me & te imprudens, niſi quid Dii 
reſpiciunt, perdidi, [ viſti fidem. 
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Nes werentur : if. 
lic, ubi , nibil 
per; thi werentur, 
ed guid agam ? 
adeamne ad cum, 
& expoſtulem bane 
injuriam cum co 
ingeram multa ma- 
la ? Atque aliquis 
dicat, Promoveris nie 
bil; irmomultum.Cer. 
te fuero moleſtus ei, 


Cn. Itane, imprudens? tandem inventa eſt cauſa : Ty 


PA. Qui tandem? CH, etiam nunc me ducere iſti 
dictis poſtulas ? 

Pa. Quid iſtue eſt? CH. poſtquam me amare dixi, 
complacita eſt tibi. [avi meo 

Heu me miſerum, cum tuum animum ex animo ſpe- 

Pa. Falſu' es. CH. non tibi ſatis eſſe hoc viſum ſoli- 
dum eſt gaudium, 

Niſi me ladaffes amantem, & falsa ſpe produceres ? 

Habeas. PA. habeam? ah, neſcis quantis in malis ver- 
fer miſer, 25 


atque geſſers morem 
amimo meo. PA. 
Charine, ego im- 
prudens perdidi & 
me & te, 4 Dii 
reſpiciunt quid, Cu. 
Trane — di- 
cis? tandem cauſa 
eft inventa; ſolvifti 
fidem. PA. Nut 
tandem Cn. Ang 
poſlulas etiam nune. 
ducere me iflis di- 


Quantaſque hie ſuis conſiliis mihi confecit ſolicitudin 
Meus carnufex. CH. quid iſtuc tam mirum, de te fi 
exemplum capit? 
Pa. Haud iſtyc dicas, fi cognoris vel me, vel amorem 
Ca. Scio, cum patre altercaſti dudum, & is nunc pro- 
pterea tibi | 29 
Succenſet, nec te quivit hodie cogere, illam ut duceres, 
Pa. Imo etiam, quo tu minds ſcis ærumnas meas, 
He nuptiz non apparabantur mihi; 
Nec poſtulabat nunc quiſquam uxorem dare, 


Ris? PA. uc guid 
eſt Cu. Peſ uam 


dixi me amare, ea 


[ meum.ſ complacita tibi. 


Heu me miſerum, 
cam ſpectavi tuum 
ani mu m ex meo ante 
mo, PA. Es fal- 
ſus, CH. An boc 
2720 7 non ef 
viſum efſe ſatis ſo» 
. 41 la- 
Aaviſſes me aman- 
tem, & produceres 


CH. Scio: tu coactus tua voluntate es, PA. mane ; 34 
bear eam. PA. Habeam? Ab, neſcis in 


me falſa ſpe ? Ha- 


antis malis ego miſer werſer, quantaſque ſolicitudines 


bic meu carnifex cenſecit mibi ſuis conſiliis. Cu. Quideſt iuc tam mirum, fi capit exemplum 
de te PA. Haud dicas iftuc, fi cognoveris vel me, vel meum amorem. CM. Scio, altercaſt 
dudum cum patre, & propterea is nunc ſuccenſet tibi, nec quivit cogere te hodie, ut duceres ile 
lam, Pa. Ino etiam, ut ſentias guo tu minds ſcis meas &rumnas, be nuptiæ non appard- 
bantur mibi, nec quiſquam nunc poſtulabat dare uxorem mihi. Cn. Scio; tu es coattus 


voluntate, PA. Mane ; 
ANNOTATIONS. 


were ſaid reſpicere bomines, when they were becauſe it is an injurious Word, and may 
favourable ; hence fortuna reſpiciens, ſigni- juſtly give Offence : for it marks an Ex- - 
fies proſperous or propitious Fortune, For | cuſe found after Breach of Promiſe, and 
the Gods were ſuppoſed to look down upon | therefore falſe. A real Excuſe precedes the 
Men for Favour and Protection; whereas, [Action, as being the Cauſe of it, but a falſe 
when they turned away from them, it was | one is found after it, and ſerves only for Pre- 
in token of Aver ſion. tence, Dacier, 
Duo tu minus ſcis uma meas, 
This guo tu minus, has very much puzzled 
Commentators, Donatus thinks e is here 
for quod, and ſupplies audi or accipe, explain» 
ing it guod or quoniam minus ſeis, &c, But 
Madam Dacier contends that quo is an Ab- 
b Jd gu 
minas 


19 Solviſti f dem. Solvere fidem, is we] 31 
diſcharge one's Promiſe by Performance, 

and to be underſtood here ironically, as im- 
plying expreſsly the contrary of what Cha» 
rinus meant, 

20 Qu? tandem, Pamphilus inſiſts u 
the word tandem, at laſt, and with reaſon, ' lative, to which 14 wu under ſtood. 
U * 


— 
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Char. I know well enough, that you are juſt upon marrying her. 

Pamp. Why do you rack me? only hear. He never gave over 
teazing me, to ſay to my Father, that I'd marry her; begging, en- 
treating; until at length he forced a Promiſe from me. 

Char, Who was it did this ? 

Pamp. Davus. 

Char. Dawvus ? 

Pamp. Dauus has ruin'd all. 

Char. Why? | | 

Pamp. I can't tell; only that the Gods have been angry with me, 
to make me give car to ſuch a Raſcal. 

Char. Is this your doing, Davis ? 

Dav. Lis my doing. | 

Char. Hah, what ſay'ſt thou, Villain? May the Gods bring you 
to the End which vou deſerve. Tell me, had all his Enemies com- 
bin'd to force him to this Marriage, what other Counſel could they 
have given him but this? | 

Day. IT have miſſed of my Aim, but don't deſpair, 

Char. I know it. ; 

Dav. We have not ſucceeded in this, let us make trial of another 
Method; unleſs perhaps you think that becauſe it fail'd the firſt 
time, this Misfortune is not capable of being redreſs'd. 

Pamp. Nay more, I-verily believe, that if you ſet ſeriouſly about 
it, out of one, you will be able to work me into two Weddings. 

Dav. Thus much, Pamphilus, I owe you as your Servant, to labour 
for you night and day, with all my Power; yea, even to hazard 
my Life if it can be of any ſervice to you, *'T'is yours, on the other 
hand, if things fall out otherwiſe than expected, to forgive, My En- 
deavours may not be always ſucceſsful, but I do my beſt, Do you, 
if you can, contrive ſomething better, and diſmiſs me. 

Pamp. I deſire nothing more, only reſtore me to the Condition in 
Which you found me, | 
Dav. I will. 
Pamp. But it muſt be done preſently, 
Dav. Huih ! Glhcery's Door opens. 
Pamp. What's that to the purpoſe ? 
Dav. My Wits are at work. 
Pamp. What now at length? | 
Dav. Þil ſoon give you a Proof of my Skill. 


ANNOTATIONS. 

minus ſcit, as if he had faid, bat yen | Accident, that had fallen out contrary to kis 

&noxw the leaſt of all my Misfortunes, That | Intention, 
3s, the only thing you want: to know perfect- 59 Concrepuit a Glycerio oftium, We learn 
Jy my Mitery, is &c, from Pluterch, in Publicola, that when any 
5% Parum ſuccedit gued ago. Tis our one was coming out, he firuck the Door 
Part to try and endeavour, but the Event is ; on the inſide, that ſuch as were without, 
not always in our power. Dara had rea- might be warned to take care of themſelves, 
fon to think he was ill uſed by Pamphilus, | and ſtand cut of the way, leſt they might 
who continued to chide him ſo much for an be hurt. The Doors of the Remans, on the 
| contrary, 


. 


F 
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Nondum ſcis. Cn. ſcio equidem illam ducturum eſſę te. 

Pa. Cur me enecas? hoc audi, nunquam deititit 

Inſtare, ut dicerem, eſſe ducturum, patri : 

Suadere, orare, uſque adeo, donec perpulit. 

CH. Quis homo iſtuc? PA. Davos, CH. Davos? Pa. 
Davos omnia. 

Cu, Quamobrem? Pa. neſcio: niſi mihi Deos ſatis 40 

Scio fuiſſe iratos, qui auſcultaverim, 

CH, Factum eſt hoc, Dave? Da. factum eſt, Cn. 
hem, quid ais, ſcelus? 

At tibi Di dignum factis exitium duint, 

Eho, dic mihi, ſi omnes hunc conjectum in nuptias 

Inimici vellent, quod, ni hoc, conſiſium darent? 45 

Da. Deceptus ſum, at non defatigatus, CH. ſcio. 

Da. Hac non ſucceſſit, alia aggrediemur via : 

Niſi id putas, quia primo procefſit parum, 

Non potle jam ad ſalutem converti hoc malum. 

Pa. Imo etiam: nam fat! credo, ſi advigilaveris, 50 

Ex unis geminas mihi conficies nuptias. 

Da. Ego, Pamphile, hoc tibi pro ſervitio debeo, 

Conari manibus, pedibus, nocteſque & dies 

Capitis periculum adire: dum proſim tibi. 

Tuum'ſt, 11, quid præter ſpem evenit, mi ignoſcere. 55 

Parum ſuccedit quod ago; at facio ſedulò. 

Vel melius tute reperi, me miſſum face. 

Pa. Cupio. reſtitue in quem me accepiſti locum. 

Da. Faciam. Pa. at jam hoc opus eſt. DA. hem, ſt, 
mane : crepuit a Glycerio oſtium. 

PA. Nihil ad te. DA. quzro. Pa. hem, nunccine de- 
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Nondum ſciti. Cu, 
Equidem ſcio te 
75 duflurum illam, 
PA. Cur enecas me? 
audi boc, Nun 
guam deflitit inflare 
ut dicerem patri, 
me efſe dutturum 
eam; ſuadere, ora» 
re, uſque adeo, donec 
perpulit, Cu. Quis 
— ſu aſit 2 
PA. Dawus, Cu. 
Dawvwus ? Px. Da- 
vd perturba vit em- 
ma, Cn. Yuam- 
obrem? PA. Ne- 
ſcis : miſt ſcio Deos 
| fuifſe jatrs iratos 
mibi, gui auſculta- 
verim illi. Cn, An 
e boc fadtum ita, 
Dave ? Da. Eſt 
fatum, Cn. Hem 
ſcelus, quid ais at 
Dit . tibi exi- 
tium dignum fattis. 
Eho, dic mibi, ff 
omnes inimici ejus 
wellent bunc con- 
jectum in nuptias, 
gued confilium da + 
rent, nift boe DA. 
Sum deceptus, at 
non ſum defatiga- 
tus. Ch, Scio, DA. 
Non ſucceſſit bac 
aggrediemur alid ; 
vid : nifi putas id, 


mum? Da. at jam hoc tibi inventum dabo. 60 
rind, hoc malum non prfſe jam converti ad ſalutem, PA. Ino etiam: 


uia ſucceſſit parum 
quia ſucceſ 


nam credo ſatis, fi 


advigilaweris, conficies geminas nuptias mibi ex unit. DA. Pamphbile, eco debes bac tibr pro 
fervitio, conari manibus, peaibus, nofteſgue & dies, adire periculum capitis, dum profim tibi. 
E tuum officium, fi quid evenit præter ſpem, ignoſcere mibi; quod ago ſuccedit forte pa- 


rum, at facio ſeduld, Vel tute repert aliquid meltus, & fac me miſſum. PA. Cupio: reflitue 


me in quem lucum accepiſti. DA. Faciam, PA. At jam boc eft opus, DA. Hem, ft, mane : 
oftium concrepuit a Glycerio, PA. Hoc eſt nibil ad te, DA. Quero conſilium. Pa. Hem, 
nuncne demum DA. At jam dabo boc inventum tibi. 


ANNOTATIONS. | 
contrary, opened on the inſide, as appears | Ne, quod hic agimus, berus percipiat fiert, 
from Pliny, Book XXXVI. Ch. 15. But mea Planeſfium, 
the creak ing meant here, is more probably | Mane, ſuffundam agunlam. PA. Viden' 
that of the Door itſelf upon the Hinges, to ut anus tremula medicinam facit. 
prevent which in the Night-time, it was | Fapſe merum condidicit bibere, foribus dat 
uſual for Lovers, to pour Wine or Water aquam, quam bibant, 
upon them, Thus, Plautus Curc. I. 1. 88. 6 Wi ad te, What's that to the pur- 
EN , L * i poſe * This is the proper Senſe of the Words. 
Pu. 2 fe — — "x, rs bf Pampbilus — Daus to think of 
a nothing, but what regards himſelf, and find 
And again. I. 3. 1. ſome Expedient to extricate him from his 


Placide egredere, & ſonitum probibe fori- | preſent Troubles; whereas he imagines by 
um, & crepitum cardinum 


this, that he wanted only to gain time. 
| ACT 
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ACT IV. SCENE I. 


N ARGUMENT. F) 
Glycery ig in fear of loſing Pamphilus, having heard that he 
was that day to be married, and on that account had or- 
dered Myſis to bring Pamphilus to her; Myſis meeting him, 
confirms him in his Reſolution of continuing faithful to Gly- 
cery, and Davus prepares for ſome new Projett. 


| Mys1s, PamPpHiLvs, CHARinus, Davus. 
My. PLL inſtantly ſee to find out your Pamphilus for you, where- 


ever he may be, and bring him along with me to you; do you 
only, my dear Soul, ceaſe fretting and tormenting yourſelf in this 
manner, | 
Pamp. My/is! 
My. What's that—? O Pamphilus, we are fortunately met. 

Pamp. What's the matter? 

My. My Miſtreſs charg'd me to intreat you, if you have any Love 
for her, to come to her preſently, for ſhe wants of all things to ſee 
ou. 

Pamp. Ah! I'm undone: Misfortunes come one upon the neck 
of another. (to Davus) That we ſhould now be plunged into ſo many 
Anxieties by your perverſe Counſel! for I am therefore call'd, be- 
cauſe ſhe has heard of the Preparations for the Wedding. | 

Char. In reſpect of which, how well and quiet might we have been, 
had this Raſcal been but eaſy. x 

Dav. Well done: as if he, were not mad enough of himſelf, you 
make him ſtill worſe, 

My/. And in reality that is the very thing ; and *tis for this reafon 
that ſhe is now, poor Sou!, in ſo much Diſtreſs. 

Pamp. Myſis, I ſwear to you by all the Gods, that I will never a- 
bandon her, not if I were ſure to draw upon myſelf the Hatred of all 
the World. I have deſir'd her above all others, my Deſires are 
granted ; our Humours agree: away with all thoſe who would divide 
us, nothing but Death ſhall be able to ſeparate me from her, 

2 


ANNOTATIONS. 
Jam ubi ubi erit, In this Scene, My-\ cery to Pamphilus, in his preſent Perplexity, 
„i comes out from Glycery, who knowing is finely imagined by the Poet, that the Lover 
that this was the day, that had been agreed | may be rouzed, and confirmed in his Reſo- 
upon for Pampbilus's Marriage with Philu- lution of adhering to his Miſtreſs, notwith- 
mena, is full of Anxiety, and impatient to ſtanding the Promiſe he had made to his 
ſee him, that ſh: miy be ſatisfied of every | Father, And becauſe Myſis herſelf was 
thing from himſelf. The fight of My/is | ſcarcely ſufficient to bear him vp againſt ſo 
renews, in Pampbilus, his Tenderneſs and preſſing a Difficulty, it is ſo contrived, that 
Remembrance of G!ycery, and produces a j he is carried to Glycery herſelf. 
ſolemn Promiſe, that no Conſideration ſhall { 5 Hoc malum integraſcit, Intelligit inte- 
be able to make him abandon her. This ! grationem amoris, & ſolicitudinis de nuptiis, 
Appearance of Myfis, and mention of Gly- Iategraſcit for integratur ; quad ad integrum 
redit, 
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AC TUS IV. SCENA II. 


| ARGUMENTUM. | 
Glycerium in diſcrimen venit amittendi Pamphilum, quem acce- 
perat eo die uxorem dufturum, Ea gratia Myſidem juſſerat 
accerſere Pampbilum. Hee ancilla interim illius animum erga 
Glycerium confirmat, & ad novum conſilium ſe parat Davus. 


Mysts, PAurhirus, CHARINUS, DAvus. 
O RDO. 
AM, ubi ubi erit, inventum tibi curabo, & me- Mr. 2 M _ 
cum adductum cerare. iu . 
X 1 F . g , , 
Tuum Pamphilum : tu mods, anime mi, noli te ma-{eſſe inventum tibi, 
Pa. Myſis. My. quid eſt? hem Pamphile, optume|®& Ze, me- 


mihi te offers. PA. quid eft ? an #00 ay ny 


anime, noli macera - 


My. Orare juſſit, fi ſe ames, hera, jam ut ad ſeſe ve-[re re, Pa. Myfr. 
nias : [graſcit, 5[Mr., Quid ef? 


Videre ait te cupere. PA. vah, perii. hoc malum inte- — may ; Aa 


Siccine me, atque illam opera tua nunc miſeros ſo-[Pa. Quid eff ? 
licitarier ? My. Hera juſſit 


Nam idcirco accerſor, nuptias gods mi apparari ſenſit. 8 


CH. Quibu' quidem quam facile poterat quieſci, ſi hicſſeſe : ait ſe cupere 

quieſſet. [My. atque edepol, — 2 Pa. 
Da. Age, fi hie non inſanit ſatis ſua ſponte, inſtiga. — 
Ea res eſt; proptereaque nunc miſera in mcerore eſt. cine oportet me at- 
PA. Myſis, 10 que illam nunc mi- 


Per omnes tibi adjuro Deos, nunquam eam me deſer- S — 


turum: [ homines.| idcirco accerſor,qudd 
Non, fi capiundos mihi ſciam eſſe inimicos omnes 9 4 
Hanc mihi expetivi, contigit: conveniunt mores: va- I * 


aca ibu nuptiis gqui- 

leant 'adimet nemo. — quam al 
Qui inter nos diſcidium volunt: hanc, niſi mors, mi} f*verat quieſer, 
bie Davus guieviſſet, 


Da. Age, fi bic non inſanit ſatis ſud ſponte, inſtiga eum. My. Atque adepol ea eff 
res ; proptereaque nunc miſera eſt in marore, PAs Myſit, adjuro tibi per omnes Deos, me 
nungu am deſerturum eam : non fi ſciam omnes hamines elle capiundos inimicos mibi, Expe- 


tivi hanc mihi, contigit : mores conveniunt : omnes valeant gui volunt diſcidium inter nos; 
nemo adimet hanc mihi niſi mors, 


ANNOTATIONS. 
redit, quod repetitur, quod inſtauratur. Thus, | ſenſible, that he ought to act otherwiſe, 


Virg. Geor, 4. 514. 12 Non, fi capiundos mibi ſciam efſe ini- 
— Ramogue ſedens miſerabile carmen micos omnes bomines, This is to be ſup- 
1 g poſed ſpoken with Warmth and Earneſtneſs, 

9 Age, fi bie non inſanit ſatis ſua ſpon- | and marks ſtrongly Pampbilus's Paſſion, 


te, infliiga, Altho* Dawus had born with | Yet in all this Heat and Exceſs of Concern, 
patience the Anger of Pamphilus, yet it | he ſtill preſerves a Decency, which ought 
was not to be ſuppoſed, that he would bear | not to eſcape our Notice, It is his Father, 
with the fame Calmneſs the Behaviour of whom he has chiefly in his eye here; for 
Charinus, who inſtead of ſoftening his Ma- as to others, he had but little reaſon to ap- 
ſer, only provoked him more againſt him. | prehend any thing from them. But as it 
He therefore checks him here, to make him would have looked harſh and unuatural to 


5 name 


96 
Ayſ. I begin to revive. 


Pamp. Apollo never gave a truer 


that I am the Hindrance, 


TERENCE” ANDRIAN. 


Anſwer than this. If T could con- 
trive that my Father ſhould not imagine it owing to me that this 
Marriage was broke off, I would fain have it ſo: but if that can't be, 
Vil take the Method that moſt directly offers, and let him believe 


What think ye of me now? 


Char, That you are unhappy equally as I am, 
Dav. I'm contriving an Expedient, 
| Char. (to Pamphilus) Then you have Courage. 


Pamp. I know your fine Deſign, 


Dav. Nay, reſt ſatisfied, it ſhail be effectual. 
Pamp. But it is wanted preſently. 
Dau. Well, and I have it preſently. 


Char, What is it? 


Dav. Don't miſtake; it is for my Maſter, and not for you, 


Char. Enough, I'm ſatishcd. 
Pamp 


. Well, tell me then what you're to do ? 


Dav. I doubt whether the whole Day will anſwer for my Project: 
don't then fancy that I have leiſure to give you a long Account of it: 
et out of my way therefore, for ye but hinder me. 


Pamp. I'll go ſee Glycery, 


Dav. (to Charinus) And you, where do you go? 
Char, Would you have me tell you the very Truth ? 
Dav. To be ſure : (aſide) He begins a long Speech of it. 


bar. What will become of me? 


Dav. Ridiculous l are you not contented that I reprieve you a whole 
— by putting off the Marriage to him? 


har. But yet, Davus. 
Dav. What then? 
Char. That I may marry her, 
Dav. Fooliſh ! 


Char. Be ſure come to me, if you can think of any thing. 
Dav. Why ſhould I come ? I can do nothing. 


Char. But if you can 
Da. Well, well, I'll come. 


Char. If you can, I ſhall be at home. 


Dav. 


ANNOTATIONS. 


name him in particular, he expreſſes him- 
ſelf in general Terms of all Mankind, His 
Father is chiefly meant, but not mentioned, 
This is what Donatus obſerves ; Mira were- 
cundia : omnes homines maluit dicere, ut in 
bis quoque parentes fignificaret, quam aperte 
dicere patrem, cujus metu promifit au- 

tas. 

19 Quit videor ? Cn. Miſer &que atque 
apo. TY Conſi lium — cu. Fortis, 


This Paſſage is not eaſy to untavel. Dona- | 


tus fancies that Pamphilus wanted to be 
complimented by Carina, upon his Cou- 
rage and Firmneſs, Guyetus gives the ſame 
turn to the Words, and to make the Senſe 
more apparent, diſpoſes them thus; Quis 
videor ? Cn. Fortis; at miſer ægue atque 
70. Da. Confilium puæro. Tanaquil Fa. 
yr was the firſt who corrected it from Do- 
natus, at tu fortis es, for theſe are bis Words, 
Miſer æpue atzue ego, bene atque ego, quia 
bic amore vexatur, & intulit paredoxon, nam 
| wolebas 
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Mr.Refpiſco. Pa. 
Reſponſum Apolli nis 
non e magis verum 
quam Doc. Si po- 
terit Heri, ut pater 
te credat ſtet iſſe per 
me, quo minus be 
nupt ia fierent, vo- 
lo id: ſed fs id nan 
8 fieri, facie 
am 1 in 
lf * 
eas fletiſſe per me, 
Ras videor Cn, 

iſer &que atque 
g. Da, NQuare 
confilium, Cu, Es 
fortis, PA. Scis 
— Da. 
Prefecte ego reddam 
boc effetum tibi, 
Pa. Eft opus boc 


My. Reſipiſco. PA. non Apollinis magi' verum, at- 
que hoc, reſponſum eſt. 15 

Si poterit fieri, ut ne pater per me ſtetiſſe credat, 

Quo minis he fierent nuptiæ, volo. ſed {i id non po- 
terit; | 

Id faciam, in proclivi quod eſt, per me ſtetiſſe ut credat. 

Quis videor? CH. miſer æque atque ego. DA. conſi- 
lium quæro. CH. fortis. 

Pa. Scio quid conere. DA. hoc ego tibi proſectò ef- 
fectum reddam. 20 

PA. Jam hoc opus eſt. Da, quin jam habeo. Ch. 
quid eſt? DA. huic, non tibi, habeo ; ne erres. 

CH. Sat habeo. PA. quid facies, cedo? Da. dies hic 
mi ut ſat? ſit, vereor, [dum credas, 

Ad agendum : ne vacuum eſſe me nunc ad narran- 

Proinde hinc vos amolimini: nam mi impedimento eftis, 

PA. Ego hanc viſam. Da. quid tu? quo hinc te agis ? 


CH. verum vis dicam? Da. imo etiam: 25[hakeo — * 
Narrationis incipit mihi initium. CH. quid me fiet ? | Quidef Da. Has 


bes buic, non tibi, 
ne erres, Cn, Ha- 
beo ſat. Pa. Cedo, 
quid facies ? Da, 
Vereor ut bic dies 
fit ſatis mibi ad 
agendum : ne credat 
me nunt eſſe vacu- 


Da. Eho tu impudens, non ſatis habes, quod tibi die- 
culam addo, men. Da. quid ergo ? 
Quantum huic promoveo nuptias? CH. Dave, atta- 
Ch. Ut ducam. Da. ridiculum. CH. huc face ad me 
venias, ſiquid poteris, | 
Da. Quid veniam ? nihil habeo. CH. attamen, fi V 
um ad narrand, 
quid. Da. age, veniam. CH. fi quid, MN 
mini, nam eftis impedimento mibi, PA. Ego viſam hanc, DA. Quid tu gud agis te 
bine? Cu. Visut dicam verum DA. Imo etiam: incipit initium narrationis mibi, On, 
Quid fiet de me ? Da. Ebo tu impudens, non babes ſatis 7 ad do dieculam tibi, quantum 
promo beo nuptias buic ? Cn, Attamen, Dave. Da. Quid ergo? Cn, Ut ducam. Da. 


Ridiculum, C. Face ut wenias buc ad me, fi poteris quid, DA. Propter guid veniam # 
babeo nibil, CM. Attamen, fi habueris quid, DA. Age, veniam, Cn. Si habuetis quid, 


ANNOTATIONS. 


volebat Pamphilus Abi dici, "at tu fortis et, | Dawus pleaſed, that Pamphilus was gone, 
and willing to remove Charinus alſo out of 
the way, aſks: Quid tu ? Quo binc te a 
gis But he now, that Pampl ilut was ab- 
ſent, thinking a fine Opportunity was of- 
fered of diſcourfing with Dawvus upon the 
bje& of his Love, begins as if Ke meant 
to make a long Speech : Verum wis dicam ? 
To which Daus replies: Imo etiom : nare 
rationis incipit mibi initium. The firlt part, 
imo etiam, is addreſſed to Charinus ; the reſt 
he fays turning about to the Spectators, 
Charinus being ſuppoſed not to hear it; nor 
was Dawus, at preſent, in a humour to at- 

tend to a long Story, 
* Ebo tn 1mpudens. Proprie, ſays Do- 
N natus, 


quod illi tamen mox dicetur. This is un- 

doubtedly the true Reading; Charinus wants 

to encourage Pampbilus, in this Reſolution, 

of not forſaking Glycery, becauſe that gave 
Projedt of 


the faireſt Prof] advancing his own 
Affair. 
20 Scio quid conere, I know ; doubtleſs a 


fire Expedient, He means that this fine 
Project, he was fo buſy in contriving, would 
probably only bring new Incumbrances upon 
him, as he had faid before, ex unit geminas 
mibi effcier nuptiass 


25 Ino etiam : narrationis incipit mibi 


initium, There is ſome difficulty in theſe 
Words; what ſeems moſt probable, is this: 


0 
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Dav. Wait for me here a little, 14/55, till I come out again. 

My/. For what? 

Dav. There's a Neceſſity for it, 

MHyſ. Make haſte then. . 

Dav. 1 tell you I'll be here again in a Minute. 

|  #$FNNOFTFATIONS. 

, Charino dixit i , i in- . ſatis babeat, per D he 

e 
Sponſam alienam petere auſus fir, & non 


Ar. SCENE II. 


ARGUMEN T. 
Myſis remains alone upon the Stage, and complains of the 
Inconſtancy of human Affairs. 
Myr s1s. 8 
Myſis. J there then nothing that a Perſon can call his own ! Good 
Heavens! I conſidered this Pamphilus as my Miſtreſs's chief 
Good ; her Friend, Lover, and Huſband, ready to ſerve her upon 
all Occaſions, And yet what Anxiety, poor Soul, does ſhe now ſuffer 
on his account? Indeed her preſent "Trouble is much greater than all 
her former Satisfaction. But I ſee Davus coming out trom her, Hah, 
my good Man, pray what's this you have got ? Where do you carry 


the Child ? 
ANNOTATIONS. 


1 Nilne efſe proprium cuiquam Davus, | fore paſſed. In the midſt of theſe her Cogi- 
at the End of the laſt Scene, ſteps into G!ly- | tations, ſhe is interrupted by Davus, whom 
cery's, and leaves My/is alone upon the | the fees coming out with the Child in his 


Stage, who falls into a train of Reflections, | Arms, 
that naturally »ffer from what had juſt be-] Ibid, Proprium, By proprium, the An- 


cients, 


— — 


SCENE. 
ARC UM ENT. | 

Davus inſtrufts Myſis to lay the Child before his Maſter*s 

Door, to frighten Chremes from giving his Daughter to 

Pamphilus, 

Davus,, Mrys1s. 
Davus. N OW, Myſis, I ſtand in need of your prompt Cunning and 
Addreſs to help me in the preſent Caſe, 


My. What Project now! 
Dav. Take this Child from me quickly, and lay him before our 


Door. 
My/. What, on the Ground? | Dav, 
| ANNOTATIONS. | 


82 Myſis nunc epus eft tua mibi, &c, Dawus |his Arms, de ſigning to lay it before his 
comes out from Glycery with the Child in] Maſtez's Door, that when Chremes came to 
: hear 


Domi ero. Da. Tu, Myſis, dum exeo, parumper me| e domi. Da. Tu, 


opperire hic. [Da. jam, inquam, hic adero. My /i, opperice me 


My. Quapropter ? DA. ita facto eſt opus. My, matura. 22 * 


frofter ? Da. Ita oft opus facto. My. Matura. DA. Inquam, adero hic jam. 


— 


ACTUS IV. SCENA III. 


p. TERENTII ANDRIA. "099 


* 


ARGUMENTUM, EE 


Mane, ſola in ſcena Myſis, & de rerum inconſtantia 


queritur. 
Mys1s. 
| , ORDO, 
N I LN E eſſe proprium cuiquam? Di voſtram fidem!| Mr. NM Tie- 
dum mum bonum efle heræ putabam hunc Pam ,,,,- * 
, philum, f mini? Du veſtram 
Amicum, amatorem, virum, in quovis loco fidem ! Putabam 
5 . 7 bunc Pamphilum eſ- 
Paratum : verum ex eo nunc miſera quem capit |, 2 
Dolorem ? facile hic plus mali eſt, quam illic boni. 5 beræ, amicum,ama- 
Sed Davus exit. mi homo, quid iſtuc, obſecro, eſt ? _ virum rome 
% m If 920 . 
Quo portas puerum ? Ce 


nunc illa miſera capit ex eo? facile eft plus mali bie, quam boni il'ic, Sed Dawu exit. 
Mi homo, obſecro quid iſtuc eft * Quo portas puer um 
| ANNOTATIONS. 


cients, ſgg the moſt part, meant perpetuum. | whatever can be taken from us, is not pro- 


Thus, Vg. An, vi. 872. perly our own. Wiſoom, Prudence, Vire 
Propria bac , dona fuiſſat. tue, are in the power of none to deprive us 


There is nothing, therefore, which we can | of, but the Gifts of Fortune are pre-arious. - 


claim the pfoperty of in this ſenſe ; for 


ACTVUS IV. 8e 2 


| ARGCUMENTUM, 
Davus mandat Myſidi ut apponat puerum ante januam bert 
ſui, quo Chremes deterreatur a dando filiam ſuam Pampbilo. 
Davus, Mys1s. 


| ORNO, 
M YSIS, nunc opus eſt tu [aſtutia.|Da- TS TS, 
Mihi ad hanc rem expromti memori atqueſ,,,, 373 f 4. 
My. Quidnam incepturus? DA. accipe à me huncociùs, prompte memorid at- 


X aftutid ad ban 
Atque ante noſtram januam appone. Mx. obſecro, [ye «fur 8 


es incepturus DA. Accipe ocidt bunc puerum a me, atque appone ante noftram j a- 
mam, My. Obſecro, 
ANNOTATIONS. 


hear of it, he might be deter'd from giving| which, after rallying him a little upon 
his Daughter. But foreſceing that Simo|his religious Scrupulolity, ſhe conſents to 
would ſuſpt him as the Contriver of the do. 


Pit, ani might, if he ſhould deny it, re-] lbid. Zxpromta aftutia, Fe. Mai 
cyire his Oath as a Satisfationz he begs (as ſom? read it, inſtead of wemor a) is 
of Wi; chic hh: wall expaſe th: Child ; h:re to be interpreted Calliditat, aud fuck - 

a ' N2 s i 
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Dav, Take ſome Herbs from the Altar there, and ſtrew them 
under him— 

A. But why don't you do it yourſelf ? 

Dav. That if my Maſter ſhould put me to my Oath, whether I 
laid the Child there, or no, I may do it with a ſafe Conſcience. 

My/. T underſtand : you are become wonderfully ſcrupulous all of 
a ſudden, Give me the Child. 

Dav. Quickly then, that you may know what I further want 
with you. O Jupiter! | 

. What's the matter now? 

Dav. I ſee the Bride's Father coming this way; my firſt De- 
ſign muſt now be drop'd. | 

Ayſ. I can't conceive what you mean. 

Dav. I'll make as if I came this way here from the Right-hand ; 
do you your beſt to humour my Diſcourſe, and ſay nothing but what 
is to the purpoſe, | 

My/. J can't in the leaſt comprehend what you're about; but if 
my help is wanted in any thing, or you ſee farther than I can, I'll 
ſtay, rather than be a Hindrance to your Deſigns. 


ANNOTATIONS. 2 
2 Cunning as was exerted with Promptnels | Ss Ex ara binc ſume werbenas tibi. Sca- 
and Addreſs. A great many, however, liger the elder obſerves upon one of Plan- 
contend that the true reading is memeria, | tvs's Plays, that in the Repreſentation of 
and ſeem to have a good deal of Reaſon on | theatrical Pieces, there was commonly an 
their fide, By memoria, if that reading] Altar upon the Stage. When a Tragedy was 
is received here, we are to underſtand Judg-; ated, the Altar was upon the ri hand, 
ment, and ſuch a Preſence of Mind as is not and conſecrated to Bacchus; but where the 
eaſily diſconcerted, but has always proper] Play was a Comedy, it was upon the left 
Anſwers at Command, | Hand, and ſacred to Apollo, But 1 
acer 


„— 


* 


ACT.1V.' scENE V. 


| ARO UM HEN r. 
Chremes ſpying the Child laid before Simo's Door, is deterred 
from the Marriage. Davus quarrels with Myſis, who, not 
underſtandinag his Deſign, or how io promote his Arlifice, 
takes all ſeriouſly, and is provok*d at bim. 

CurREMEs, Mys1s, Davvu s. 


Chr. AFTER preparing every thing neceſſary for my Daughter's 
Marriage, I return, that I may order her to be ſent for. But 
what's this here? A Child,as Ilive. Woman, did you lay this Child here? 
Myſ. Where is he now? 
Chr. Don't you anſwer me ? | 
Myſ. He's not to be ſeen. Alas! Wretch that I am, the Fellow 
has left me, and is gone, 5 


ANNOTATIONS, 


T Reverter, frfiguam, Towards the end fly upon Davus and Ay, before they had 
of the laſt Scene, Chremes came une xpected- , finiſhed the Project they were about. = his 
cbliges 


YT Gy. 
* 


© 


P. TERENTII ANDRIA. | Tor 


Humine ? Da. ex ari hinc ſume verbenas tibi, 5, buming ? Da, Sa- 


- . tibi bena 
Atque eas ſubſterne. My. quamobrem jdtute non facis? , 4 6a, ache, 


Da. Quia, ſi forte opu' fit ad herum jurandum mihi [/ubfterne eas, Mr. 
Non appoſuiſſe, ut liquido poſſim. v. intellego, ren tute non 
Nova nunc religio in te iſtæc incefſit. cedo. — 7 
Da. Move ocius te, ut, quid agam, porro intellegas. 10|jurandiom fr - 

. egas. 10% Ait opus 
Proh Jupiter! My, quid? Da. ſponſæ pater intervenit buy ad berum, me 
Repudio quod conſilium primùm intenderam. [tera, — 2 
Mv. Neſcio quid narres. Da. ego quoque hinc ab dex-| gd. My. In- 
Venire me adſimulabo. tu, ut ſubſervias . 
Orationi, utcunque opu' ſit, verbis, vide. 15 inceſfie 
Mr. Ego, quid agas, nihil intellego : ſed, fi quid eff, Ig A.- Moore wine 
Quod mea opera opus fit vobis, aut tu plus vides, ro intelligas 
Manebo, ne quid voſtrum remorer commodum. — —_ 1 — 


uid 
of Da. Pater ſponſe intervenit, Repudio conſilium, quod primum intenderam, Mr, 
Neſcio quid narres. Da. Ego afſimulabo me wenire binc quoque ab dextera parte: tu vide 
ut ſubſervias meæ orationi verbis, utcungue ft opus. My. Ego intelligo nibil quid agas : 
Jed ji eff quid, quod ſeit opus mea opera vobis, aut tu vides plus quam ego, manebogne guid 
remorer veftrum com mod um. a 


ANNOTATIONS. 


Dacier with good Reaſon maintains, that, Houſe had an Altar proper to itſelf, juſt by 
theſe Altars have no relation to what is here the Door that opened into the Street, which 
tranſacted in the Play. For we are to re- | was covered with freſh Herbs every day. It is 
the preſent Adventure as a thing that | doubtleſs of one of theſe Altars that Terence 
ppened in the Street, and it would offend | ſpeaks here. Verbenæ a Word uſed to ex- 
againſt the Rules of Probability to ſuppoſe, | preſs all kinds of Herbs and Leaves uſed in 
that the Altar bere reſer'd to, was one of | covering of Altars. 
thoſe theatrical Altars. At Athens — 


« 


* * 


Across W. SEN. 
ARC U M ENT M. 


Con ſpecto ante ædes Simonis puero, Chremes d nuptiis abſter- 
retur. Jurgat cum ancilla Davus, que, ob confilii igſius ig- 
norantiam, fallaciæ non ſubſervit, ſed omnia ſeria reſpondet. 


CHREM ES, Mys1s, DA us. 


OR DO. 
R Evertor, poſtquam, quæ opus fuere ad nuptias os OH pa- 
Gnatæ, paravi, ut jubeam accerſi. ſed quid hoc? „ © 


Puer hercle eſt. mulier, tun' appoſuiſti hunc? My. ubi Joo —_— 


Illic eſt ? Cx. non mihi reſpondes? My, hem, nuſquam tor, ue 1 _ 
CET | * ; 
eſt. ve miſeræ mihi, | | 2 71 - — 
en puer. Mulier, tune appoſuiſii bune ? Mr. Ubi n illic Davus? Cu. Non re- 
ſpendes mibi ? Mr. Hem Davus eff nulguam, Ve miſere mibi, 
ANNOTATIONS. 


obliges Dawn: to alter his Meaſures, who | fign, He meant to come upon her as one 

leaves Myſis abruptly, giving her no more] intirely ignorant of the Child's being there; 

than a very general Intimation of his De- and after making her declare, that 2 
a 8 
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Dav. Good Heavens! What a Buſtle there is jt the Forum? 
What Confuſion, Noiſe, and Mobbing? And then Proviſion is very 
dear. (To himſelf.) Faith, I don't know what elle to ſay. 
Myſ. How, pray, came you to leave me here alone? 
Da. What Story is this now? Hey, hey, Miſit, whence comes 
this Child ? Who brought it hither ? 
Myſ. Are you in your Senſes, to aſk me ſuch a Queſtion ? 
N hom elſe ſhould I aſk then, when I ſee nobody here but 
Ou 


Chr, I wonder whence it ſhould come. 
Dav. Do you, then, give me no Anſwer to what I aſk? 
Ay}. Au 
Dav. (ſeftly to her.) Come a little here to the Right-hand. 
A. (fofily to him.) You rave: Didn't you yourſelf? 
Dav. (ſoftly to her.) For your Life ſay not a word, but in anſwer 
to what I aſk, | 
My/. You confound me. 
Dav. Whence this Child, I ſay? (/ofily to her.) Speak out di- 
ſtinctly? 
My/. From us. 
Dav. Ha! ha! ha! But ought one to wonder that a Strumpet 
acts impudently ? 
Chr. As far as I can find, this Girl belongs to the Andrian. 
Dav. Do we appear then ſo proper to be made your Dupes, and 
have theſe Tricks play'd upon us? 
Chr, I came in the critical Minute. 
Davy. Make haſte, I ſay, to take away the Child from the Door. 
( ſoftly to her.) Stay; ſtir not an Inch from the Place where you are. 
My/. A Curſe for ever upon you, you frighten me ſo much. 
Dav. |s it to you I ſpeak, or not? 
A. What would you have? 
Dad. What do you ſtill aſæ? Tell me whoſe Child is this you have 
brought hither ? Speak. : 
Mi As if you didn't know. 
Dad. Away with what I know; do you tell me what I aſk. 
AA. *Tis yours. 25 | 
Dav. Which of ours ? 
Aly. Pamphilus's, 
Dav. Hah! What? Pamphilus's 
My/ſ. Why, is it not? 
Chr, It is with Reaſon I was always averſe to this Match, 
Dav. Oh! Intolerable Confidence, | 
My. Why do you bawl out fo ? 
Dav. Didn't I fee this Child brought to you yeſterday in the 


Evening ? | 
ANNOTATIONS. 


long'd to Pampbilus, quarr*! with her, and moſt likely way to alarm Chremes, without 
accuſe her of Falſhove, This ſeem'd the giving any Suſpicion of their having con- 
certed 


Sa. Ak Acot foo cd ito fol ul i3i ” RR a 


1— 


D e TWO BY OR 


, + I © © «© a 


p. TERENTII ANDRIA, 


Reliquit me homo, atque abiit, DA. Di voſtram fidem, 5 

Quid turbæ eſt apud forum? quid illic hominum litigant ? 

Tum annona cara eſt, quiddicam aliud, neſcio. 

My. Cur tu, obſecro, hic me ſolam? Da. hem, quæ 
hec eſt fabula ? | 

Eho, Myſis, puer hic unde eſt? quiſve huc attulit? 

My. Satin' ſanus es, qui me id rogites? DA. quem ego 
igitur rogem, 10 

Qui bie neminem alium videam ? Ca. miror, unde fit, 

Da. Dicturan' quod rogo? Mx. au. DA. concede ad 
dexteram. 

My. Deliras. non tute ipſe ? DA. verbum ſi mihi 

Unum, præterquam quod te rog®, faxis, cave 

My. Male dicis. DA. unde eſt? dic clare, Mv. a nobis 

__ Di My; he, be. 15 

Mirum vero, impudenter mulier ſi facit! 

Cu. Ab Andria eſt ancilla hæc, quantum intellego. 

D. Adeon' videmur vobis eſſe idonei, 

In quibus fic illudatis? CH. veni in tempore. 

Da. Propera adeo puerum tollere hinc ab janui. 29 

Mane: cave quoquam ex iſtoc exceſſis loco. 

My. Dii te eradicent : ita me miſeram territas. [rogas? 

Da. Tibiegodico,an non? My. quid vis? Da. at etiam 

Cedo, cujum puerum hie appoſuiſti, dic mihi. 

My. Tu neſcis? DA. mitte id, quod ſcio: dic quod 


6 25 

My. Veſtri Da, cujus veſtri? My. Pamphili. Da. 
hem, quid Pamphili ? [nuptias, 
My. Eho, an non eſt? CH. rectè ego ſemper fugi has 
DA. O facinus animadvertendum | My, Quid clamitas? 


2 


303 


bomo religuit me, 
atque abiit. Da, 
Dii veffram fi- 
dem, quid turbe 
; forum ? 


mi num liti. 


nona e cara. Ne- 
ſeio quid aliud di- 
cam, My. 03 

cro, cur tu reliquiſti 
me ſolam bic DA. 
Hem, que fabula 
eft bac Ebe, My. 


Iſs, unde oft bic pu- 


er guiſue attulit 
eum buc Mr. Eſne 
ſatis ſanus, qui ragi- 
tet me id ? Da. Quem 
ego regem igitur, 
qui wideam nemi. 
nem alium bic CM. 
Miror, unde fit, DA. 
Eſne dictura quod 
rogo* Myr. Au. 
Da. Concedes ad 
dexteram. Mv. De- 
liras : nonne tute ipſe 
attuliſti eum huc ? 
Da. Cave ; fi faxis 
unum verbum mibi, 
Præterguam quod ro- 
FA 16— Mr. Dicis 
male, Da. Unde 
Die clare, 
My. A nobis, Da . 
Ha! ba! be! Eft 
vero mirum, fi mu- 
lier meretrix facie 
impudenter ! Cy, 


Da.Quemne ego heri vidi ad vos adferri veſperi ? 


Hac ancilla eft ab 


Andria, quantum intelligo. DA. Videmurne wobit efſe adeo idonei, in quibus illudatis fic P 
Cu. Veniin tempore. DA. Prepera adeo tollere puerum binc ab janua, ne 2 CaVe en- 
eeſſeris quoguam ex iſtoc loco, My. Dii eradicent te: ita territas me miſeram, Da, Dico 
ego tibi, an non? My. Quid vis? DA. At etiam rogas ? Cedo, cujum puerum appoſuiſti 
bie, dic mibi, Mx. An tu neſcis? Da. Omitte id qued ſcio, dic quod rogo, My, Eft 
veſtri. DA. Cujus weſtri? Mv. Pamphili. Da. Hem, guid Pamplit ? Mr. Ebo, an 
non eft * Cu. Refte ego ſemper fugi has nuptias, DA. O facinus animadvertendum | My, 
Quid clamitas ? Da. Diciſne illum eſſe puerum Pamphili, quem ego vidi offerri ad wos 


ber! weſperi ? 
| ANNOTATIONS. 


/ 
; EY 
certed it among themſelves, Myfis not per- the Child from the Door, but afterwards, 
fectly acquainted with the Plot, and amazed, in a low Voice, charges her not to ftir. 
at Dawus's Behaviour, is at a loſs how to | For Chremes had not yet heard all that Da. 
anſwer, and would have diſcovered all, had] vs wanted him to know: He had learn'd 
not Dawus, by Nods and Winks, made her only yet, that the Child was expoſed by 
in part to underſtand him, At laſt all ends] Command of G/ycery, not that it belong'd 
ſucceſsfully, and to their Wiſh, to Pomphiluss He therefore afterwards 
20 Propera adeo puerum, &c. He here 
pretends to command My/iz to take away 


frames a Queſtion, to have this alſo told 
20 7 


before Chremes, 


14 TERENCEY ANDRIAN. 


Myſ. O impudent Wretch ! 

Dav. Tis true I ſaw Canthera with a great Bundle in her Lap. 

Myf. Thank Heaven that ſome reputable Women were preſent at 
her Labour. 

Dav. Nay, tis plain ſhe little knows the Perſon on whoſe ac- 
count all this is done. Chremes, —— if he ſees a Child laid be- 


fore the Door, will not give his Daughter to Pamphilus; whereas 
in truth he'll ſo much the rather give her. 

Chr. By ſercules, but he won't, the th. 

Dav. Now therefore, that you may know better, unleſs you pre- 
ſently take away the Child, Pl tumble it into the middle of the 
Strect, and roll you after it into the Kennel, 

Myſ. The Man, I believe, has loſf his Senſes. 

Dav. One Story brings on another. I now hear it whiſper'd, 
that ſhe is a Citizen of Athens, | 

Chr. Hah! | | 

Dav. And that he will be obliged by the Laws to marry her. 

My/. Au! For Heaven's fake, is ſhe not a Citizen? >! 

Chr, I was like to have fallen unawares into a comical kind of 
Scrape., 

Dav. Who's this ſpeaks? O] Chremes, you're come in good time: 
Do but hear. | 

Chr, I have already heard all, 

Dav. What! Heard all! 

Chr, I have heard it, I tell you, from the beginning, 

Dav. Have you heard then? Why theſe are all mere Fictions : She 
oughtto be taken hence to the Rack. This is Chremes himſelf ; Don't 
think you now trifle with Davus. 

Ay. Unhappy that Iam ; indeed, Sir, I have not ſaid one word 
of Falſhood, 

Chr. I know the whole Affair. Is Simo within? 

Dav. He is. 

H. Don't touch me, Villain: If I don't tell all to Glycery—— 

Dav. Phoh, Fool, you don't know what is done, 

My/. How ſhould I know ? Dav. 

| ANNOTATIONS. 


20 Jidi Cantharam ſubfarcinatam. De- to Pamphiluss Et boc dicit, ut leviter re- 
natur and Madam Daicer obſerve here, that | darguar Myfidem, non ut wincatur, ſays 
Dawus does his part with a great deal of | Donatus, 

Addreſs, Before he had faid, 1 * ego | 3* Cumin pariundo aliquot adfuerunt liber æ. 
ber vidi ad wet adferri weſperi ? Here he | To accoramodate this to our Manners, we 
fays, I ſaw Canthara with a Bundle in her | muſt tranſlate it creditable N omen; Women of 
Lap. But where was the neceſſity that | Charatter and Faſhion ; but at the ſame time 
this Bundle ſhould be a Child? He makes [it is to be obſerved, that the word lite» 
uſe of this weak Argument, only with a | rally means free Women, Women who were 
deſign, the better to impoſe upon the old Citizens of Athens ; tour none but ſuch were 
Man, who, upon hearing ſo frivolous a De- allowed to appear as Witneſſes, This ap- 
fence, would be but the more confirmed in pears from what Ct fays towards the End 
the Notion, that the Child really belong'd of the Firſt Act of the Phormio, Servum 

be- 


5 


t 


p 


— a — 
oo » * 
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tbens to force the Truth from Slaves by 
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My. O hominem audacem! Da. verum. vidi Can-| Mr. o bominem av- 


tharam ; 30| facem! Da.Eft ve- 
Subfatrinatam. My. Diis pol habeo gratias, | — — 
Cum in pariundo aliquot adfuerunt liberæ. Mr. Pol babes gra- 
Da. Næ illa illum haud novit, cujus cauſa hec incipit. |#** go — 
Chremes, ſi poſitum puerum ante ædes viderit, _— — 2 


Suam gnatam non dabit + tanto hercle magis dabit, 35 Da. Milla baud 
CC H, Non hercle faciet. Da. nunc adeo, ut tu ſis ſciens, it illum, _ 
Ni puerum tollis, jamjam ego hunc mediam in viam lll — 


Provolvam, teque ibidem pervolvam in luto. puerum poſitum ante 


My. Tu pol, homo, non es ſobrius. Da. fallacia , non dabie ſu- 


am gnatam Pam- 


Alia 9 ſuſurrari audio, „ 40 hne: bercle dabie 
CivemAtticam eſſe hanc. CH. hem. Da. coactus legibus eam tanto magir. 
Eam uxorem ducet, My. au, obſecro, an non civis eſt? | Cn. Herele non fa- 


* ” . *. „5 2 yo ciet. DA. Nune 
CH. Jocularium in malum inſciens pene incidi. —— > 7 


Da. Quis hic loquitur? 6 Chreme, per tempus advenis :|ens, nif rolls pur- 
Auſculta, CH. audivijam omnia. DA. anne tuomnia? 45 | 7m, «go jam pre- 


CH. Audivi, inquam, a principio. Da. audiſtin' ob- — * — 


ſecro ? hem : ; : wvolvamgue te ibi- 
Scelera : hanc jam oportet in cruciatum hinc abripi. |4em in lute. Mr. 


23 : Pol, tu bomo non 
Hic ille eſt: non te credas Davum ludere. es fabi. Da. A- 


My. Me miſeram : nihil pol falſi dixi, mi ſenex. lia fallacia trudie 
Cn. Novi omnem rem. eſt Simo intus? Da, eſt. 50 fai. Fam audio 


Mr. Ne me attingas, ſceleſte, fi pol Glycerio non om- — = e's _- 


_—_—— . e. Ds. Pam- 
Da. Eho inepta, neſcis quid fit actum. My. qui ſciam ? philus coa&us - 
but, ducet cam uwxorem. Mr . Au,obſecro, an non eft civis ? CM. Pess incidi inſciens in jecularium 
malum, Quiz loguitur bic , O Chreme, advenis per temput : auſculta. Cn, Fam audive 
omni. DA. Anne tu audiviſti omria hazc ? Cn, Inguam, audiviomnia a principio. Da.Obſecro, 
audivifline # bem ſcelera : eportet banc jam abripi hinc in cruciatum. Hie eft ille Chremes : 
non credas te ludere Dawum. My. Me miſeram : pol, mi ſenex, dixi mbil falfi. C. Nov irem 


' - omnem, Eft Simo intus ? DA. EH. My. Sceleſte, ne attingas me, Pol fi non renunciem 


bac omnia Glycerio,—Da, Ebo inepta, neſcis quid fit atum, My. Qui ſciam? 


ANNOTATIONS. 


bominem cauſam orare leges non ſinunt, 0. Torture. Thus in the Step- Mot ber, where 
gue teftimonit dictis et. The Laws don't al- Bacchis is endeavouring to clear Pampbilus 
low a Servant to plead, nor is his Evidence | from the unjuſt Suſpicions he lay under to his 


taken. Father and Father-in- Law, imagining they 
41 Civem Atticam eſſe banc, This is art - might give but little Credit to what, ſhe ſaid, 
fully brought in, and diſcovers a World of offers her Slaves to be put to the Torture. 
Cunning, The fly Knave knew that no- | % Hic ille eft, &c. This Davus ſays, 
thing was more likely to alarm Chremes, pointing with his Finger at Chremer, as in- 
and deter him from the Match, than the timating, that he found ſhe but little re- 
Apprehenſion of Glycery's being a Citizen; garded what he ſaid ; but that ſhe was now 
for the Laws obliged whoever had debauched ; before a Man of Power and Influence, wha 
a free-born Athenian Virgin, to marry her. | could have her ſeverely queſtioned, if ſhe 


7 Hane jam oportet in cruciatum hinc abripi. dar'd to advance any Falſhodd, 


Davus means, that every thing Myſis had 30 Ne me attingar, ſcelefle, Chremes now 
ſaid was falſe, and that ſhe ought to be, diſappears to go and talk with Simo. Davut 
put to the Torture, to oblige her to confeſs, and My, are therefore left by themſelves 
and vindicate Pampbilus from theſe unjuſt | vpon the Stage. He was ſenſible that My- 
Aſperſions; for it was a common way at A- fs had not thoroughly underſtood his De- 
lign ; for it appears by her Anſwers, that ſhz 
0 though; 
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Dav. This is the Bride's Father; there was no other way of let- 
ing him know thoſe things we defired he ſhould know. 
Ayſ. But you ſhould have told me of it before. 
av. Do you think there is no difference between what Nature 
prompts us to ſay in ſuch a ſudden Surpriſe, and what's done by Pre- 


meditation and Concert ? 


#NNOTATITONS. 


thought he was in earneſt in whatever he gin'd ill Uſage ſhe had met with, bids him 
ſaid. We are therefore to ſuppoſe him advanc- | keep at a diſtance, and threatens to complain 
ing with a complaiſant, mild Air to unde-{ to Glycery, 


ceive her, while ſhe, provok'd at the ima- 


SS Paulum intereſſe cen ſes? In f:&, the 


— 


ACT IV. 


SCENE VI. 


AR GUM EN T. 
Crito ccming from Andros to Athens, inquires after Glycery, 


and whether ſbe had yet found her Parents. 


Hearing that 


ſhe had not found them, he is wexed, becauſe he foreſees 
that ſhe will prove an Obſtacle to his being declared the 


Heir of Chry ſis. 


CriTo, Mys1s, Davus. | 


Cri, I Am told that Chry/is liv'd in this Street, who choſe rather 
to amals Riches here with Infamy, than to live poor, 

but honeſtly in her own Country, By her Death her Effects, of 
right, belong to me. But ſee ſome Perlons there, of whom I may in- 


quire, Your Servant, 
ſin-german? It is he. 
Cri. O, Mulis, your Servant. 
My/. Your Servant, Cxito. 
Cri. Is then Chryfis ? Hah! 


Myſ. Bleſs me, who's this I ſee ? Is not this Crito, Chrypſis's Cou- 


My/. She has indeed left us very diſconſolate. 

Cri. How is it with you? How do you live here ? Well enough ? 
Hyſ. We ! As well as we may, ſince we can't as we would. 

Cri. How is Glvcery ? Has ſhe yet found her Parents? 


ANNOTATIONS. 


In bac habitaſſe plated, In this Scene 
a new Perſon appears, by whoſe means t he 
Plot comes afterwards to be unravelled. 
This Perſon is Crito, Couſin to Ci. 
As he was ber neareſt Kinſman, and bad 
heard at Andros of her Death, he comes to 
Athens, to look after her Inheritance, 
which by Law fell to him. He is therefore 
introduced here ſpeaking in ſuch manner, 
as gives us to underſtand who he is, and the 
Reaſon of his coming to Alben. I am apt 


My. 


the laſt Scene of the Fourth, probably be- 
cauſe Myfis and Dawus are ſuppoſed not to 
have diſappeared, but that Crito enters the 
Street, as they are ſtandir g talking together, 
after the Departure of Cremes. 

Ejus worte ca ad me lege redierunt bona. 
The Character of Crito is that of a worthy 
good Man, which appears at once, by what 
he ſays in relaticn to Chryfis, For though 
he was her Heir at Law, and came to take 
p fefiicn ct what ſhe had lefr, be js not 


to think, that the Fifth Act ought to begin | {© far blinded ty Intereſt, as not to cor.de mn 
kcre, though in moſt Editions it is made { her fcr prejertirg Riches got with Int my 
5 3 
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n 
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Da. Hic ſocer eſt. alio pacto hand poterat fieri, 

Ut ſciret hæc, quæ volumus. M. hem, prediceres. 
Da. Paulum intereſſe cenſes, ex animo omnia, 
Ut fert natura, facias, an de induſtria? 

ſer intereſſe paulum, num facias omnia ex anime, ut fert natura, an de 


ANNOTATIONS. 


Da. Hic eff ſorer. 
Haud poterit fieri 
alia pacto, ut ſciret 


55 jhec, que wolumur, 


My. Hmm previ. 
eret mihi. DA. Cen- 


indaſtria & 


Difference is infinite, and Dawus, however ſays naturally and unpremeditated, has by 
he might have frightned Myfis a little, yet | far a greater Air and Appearance of Truth 
acted with the greateſt Prudence with = than what is ſaid after, being beforehand 


gard to the main Chance. For what one] prepared for it. 


—- 


ACTVUS Iv, 


ARGUMENTUM. 


SCENA VI. 


Crito veniens ex Andro Athenas, de Glycerio percontatur, an 
parentes repererit ſuos : audiens non reperiſſe, dolet, quod 
videat hoc fibi obſuturum in adeunda hæreditate. 


CarTo, MY DAavYs 


IN hac habitaſſe platei dictum eſt Chryſidem, 
Quæ ſeſe inhoneſtè optavit parere hic divitias 

Potius, quam in patria honeſtè pauper vivere. 

Ejus morte ea ad me lege redierunt bona. 

Sed quos perconter, video. ſalvete. Mx. obſecro, 

Quem video? eſtne hie Crito, ſobrinus Chryſidis ? 

I; ett. CH. 6 Myſis, ſalve. Mv. ſalvos ſis, Crito. [perdidit 

CH, Itan' * ? hem, My. nos quidem pol miſeras 

CH. Quid vos? quo pacto hic? ſati'ꝰ ne rectè? My. nos 
ne ? ſic | 

Ut quimus, aiunt ; quando, ut volumus, non licet. 10 


ORDO. 
Cn, S T difum 
Chryfidem 


| babitaviſſe in Bae 
plated, gue optavit 


tius ſe rere di- 
— 4. Babe, 
uvam wivere pauper 
e in patria. 
Ejus morte ea bona 
redierunt lege ad 
me. Sed vide ques 
perconter, Salvete. 
My. 0bſecro, quem 
wideo ? Ffine bie 


CH. Quid Glycerium ? jam hic ſuos parentes repperit? 
O Mt, ſalve, My. Crito, fs ſalvus. 


Crito. ſbrinus Cbry- 
Addis 5 ef 77. Cr, 


Ca, Jtan' Chryfis eſt mortua ? _ Hem. Mr, 


Pol guidem perdidit nos miſeras, CR. 21d wor agitis ? Quo pacto vivitis hic Mr. Nof- 


ne? fic ut quimus, ut aiunt, quand non licet vivere, ut mus, Ci, 


git? j amse repperit ſuos parentes bic ? 
ANNOTATIONS. 

to an honourable Poverty. The Paſſage] 
here refers to Chryſis having died without 
making a Will, in which caſe the neareſt 
of Kin was legal Heir, For thus Cicero, 
Verr. I. 45. Minuciuzs quidam mortuus eff 
ante iſlum prætorem. Ejus teftamentum erat 
nullum. Lege Mreditat ad gentem Minuciam 
venichat, For that is ſaid to be by Law, 
— fit ex præſcripto legis & juris, Some 
ave made it a Queſtion, to what we are to 
treter ea, whether to bona, or morte. Bat 
this, I think, may be eafily determined; for 
tho" the very Word is not uſed before, yet 
what is equivalent to it, Crit mikes m2a- 


neſs and Tenderneſs, 
as much as 


could. 


been a Proverb. 
both for their preſent and 
and no doubt Myfis had 


$ Jtane Chryſis ? hem. 
Expreſſion carries in it a great deal of Mi- 
The Ancients averted 
poſſible the Mention of any 
thing that ſounded harſh and ſhocking 10 
Nature ; and, where Neceſſity required it, 
they endeavoured to ſoften it as far as they 


Quid Glycertum a- 


This manner of 


19 Ut quimus, aiust. This, from the man- 
ner in which it is here (aid, appears to have 
It ſerves as an Excnſe 


paſt Way of Lise, 
it in her eye to 


perſuade Cite, that Neceſſity, and not 


tion of th: Richzs ſh: had acquired by her Choice, had compell'd CO to follow the 
Proſeſſi on, which Rich2s fall now ti him Way of Lif: ſhz — beta kzn begſelf to. 
2 


5 


by Law, 


t5 Naw 
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My/. I wiſh ſhe had. | 
Cri. What, not 4 T have made but an unlucky Journey of it 


at that rate ; for had I really known that, I had never ſet foot hither, 
She was always call'd and look'd upon as her Siſter, and now poſſeſſes 
what belong'd to her: for me a Stranger to engage in a Law-Suit, I 
may eaſily learn from the Example of others, how vain and unpro- 
fitable a Taſk it would be. Beſides, I queſtion not, but by this 
time ſhe has got ſome Friend to ſtand by her ; for ſhe was pretty well 
grown up when ſhe left us. They will not fail to call me a Syco- 


phant and Beggar, hunting after Inheritances. Beſides, I have no In- 
clination to ſtrip her of what ſhe has. 


M43. O excellent Man! Verily, Crito, you are jfiſt the ſame as ever. 


Cri. Lead me to her, ſince I am come hither, that I may ſee her, 
Myſ. With all my heart. 


Dav. I'll follow them, for I don't much care the old Man ſhould 
ſee me at this time. 


ANNOTATIONS. 


1s Nunc, me boſpitem lites ſequi, This, as Glycery, the ſuppoſed Siſter of Chryfs, and 
Madam Dacier obſerves from a marginal | then living at Athens, before him, a new 
Note, in a Manuſcript of ber Father's, is | Comer. And this as to the Succeſs of the 
not to be perfectly underſtood, but by thoſe Affair. Then as to the length of the 
who have read X:nopbon's little Treatiſe up- | Proceſs, ſo inconvenient to a Stranger, he 
on the Policy of the Athenians. In that | had fill more to fear. The Athenians had 
we are told, that all the Inhabitants of Cities | ſo many Affairs of their own, and celebrated 
and Iſlands in alliance with the Athenians were | ſo many Feſtivals, that very little Time 
obliged, in all Claims, to repair to Atbers, | was left for what related to others, and a 
end refer their Cauſe to the Deciſion of the | Stranger found it next to impoſſible to get 
People, it not being permitted to plead elſe- his Suit ended, But beſides the Uncertainty 
where. Crito therefore had reaſon to expect and Length of Time, there was till another 
no great Juſtice from that Tribunal, who | Inconvenience rather more diſagreeable; and 
would certainly, he might imagine, prefer that is, he was obliged to make his court 
to 


9 


ATTY. SCENEL 


ARGUMENT. | 
Chremes greatly enraged, by what he had heard“ from Davus, 
and ſeen of the Child, intreats Simo to think no more of 
the Marriage. Simo , endeavours to calm Chremes's Re- 
ſentment, and perſuade him, that theſe were no more than 
Contrivances of Glycery to diſturb the Wedding. 


CHREM ES, SIM o. 
Chremes. E ers, Simo, enough bath my Friendſhip towards you 


deen proved, I have run hazard enough; ceaſe now 
therefore your Intreaties: while I ſtudied to pleaſe you, I almoſt fooled 
away my Daughter's Repoſe, Si. 


388 ANNOTATIONS. 
Fotis jar, ſatis. As Chremer, by over- | and Myft, was entirely determined againſt 


hezring the Converſation between Daves) the Match, he leaves them with a defipn to 
find 


© 


1 -« _O0 


K 
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* 
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My. Utinam. Ch. an nondum etiam? haud auſpicato| Mr. Utinam re- 
huc me appuli: petiſſet. Cn, An 


Nam pol, ſi id ſeiſſem, nunquam-huc tetuliſſem pedem: 2 — — 
Semper enim dicta eſt ejus hæc atque habita eſt ſoror: ] buc baud axſpicard : 
Quæ illius fuerunt, poſſidet. nunc, me hoſpitem 15 728 
Lites ſequi, quam hie mihi fit facile atque utile, 72 . . 
Aliorum exempla commonent. ſimul arbitror, enim barc #7 
Jam eſſe aliquem amicum, & defenſorem ei: nam ate, atgue oft dg- 


Grandiuſcula jam Pr eſt illinc, clamitent, bar Tag, wh 
Me ſycophantam hæreditatem perſequi, 20| rune illins : we 


Mendicum. tum, ipſam deſpoliare non libet. -jexempla  aljerum 
commonent - 


My. O optume hoſpes, pol, Crito, antiquum obtines. eig grque ani 

Cu. Duc me ad eam, quando huc veni, ut videam mib# bic, me 
My. maxume. ſpree [opt 4 

Da. Sequar hos: nolo me in tempore hoc videat ſenex. — A 


cum & defenſorem ei : nam profefa eft illine jam fere grandiuſcula, Clamitent me ſycophan- 
tam & wendicum per ſ-qui bæreditatem. Tum non libet deſpoliare ipſom. Mv. O optime be- 
ſp's : pol, Crito, obtines antiquum. Cx. Duc me ad cam, ut videam, quando went bue, Mv. 


axime, DA. Sequar bel: nolo ut ſenex videat me in boc tem 
ANNOTATIONS, 


to the People, and gain them over by great 
Largeſſes. We are not therefore to wonder i 
Crito was unwilling to engage in a Suit ſo! 
long, ſo expenſive,and whereof theSucceſswas 
ſo uncertain, not to ſay worſe, I hope what 
has been ſaid will ſerve to clear up the Paſ- 


fage.and make it rightly underſtood, Dacier. 
Sycophantam. Sycophanta is a Word 
of Greek Derivation, and of hearly the 
ſame Import with the Latin, calumniator,, 
and was uſed of any one who accuſed or pro- 


24 Nele me in tempore boe videat ſenex. 
Donate is the only Commentator who has 
ſet the Beauty of this Paſſage in a true 
light. Davus is unwilling that his Maſter 
ſhould fee him, becauſe he knew that 
Chremes was with him, and he 1 
that Simo might oblige him to aſſure Chre- 
mes, that Pampbilus had entirely broke with 
Glycery, which might perhaps undo all he 
had hitherto contriv d to embroil Matters. 
1 


ſecuted another wrongfully. 


— — 


ACTUS V. SCENA I 


ARGUMENTUM, 

Chremes vebementer iratus, ob ea que audierat ex Davo, que- 
que viderat de puero, Simonem compellat, ut quod jam cæ- 
ptum erat de nuptiis, id prorſus deleretur. Conatur Simo 
lenibus verbis iram Chremetis ſedare, & probare nititur, 
meretricem iſta omnia eſſe molitam ad diſturbandas nuptias. 

CHREMEs, S1MO. 
ORDO. 

ATT jam, ſati', Simo, ſpectata erga teamicitia eſt mea cn. C 1MO, mee 


15 71: 1 2 amicitia er- 
Sati” pericli cœpi adire: orandi 72 finem face. ce to off ſatis jam 


Dum ſtudeo obſequi tibi, pene illuſi vitam filiæ. ſatis inquam ſpe- 
ata: cæpi adire ſatis pericli : fac jam finem orandi, Dum ſtudes obſequi tibi, pene illa vitam 


lie. * 
ANNOTATIONS. 


find out Simo, and let him know the reaſon | ingly, Chremes addreſſes Simo in a tone of 
of his having changed his Mind, Accord- Oy as if he thought himſelf in- 
ured 
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Si. Nay but Chremes, I now more than ever intreat and beg of 
you, that the Favour fo long ſince promiſed in Words, may be now 
granted in reality. | 

Chr. See how unreaſonable you are, out of earneſtneſs to effect what 

ou deſire: you neither regard the Bounds of Complaiſance, nor 
think what it is you requeſt of your Friend; for if you allowed your 
ſelf to reſſect, you would ſure abate of theſe injurious Demands. 

Si. What Demands ? 

Chr. Ah! do you aſk? You have importun'd me to give my Daugh- 
ter to a young Man, whoſe Affections are already engaged, and who 
is utterly averſe” to Marriage; you'd have me plunge her into a Life 
of Diſcord, and wed her to a Huſband whom ſhe cannot long retain ; 
that by her Miſery and Sufferings I may reclaim your Son. You have 
prevail'd : I agreed while the Caſe would admit of it, but now the 
matter has taken a different turn; you muſt bear it in the beſt man- 
ner you can. They ſay ſhe is a Citizen of Athens; there is a Child 
too : pray give us no more trouble, | 

Si. I conjure you, Chremes, by all the Gods, give no credit to theſe 
Wretches, whole Intereſt it is to make him appear in the worſt Light 

ſible. All theſe Stories are forg'd and contriy'd on account of the 
Marriage ; when the Cauſe that prompts them to undertake all this 
is removed, they'll give over, 

Chr. You are deceiv'd. I myſelf qverheard Davur wrangling 
with the Maid, 

Si. I know it. 

Chr. Nay, but in earneſt ; when neither of them had any Notion 
of my being near, | 

Si. I believe it: and Davus not long ſince warn'd me that this was 
to happen; nor do I well know how I came to forget telling you of 
it to-day, as I intended, 9 Pal] 


ANNOTATIONS. 


Jured by him, in being urged ſo much to | Intreatigs, that Chremes will perſevere in what 
what he thought muſt make his Daughter | he had promiſed, 
miſerable, merely becauſe Simo fancied he Jide quam iniquus fis, Chremes had 
might, by that means, reform his Son, ſpoke hitherto only in the general, but here 
This gives riſe to a very warm and inte- | he comes to give the particular Reaſons of 
reſting Converſation, till Dawus is by chance his Refuſal, that Pampbilus was ſo engaged 
ſeen coming out from Glycery, which changes to another, that it was no leſs than giving up 
the Strain of it quite. | his Daughter to certain Miſery to marry her 
Ino enim nunc. Simo did not rightly | to bim. | 
apprehend the meaning of the above general 's Per ego te dees oro, Sims till perſiſts 
Accuſation, and therefore has recourſe to in his Endeavours to prevail with Chremes, 
. and 


& G1 


— 


P. TERENTII ANDRIA, 


Sr. Imo enim nunc quam maxume abs te oro atque 


poſtulo, Chreme, 
Ut beneficium, verbis initum dudum, nunc re com- 
robes. : | 5 
CH, Vide quam iniquus ſis pre ſtudio, dum efficias id 
quod cupis, [ cogitas : 
Neque modum benignitatis, neque quid me ores, 
Nam fi cogites, remittas jam me onerare injuriis, 
81. Quibus? CH. ah rogitas? perpuliſti me, ut homini 
adoleſcentulo, 
In alio occupato amore, abhorrenti ab re uxoria, 
Filiam darem in ſeditionem, atque incertas nuptias ; 
Ejus labore atque ejus dolore gnato ut medicarer tuo. 
Impetraſti: incepi, dum res tetulit : nunc non fert: 
feras. [ ſos face. 


Illam hinc civem eſſe aiunt : puer eſt natus : nos miſ- 
St. Per ego te Deos oro, ut ne illis animum inducas 


credere, 1 
Quibus id maxume utile eſt illum eſſe quam deterri- 
mum. 
Nuptiarum gratia hæc ſunt Ra atque incepta omnia. 
Ubi ea cauſa, quamobrem hzc fac 
his, deſinent. 
Cu. Erras. cum Davo egomet vidi jurgantem ancillam. 


Vero voltu ; cum, ibi me adeſſe, neuter dum perſen- 
20 


ſerat. 
S1.Credo; & id facturas, Davus dudum prædixit mihi: 
Et neſcio quid tibi ſum oblitus hodie ac volui dicere. 


IO 


iunt, erit adempta 
[S1. ſcio, CH. at 


111 


S1. Imo enim, nunc 
quam Maxime ore 
atque poſtulo abs te, 
Chreme ; ut 

bes beneficium du- 
dum initum verbu, 
nunc ipla re, Cn, 
Vide quam fis ini- 
2 pre fludio; dum 
effcras id quod cu- 
pit: negue copitas 
modum benignitatis, 
neque quid ores me : 
nam ft cogites, re- 
mittas jam onerare 
me injuriis. 581. 
Nuibus injuriis ? 
Cu. Ab rogitas ? 
Perpuliſti me, ut da- 
rem filiam bonunt 
adoleſcentulo, occu- 
pato in alio amore, 
& abborrenti ab re 
uxorid, in ſeditio- 
nem atque incertas 
nuptiasz ut medi- 
carer tuo gnato, 


ejus labore, atgue 


eint dotore, I, 
trafti, incepi dum 
res talit 53 nunc 
non fert : eras, 
2 2 1 
vem binc : puer eff 
natus: fac nos miſ- 
os, Sf. Egoorote 
Deos, Chreme, 


ut ne inducas animum credere illit, guibat id eff maxime utile, illum Pamphilum « 
guam deterrimum, Hac omnia ſunt fifta atque incepta gratid nuptiarum. Ubi ea cauſa, 
guamobrem faciunt bac, erit adempta, deſinent, Cu. Erras, Egomet vidi ancillam jur- 


gantem cum Dave. S1. Scio, Cn. At wero vultu: cum neuter dum (a 
adeſſe ibi. St. Credo: & Dawus dudum predixit mibi eas factura: 
ſum oblitus dicere tibi bodie, ac volui. 


ANNOTATIONS. 
and would, if poſſible, perſuade him, as he | 
himſelf believed, that all was no other than 
Pretence to retard the Marriage : his chief 
Argument is taken from the Perſons them- 
ſelves, and the Intereſt they had in doing 
is. Quibus id maxime utile eft, illum eſſe 
quam deterrimum. But that when once the 
Marriage is concluded, all this will natu- 
rally ceaſe, becauſe they will find it in vain 
to contend any longer. 


tra quam volui. 


| their Memory, 


2 


* Et neſcio quid. Donatus and Boeclerus 
have been at a great deal of pains to diſcover 
the natural Order of theſe Words, and fill 
up the Ellipſes. Donatus makes it, neſcto 
propter quid oblitus ſum dicere tibi bodie, con- 
But it is enough to obſerve 
here, that it waz a Form commonly uſed, 


when what they deſigned to ſay had eſcaped 


ACTUS. 


1 * 


TEREN CE, AND RIAN. 
SET Xx SCRNEM, 


| ARGUMENT, | 
Simo, when he ſees Davus coming out from Glycery, and 
bearing from him, that there was one come, who affirmed 
that Glycery was a Citizen of Athens ; full of Indignation, 
be orders Davus to be thrown in Priſon. 
| Davus, CHREMEs, SIM o, DRO Mo. 


Davun. VE LL, now you may ſet your Minds at eaſe— 
Chr. Hah ! there's Davus for you. 
Si. Whence doth he come | 
Dav. Thro' my means, and that of this honeſt Stranger. 
Si. What miſchief is this now? 
Dav. I have not in my Life ſeen a more convenient Man, Time, or 
Encounter. 
Si. Who can this be, he commends ſo much? 
Dav. The Danger is now all over. 
Si. Do I forbear ſpeaking to him? | 
Dav. Tis my Maſter ; what ſhall I do? 
Si. O your Servant, good Sir. | 
Dav. Ha Simo, O our Chremes, every thing is now ready within, ] 
Si. No doubt you have taken fine care. 
Dav. Send for the Bride when you will. 
Si. Very well: that indeed is now the only thing wanting: but do , 
you anſwer me this; what buſineſs had you in that Houle ? fe 
Y, 
2 
ty 


Dav. Who, I ? 
Si. Yes, you. 


Dav. I? 

Si. Ves, you. bi 
Dav. I went in but juſt now. | cu 

Si. As if T aſk'd how long you had been there. 
Dav. Along with your Son. Fe 
Si. What is my Son there too? I'm on the Rack. Didn't you ye 
ſay, Raſcal, that they had quarrel'd ? Dar. mi 
ANNOTATIONS. 1 
T Animo jam nunc otioſo efſe impero, Da- wonderful Art and Judgment this Ap- „ 
wut, at the end of the laſt Act, had gone | pearance of Dawus, He comes out with ofte 


in with Crito to Glycery, becauſe he did not an Air of Triumph and Aſſurance, as now : 


care to be ſeen by the old Man. There we | confident, that there was no farther Danger. Do: 
are to underſtand, that the Converſation had | By this means, his Reverſe of Fortune ap- her 
run upon Glycery's Parents, and whether ſhe | pears the greater, and more ſtrongly touches W fou; 
had fouud them. Crito relates before Da- | the Imagination of the Reader. tha 
vn, the Circumftances of her being ſhip- > Unde egreditur # This is not ſo proper- ¶ the 
wrecked at Andror, and the great Probability | ly an Interrogation ; for Sime could not be ſent 


of her being a Citizen of Atb:-ns, Dawus 
thinking the Proofs indiſputable, is repre- 
ſented here, as he comes cut, giving them 
Aſſurance, that all was now perfectly ſate, 
and things would ſoon ſucceed according to 
their Wiſhes, The Poet conducts with 


igaorant where Glycery lived, as he had 
been at her ſuppoſed Siſter's Funeral, It is 
to be conceived, as ſaid in a way of Ad mi- 
ration, partly mixed with Indignation, as 
Donatus has very judiciouſly remarked, 


* Omnis res eft jam in vado, A Prover- 


do 


P. TERENTI 
n 


AR GU 


FA 
SCENA II. 


ENTUM. 


Simo, cum vidiſſet Davam egredientem a Glycerio, & cum ex 
eo audiſſet, veniſſe, qui Glycerium diceret civem eſſe Atticam, 
ira accenſus, Davum intro raptum conjicit in vincula. 


Davus, CHREME 


AN IMO jam nunc otioſo eſſe 
Davom tibi. 


pus non vidi. St. ſcelus 


Quemnam hic laudat? DA. omnis res eſt jam in vado. 

DA. Herus eſt : quid agam ? 81. 0 ſalve, bone vir. Da. 
hem Simo, 06 noſter Chremes, 

Omnia apparata jam ſunt intus. CH. curaſti probe. 


Da. Ubi voles, accerſe. Sl. bene 
hinc nunc abeſt. 


[S1. quid illud mali eſt ? 
$1. Unde egreditur ! Da. meo præſidio, atque hoſpitis. 
Da. Ego commodiorem hominem, adventum, tem- 


[Da, mihin'? Sr. ita. u 


DRO Mo. 
. o . D 0. 
impero. CR. hem Dl. nunc 
— N impero vod 
2 — 
U. Hem Daum 
tibi. St. Unde e- 
greditur ? Da. 
meo pra dio, at- 
+ præſidlo hujus 
tis. 81. Quid 
mali oft illad ? Da. 
5| Ego non vidi cem- 
modiorem bominem, 
i i um, & tem- 
id enimve — 3 — 
am bic lau- 


s, 91M o, 


[S1. ceſſo alloqui ? 


ſane, 


Etiam tu hoc reſpondes, quid iſtic tibi negott eſt dat? Da. Oni 


Da; Mihine? 81. tibi ergo. Da. 
quaſi ego, quam dudum, rogem. 
Da. Cum tuo gnato una, S1. anne eft 


lus? crucior miſer. 


nia fo 


iſtic ? DA. Mibine ? $1, Ita. 


. e tu dixti eſſe inter eos inimicitias, carnufex ? 


| fter C1 
jam apparate intut. S1. Curaſti probe, DA. Accerſe —— bi woles, St. Bene 
fand. Enimvero id tantum nunc abe binc. Etiam tu reſpondet hoc 


1 
Sr, iP 
DA. 2 hgoun 5 
id ayam ? 81. 0 


modo introii. St. 


intus Pamphi- 


s guid negotii off ribi 


Da. Mibine ? $1. Tibi ergo, DA. Introii madd. St. Quaſi 
guam dudum ſueris ibi. DA. Und cum two a 


guats. S1. Anne ef P ampbilus in- 


ego regem 
tus ? Miſer cruc ior. Ebo, non tu carnifex dixti inimicitias efſe inter eos? 


ANNOTATIONS. 


bial Sentence, denoting the moſt perfect Se- 
curity. Thus, P/autus Aul. iv. 10. 73. 
Hæc propemedum jam aſſe in vado ſolutis 
res vide tur. 
For though Shelves are dangerous to Sailors, 
yet they afford the greateſt Security in ſwim- 
ming. Cicero, probably alludes to this Pro- 
verb, pro Cal. 21. Sed guoniam emer/iſſe 
jam & wadis, & ſcepulos prætervecta videtur 
oratio mea, perfacilis mibi religuus curſus 
eſtenditur. 

5 0 naſter Chremes, I am ſurprized how 
Donatus came to fancy that Davus by noſter 
here tacitly inſinuates, that Glycery was 
found to be the Daughter of Chremes, for 
that does not appear till towards the end of 
the fourth Scene, nor could Davus, at pre- 
ſent, have any che leaſt Apprehenſion of it. 
As he knew he had been ſeen coming out 
from Glycery, he means to ſoften them by 
this little Piece of Diſſimulation, which is 
beſides a proper Introduction to what follows; 


ready conſidered Chremes as his young Ma- 
ſter's Father - in-La w. 

7 Id enimvero hinc nume abefl, There 
are great Diverſities in Editions here, with 
regatd to the Reading, ſome making it, ſs 
enim vero binc nunc abe; is, referring to 
Pamphilus, Others; Id enimvero bie nunc 
abeſt, that is, enim vero propter id bic Pan- 
Pbilus nunc abet. But I am rather inclined 
to follow Donatus, who takes abeſ here for 
deeft, ſo that the Senſe muſt be, Omnia ita 
ſunt apparata, ut nibil defit, nifi ut Philu- 
mena accerſatur, Eugrapbius too gives the 
ſame turn to the Paſſage : his Words are 3 
Hoc enim ſolum jam 400. ut ipſa puella de- 
beat evocari, We are not, however, to for- 
get that this muſt be underſtood in a way 
of Irony. 


s Mibin' ? Davns here, not knowin 3 
what to anſwer, endeavours to gain time, 
partly by Repetitions, partly by evaſive An- 
ſwers, | 


Omnia apparata jam ſunt intus, as if he al- 


make! 


19 Cum two gnato 7 The Poet here 


"© TEREN CE“ AND RIAN. 
=" They have. | 


5 is he there then? 

Cir. "Why do you think ? to ſcold her a little. 

Dav, Nay, Chrawes, you ſhall hear from me an inſupportable 
Piece of Infolence. I know not what old Man has lately arrived, 
who ſeems to be a ſhrewd reſolute Perſon, To look at him, you 
would take him for a Man of Conſequence. There is in his Coun- 
tenance an Air of Gravity that commands Reſpect, and Sincerity 
and Candour are in his Words. 

Si. What's this you bring now? 

* Dav. Why nothing but what 1 0 him ſay. 

Si. What ſays he then? 

Dav. That he knows Glycery to be a Chinn of Athens. 

Si. Soho, Dromo, Drems. 

Dav. What's the matter ? 

Si. Dromo. 

Dau. Hear me a moment. 

Si. If vou add a ſingle Word more Prem. 

Dav. Hear me, I beg of you. 

Dre. Your Pleaſure, Sir. 

Dav. Truſs up this Fellow, and carry TRE in immediately: 

Dro. Whom ? 

Si. Davus; 

Dav, Why? 

$i, Becauſe it is my Pleaſure : _ with him, I ſay. 

Dav. What have I done ? 

Si. Away with him, 

Dav. If you catch me in a Lye in any one Article, kill me. 

Si. 1 hear nothing. I ſhall now make you tremble, 

Dav. What, although all I have ſaid be true? 

Si. Although it ſhould: take care he is well ſecur'd; and, d'ye hear? 
bind him Hand and Foot. Carry him off. I'll make you ſenſible 
. to-day, if I live, what it is to Gene your Maſter, and him to pro- 
voke his Father. 

Chr. Alas! Don't give way ſo much to your Paſſion. 

Si. O Chremes Where's the Duty of a Son? Don't ty me? 
To have ſo much Concern upon me for ſuch a Son? Wap? I, Pamphi- 
lus ; come out then, Pamphilus ; have you then any Shame jet? 


ANNOTATIONS. 


makes Davus fo diſconcerted and frightened, | Crito the Andrian, which, to ſet off the 


that he forgets all his Cunning, and betrays | more artfully, he does with an Air, as if he 
Pampbilus, The Fable itſelf required this, | gave but little credit to it, 

fox te Poet now wants to come to the un-] % Triftis ſeveritas, The word triftis 
ravel ing of the Plot. However, to pre- is taken ſometimes in a favourable Senſe, 
ſerve in ſome degree Davuts Character of | and here means a grave judicious Severity, 
bo goo of Mind, tho* he does not dare to | free from thoſe light and fooliſh Tranſports, 
ſpeak to his Maſter, he recovers himſelf | which Joy, according to the common Acce- 
ſomewhat, by turning ſuddenly to Chremes, | ptation of the word, produces. For true Joy 
and telling him what he had heard from | ie of the ſerious kind, a - 
trved. 


A F£ 


T7 SR eg Po P> A hd 


DA. Sunt. 81. cyr igitur hie eſt ? Cx. quid illum cen- 


81. Quidnam apportas? Da. nil equidem, niſi quod 


P. TERENTII AND RIA. 


ſes? cum illa litigat. [ex me audias. 
Da. Imo verò indignum, Chreme, jam facinus faxo 
Neſcio qui ſenex modo venit : ellum, confidens, catus: 
Cum faciem videas, videtur eſſe quantivis preci: 15 
Triſtis ſeveritas ineſt in voltu, _ in verbis fides. 


illum audivi dicere, [elle Atticam. 
St. Quid ait tandem? Da. Glycerium ſe ſeire civem 
St, Hem Dromo, Dromo. DA. quid eſt ? St. Dromo. 
Da. audi. S1. verbum fi addideris—Dromo, 
Da. Audi, obſecro. DR. quid vis? St. ſublimem hunc 
intro rape, quantum potes, 20 
Ds. Quem ? Sr. Davom. Da. quamobrem ? St, quia 
lubet. rape, inquam. Da. quid feci? St. rape. 
Na. Si quidquam mentitum inveaies, occidito, S1. 
nihil audio, [verum eſt ? S1, tamen. 
Ego jam te commotum reddam. Da. tamen etſi hoc 
Cura adſervandum vindum: atque audin'? quadru- 
pedem conſtringito. 
Age, nunc jam ego pol hodie, ſi vivo, tibi 
Oſtendam, herum quid fit pericli fallere, & 
Illi, patrem. Ch. ah, ne ſævi tantopere. 81. Chreme, 
Pietatem gnati ! nonne te miſerèt mei; | 
Tantum laborem capere ob talem filium ? 


2<, 


tt 


Da. Sunt. St. Coy 
igitur eft bic Cn. 
Did cenſer illum 
agere ibi? litigat 
cum ill. Da . Jus 


| verd, Chremes, fan 


ut jam audias ex 
me indignum fact- 
Alt, Neſcio 1 
nex vent 5 
ellam len jillam) 
confident, catus 3 
cam videus faciem, 
videtur eſſe quantie 
vis 11 tei 
vultu, argue fides 
in verbis. Sr. Quid 
nam apportas Pp 
Da. Equidem ni. 
bil, 1. ad- 
vi illum dicere, St. 
Quid tandem ait ? 
Da. Ait ſe ſcire 
Glycerium «of; ci» 
vem Atticam, 81. 
H m Domo, Dro- 
negotii? S. Drome 
DA. Audi. 81. Sr 
addideris werbum 
— Dromo. DA .0b- 
ſecro, audi. Dn, 


Age, Pamphile: exi, Pamphile : ecquid te pudet? 30 


uid wi 4 
y jw ſabl . 


mem intro, quantum fpotes, De. em? St. Davum, Da. Quamobrem ? 81. Quia lus 


bet. Inquam, rape. DA. Quid feci? S1. Rape. Da. Si invenies 
quidguam, occidito, 81. Aud nibil. 


verum, St. Tamen, 


me mentitum fuiſſe 


Ex jam reddam te commotum, DA. Tamnen et, boe 
ura afſervandum vintum : atque audin' I confiringito eum gua- 


drupedem, Age : pol ego jam nunc, fi vivo, oftendam tibi bodie, quid pericli fit Fullereſbet um, 


& ili Pamphilo, quid pericli fit fallere parrem. 

wat ug a ab gnati ! 22. . oof A 

um e, ile; ei, P ile: ecquid pudet te 
ANNOTATIONS. 


Cn. Ab, ne ſævi tantopere, 
tantum laborem eb talem li- 


84 0 


obſerved, Severa res eff verum " app; 
Cicero, in like manner, Act I. in Verr. 19» 
has, Judex triftis & jnteger, 

20 Sublimem bunc intro rape, That js, in 
ſoblime, per altum, This Expreſſion was 
uſual, where one was to be hurried away 
with Violence, ſo as not to be ſuffered to 
touch the Ground. Plautus elegantly uſes 
ſ«perbus in the ſame Senſe, Ampb. I. 1. 201. 

Faciam ego bodie te ſuperbum, nifi bine 

abis, So. Ruonam modo ? 

Mz, Auferere, non abibit, fi ego fuſtem 

ſumſero, 

23 Eęo jam te commotum reddam. Do- 
natus explains commotum, citum, celerem, ac- 
cording to which we muſt ſuppoſe them 
addrefied to Dromo, who was too flow in 
carrying off Davus, But Jam apt rather 
to think that cemmetam reddam is here for 


ſtringito is altag 


commovebo, and refers ta Dawar, who, in the 
Beginging of this Scene, had ſaid, rims 


14 Quadrupedem conflringito, Donatus 
ſeems at a loſs to think in what ſenſe Na- 
4 * is here to be taken. If for a Slave 
or Fugitive, as Virgil uſes it, the word con- 


jam nune ot ieſo efſe impero, 


er ſuperfluous, eſp-cially 
as he had faid before, cura adjervand:m 
vinctum. The meaning thexefore, as far as 
I can judge, is, Manibus & pedibus conſtr in- 
gito guaſ quadrupedem, & ne wincula rum- 
pat aufugiatque, For thus Suetontus, Ner. 
48. Arque ita quadrupes per anguſtias off 


ſe caverne receptus, in proximam cellam 

cubuit _ lectum modicella culcita, weitere 
pallio rate inſtructum. This Cuſtom of bind. 
ing Hand and Foot, was derived to Rome (from 


Arbens, for there are Examples ef it in Plato. 
P 2 ACT 


% 
, = 


116 TERENCE" ANDRIAN, 
ACT v. SCENE III. 


SL ARGUMENT, 

Pamphilus is ſeen by his Father, coming out from Glycery, 
and heavily accuſed, The Son acknowledging his Fault, 
aſks pardon, and ſubjei?s himſelf entirely 1% his Father's 
Will. Chremes endeavours to pacify bis paſſionate Friend, 
and at length prevails. | 

PamPHILUs, Sitmo, CHREMES. 


Pamp. WH O's this that calls me? I'm undone, tis my Father. 
Si. What ſay'ſt thou, of all Men the 
Chr. Ah! rather argue the Caſe calmly, and leave this ill Lan- 
uage. 
8 Si. As if I could ſay any thing too harſh againſt one who has 
behaved in this manner, What then? do you pretend at length 
that Ghcery is a Citizen of Athens? 

Pamp. So it is reported. 

Si. So it is reported! O unparallel'd Impudence ! Does he con- 
fider what he ſays? Does he repent of any thing he has done ? Does 
his Countenance betray any Token of Shame? To be ſo little Ma- 
ſter of himſelf, as without regard either to the Cuſtoms and Laws of 
his Fellow-Citizens, or the Will of his Father; he will yet, in defi- 
ance of Infamy and Reproach, ſet his heart upon this Stranger. 

Pamp. Wretch that I am! | | 

Si. O Pamphilus ; are you now only ſenſible of this! Then in- 
deed, then ought you to have perceived it, when you had determined 
with yourſelf to gratify your Paſiion at any price. From that mo- 
ment might you with juſtice have dated yourſelf an unhappy Wretch. 
But what am I a doing? Why do | torment my ſelf? Why do! 
fret my ſelf? Why.afflit my ſelf in my Old Age for his Folly ? Am! 
to ſuffer the Puniſhment of his Errors? E'en let him have her, make 
his beſt of her, and paſs his Life with her. 

Pamp. My Father! 

Si. Why, my Father? As if you thought you had any need of 
ſuch a Father. You haye got a Home, a Wite and Children, and 
all in contradiction to your Father's Will. You have alſo found out 
ſome who pretend that ſhe is a Citizen of Athens ; I can hold out no 


longer. 
= Father, will you give me leave to ſpeak a few Words? 
Si. What can you have to ſay ? Chr, 


ANNOTATIONS. 
Nis me volt? Pamphilus, as he comes | with great Submiſſion, and unable to ſtand 


* 


out from Glycery, hearing himſelf named, | out againſt his Father's Anger, promiſes an 


and finding that it was his Father, is quite | entire Reſignation, but, as he was uneaſy to lie 
confounded. Chremes, in this Scene, en- under any unjuſt Suſpicions, intreats of his 
deavours to moderate Simos Anger, and | Father, that he would ſuffer him to clear 
bring him to reaſon. Penpbilus behaves himſelf from the Charge of having ſu borned 


Crite; 


r 


0 


, 


P. TERENTII ANDRIA. 
SCENA II. 


ACTUS uv. 


ARGUMENTUM. 


1717 


Evocatur Pamphilus e domo Glycerii, & graviter a paire ac- 
cuſatur : confeſſus crimen filius, veniam petit, ac ſe totum 
paternæ ſubjicit voluntati. Nimis commotum ſenem placare 


nititur Chremes, & tandem exorat. 


PAMPHILUS, SIMOo, CHREMES. 


nium ? CH. ah! 
Rem potius ipſam dic, ac mitte male loqui. 
$1. Quaſi quidquam in hunc jam gravius dici poſſiet. 
Ain' tandem? civis Glycerium eſt? PA. ita prædicant. 
$1, Ita predicant! ingentem confidentiam | 
Num cogitat, quid dicat ? num facti piget ? 


Q® IS me volt? perii, pater eſt. S1. quid ais, om- 


Num ejus color pudoris ſignum uſquam indicat:; 


Adeon' impotenti eſſe animo, ut præter civium 

Morem, atque legem, & ſui voluntatem patris, 

Tamen hanc habere cupiat cum ſummo probro? 10 

Pa. Me miſerum ! $1, hem, moddne id demum ſenſti, 
Pamphile? 

Olim iſtuc, olim, cam ita animum induxti tuum, 

Quod cuperes, aliquo pacto efficiundum tibi, 

Eodem die iſtuc verbum vere in te accidit, 

Sed quid ago? cur me excrucio ? cur me macero ? 15 

Cur meam ſenectam hujus ſolicito amentia ? an 

Pro hujus ego ut peccatis ſupplicium ſufferam ? 

Imo habeat, valeat, vivat cum illa. PA. mi pater 

Sr. Quid, mi pater? quaſi tu hujus indigeas patris. 

Domus, uxor, liberi inventi, invito patre: 20 

Adducti, qui illam civem hinc dicant. viceris. 

Pa. Pater, licetne pauca? S1. quid dices mihi? | 


| logui, 


ORDO, 
PA. Uis wult 
me ? 


ri, of ter. S1. 
Quid ait omnium 
indigifime?Cn . Ab! 
Dic potius ipſam 
rem, ac mitte male 
S1. Quaſi 
quidguam — 
poſer dici jam in 
hbunc. Ain hoc tan. 
dem Eflne Gl 
cerium civis Atti 
ca PA. Predi- 
cant ita. St. Præ- 
dicant ita! O in. 
con ſj dent iam! 

um copitat, quid 
dicat 7* Num piger 
ati ? Num ous 
color uſquam indi- 
cat fignum pudoris P 
Eum-ne effe adto 
impotenti animo, ut 
preter morem at- 


; foe legem civium, 


preter volunt a- 
tem ſut patris, ta- 
men cupiat habere 
banc cum ſummo pro - 


re Pa. Heu me 


miſerum ! SI. Hem : modone 2 id demum, Pamphile ? Olim ifluc, olim inquam iftuc uer- 


bum werd accidit in te; 


die, cum induxtituum animum ita, id quod cuperes eſſe effici- 


undum tibi aligquo patio, Sed quid ago ? Cur excrucio me Cur macero me Þ Cur ſolicits 
meam ſenectutem amentid bujus ? An ut ego ſufferam ſupplicium pro peccatis bujus ? Imo 


babeat, waleat, vivat cum illa, Pa. Mi pater. $1. 


vid, mi pater Nu, tu indigeas 


bujus patris, Domus, uxor, liberi inventi ſunt tibi, invite patre. Adduct i ſunt, gui dicant 
illam efſe civem binc. Vicerit. PA. Pater, licetne loqui pauca S1. Quid dices mibi ? 


ANNOTATIONS. 
Crito; this at laſt, he obtains through the 
Interceſſion of Chremes, by which a way is 
laid open for the unravelling of the Plot, 
and diſcovering Glycery's Parents. 

12 Olim iftuc, olim, &c. Madam Dacier 
obſerves juſtly upon this Paſſage, that it is 
perfe&ly fine, and includes a Maxim of the 
deepeſt Philoſophy. Men never think them- 


the neceſſary Effect of their own Folly 
actually come upon them; whereas, if they 
were to judge right, they ought to date 
themſelves unhappy from the very Moment, 
that by their own Choice they bave aban- 
doned themſelves to thoſe Follies, which un- 
avoidably bring theſe Calamities upon them. 
There is a beautiful Paſſage to this purpoſe 
ſelves unhappy, till the Diſaſters that are in Arrian upon Epictetus ; You'll jay, Per 


baps, 
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Chr. But Sims, da, hear him. 

Si. I hear him! What ſhall I hear, Chreme: ? 

Chr. But give him leave at leaſt to ſpeak. 

Si, Well; let him ſpeak, I give leave. | 

Pamp. I own to you, Father, that I love her; and if that be a 
Fault, I own that too. But Father, I ſubje& my ſelf wholly to you: 
lay any Charge upon me: command me: Would you have me take 
a Wife? Would you have me abandon her? III bear it in the beſt 
manner I can. This I only requeſt of you, not to think that this 
old Man is ſuborned by me: allow me to clear my ſelf, and bring 
him here before you. | 

Si. Bring him here? 

Pam. Allow me, Father. ; 

Chr. He aſks but what is reaſonable ; da, permit him. 

Pamp. Let me obtain thus much of you. 

Si. I allow it. I could almoſt agree to any thing, fo I find that I 
have not been deceived by him, Chremes. 

Chr. A (mall Puniſhment will ſatisfy a Father for a great Offence 


4n his Son. 
ANNOTATIONS. 


bape, that Paris was th-n indeed unbappy, I lite manner, it was. not the Death of Patro- 
when the Greeks ſacked the City of Troy, | clus, that we ought to call the great Miſ- 
deflroyed all with Fire and Sword, extin- | fortune of Achilles: but the Folly of giving 
wiſhed the whole Family of Priam, and | himſelf up to the Diftates of Paſſion and 
d their Wives captive, Tou are deceived, } Reſentment, the Weakneſs of grieving for 
- my Friend, Paris was then moſt unbappy, | the loſs of Briſeis, and bis forgetting that be 


ben be Je Probity and Honour, when be | came to that War, not to indulge bimſe f with 

began to ſhake off all the Tyes of Decency, | a * but to r-ſlore a Wife to ber Huf- 

and violate the Rights of Hyſpitality. * bond. i | 
5 Ego 


pn 


ACT v. SCENE IV. 


ARGUMENT. 

By means of Crito the Andrian (whoſe meeting with Simo 
and Chremes 7s contained in this Scene) Glycery is found 
10 be the Daughter of Chremes, and given to Pamphilus. 
Davus 700 ig ſet at liberty. 


Cr1iTo, ChREMEs, Simo, PAMPHILUS. 


Crite. FORBE AR intreating : any one of theſe Reaſons are ſuffi- 
cient to prevail with me to do what you aſk : either regard 
to yourſelf, or that Truth requires it, or becauſe I wiſh well to Gh- 


cery. 
Chr. Is this Crito the Andrian that I ſee? *tis certainly he. 
Cri. Your Servant, Chremes, | Chr, 
ANNOTATIONS. 


 Þ Mitte orare. In this Scene, Chremes, | mour, and raiſes Pampbilus to the Height 
by means of Crito, comes to know that | of his Wiſhes, It appears from what Crito 
Glycery w is his own Dwghter, which im- | ſays, as he is coming out from Glycery, that 
m:diately reconciles Sim? to his Son's A- | Pamphilus had been requeſting of him to do 

| his 


C 


08 


r £ 2A a tow 


F382. 


0 l co 


CR. Tamen, Simo, audi. 81. ego audiam? quid au- 


diam, 


Chreme? CH. at tandem dicat fine. Sr. age, dicat, ſino. 
Pa. Ego me amare hanc fateor. fi id peccare eſt, fateor 


id quoque. 


Tibi pater me dedo. quidvis oneris impone : impera. 
Vis me uxorem ducere? hanc amittere? ut potero, 


feram. 


Hoc modo te obſecro, ut ne credas 3 me adlegatum 

Sine me expurgem, atque illum huc coram adducam, 
SI, adducas? Pa, fine, pater. 

Ca. Aquum poſtulat : da veniam. Pa. fine te hoc 


exorem. S1, ſino. 
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Cn, Tamen, Simo, 
audi illum. 81. 
Ege audiam ? Quid 
audiam, Chreme P 
Cu. At tandem fine 
2 ut dicat tibi. Sr. 
> Age, dicat, fine, 
PA. Ego fateor me 
amare banc, Si ia 
72 peccare, fat cor 
ot ag ater, 
me tibi. Im- 

one quiduis onteris : 
impera : Vis me 
ducere uxorem f yig 
me amitrere bane ? 


Mode obſecro te hoc, 
bunc 


ſhunc ſenem. 


30 


Quidvis cupio, dum ne ab hoc me falli comperiar, r „ e 


Chreme. 


[patri. ſenem gde allega« 


CH. Pro peccato magno paulum ſupplicii ſatis eſtſ 4 me. Sine ut 


expurgem me, atque 
edducom iilum buc coram te, St, Adducat ? Pa, Pater, fine, Cn. Poftulat aquum, da 
veniam illi. PA. Sine ut exorem hoc A te. S1. Sino. Cupio guidvis, Chreme, dum comperiar 


me ne falli ab bc. CM. Paulum ſupplicii eff ſatis patri, pro magno peccato filii, 
ANNOTATIONS, 


25 Ege me amare bant fateor. Donatus 
obſerves, that he does not here name Gly- 
cery, becauſe he knew that was a Sound, 
would have been diſagreeable to his Father, 
nor does he call her a Stranger, banc pere- 
grinam, it being a term of Reproach, and 
he believing her to be a Citizen 53 but ſays 
barely banc, which is more ſoft, and paſſes 
ealily, Indeed, the whole Speech is framed 
with wonderful Judgment. His Diſpoſition 


naturally good, can't bear his Father's Re- 
ſentment; and if he promiſes to ſacritice all 
to pleaſe him, it is yet with ſuch appearance 
ReluRtance; as diſcovered the Conſtraint he 
put upon himſelf : nor are we to ſuppoſe that 
Chremes would be very forward to give his 
Daughter to a Man, whom he ſaw forced to 
marry againſt his Will. Ee multum valer 


ſub præſentia Chremetis bac conſeſſio, ad re- 


cuſandas nuptias, ſays Donatus. 


ACTUSY. 


SCENATIV. 


ARGUMENTUM, | 
Opera Critonis Andrii (cujus bie cum Simone & Chremete 
rongreſſus continetur) Glycerium Chremetis filia agnoſcitur, 
S conceditur Pamphilo, & Davus liberatur. 


Cairo, CHREMEs, SIMo, PAMPHILUS, 


ORDO 
re mie. 


MITTE orare. una harum quævis cauſa me, ut| cn. MIT 


faciam, monet: 


rio. zuævit cauſa 


Vel tu, vel quod verum eſt, vel quod ipſi cupio Gly- arum moner, ut fa- 
Cu. Andrium ego Critonem video? certe is eſt. CR. ι,EGũ: wet ta, 


ſalvos ſis, Chreme. 


guod eft verum, wel . 
od ci pio ut fit be- 


ae inf Glycerio, Cn. Video tgo Critonem Andrium ? Certe eft is, Cn. Chreme, fis ſalvus. 
| ANNOTATIONS. 


his utmoſt to convince the old Men, — | 


was really an Athenian ; as this req 


* 


ſome time, and Chremes and Sims don't go 
off the Stage, we moſt ſuppoſe that 1 
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ANDRIAN: 


Chr. What could occaſion your coming ta Athens, a thing ſo 


very unuſual ? 


Cri. So it has happened, you ſee ; but is this Simo? 


Chr. The ſame. 


Si. Do you aſk for me? Hark ye, Friend; do you ſay that Ghs 


cery is a Citizen of Athens ? 
Cri. Do you deny it:? 


Si. What are you come ſo well prepar'd ? 


Cri. About what? 


Si. Do you aſk? Or do you expect to eſcape unpuniſhed for this ? 
Are you come here to draw in young Gentlemen well educated and 
without Experience? Will you by your fine Speeches and Promiſes 
ſeduce and confirm them in their vain Fancies ? 


Cri. Are you in your Senſes ? 


$i. And confirm their ſhameful Intrigues by a lawful Marriage? 
Pamp. I'm undone : I fear that this Stranger cannot bear all this 


ill Uſage. 


Chr, If, Simo, you but knew the Man, you would be far from har- 


bouring ſuch a Suſpicion. He's a 


very wotthy Man, 


Si. He a worthy Man ! what, to come here ſo very opportunely, 
on the Day of the Wedding, and never before? Is any Credit to 
be given to ſuch a Man, Chremes ? 

amp. (aſide) Were I not afraid of my Father, I could help him 


out extremely well in this matter, 
Si. A Sycophant ! 
Cri, Hah! 


Chr. Tis his way, Critoe; never mind him, 
Cri. Let him ſee to himſelf. If he perſiſts to ſay whatever he 


has a mind to, he ſhall hear what he 


perhaps won't fo much like. 


Do I dream of diſturbing the Nuptials, or care how they go? Can't 
you bear your Misfortunes with an equal Mind? For as to what I 


| ſay, whether it be true or falſe, may be ſoon known. 


A certain 


thenian ſome time ago, being ſhipwreck'd, was caſt upon the Iſle 
of Andros, and this little Gir! along with him: as he was in want 


ANNOTATIONS. 


fill up the Scene with Nods, and proper 
Geftures. 

4 Inſolens, This word had undergone ſe- 
versl Changes of Signification. Originally 
it was equivalent to iaſuetus, inſolitus, and in 
that ſenſe is to be taken here. Thoſe too, 
who, from being poor, ſuddenly came to the 
Poſſeſſion of great Riches, were called inſo- 
lentes ; and as they are apt to be arrogant 


and haughty, hence in//ens is, for the 


moſt part, uſed for a proud arrogant Man, 
Cicero, Philip. 9. 6. Mirifice enim Servius 
Sulpicius majorum continentiam diligebat ; bu- 
Jus ſeculi injolentiam wityperabat, And in 


* 


of 


his Oration for Roſcius 8, Qui in re ſua 
fuiſſet egentifſimus, erat, ut fit, inſolens in 
aliena, 

1 Meretriciot amores nuptiii conglutinas ? 
That is, do you attempt to confirm, by a 
lawful Marriage, an Amour that has bither- 
to been carried on only by ſtealth and pri- 
vately ? for the word conglurino is uſed in 
Caſes of ſtrict Friendſhip, that are united by 
the ſtrongeſt Tyes, For ſo Cicero, Att, 7. 
8. Suſpicionem autem eo mibi majorem tus 
taciturnitas attulerat, quod & tu ſoles con- 
glutinare amicitias teſtimontis tuis, And as 


gain, in his Treatiſe de Senectute 20. Ut 
aan, 


— 


Cn. Quid tu Athenas inſolens? Cx. evenit. ſed hiccine 


eſt Simo? 


Cn. Hic eſt. $1. men' quæris? eho, tu Glycerium hinc|venic : 


civem eſſe ais? 

Cx. Tu negas ? Sl. itane huc paratus advenis? CR. 
quare ? SI, rogas? [ ſcentulos, 

Tune impune hæe facias? tune hic homines adole- 

Imperitos rerum, eductos libere, in fraudem illicis ? 

Solicitando, & pollicitando eorum animos lactas? Cx. 
ſanun' es? 

St. Ac meretricios amores nuptiis conglutinas? 10 

Pa, Perii: metuo, ut ſubſtet hoſpes. CH. ſi, Simo, 
hunc nötis ſatis, 

Non ita arbitrere. bonus eſt hic vir. Si. hic vir ſit bonus? 

Itane adtemperate venit hodie in ipſis nuptiis, 

Ut veniret antehac nunquam? 2ſt vero huic ctedendum, 
Chreme ? 

Pa. Ni metuam patrem, habeo pro illa re, illum quod 
moneam probe, I 

$1, Sycophanta. CR. hem. CH. fic, Crito, eſt hic: 
mitte. CR. videat, qui ſiet. [ audiet. 

Si mihi pergit, quz volt, dicere, ea, quæ non volt, 

Ego iftazc moveo, aut curo ? non tu tuum malum æquo 
animo feres ? 

Nam, ego quæ dico, vera, an falſa audieris, jam ſciri 

teſt. I 
Atticus quidam olim navi fracta ad Andrum ejectus eſt, 


Et iſtæc una parva virgo. tum ille egens forte applicat 


Hic et. St. Quæ- 
riſne me Ebo, ais 
tu Glycerium . eſſa 
tivem binc Cn. 
Negas tu? fr, 
Adveniſne buc ita 
paratus ? Ca, Qua» 
re# St, Rogas 
Tune facies bac 
impund Tune bic 
tllicis in fraudem, 
bomines ado eſcen- 
tulos, imperitos re- 
ram, eductos liber? ft 
Tune l/a#as ani- 
mot corum — 
de, & pollicitando 
Cr. Sanuſne et 
S1. Ac cenglutinas 
amore: meretricios 
nuptiis ? PA. Pe- 
ritz metuo ut 30. 
ſpes bet, Cn * 
Si, Simo, noveris 
bunc hominem ſa 
tis, non arbitrere 
ita, Hie oft wir 
bonus, S1. Hic fit 
vir bonus ? vent 
ne ita attemperate 
bedie in ip 5 Mw 


ptiis, ut tunguant 
wveniret antechac ? 


Eft verd credendum buir, Chreme? PA. Ni metuam patrem, babeam aliquid pro id re, 
quod probs moneam illum. Sf. Sycopbanta, CR. Hem. Cn. Sic eft lic Simo, Critoe 
nine cum. Cn, Videat qui fiet, fi pergit dicere mibi que wult, audiet ea que non wult, 
Egone moveo aut curo iſtæc? Nonne tu feres tuum malum ægue anime? Nam quod ad ea 


que ego dice, facile ſciri poteſt, num audierts vera an Jae 
frato oft q̃eclus ad Andrum, & iſſæc parva wirgo una, Tum ille egens 


ANNOTATIONS. 


Olim quidam Atticus navt 


forte applicat 


navem, ut &difi cium idem deſtruit facillime, 
qui conflruxit « fic bominem eadem optime, 
gue conglutinavit, natura diſſolvit, 

's Ego iſbæc moveo, aut curo* There is 
a great Emphaſis to be laid upon the Pro- 
noun ego. Simo had ſaid in the fifth Verſe, 
Tu Glycerium binc civem eſſe ais ? Tune im- 
pune boc faciar ? Tu bemines adoleſcentulos, 
Se. Crito therefore anſwers with an Air of 


indignation, Ego iſtbæc moves, aut curo ? 

*t Forte applicat ſe primum ad Chryſidis 
patrem. Applicare was a Term commonly 
uſed, where one of inferiour Rank had re- 
courſe to his Patron in any Emergence, and 
in general expreſſes an Addreſs for Relief in 


judicio, 


a Shipwreck, in Baniſhment, Sc. Hence 
| Cicero employs the Expreſſion, jus applica= 
tionts, in ſpeakingof an exiled Perſon, where 
he calls it jugs cure and unknown Right. 
His Words are in his firſt Book de Orators 
39+ Qui Romam in exilium veniſſet, cui Roman 
exulare jus efſet, fi ſe ad aliquert quaſi patro- 
num applicaviſſct, inteſtategue efſet mar- 
tuns, nenne in ca cauſa jus applicationis y 
obſcurum ſane & ignoatum, patefaftum in 
atgue illuſtratum e d patrono ? 
A Man who ſhould come to Rome, as an 
© Exile, and be there fuffered to paſs the 
* whole time of his Baniſhment; if he 
* ſhould apply to any Citizen as his Patron, 
© and afterwards die without making aWil!, 


whatever Circumſtances of Diſtreſs, as after | 


Q 4 
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of every thing, he chanced to apply firſt to Chryſis's Father. 
Si. So: He begins a Talc. | 
Chr. Let him go on. 
Cri. Does he pretend to interrupt me thus ? 
Chr. Do you go on. 
Cri. This Chryſis's Father, who received him, was a Relation of 
mine. It was there I heard from himſelf that he was an Athenian, 
He died there. | 
Chr. His Name ? 

Cri, His Name ſo ſuddenly ? Phania. 
Chr. Hah! I'm 17 | 
Cri. I think indeed that it was Phania one thing I am very cer- 

tain of, that he ſaid he was of Rhamnus. | 
' Chr, O Jupiter. 
Cri. Many other People in Andros, Chremes, heard theſe very 


things I now tell you. 


Chr, I heartily wiſh it may be as I hope. But tell me; what ſaid 8 
he of this Girl, did he pretend that ſhe was his own ? 

Cri. No. | C 

Chr. Whoſe then? 1 

Cri. His Brother's. 

. Chr, She's certainly mine. Q 
Cri. What d'ye ſay? 

Si. What's this you ſay? 8 
A CR, Pamphilus, hearken. of 
Si. Why do you believe fo, Chremes ? | 
Chr. That Phania was my Brother, Ci 

Si. I know it, and remember him very well. C. 


. Chr. He on account of a War which was juſt then breaking out, 
and expecting to find me in Aſia, whither I had gone a little before, 
left this Place, At the ſame time thought it not ſafe to leave the iff (; 
Child behind him. Since which, this is the firſt time I have heard tin: 
what happened to him. | 

Pamp. Iam ſcarcely my ſelf, my Mind is ſo diſtracted with Fear, lf p, 
Hope, Joy, and this ſo wonderfully great and unexpected good For- E. 


tune, | ; 
Si. Nay, I am overjoyed that ſhe proves to be yours, for many ff chere 


Reaſons. \ 
— believe it, Father. — 
Cbr. But there remains yet one Scruple, Cyito, which gives me ſome I his F 

Uneaſineſs. ng 
Pamp. I could almoſt hate you with your Scruples ; you are hunt- 2 

ing for a Knot in a Bulruſh. for o/ 
Cri. What's that pray? Chr. . 


ANNOTATIONS, Raft 


© is it not certain that in the Courſe of | would be illuſtrated and ſet in a proper Aece 
© Pleadings upon this Cauſe, the jus applica- Light bythe Pleader ?* It is probable that wel? 
© tienis at preſent oblcure and unknown, in this Caſe the Patron would have been de- ud ſ: 


d 


t, 
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Primim ad Chryſidis patre m fe, Si. fabulam inceptat. þ rims, od ha 

Cn. line, | [ cognatus fuit, Inceptat fabulam. 
Cx. Itane vero obturbat? CH, perge. CR. tum is mihiſ Cu, Sins — 
Qui eum recepit. ibi ego audivi ex illo, ſeſe eſſe Atti- ge — 


cum. | 
Is ibi mortuus eſt, CH. ejus nomen? CR. nomen a 1 2 Sw _ 
citò tibi?2 Phania. Ch. hem, -- air cognatus mibi, 
Perii. CR. verùm hercle opinor fuiſſe Phaniam. hoc = 7% uſb oft. 
certò ſcio, (hæc, Chreme,|cem. Ir mor 


Rhamnuſium ſe aĩebat eſſe. CH. 6 Jupiter ! CR. eademſ #5. Cn. Quid 
it ejus mnomen ? 


Multi alii in Andro tum audivere. CH. utinam id fit, N % 
quod ſpero, eho, dic mihi, dari — L yore 


Quid eam tum? ſuamne eſſe aiebat? CR. non, CH.|Phenia. Cn. Hem, 
perii ] Cn, Vun 


cujam igitur? CR. fratris filiam. ; 
Cn. Certs — eſt, CR. quid ais? S1. quid tu? quid/age Piana. 
ais? PA. arrige aures, Pamphile, 30% oe on aie- 
51. Qui credis? CA. Phania ille frater meus ſuit. S1. — ba 7 
noram, & (cio. [quens, proficiſcitur.| Fupire-! C. Mal. 
Cu. Is hinc bellum fugiens, meque in Aſiam perſe- - alii __ 2 
Tum illam hic relinquere eſt veritus. poſtilla nunc ae, eee C. 
primum audio, Utinam id fit, quod 
Quid illo fit factum. PA. vix ſum apud me: ita ani-j/þers : ebo, dic mibr, 
mus commotus eſt metu, 34 ow . „ 
Spe, gaudio, mirando hoc tanto, tam repentino bono. Ca. Non, Cu. Cu- 


Si. Næ iſtam multimodis tuam inveniri gaudeo. PA. en filiam igitur f 
| Cx. Aiebat eſſe f< 


credo, pater. [habet, PA, dignus ese fratris. Cn, 


Cn. At mihi unus ſcrupulus etiam reſtat, qui me maleſ Cre; of mea filia. 
Cum tud religione odio. nodum in ſcirpo quæris.] Sa. N ais = 
Cx. quid iſtud eſt? 42 nag 


pbile, arrige aures, St. Qui credit: Cn, Ile Phania fuit meut frater. S1. Noveram illom, 
@ ſcio fuiſſe tuum fratrem. Cn, Is fugiens bellum, perſequenſque me in Aſiam, proficiſertur 
bine. Tum of veritus relinguere illam hic. Poſt illa tempora nunc primum audio guid fe 
factum de ills. PA. Sum wvix apud me, animus eft ita commotus metu, ſpe, gaudis, be 
tanto mirando, tam repentino bono, S. Ne gaudeo iſtam inveniri tuam mult imadis. 
PA, Credo, pater. Cu, At etiam unus ſerupulus reſtat mibi, gui baber me male, Pa. 
Es dignus odio cum tua religione ; queris nodum in ſcirpo, Ct. dui eft iſtud 
NNOTATIONS. ey 
clared legal Heir to the Perſon he had re- rence, were maritime Towns of Attica, near 
ceived: for it had been provided by the | to which the more wealthy Arbenians had 
Laws, that a Man might take poſſeſſion of | Country-Seats- 
the Goods of him whom he had received into | 37 At unus pulus, Donatus derives 
his Houſe. ſcrupulus from ſcrupus a little Stone, which 
2 Fobulam inceptat. Sims ſpeaks thus in | in walking, eſpecially if they get into the 
reference to the Manner of Crito's begin- | Shove, hurt the Feet very much. But Nan- 
ning his Relation, Atticum quidam olim, nius rejects this, deriving it from ſcriptulum 
for olim was proper to Fables. Thus Horace, the Twenty-fourth part of an Ounce, as if 
Sat, Lib. 2. 6. 79. the Senſe were, that Chremes, upon examin- 
— s, ing the Proofs, found them of full weight 


Ruſticus urbanum murem mus 7 5 fertur | except one Scruple, which was till wanting, 


Accepiſſe cavo, weterem vetus boſpes amicum. | viz, the Girl's Name not agreeing, But 
this laſt is rather ingenious than ſolid. 


| 3b Nodum in * Seirpa 8 fays 


7 Rbamnuflum ſe aiebat ge. Rhamnus 


ud ſuch other Places often mentioned in 25 
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Chr. The Name don't anſwer. 

Cri. She had indeed another when a Little-one. 

Chr. What wes it, Crito? Can you remember it? 

Cri. That's what I now want. 

Pam. Shall I ſuffer his bad Memory to ſtand in the way of my 
Happineſs, when J have it in my power to remedy my ſelf at once? 
I will not, Hark ye Chremes, the Name you aſk for is Paſibula. 

' Cri, The very ſame, 

Chr. That's it. 

Pamp. I have heard it from herſelf a thouſand times, Ne 

Si. I believe, Chremes, you are ſatisfied we all rejoice at this Diſ- 
covery. 

Chr. As I hope for the Favour of the Gods, I do. 

Pamp. What remains now to be done, Father? : 

Si. The thing itſelf has already brought me to agree to it. ; 

Pamp. Excellent Father! Chremes will never oppoſe my enjoying 
my Wife, in like manner as I have already done. 

Chr. The beſt Reaſon in the World, unleſs your Father is of ano- 
ther mind. a 

Pamp. What ſay you to it? 

Si. N 

Chr. Her Portion, Pamphilus, is ten Talents. 

Pamp. I'm ſatisfy'd. 

Chr. Fl haſten to my Daughter: here, Crita, come along with me, 
for I doubt whether at this Diſtance of Time ſhe will know me. 

Si. Why don't you order her to be ſent for hither ? 

Pamp. Well thought! TIl give that Charge to Davus. 

Si. He can't. 

Pamp. Why? 

8 Becauſe he has ſomething to think of, that more nearly con- 
cerns himſelf. 

Pamp. What? 

Si. He's bound. 


8 Father, it was not well done to bind him, 
Si. But I ordered it ſhould be well done. 
Pamp. Pray command that he be unbound, i Si. 


ANNOTATIONS. 
Donatus, paluſtris ret, & lewiſſime, Lucilivsing 47 Nempe, S1. ſcilicet, Guyetus in ex- 
Frime, Nodum in ſcirpp inſane facere vulgus, | plaining this Paſlage fancies that So in giv- 
Eft autem ſcirpus fire nodo, & lewis junci ſpe- ing his Anſwer held cut a little Bag of Mo. 
cics. ney, as if he meant id ſcilicet ſubwelo, i. e. 
45 Famdudum, This does not here refer | Nummos volo. But this is mere Conjectuse, 
to Time, but to the Meaſure and Degree ot] nor is there any thing in the Words thit 
the Thing, and is equivalent to ſatis furper- | leads us to think he meant to ſpeak of be 
gue. We meet with frequent Inftances of] Portion. Pamphilus had ſaid: Chremes wi 
Its being uſed in this Senſe, Thus in the | eaſily agree to let me bave wy Wife, as | 
Eunuch, Act 3. Sc. 1. 57. ba ve already enjoyed ber. Chremes replit! 
ande illad, gued ty das, expeftat, atiue] The beft Reojon in the world, unleſs ycur Fi 
an. at, ther 1s cf anither mind. Pampbilus ih 
Jendudum te amat : jamdudum illi facile fit | turns to his Father to know his Intenticg 
Nen. 


Dyed del: al, 


927 


Me 


Cu. Nomen non convenit, CR. fuit hercle aliud huic 
parvæ. CH. quod, Crito ? 


Numquid meminiſti? CR, id quæro. PA. egone hujus 


/ . f 
memoriam patiar meæ 40 


Voluptati obſtare, cùm ego poſſim in hac re medicari 
mihi? [Cx. ipſa eſt. CH. ea eſt, 
Non patiar. heus Chreme: quod quzris, Paſibula eſt. 
PA. Ex ipsa millies audivi. St. omnes nos gaudere hoc, 
Chreme, [quid reſtat, pater? 
Te credo credere. CH. ita me Dii ament, credo. PA. 
51. Jamdudum res reduxit me ipſa in gratiam Pa. 6 
lepidum patrem | 45 
De uxore ita, ut poſſedi, nihil mutat Chremes. CR. 
cauſa optuma eſt: dos, Pamphile, eſt 
Niſi quid pater aliud ait. PA. nempe. $1, ſcilicet. CH. 
Decem talenta. PA. accipio. CH, propero ad filiam. 
eho mecum, Crito: [ huc transferri jubes? 
Nam illam me credo haud nofle, $1. cur non illam 
PA. Rectè admones. Davo ego iſtue dedam jam nego- 
ti. 81. non poteſt, 50 
PA. Qui? S1. quia habet aliud magis ex ſeſe, & ma- 
jus. PA. quidnam? $1, vinctus eſt. 


Pa. Pater, non rectè vinctus eſt. 81. haud ita juſſi. 0 lepidum potrem ! 


Pa, jube ſolvi, obſecro. 
uxore, ita ut 
Scilicet, Cn. Pamphile, dos eft decem talent. PA. Accipio, 
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Cu. Nomen mon 
convenit. Cy. Fuit 
hercle aliud nomen 
bu ic parve virgini. 
CH. Quad nomen, 


Crito 1 * 
meminiſti ? Re 
Nugro id, Pa . 


ego poſſim medi- 
cari mibi in bac 
re ? Non patiar. 
Heus Chreme, no- 
men guod guærit 
eft Pafibula, Cn. 
E ipſa. Cn. Ea 
e A PA. Audivi 
millies ex ipſa. Sr 
Credo, — te 
credere nos omnes 
gau dere ob boc. 
Cu. Ita dii ament 
me, credo, PA. 


Nuid reftat, pater? 
81. Res iſa jam- 
dudum reduxit me 
in gratiam. PA. 


emes mutat ni- 
bil de poſſidenda 


paſſedi. Cn. Cauſa eff eptima, ni pater ait quid aliud. Pa. Nempe. 81. 
Cn. Propero ad filiam : ebs 


Crito, veni mecum ; nam credo illam haud neſſi me, Si. Cur non jules illam transſerribuc ? PA. 
Admones rectẽ. Ego jam dedam iſtuc negotii Dawo, S1. Davus non portefl, PA. Nui F $1. 
Quia babet aliud negotium majus, & mag ii ex ſeſe. PA. Quidnam ? S1. Eft vinflus. PA. 
Pater, non eft rectè vinctus. $1, Haud jaſſi vinci rectum ita. PA, Obſecro, jube eum ſolvi. 


ANNOTATIONS, 


Nempe, quid dicit? What ſay you to it 4 Pounds four Shillings and Sevenpence. Sixty 
Sime anſwers, Scilicet, the very ſame, I agree, | Mina's a Talent, one Hundred Ninety-three 
Upon which Cbremes finding all Parties had | Pounds fifteen Shillings : Ten Talents there- 
conſented, names her Portion. fore were equal to one Thouſand, nine Hun- 
Ibid. Dos, Pampbile, oft decem talenta, As | dred and thirty ſeven Pounds, ten Shillings 
Commentators ha ve generally neglected com- | of our Money; a very handſome Fortune in 
puting the true Value of ancient Sums, or at | thoſe Days, 
leaſt have not done it with any tolerable Ac-| 5% Dawo ego iſtuc dedam jam negoti, I 
curacy, I ſhall here once for all take notice | believe it will be hard to meet with another 
of the different Coins mentioned in Terence, | Inſtance of the Verb dedere, in the Senſe 
and give at the ſame time their true Eſti- | which it bears here. The common Rule of 
mation, We are to obſerve therefore, that | Speech was dare iſtuc neget? and not dedere 
though the Plays are written in Latin, yet | iſluc negor? : for dare and dedere are Terms 
as the Scene is at Athens, both the Names | very different in Signification. Terence tis 
and Value of the ſeveral Pieces of Money | probable hazarded this Word to avoid uſing 
mentioned, are Attic. The loweſt Coin in | dabo, and the too great Conformity of Sound 
uſe at Athens was the Obolus, which was of | there would have been between that and the 
Braſs, and equal in Value to a Penny-far- | proper Name Dave; for Daus iftue dabo, in 
thing and zth of our Money. Six Oboli were | the ſame Verſe, muſt ha ve ſounded harſh 
equal to a Drachm, the loweſt Silver Coin in | and uncouth to the Far. Dacter, 
uſe, in Valve Sevenpence-Three- farthings. * Haud ita jufſi, The Underſtanding of 
An hundred Drachms make a Mina, three | this Verſe depends upon attending to the 


Ambignity 


5 
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Si. Well, let it be ſo then. 

Pamp. But immediately. 

Si. 4 in. 

Pamp. O fortunate and happy Day! 

ANNOTATIONS. 

Ambiguity of the Word rede. For Pam- | anſwers him jokingly, Non recher, ſed ut gua- 
jlus meant the fame by it as if he had | drupes vinfus eft; and therefore ſays, baud ita 
„nen jaſè vinctus ; but the Old Man | jſt ; for we know his Command was Qua- 


SET WV. SCENE-Y. 


ARGUMEN T, 
Charinus here comes upon the Stage, that be may learn from Pam- 
philus, what had happened: Pamphilus exults in his Felicity, 


PamPHILUs, CHARINUS. 


Char. Come to ſee what Pamphilus is doing, and here he is. 

Pamp. Some may perhaps imagine that I don't believe what 
I now ſay to be true, but at preſent I am at leaſt willing to think it 
is true: I therefore hold the Gods to be immortal, becauſe they enjoy 
Pleaſures which they can call their own, For I have now purchaſed 
Immortality, if no Miſchance comes in to diſturb my Joy. But 
whom ſhall I chiefly wiſh for at this time, to tell him of my good 
Fortune ? | 

Char. What Matter of Joy is this now ? 

Pamp. I ſee Davus: there is not in the world a Perfon I'd rather 
meet ; becauſe I know of none that will rejoice more at my Happineſs, 
| ANNOTATIONS. 

t Proviſe, quid agat Pamphilus., At the } Ego vitam deorum _— ſempiternam 
End of the laſt Act Simo retires to give Or- efſe arbitror, Epicurus ſaid that the Gods were 
ders for ſetting Dawas at liberty. Pan- | immortal, becauſe they were exempt from all 
Philus in the mean time is expreſſing his Joy Cares, Dangers, and Misfortunes; but Te- 
for the good Fortune that had befallen him, rence here gives another Reaſon, which ex- 


and Charinus coming in the meantime over- 2 better the Joy of Pampbilus : for ho 
bears all. | ays, that their Immortality proceeds from 
the 


— —— 


3 


r EN VL 


ARGUMENT. 

Davus releaſed, is in queſt of Pamphilus, and meeting with 
him, both relate what had happened to them, Charinus 
overhearing that Pamphilus was to marry Glycery, rejoices ; 
and takes Meaſures for obtaining Philumena. 

Davus, PamueHILUus, CHARINUS, 

Davns. HERE can this Pamphilus be ? 

W Pamp. Davus! 1 


Dav. Who's that? Pamp 


eren 
Panpbilus ubinam bic eft Du is round him for Pampbilus: when they meet, 
now ſet at liberty, and comes out looking | be is informed of all that happened, and C- 


rinut 


drupedem | 
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$1, Age, fiat. PA. at matura, S1, eo intro, PA. & 8. Age fat. Pa, 
fauſtum & felicem diem. ** 2 K * 


fauftum & felicem diem, 

ANNOTATIONS. 
drupedem conſtringito. Donatus remarks, that | granted the Pardon that was aſk'd for Dover, 
this ſhews the Complaiſance and Frankneſs | as already talking of him in a jeſting Way. 
of Simo to his Son, and how eafily he 


ACTUS V, SCENAYT 


ARGUMENTUM. 

Charinus hic prodit in ſcenam, ut que acta ſunt? Pamphilo 
ſciat: & Pampbilus de felicitate, que ibi obtigit, exultat. 
| CHARINUS, PAMPHILUS. ORDO. 
Roviſo, quid agat Pamphilus: atque eccum. PA. ali- Gu. [Rag 11 
1 forſan me putet verum lubet. r an, — 
Non hoc putare verum: at mihi nunc fic eſſe hoc PA. Forſas aliguis - 


Ego vitam Deorum propterea ſempiternam eſſe arbi- S 


tror, [mortalitas , ab anne fe bu. 
Quod voluptates eorum propriæ ſunt. nam mihi im-|be mibi ber ef 


Parta eſt, ſi nulla huic ægritudo gaudio interceſſerit. 5|verum. Ego arbs 
tror vitam deorum 


Sed quem ego potiſſimùm exoptem nunc mihi, cui 
hec narrem, dari? 1 mallem, omnium.: — pen 
CH. Quid illuc gaudi eſt? Pa. Davom video. nemo eft,|{prares corum ſune 


Nam hunc ſcio mea ſolide folum gaviſurum gaudia. — — 


mibi, lla tudo i 't buic gaudio, Sed dari mibi peti[e 
N her? Cn, Noi 75 15 * „Fe. ee . 
] , mallem vi : nam ſcio bunc aviſurum ſolid? propter mea ; 
en ee ANNOTATIONS. N 


the Solidity and Duration of their Pleaſures. | eſpecially Epicurus, whoſe Memory was yet 
The Precaution which Pamphilus takes in | freſh, and his Sentiments generally received. 
the Beginning of this Speech, ſome may per- Voluptates eorum propria ſunt, Perpe- 
baps imagine, was neceſſary to excuſe the Li- | tur, ſempiternæ, uæ nan ſunt accomedatee ad 
berty which in the Exceſs of his Joy he takes | rempus, ac mutue. See what we bave faid 
of giving a different Reaſon for the Immor- | above Act 4. Scene 3. Nibilne eſe proprium 
tality of the Gods, from that which the | cuiguam ? 

Philoſophers before him had aſſign'd, and 


ACTUS V. . SCENA VL 
ARGUMENTUM. 

Davus revinctus querit ubinam fit Pamphilus : eo invents, 
uterque de fortunis ſuis recenſet. Supervenit Charinus, 
audit Pamphilum ducturum, quam amarat, Glycerium, Id 
gaudet, & ad Pbilumenæ nuptias accingitur. 


Davus, PamMyeHILUus, CHARINUS. 


PaAmphilus ubinam bie eſt? Pa. Dave! Da. qub o-. N cg 
philus? Pa, Dave * i _ 


NNOTATIONS. 


rinus, being preſent, enters into the Converſa- Play concludes happily for the hrs per- 
tion, by which all is cleared up, and the ſous concerned in it. 7 Num 
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Pamp. Tis I. 
Dav. O Pamphilus. 


AND RIAN. 


Pamp. Vou don't know what has happen'd to me. 
Dav. No really: but I know What has happen'd to myſelf. 


Pamp. And I too. 


Da. Dis according to the common Run of human Things, that 
you ſhould hear of my Miſhap, before I hear of your good For- 


tune, 


Pamp. My Ghcery has found her Parents, 


Dav, Well done! 
Char, Hah ! 


Pamp. Her Father's an intimate Friend of ours, 


Davy, Who? 
Pamp. Chremes. 
Dau. Excellent! 


Pamp. Nor is there now any Hindrance to my marrying her. 
Char. Does he dream, I wonder, what he would wiſh to happen 


when awake? 


Pamp. Then as for the Boy, Davus. 

Dav. Ah ſay no more; he's Heaven's diſtinguiſhed Favourite. 
Cha, I'm in a fair way ! if this be true; I'll go ſpeak to him. 
Pamp. Who's this? Charinus / you come in the Juckieſt Time in 


the World. 
Char. You're a happy Man. 
Pamp 


. What have you heard any thing ? 


Char. I have heard all. Well, think of me now in your Pro- 
ſperity. Chremes is yours, and I know he'll do whatever you deſire, 


Pump. I'll remember you. 


And becauſe it is too long to wait his 


coming out, follow me this way, for he is now with Ghcery. Do 
ag Davus, run home, and make haſte to ſend ſomebody to conduct 


er hence. 


Why do you ſtand ? What do you linger for ? 


Dav. I'm a going. (Turns to the Spectators.) Don't wait their 
coming out : the — will be concluded within, and whatever 


elſe remains, will be tran 


acted within doors, One Clap, and farewel. 


ANNOTATIONS. 


7 Num ille ſomniat ea, que wigilans wo- 
lait? Charinus ſays this here, becauſe we 
are very apt todream of things that have 
before much engaged our Thoughts; for ſo 
Lucretius, Lib. 4. Ver. 959. 

Et cui quiſque fere ſludio devinctus adberet, 

Aut quibus ia rebus multum ſumus ante 

moratt, 

Arque in qua ratione fuit contenta magis 

ment; 

In ſomnis eadem plerumgue videmur abire. 
It is probable that this Paſſage gave Virgil 
the Idea of that fine Line; 

Credimus An gui amant ipfi fibi ſomnia 


fingunt ? Ecl. 8, 108, | 


17 Intus tranſigetur, fi guid ef, quod reſtet. 
This Paſſage has been ork s Ln ard, wi 
by the greater part of -Commentators ; 
which is the more ſurprizing, as Donatus 
might have eafily guarded them againſt the 
Error. They have ſeparated the Words / 
quid eſt, quod reſtet, from intus tranſigetur, 
to join them with plaudite. If there is any 
* thing further wanting, it js, Gentlemen, 
t that you give us your Applauſe.* But that 
is by no means what the oet weuld be un- 
der ſtoodlto ſay, who intends : # guid eft, quod 
reflet, ilud intus trenſigetur, * Whatever 
* elic remains, will be tranſacted within 
© doors.” In fact there were yet a great 


many 


hs www Yi © A Sz - ed . ons ny bby. way 


— 
— 


it 


homo'ſt? PA. ego ſum. Da. 6 Pamphile. 
PA. Neſcis quid mihi obtigerit. Da. certe : ſed, quid 
mihi obtigerit, ſcio. [ſim nactus mali, 
PA. Et quidem ego. Da. more hominum evenit, ut quod 
Prius reſciſceres tu, quam ego, tibi quod evenit boni. 
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Bemo e PA. 
ſum.” DAO bes. 
phile, Pa. Meſen 
7 iger u. 
guird ier i: 


I 


„ibi. Pat Fr gork 


Pa. Mea Glycerium ſuos parentes reperit. DA. Aae, Da. E. 
factum bene. | 5 went Wore hoi, 
Cn. Hem. Pa. pater amicusſummus nobis. Da. quis 7 __ e. 
PA. Chremes. Da. narras probe. 22 * 
Pa. Nec mora ulla eſt, quin jam uxorem ducam. CHn.ſegoreſeifceremithd 
num ille ſomniat lad, deſine % good” . 
Ea, quæ vigilans voluit? PA. tum de puero, Dave? DAA ane: won 
Solus eſt, quem diligunt Di. CH. falvus ſum, fi hæcf e ene DA 
vera ſunt. | os Le 2 
Conloquar. PA. quis homo eſt? Charine, in tempore ey —_ 7 
ipſo mi advenis. | IC| amicus nobis, Da. 
Cn, Bene factum. PA. hem, audifti? Cn. omnia. age, $7 7 Pa. 
me in tuis ſecundis reſpice, ſomnia, 1 
Tuus eſt nunc Chremes. facturum, quæ voles, ſcic| wee 77 oils mere, 
Pa, Memini: atque adeo longum eſt, nos illum ex-| in jam ducom 
ſpectare, dum exeat, [abi domum, A A 
Sequere hac me intus ad Glycerium nunc. tu, Dave, a, gue vigitens 
Propere accerſe, hinc qui auferant eam. quid ſtas 1 it? Pa. Tom, 


quid ceſſas? DA. eo, 1. 22 
Ne exſpectetis, dum exeant huc : intus deſpondebitur: | ls quem dii diti- 
Intus tranſigetur, ſi quid eſt, quod reſtet. Plaudite, , Ci. Sow 
| CALLIOPIUS RECENSUL, — 


Pa. Quis bomo off Cbariae, advent mibi in ipſo tempore. Cn, Bene faftum. Pa, Him 
audi Cu. Audivi omnia, Age, reſpice me in tuis rebus ſecundit. Chremes eft nunc 
tun. Scio eum eſſe faFurum omnia, que wilt, Pa. Memini: atque eft ade hagen, 


nor ep Are illum, dum exeat. me bac intus ad Glycerium nunc. Tu, Dave, obi 
domam. Propere accerſe aliquos, gui auferant eam Glycerium binc, Quid far ? DA. Ee. 
quid, qued veflet, 


totes: ne expetetis, dum exeant bus i deſpondebitur intus : fi 
ran intus, Plaudite, 


ANNOTATIONS. 
many things to be done: the Marriage of that plaudite was ſaid by all the Comedians 
Charinus, and the deciding the Pretenſions | together. But this has not any probable 
of Crito, but theſe could not be brought upon | Foundation, nay we know that plaudite was 
the Scene, b:cauſe the Spectators are not | not ſaid by the whole Company, but moſt 
ſufficiently intereſted in them, and therefore commonly by the Actor who ſpoke laſt, or 
they muſt have made the Action appear | the Chorus. I ſhould rather be apt to think, 
languiſhing. that if Omege is to be interpreted in any ſuch 
Ibid. Plaudite, Almoſt all ancient Co- manner as this, it may be defign'd for the 
pies have Q before plaudite here, and before | firſt Letter of Nds, which is Greek for 
v1 valete & plaudite in other Plays, Learn- Cantor, who, as we learn from Horace, was 
ed Men are not agreed as to what muſt have | the Perſon that at the End of the Play de- 
been intended by it. Some are of opinion, | manded the __— the Audience ; for 
thit inſtead of Omega, it was at firſtoo, | ſo in his Art — Ver. 154. 
which might eaſily by degrees degenerate in- | Si plauſorit eges aulæa manenti :, & uſque 
tow; and that theſe two oo ſtood for Jaog uri, donec cantor, Vos plaudite, dicat,] 
ðX AD, the whole Troop or Company of Play | But it is more likely that Omega was added 
eri, by which we are made to underſtand, by Tranſcribers, and * for Finis: = 2 
ba 
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Abe che firſt Letter 


ſo Owege the laſt, mark'sd the 


Pius recenſei, and ſome have fancied that this 
was one of the Actors. This is 
Editjons of 


but we 


refled this Piece, And this comes from 
the Manner of anclent Critics, who reviewed 


the Greek Alphabet Manuſcripts with Care. When they lad 
was often uſed to mark the Beginning of z | read over and corrected any Work, they al- 


ways put their Name at the End of it, We 
have a remarkable Proof of this in the Fu- 
neral Oration which Aiden the Ora tor 
made upon his Preceptor Alexander, where 


he ſays, among other things, that in all 


the Books which he had read over and cor- 
reſted, we ſee at the End his Name and thit 
of his Country: and indeed ſays, be bat left 
bebind hie this Teftimeny of bis Love for bit 
Co ; for after putting bis own Name at 


the End of a Work, be alwayt took cars to 
add alſo that of bis Country, That is, this 
Alexander was not contented with putting 
Alexander recenſui ; but he put e ran 
Cutiæus recenſui, | | 
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THISCOMEDY WASEXHIBITEDAT THE ME. 
GALENSIAN GAMES, WHEN L.POSTHUMIUS 
ALBINUS, AND L, CORNELIUS MERULA 
WERE CURULE ADILES IT WAS ACTED 
BY THE COMPANTES OF L. AMBIVIUS Tru. 
PIO, ANDL. ATTILIUS PRENESTINUS. FLAC- 
CUS THE FREEDMAN OF: CLAUDIUS COM. 
POSED THE MUSIC, WHICH /WASPERFORM. 
ED ON TWO RIGHT-HANDED FLUTES. IT 
IS FROM THE GREEK OF MENANDER, AND 
WAS ACTED TWICE, UNDER THE CONSUL 
SHIP OF MVALERIUS, AND C.FANNIUS. 


ANNOTATIONS. 

What we have ſaid upon the Title] * Tibiis duabus drxtris. To un 
to the Andrian, will ſerve ſufficiently | derſtand this, we muſt refer the Read 
for all the other Titles of Terence ser to what is ſaid in the Beginning 
Plays. We may take notice here{| of this Work, concerning the Mulic 
however, that by ſome neglect ct|of the Roman Stage. I have only u 
Tranſcribers, the Price which the obſerve here, that Donatus tells vs 
AEdiles pay'd for this Comedy. i, the Muſic was performed Tibizs ds 
omitted in the Title; for we are told. bus, deftra & finifira. But if then 
expreſsly by Suctenius, that it way an | be any thing in this, it muſt be un 
ciently marked in it. His Words] derſtood only of the firſt Repreſer 
ate; Eunuchus quidem bis die aa ft, | tation, for aſterwards they made ul 
meruitque pretium quanta nulla antea\ of two equal Flutes. 
erguſdam comædia, id eft, otto millia]} * Graca Menandru. Menand 
nn mmum, propterea ſumma quoque ti · is here a Greek Genitive, inſtead e 
fulo adſcribitur. The Eunuch was! Menandrou, Mevav3ps. 

« ated twice in one Day, and thej 2 Ada ll. We learn from D 
Poet received a greater Sum for; natur, that this Play was acted thrice 
«+ it, than had ever before been given Hæc edita tertium ef, & pronuncia! 
for any Comedy, for they allowed 

him eight thouſand Selterces, and 
« on this account, the Sum was' 
« marked in the Title.” Dacicr. 


| Terentii Eunuchus, ue jam adi 

commendatione pretar, ac meritis ig 
nit notioribus populo, ** This Pic 
© was repreſented thrice, and entitle 


6 | 


0 A= of the Poet being very 
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TITULUS ſeu DID ASCALIA. 


ACTA LUDIS MEGALENSIBUS, L. * . 
POSTHUMIOALBINO,L.CORNELIO E L. 
| Albino, 


MERULA ADILIBUS 


EGERE L. AMBIVIUS TURPIO, L. AT- 
TILIUSPRENESTINUS. MOD ULA- 


CURULIB US. 


VITFLACCUS CLAUDII TIBIIS BUH NE. 


ABUS DEX TRIS:, GRACA ME NA N-|Zcx: 


DRU.ACTAIPF.M.VAL 
NIOCOSS?. 
n. M, Vale, C Fannie Conſulibue, 


ERIO, C. F A N-|tibiis duobur, dex- 


| trite Eſt Grace 


ANNOTATIONS. 


« the Funuch of Terente, the Re- 


igh, and his Merit generally 
* known to the People.” One is, 
therefore at a loſs to know how 
Ad II. came to be inſerted in the 
Title. There is certainly ſomething 
wanting here, and to compleat the 
Senſe, we muſt read Ada ll. die, acta 
Gr; die. That it was play'd twice in 
one Day. And this agrees with what 
Sue toni us ſays in the forecited Paſſage: 
Eunuchus quidem bis die acta oft. 
Paſſage, however, quoted from Do- 
nat us, acquaints us with a Circum- 


ance very ſingular, and worthy of | remarkable Equality of Genius, that 


Notice : that in publiſhing and enti- 
tling the Plays of a new Poet, who 
was but little known, and whoſe Re- 

tation was not yet eltabliſhed, the 


and after that the Name of the Poet : 
thus Andria Terentii, that the Play 
might ſerve to make the Poet known. 
But when the Author was general! 
approved, and his Reputation fett] 

in publiſhing or entitling his Pieces; 
they put his own Name before that 
of the Play, as in this Inſtance, Te- 
rentii Eunuchus. Dacier. 

M. Valerio, C. Fannio Coſi. That 
is, in the Year of Rome Yar and 
160 before the Birth of f rift, five 
Years after the ſrſt Repreſentation of 
the Andrian. Donatu; obſerves, that 
there runs thro' this whole Piece a' 


he every where diverts us with his 
Pleaſantries, nor diſcovers in any 
part that his Fund of Entertainment 


ame of the Comedy was put firſt, 1 
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The ARGUMENT tothe EuNucn, 
i | * from MuxEeTus. | 


en 


| A Certain Citizen of Athens had a Daughter whoſe Name was pam - 
| phita, and a Son called Chremes, Pamphila while yet but an In- 
| fant was carried off from Sunium by a Band of Robbers, who ſold her 
| te a Rhodian Merchant. He carrying her to Rhodes, made d Pre- 
| fent of her to a Courtezan, twhom he was at that time very much in love 
| with, She, after receiving the Girl, brought her ap with the ſanie Cure 
| and Tad, as her own Daughter Thais, inſomnch that every body 
| hot d upon them as real Siflers. Thais, who was ſemetußat older, be- 
Wu | ing now arrived at the Age, when ſhe might render herſelf agreeable to 
1. he Men, following, as for the ng hart} 
| 
| 


— — — — —— — — — - — 


appent, her Mother's way 
Life, came to Athens in company with a Stranger, who, tying after 
feme time, left her his Heireſs. Mean time a Soldier, by Name Thraſo, 
falls in love with her, who, after he had cohabited with her fot ſome 
time, ſet aut for Caria, During this Period, Thais“? Mather was 
dead, and her Brother had expoſed Pamphila to Sale, hoping, that as 
Be was a great Beauty, and perfettly till d in Muſick, be might diſ- 
eſe of her to good advantage. It happened, that at this very time 
hais's Lover, the Soldier, was at Rhodes; who, knowing nothing of 
what we have above related, bought her, that he might * her to 
his Miſtreſs at his return to Athens. Thais, after the rture of 
the Soldier, had aim'd at ſecuring another Lover, and attached to her 
Phxdria an Athenian Youth, the Son of Laches. She had moreover got 
ome Hints with regard to Pamphila, and having converſed ſeveral times fu 
with her Brother Chremes, imagined ſhe had pretty good Reaſon to bthieve 2 
that the Girl, who had been educated with her at home, was that 47 
young Man's Siſter. They therefore earneſtly deſired that ſhe might have ne 
it in ber power to reſtore Pamphila to her Relations, and by that mean: 97 
bath do a good Office to the Girl, and ſecure her own Fortune by the 50 
Patrenage of her Relations. The Soldier returns, but hearing of her En- ra 
gagements with Phædria, reſolves not to ——_— 2 with the Girl, un- fit 
defs he is firſt diſcarded. Thais is at a loſs what Courſe to take, for in 
he led d Phædria from her Scul, but imagines that to recover Pamphila, ub 
foe ought to flick at nothing.” At length, boping with herſelf, that ſpe dr 
might eaſily juſtify her Conduct to him whom ſhe Jad ended; to pleaſe du 
the Soltter, fhe excludes Phædria. Next day ſending for him, who tas A 
reatly ended at her Behaviour, ſhe endeavours to clear herſelf, and 
offer many Intreaties prevails with him to let Thrafo Jeethingly have the 
preference, for the ſpace only of two Days ; aſſuring him, that as ſoon 
«@s ſhe was in poſſeſſion of the Girl, ſhe would throw him off altogether. 
Phædria, that he might bear this two Days Abſence with leſs Regret, re- 
ſelves to go into the Chuntry, and recommends to Parmeno to carry t6 
hais, the Eunuch and Ethiopian Girl, whom he had bought fer her. 
5 Mean 
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C/ VIS quidam Athenienſis filiam, cui Pamphile, & filium, cui 
Chremeti namen erat, habuit. Ex tis Pamphilam, adbuc 
infantulam prædones rupuere e Sunio, & mercatori cuidam Rhadio 
vendidere : qui, Rhodum- aduectam, meretrici quam amabat, dino e- 
dit. Hæc acceptam puellam pari cura ac fludio, cum Thaide filia. 
cepit educare : nemo ut cot, | non utramgue ex ipſa genitam efſe ar- 
bitrqretur. Thais, que grandiuſcula erat, quum ad cam ætatem per- 
veniſſet, ut wiris placere Met, maternam, ut fit, vivendi rationen in- 
ſecuia, cum hoſpite am Athenas venit, qui eam poſita moriens 
heredem religuit. Interea miles, Thraſa nomine, ad eam adjecit 
animun : * cum ea per aliquod tempus conſueviſſet, in Cariam 
prafectus eff. idis mater per eos dies vitam morte commutaverat, 
fratergue ipſius Pamphilam venalem propoſuerat, ſperans eam, 2 & 
formaſa eſfet, & fidibus ſeiret, praclare a ſe venditum ire. Forte ac- 
cidit, ut eo ipſo tempore Thaidis amator miles efſet Rhodi : qui, ha- 
rum omnium rerum inſcius, Pamphilam emit ; ut efſet, quod amice, A. 
thenas reverſug, deno daret. gis, profecto milite, aligm conditis- 
nem quæſierat, adjunxeratque ſibi Phædriam, adoleſcentem Athenienſem, 
Lachetis filium. Inaudiverat interim etiam aliguid de Pamphila, jam- 
que cum fratre ipſius Chremete, aliguoties colfocuta, eo pervenerat, ut 
nm dubiis indiciis intelligeret, ſororem illius eſſe, que ſecum in maternis 
edibus educata foret, Summopere cupiebat igitur occaſionem ſibi aliquam 
dari, qua Pamphilam ſuis reflitueret, eodemque fatto, & pucliam 
ſummo afficeret beneficio, & propinquorum illius amicitia fortunas 
conſtabiliret ſuas. Redit miles: ſed, quum cognoſſet de amore Phe- 
driæ, puellam ſe, niſi eo repulſo, negat daturum. Thais, quid ageret, 
neſcire nam & Phedriam amabat ex animo, & Pampbilæ recipiendæ 
gratia guidvis ſibi fuciundum putabat : tandem, quum ſperaret, ſe 
poſtea facile confilium ſuum ei ipſi, cujus animum offenderat probatu- 
ram; Phedriam, ut militi gratificaretur, excludit. Poſtridie, accer- 
ſito ei, atque egre ferenti, tandem ſe purgat, 2 precibus ab eo 
impetrat, ut, per biduum, priores partes habere Thraſonem ſineret : 
ubt primum eripuiſſet puellam, nihil ſibi cum illo amplius fore, Phe- 
dria, ut hujus bidui moleſtiam æguiore animo ferret, rus ſibi abeun- 
dum eſſe flatuit : itaque abiens, mandat Parmenoni, ut Eunuchum & 
Athiapiſſam, ad Thaidem, cui eos emerat, duceret. Pamphilam, quum 
| ex 
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Mean time as Pamphila is conducted ou Thraſo's Fuſe to Thais, 
ſhe is accidentally ſeen by Chærea, Phedria's younger Brother, who is [+ 
violently ſmitten with her, that he values not what he does, if he can but 
enjoy ber; nor could be at eaſe, till he had prevailed with Parmeno to 
lead him to Thais in the Eunuch's Dreſs. To conclude, Thais having 
gone to ſup with the Soldier, Chærea in the mean time raviſhes Pam - 
phila, 's occaſions a world of Diſturbance, till at length the whale 
Afair being cleared up, Thais is received under the Protect ian of Laches, 
ond Pamphila being acknowledged by her Relations, Chærea mar- 
ries her. Thraſo, who had long been the Dupe of all Parties, is at 
length by means of Gnatho his Paraſite, admitted to ſharg of the Cour. 
tezan's Favours. | 
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er edibus Thraſonis ad Thaidem deduceretur, conſpicatus in via Phe: 
driæ frater natu minor Cherea, ita ejus amore flagrare cæpit, nihil 
ut penſi haberet, dum ea potiretur : neque prius conguievit, quam, Jus 
ri cauſa, ad Thaidem pro Eunucho deduttus eft. uid plura ? Thaide 
ad canam cum milite profetta, virgini a Cherea per vim vitium er- 
tur. Turbe undique miſerabiles, donec, tata re patefatta, Thais a 
Lachete in fidem & clientelam recipitur. Cherea agnitam Pamphilam 
ducit uvorem. Thraſo diu illuſus, tandem in amoris meretritii par- 
im, Gnathonis paraſiti opera, admittitur. e 
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PERSONS of the PLAY: 


The Speaker of the PRoLoGVE. 

PH2DRIA, a young Gentleman, the Son of Lackes, in lore wit 
Thats, | 

PARMENO, Servant to Phedria. | 

THa1s, a Courtezan, 

GNAT HO, a Paraſite, 

CREA, the younger Brother of Phædrſa, in love with Pan- 

"4 

125 Aso, a Soldier, Rival to Phædria. 

PyrRIASs, Maid to Thais. 

CHREMEs, a young Gentleman, Brother to Pamphila, 

ANTIPHo, a young Gentleman, Cherga's Friend. 

Dorias, Maid to Thais, 

Dorvs, an Eunuch. | 

SANO A, one of Thraſe's Subalterns. 

SorRRON A, Pamphila's Nurſe, 

LACHEs, an old Man, the Father of Phædria and Chæreg. 


) 
MUT ES. 

StMAL1o, 

Dod Ax, Subalterns of Threſo, 

SYRISCUS, 


PAmMPHILA, a young Lady, the Siſter of Chremes, 
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DRAMATIS PERSONA, 


th n 

PHEDRIA, adoleſcens, Lachetis filius, & amator Thain 
PARMENO, ſervus Phedrie. 

THAIS, meretris. 

GNATHO, paraſitus. 

CHAREA, adoleſcens, amator Pane 2 TRA Phedrids 
Tux Aso, miles, rivalis Phadrie. ' 
PyTHIAs, ancilla Thaidis. 

CHREMES, adleſcens, frater Panghile, 
AnTIPHO, adoleſcens, amicus Cbæres. 

Dok lAs, ancilla Maidit. 

Don us, eunuchus. 

Sax dA, ſervus Thraſonts. 

SorHRON A, nutrix Pampbilæ. 

Lachs, ſener, pater Phædriæ & Chæreæ. 


_—I 


PERSONA MUT. 


SIMALIO, | 

Donax, V Thraſonis ſervi. 

SYRISCUS, 

PAMPHILAz adeleſcentula, Chremetit ſoror. 
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The PROLOGUE. 


| ARGUMEN T, 

He inveighs according to his uſual manner againſt his Adver- 
ſary ; whom, by enumerating ſome of his Errots, he expoſes 
to the foe Ridicule and Contempt. He afterwards de- 

1 


fends 


e Poet from the Charge of having ſtolen the greateſt 


part of his Fable from Nævius and Plautus. Finally, be 


begs the Attention 
tation of the Play, 


of the Spettators, during the Repreſen- 


all Perſons of Worth, and give Offence to none, among theſe 


T there is in the World a Man, who makes it his Study to pleaſe 


our Poet boldly profeſſes his Name. At the ſame time, if any 


one thinks that I have ſpoken 


ainſt him in too free and ſevere a 


manner, let him refle& that it is only an Anſwer, and not an At- 
tack, as he gave the firſt Offence : who, though a faithful "Tranſlator, 
yet by ill contriving the Scenes, has, out of excellent Greek Plays, 
made but very ſorry Latin ones, This ſame Poet lately gave us th: 
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T Bonis guam plurimis, As this Pro- 
Jogue has very much engaged the Atten- 
tion of Commentators, and the Explications 
they give of ſeveral Paſſages in it differ con- 
fiderably, I ſhall enlarge the more in my Ob- 
ſervations, that the Reader may have a clear 
View of the ſeveral Opinions, and by that 
means be the better enabled to examine 
them, and judge for himſelf. In the Paſ- 
ſage now referred to, Eugraphius ſeparates 
the Words, underſtanding them thus : Pla- 
cere boni potius, quam plurimis, five malis z 
becauſe Men of Worth are generally few in 
compariſon of thoſe of a contrary Character. 
But there does not ſeem any Neceſſity for ſo 
nice a Diviſion here : beſides, by reading the 
Words jointly guamplurimis bonis, they 
ſand the better in oppoſition to thoſe that 
follow, minime multos lædere; where by the 
by we may obſerve, that to render the An- 
tirbe/is more compleat, ſome think we ought 
to ſupply males here. Placere guamplurimis 
Bonis, & ledere minime multos males, Al- 
though I have not affected a ſtrictly literal 
Tranſlation of theſe Words, I have yet taken 
ente to preſerve the Articbefis in its full 
Force. 

Tum fi quis, This is to, be underſtood 
of the ſame Luſcus Lavinius, againſt whom 


Apparition 


in his power to diſcredit our Poet, he feems 
in this Prologue to have given in ſome mea- 
ſure a Jooſe to his Reſentment ; inſomuch, 
that it is eaſy to diſcover, through the whole 
of it, the Anxiety of the Author for his new 
Play. 

7 Qui Bene wertendo, & eaſdem ſeribende 
male, Here Interpreters have been Krange- 
ly perplexed, and each ſtrenuouſly maintains 
his own Senſe, Some think by bm 
vertere, we are to underſtand his Choice of 
Originals, as if he commonly picked out the 
beſt Plays, but murdered thera in the 
Tranſlation 3 which ſeems to receive ſome 
Countenance from the next Verſe : Ex 
Gracis bonis Latinas fecit non bonas, This 
Interpretation is favoured by Eugrapbiut, 
who ſays, bene vertit, de Graco in Latinum! 
male ſcribit, male werba componit, Guyetut 
and Boeclerus read, Qui male wertendo, &c. 
Donatus, and after him, Madam Dacie, 
contend that bene is to be underſtood here 
valde ; but by this, bene and male are op- 
poſed to one another only in ſound, than 
which nothing can be more flat, or unworthy 
of Terence. Whatever Difficulty may ap- 
pear in theſe Words now, I perſuade my- 
ſelf, that it is owing wholly to our Ignorance 
of Perſons and Things, and that, at the time 


the Prologue to the Andrias was writ. As when this Prologue was recited, they were 


he &ill perſiſted in his Rivalſhip, and —_— 


underſtood by all; for no Writer ſeems to 
5 hare 
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Invehitur ſub more in adverſarium, quem, quibuſdam erratis 
ipſius commemorandis, in quam maximum poteſt odium at- 
que invidiam adducit, Deinde poetam defendit, ab eo furtt 
inſimulatum; qui dicebat hanc fabulam ex Nævio & Planto 
magna ex parte ablatam eſſe. Tandem attentionem peſtulat- 
ad fabulam agendam. 


I quiſquam eft, qui placere ſe ſtudeat bonis 
8 Gi plurimis, & minime multos lædere; 
In his poeta hic nomen profitetur ſuum, 

Tum ſi quis eſt, qui dictum in ſe inclementids 


Exiſtimavit eſſe, ſic exiſtimet, 


Reſponſum, non ditum eſſe, quia læſit prior, 
Qui bene vertendo, & eaſdem ſeribendo male, ex 
Grecis bonis Latinas fecit non bonas. 


: illud efſe reſponſum, non dium, quia ille left prior, qui bene nnd = 


iſliimer 
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ſuum nomen in bir. 


Tum fi eft quis, qui 


Un 


| ſe dictum incle- 
mentius in 


bulas, & ſcribendo eaſdem male, fecit Latinas comedias non bonar, ex Gracis bonis, 
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have more deſpiſed all Affectations of Phraſe, 
than our Poet, Let us ſee, therefore, whe- 
ther without turning them into a mere 
Quibble, we can hit upon any conſiſtent 
Meaning, Bentley, of all that I have ſeen, 
ſeems to bid faireſt for it. Bene wertere, 
fays he, is to render faithfully, to tranſlate 
Word for Word from the Greek. But bene 
vertere in this Senſe, is male ſcribere Latins, 
for the Genius of the two Languages is very 
different. Terence, on the contrary, took 
that liberty in tranſlating, that his Plays 
had a native Air of the Language in which 
he writ, and did not ſeem fo properly tranſ- 
lated from the Greek, as originally compoſed 
at Rome, Whereas Lavinius Luſcus, by too 
ſervile an Adherence to the Original, out of 
good Greek Plays, made but very forry Latin 
ones, From this Hint, I believe we 
come pretty near to the Senſe of this bi- 
therto perplexed Verſe, Lawinivs, by 
what we may learn from Terence's Prologues, 
was u Poet at 'this time in conſiderable Re- 
tation, and as the Comic Poets feldom 
— upon the Stage any thing of their 
own, but employed themſelves chiefly in 
tranſlating from the Greek, we may preſume 
he had gained a great Character in this way. 
But to be able tvs ſome Idea of his Man- 
ner, we muſt Have recourſe to the Pro- 
logue of the Andrian. We learn there, 


ing two Fables into one; and our Poet ſpeak- 
ing of his Manner, and that of his Copiers, 
calls it iforum obſcuram diligentiam; from 
all which we fee, that they valued them- 
ſelves upon the Accuracy of their Tranſ- 
lations, and a certain formal Correctneſe, 
which our Poet diſclaims in the ſame Pro- 
logue. It was probably by boaſting of this, 
that he had obtained the Applauſe of a Peo» 
ple but in the Infancy of Politeneſs, and 
whoſe Tafte was not as yet exactly formed. 
Our Poet would not contradict an A 
bation ſo general, and therefore allows him 
the Praiſe of being a faithful Trandator, 
and perhaps that too, more out of Com- 
plaiſance to the general Voice, than that he 
really thought he deſerved it : but at the 
fame time, when he ventured to add n 
thing of his own, or change the Diſpoſition 
of the Plot, Terence infinuates, that he was 
very vn in his manner of ranging and 
diſpoſing the Parts, and ſpoiled all by his 
ill Contrivanee. That this muſt be the 
men ning of eaſdem ſcribendo male, is plain 
from what follows ; for the Poet immedi- 
ately proceeds to give an inſtance of his 
pofterous Manner of diſpoſing the Parts 
of his Play. He bad lately given a Tranſ- 
lation of the Phaſma of Memnander, and in 
the account of a Suit relating to a Treaſure, 
had contrary to Cuſtom and the Rules of all 


that he exclaimed egainſt Terence, for throw- 


exiflimavit quid 1 


Courts, brought in the Defendant Pieras 
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Apparition of Menander, and in the Story of a Treafure, makes 
him, from whom the Gold is demanded, firſt plead his Title to it, 
before the Plaintiff, who makes the Demand, declares, on what Pre- 
tence he lays claim to this Treaſure, or how it came to be lodg'd in 
his Father's Tomb, Let him not therefote hereafter deceive him: 
ſelf, or thus fancy in his own Mihd : I now go off with Applauſe, 
and have executed my Part with Honour, he can object nothing a- 
inſt me; Again; I adviſe him not to perſiſt ih this Error, but that 
ceaſe his Impertinences. I have a great deal more to ſay, which I 
ſuppreſs at preſent, but which I am determined to produce after- 
wards, if he goes on to provoke me as he has done already. After 
the AÆdiles had bought the Eunuch of Menander, which we are now 
to act before you, he obtain'd Leave to be preſent at its Rehearſal, 
When the Magiſtrates were come, the Play began; He bawls out, 
that a Thief, and not a Poet had given that Piece, and that yet he 
had not deceived them ; for it was an old Play, viz. the Colas of 
Nævius and Plautus; and that the Characters of both the Soldier and 
Paraſite were taken from thence : If there be any Fault in this, it is 
a Fault of Ignorance in the Poet, who had no Deſign of ftealing 


fromi'anothet, That it is ſo, you yourſelves will ſoon be able to 


judge. The Colax is a Play of Menander; in this there is a "_— 
| | 3 x 
ANNOTATIONS. 


his Title to it, before the Plaintiff had ex- 
his Pretenfions, and opened the 
Grounds of his Demand. We are, there- 
fore, carefully to diſtinguiſh between bene 
wertere, and bene ſcribere, He may be ſaid 
bene wertere, who does the Office of a faith- 
ful Tranſlator, keeps near to his Author, 
and renders his Senſe juſtly, But bene ſcri- 
dere is quite a different thing, and reſpects 
the Diſpoſition and Contrivance in thoſe Li- 
berties, which the Poets of that Age often 
took, of altering the Form of the Original, 
and adding ſometimes entire Scenes of their 
own. 
9 Jem Menandri Phaſma, &c. This is 
the Title of one of Menander's Comedies, 
the Argument of which is thus given us by 
Madam Dacier : A Woman, who had been 
privately brought to bed of a Daughter, by 
one of her Lovers, married afterwards a Man 
who bad a Son by a former Wife, As ſhe 
loved her Daughter tenderly, ſhe cauſed her 
to be educated in a Houſe contiguous to her 
own, and, that ſhe might not be wholly de- 
prived of the Privilege of ({ceing her, had 
an Opening made in the Partition that ſe- 
parated the two Houſes, This Opening ſhe 
carefully concealed ; and placed an Altar 
near it, and decked it with Garlands, and 


ſpoken, obſerving his Mother-in-Law one 
day, at her pretended Devotions, ſaw this 
Daughter, who was it ſeems an extraordi- 
nary Beauty, and whom he took for an Ap- 
parition. But, by degrees, coming to the 
knowledge of her being but a Mortal, his 
Paſſion for her became ſo violent, that it 
would admit of no Cure, but Marriage. 

19 Atque in Theſauro, Commentators are 
here divided in their Sentiments, whether 
this Treaſure was a Comedy different from 
the Phantom, or only a part of it. Bentley 
maintains the firſt, and gives the Arguments 
of each, from which he infers, that they 
had ne relation to each other. I am, how- 
ever, more inclined to follow the other No- 
tion. Terence had been ſpeaking of his Ad- 
verſary's Blunders in the Diſpofition of the 
Parts of his Plays, and mentions the Ap- 
parition as an Inſtance of it, where he had 
brought in the Story of a Treaſure, which 
he had handled in a manner contrary to all 
Rules, Unleſs we admit of this Interpre- 
tation, one is at a loſs what to think of our 
Poet's mentioning the Apparition at all, 
which ſeems here to be a detached Verſe, 
without any Deſign ; but by conſidering it in 
the Light before mentioned, the Senſe is full 
and compleat. I am, therefore, perſuaded 
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green Branches, that it might look like a | that this Incident relating to the Treaſure, 
conſecrated Place, whither ſhe daily went to | was not in the Original of Menander, but 
her Devotions. The Son, of whom 1 have added by the Tranſlator, who by bis pre- 
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Priùs unde petitur, aurum quare 


Quaàm illic, qui petit, unde is fit theſaurus ſibi, 
Aut unde in patrium monumentum pervenerit. 
Dehinc ne fruſtretur ipſe ſe, aut ſic cogitet ; 
Defunctus jam ſum, nihil eſt quod dicat mihi. 

Is ne erret, moneo, & deſinat laceſſere: 

Habeo alia multa, quæ nunc condonabitur: 
Quæ proferentur poſt, fi perget lædere 

Ita, ut facere inſtituit. nunc quam acturi ſumus 
Menandri Eunuchum, poſtquam ædiles emerunt, 
Perfecit, ſibi ut inſpiciundi eſſet copia, 
Magiſtratus cum ibi adeſſent, occepta 
— furem, non poetam fabulam 
Dediſſe, & nil dediſſe verborum tamen: 
Colacem eſſe Nzvi, & Plauti veterem fabulam: 
Paraſiti perſonam inde ablatam, & militis. 

di id eſt peccatum, peccatum imprudentia eſt 
Poetæ, non quo furtum facere ſtuduerit. 

Id ita eſſe, vos jam judieare poteritis. - 

Colax Menandri eſt: in ei eſt paraſitus Colax, 


PRQLOQGUS, 


Idem Menandri Phaſma nunc nuper dedit, 
Atque in Theſauro ſcripfit. cauſam dicere 


- 
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Iden (La vinius) 
2 0 nunc 1 dedit 
Phaſma andi: 
atque ia Th, 
ſeripſit. eum und- 
aurum pet itur prius 
dicere cuuſa m, quare 
aurum fit ſuum, 
guam illic, gut petit 
abrum cauſam dix- 
iſſet, unde it the- 
ſaurus fit fbi, ant 
unde pervenerit in 
1 monumen- 
tum. Debint, ne 
20 ipſe fruſtretur ſe, 
fon 7 fe : Ego 
1 um jam defunctu 
eſt agi. [ef 216i! quod dicas 
mi hi. eum, 
ne it erret, & ut 
25 4 nat /aceſſere me. 
abeo malta alia, 


nunc, 

ferentur 771. 7 
rte 4Ato 
30|re, Nam pollquam 


ſit ſuum, 


15 


ediles emerunt Funuc bum Menandri, quam ſumus act᷑uri nunc, per ſecit ut efſet fibi copia in- 


ſpic iundi eam. Cum magiſtratus * 161, comedia 
diſſe nil verborum ; N * 
Plauti, per ſonam paraſiti & militis eſſe ablatam inde. Si id eft 


non poet am dediſſe fabulam, & tamen 
Colacem Nævii 


eſt occepta agi. Exclamat ſurem, 
2 nempe veterem. fabulam, via. 


ef imprudentis poetæ, nop guo fluduerit facere furtum; & wor jam poteritis j E 
eſſe it ? | 


care id . Gilax oft commdia Menandri 


z in ed eft Colax paraſitus, 


ANNOTATIONS. 


s Management gave a Proof, with 

little Judgment he conducted, when he 
ventured to depart from his Author. Ma- 
dam Datier, who gives this Paſſage the 
ſame turn that I have done, thus explains 
the Incident of the Treaſure : Luſcius had 
brought into his Play a Story of a Trea- 
ſure, which had been concealed in the Tomb 
of the young Gentleman's Father, men- 
tioned in the preceding Remark. The 
Field in which this Tomb was, had been 
bought by an old Man. Once, when the 
Joung Man ſent to offer Libations to his 
Father, the Servant coming to the Tomb, 
could not open it, and was obliged to ſeek 
help of the old Man, who had bought the 
Field, When it was opened, they found a 
Treaſure concealed in it, which the old 
Man ſeized, pretending that he had put it 
there, during the Wars. The young Man 
Oppoſed this, and demanded back the Money, 
In the Comedy was to be ſeen the Pleadings 
of both Parties, and the Defendant was 
brought in firſt, arguing the Caſe. The two 
firſt Lines of his Plea are fiill ved to 


us by an old Scholiaft, and I think firſt 


Atbenienſes ; bellum cum Rhodienſibus 

Quod fuerit, quid ego pradicem ? 
What may have led ſome into the Miſtake 
of thinking, that the Treaſure was the Name 
of a diſtinct Piece, is, that in the Prologue 
to the Trinummus of Plautus, there is 
mention made of a Comedy called, The 
Treaſure, But that Piece was written by 
Philemo, not Menander, 

Huic nomen Grace e Theſauro fabulz : 

Philemo ſeripfit, Plautus wertit barbare, 

24 Nil dediſſe verborum tamen. The moſt 

general Meaning given to theſe Words is, 
that the Poet had not deteived them, becauſe 
in ſtealing the greateſt part of his Play 
from Nevius and Plautus, the Audience 
would be better entertained, than if the 
Piece had been wholly his own. But Bext- 
2. rather thinks it a Joke of Luſcius upon 
the Poet; Sententia eft, ſays he, fabulam 
dediſſe, quod ipſum eft quodammodo verba da» 
re, fallere ; & verba tamen non dediſſe, 
nempe Luſcio = minus deprebenderet furtum 
factum ex Colace Plauti, 

25 Colacem efſe Nævi, & Plauti, The 
Text and Verſion are here according to the 


| common Reading, but Bentlhry obleryes _ 


The PROLOGUE. 
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Celax, and a vain-boaſting Soldier: the Poet does not deny that he 
introduced theſe Characters into his Eunuch from the Greet; but 
then he poſitively denies that he ever knew of thaſe Plays being ren- 
Ared into Latin. But if it is not permitted us to give the ſame Cha- 
raters, that have been given by others before us, how comes it 
that we are allowed to repreſent Slaves running in great Haſe, to 


paint virtuous Matrons, jilting Whores, 
— Soldier, to ſhew a Child expoſed, 


a gugzling Paraſite or vain- 
an old. Man deceived b 


a 
Enaviſh Servant, or to ſet before you Love, Hatred, Suſpicions ? In 
— nothing can be ſaid now, that may not have been ſaid before, 
herefore it is hut juſt that ou know thus much, and pardon mo- 


dern Poets, if they take the 


Liberties which the Ancients have 


taken before them. Obſerve therefore, and attend with Silence, 
that you may be able to form a right Judgment of our Poet's Eu- 


ANNOTATIONS. 


mech, 


the Colax of Nevins is no where mentioned, 
the Colox of Plautus is cited by Noniua Mar- 
vellus. Narvias was before Plautus, and 
"therefore could not write in conjunction with 
Dim, and the mention that was ſuppoſed to 
de made in the laſt Age of the Calaæ of Ne- 
ine, by Neniuzs and Priſcian, is found by 
more ancient Copies to belong to Novjur, 
- Befides, if Terence borrowed the Characters 
. of the Paraſite and Soldier from Plautus 
und Neviu:; Plautus muſt have borrowed 
from Nevis, * up the Accuſation will 
- carry along with it alſo an Apology, He 
therefore propoſes to correct the Paſſage thus : 
Colacem eſſe nempe, Plauti veterem fabulam : 
Paraſitt perſonam inde ablatam & militis. 

Cilax is a Greek Word, ſignifying a Flat- 
terer, whence that Name was ſometimes 
given to Plays, and the Paraſite, who made 

the chief Character in it. | 
17 Fat fabulas faas Prius Latinas ſeifſe 


* 


credible, that Terence ſhould be ignorant of 
theſe two Plays, writ by Nawius and Play- 
tus ; but our Wonder will abate, when we 
reflect that all the Learning of that time, 
was confined to- Manuſcripts, which as they 
were but few in number, and not common, 
could not be in the hands of many People, 
Befides, as it was not then fo general a 


Cuſtom to collect „ into one Volume, all the 


Works of the ſame Poet, one might fe 
hay 25 278 wi 7: ws A ohh 

5 Au perfonix i uti aliis non ti. 
cet, The chief meat of this Paffage 
confifts in the word aliis, whether it is to 
come in after licetz Quod fi non licet alia 
|poeti, or to be joined with * z ati of 
dem aliir, for «ti iiſdem ac ali utuntur, | 


Inline 1 to * _-. 

| ut nagi' licet currentes ſerwos ſcri- 
| bere, In fact, the Characters A 25. 
or a Soldier, are as common and well known 


ie, id were pernegat, It ſcems almoſt ia- 122 thoſe of a Slave, an honeſt Matron, a 


Courtezar, 
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PROLOGPE: 


Ft Miles glorioſus : eas ſe non negat & Miles glorioſus. 
| i a Poeta non negat ſe 

Perſonas tranſtuliſſe in Eunuchum ſuam — 2 
Ex Graca : ſed eas fabulas factas prius ſnar ex Graca fa» 
Latinas ſciile ſeſe, id vero pernegat. | E. frag Earn 
Quod fi perſonis iſdem uti aliis non licet: 35 iſe 2 Ala. 
Qui magi' licet currentes ſervos ſcribere, fuiſſe factai Latinas 
Bonas matronas ſacete, meretrices malas, —_— 
Paraſitum edacem, glorioſum militem, — e 
Puerum ſupponi, falli per ſervum ſenem, perſoniz aliit; qui 
Amare, odifle, ſuſpicari? denique 40] magis licer ſeribere 
ſer vos currentes, fa- 
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ANNOTATIONS, 


Courtezan, or an old Man. If therefore a | who had given the fame Characters before 
Poet is not allowed to give theſe Characters, bim. On the contrary, he would have it 
becauſe others have painted them before | underſtood, that we have the ſame Liberty 
him, he muſt be alſo forbid to bring on the | of imitating Characters that have been giv- 
Stage the P :Ni»ns deſcribed in other Pieces, | en before, as of uling the ſame Letters, 
for the Paſſions are the ſame in all Ages, | Names, Words, or Numbers ; and that if 
and unchangeable as the Characters. Te- | one ſcruples to follow common and general 
rence ſays this, to make it appear, that a | Idea's, he muſt alſo reſolve not to write at 
Poet may reſemble another, in deſcribing | all, becauſe it is as difficult to invent new 
the fame Character or Paſſion, without Characters, as to lay what has not been ſaid 
taking any thing from him, or even with- before. Dacier. | 
out having ſeen them. Date oper am. A manner of ſpeaking 
„ Nullum eft jam dictum, quod non fit taken from the Procedure in Courfs, and at 
diftum print. The Poct's R:aſoning here the Forum ; for when the Judges were buſy, 
is what Philoſophers call redu&io ad abjur- and intent upon any Cauſe, they ware they 
dum, By a Paſſage of Saint Jerome we learn, | ſaid prop: / operam dare, Cic, Verr. 2. 
that Donatus conſidered this, as if Terence | 29. M. Petilium, - Romarum, quem 
had expreſſed himſelf angry with the Poets | babehat in confilio, juber operam dare, guad 
who wrote before, and had ſtolen all his Cha- ret private judex effet, From this it came 
rafters, Pereant qui ante nos noſira dixe-| to be applied in any Caſe, where a diligene 
runt, But this is a Miftake ; Terence does | Attention Was required, REF, 
not here teſtify the leaſt Chagrin againſi thoſe 
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ACTI. SCENE I. 


ARGUMENT. 


Phædria, enraged that be had been deny'd Admittance, delite- 
rates with bis Servant Parmeno, whether he ſhould now 91 
to Thais, who had ſent for him of her own accord, 


Pu DRIA, PARMENO, 
W HAT ſhall Il therefore do? Shall I not go? not 


even now, when ſhe ſends for me of her own ac- 
cord? Or ſhall I rather refolve with myſelf, no lon- 
ger to bear the Inſults of thoſe Jilts ? She ſhut me out, and now recalls 
me; Shall I therefore return ? not, if ſhe were to beg it on her Knees, 
' Pharm. If indeed you can keep this Reſolution, nothing is better, 
or more worthy a manly Spirit ; but if you ſhall once begin, and not 
continue firmly the ſame, and, when you cannot any longer bear 
her Abſence, come to her of your own accord, when nobody defires 
it, and before a Peace is made; diſcovering thereby, that you love 
her, and cannot bear to be at Variance with her; all is over, you 
may do any thing, and are ruined paſt Redemption: ſhe'll uſe you 
at pleaſure, when ſhe finds you ſo irrecoverably her Slave. 
Phed. Do you therefore, before it is too late, conſider again, and 
again, * 5 
Parm. Maſter, what abſolutely rejects all Meaſure and Rule, can- 
not poſſibly be managed according to Meaſure or Rule. Love is ne- 
ceſſarily ſubjected to a long train of Evils, Affronts, Suſpicions, 


Quarrels, 
ANNOTATIONS. 


" Quid igitur ſaciam This Scene re- | tance, But fearing he might take it ill, 
preſents Pbædria deliberating with him ſelf, | ſends for him now, to explain her Reaſons, 
and conſulting with Parmeno how to behave. | and be reconcil'd, Ptedria, who was alto- 
Thraſo, when in Caria, had bought Pampbr/a, | gether a Stranger to her Motives, is intro 
with adef gu to preſent her to 74a1s at his | duc'd here as ſtanding before ber Dccr, and 
Return; but hearing of her Engagements ! ſo full of Reſentment for her Behavicur the 
with Phædria, reſolved to part with her up- ' former Night, that he reſolves nct to go in 
on no other Terms but thoſe of :encuncing | to her, though ſent for. 
all Commerce with that Youth. 144, who! 5 Srquidem bercle peffis, Herace in the 
defired above all Things to have Pamplila third Satire of his ſecord Bock hos given 3 
in her pc ſſi ſſion, had the Day before, to Copy of this whole Paflage with ſome Va- 
pleaſe the Scldicr, Geny'd £iadria Acmit- | riations, As the Racer may te pleated te 
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AG TUS. 1 


ARC Uu EN TUM. | 
Phedria iratus, quod excluſus ſuerit, cum ſervo Parmenone 
deliberat, utrum a Thaide nunc accerfitus, ire ad eam de- 


beat. 


PHzEzDRIA, PARMENO. 


UID igitur faciam? non eam? ne nunc quidem,jP#- 


. 


ORDO. 
Did faci- 
am igt- 


Cum accerſor ultro ? an potius ita me comparem, , e van 7 


Non perpeti meretricum contumelias ? 
Excluſit, revocat. redeam ? non, ſi me obſecret. 


ne nunc quidem, cum 
accerſor ab illa ul» 
tro An potius ita 


Pa. Siquidem hercle poſſis, nil prius, neque fortius: S nien me, non 


Verum ſi incipies, neque pertendes gnaviter, 
Atque, ubi pati non poteris, cum nemo expetet, 
Inſectà pace, ultro ad eam venies, indicans 
Teamare, & ferre non poſſe; actum eſt, ilicet, 
Periſti : eludet, ubi te victum ſenſerit. 

PH, Proin tu, dum eſt tempus, etiam atque etiam cogita. 
Pa, Here, quæ res in ſe neque conſilium neque modumſ v 
Habet ullum, eam conſilio regere non potes. 
ln amore hc omnia inſunt vitia, injuriæ, 


duſpiciones, inimicitiæ, induciæ, 


perpeti contumelias 

| Imeretricum F exclu- 
t, revocat, Rede- 

am ? Non, f obſe. 
eret me. PA. — 

Io! cle, fiquidem pofſis 
9 facere = nl eſt 
prius, neq! fortius : 
incipies, 
neque pertendes g na- 
witer, atque wht 
non poteris pati ab- 
ſentiam ejus, ve- 


15 


niet ad eam ultro, — pace, cum nemo expetet, indicans te amare, & non poſſe ferre abſen- 
tam ; actum eft, ilicet, periiſti: eludet, ubi ſenſerit te vitum, Pu. Preis tu cogita et1- 


an atgue etiam, dum eft tempus, PA. Here, que 


res neque babet confilium neque ullum modum 


in e, non potes regere eam confilio, Omnia bac vitia inſunt in amore, imurie, Juſpiciones, 


inmcitia, induciæ, 


ſee his Imitation, I hall here tranſcribe it 
intire, He is expoſing the Folly of Lovers, 
nd compares them to Children, who, when 
vit of humour, refuſe the Apples offered to 
hem if you urge it; but, if you ceaſe your 
mportunities, are impatient to have them; 
e then goes on : 
Excluſus gui diflat ? agit ubi ſecum, eat, 
an non, 
Nis rediturus erat non arceſſitus ; & beret 
Invifis foribus ; nec nunc, cum me wacet 
ultro, 


ANNOTATIONS. 


Accedam ? an petius maditer finire dolores 7 
Excluſit; revocat : redeam? Non, ſi obſecret, 
ecce f 5 
Servus non paulo ſapientior : O here, ua ret 
Nec modum habet, neque confilium, rati: 
one modogue " [bellum, 


Tractari non wult, In amore bac ſunt mala: 
Pax rurſum. Hec fi quis tempeſtatis pro- 
ritu 
Mobilia, & ceca flaitantia forte, laboret 
Red dere certa ibi; nibil plus explicet, ac fi 
Inſanire paret certa ratione mad ue. 
T2 5 


How - 
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Reaſon things ſo 


EUNUCH. 
Quarrels, 2 War, and again Peace. If you pretend to fix by 


uctuating and uncertain, you act much as wiſely, a 


if you aimed at running mad with Reaſon. And as to what you now 
are revolving with yourſelf, in the Heat of your Reſentment; Shall 
I go to her? who hath prefered him? who hath diſcarded me! 
who would not admit me laſt night? leave me only to myſelf; Pl! 
die firſt ; ſhe ſhall ſee what a Man I am. All theſe great Reſolves 
one hypocritical Tear, difficultly ſqueezed from her Eyes with much 
rubbing, will diffipate, and you will be the firſt to accuſe yourſelf, 
and give her what Satisfaction ſhe ask·Vs. 

Phed. O ſcandalous Meannefs ! For now I know both that ſhe i; 
a Wretch, and I myſelf the moſt miſerable of Men. IT am weary 
of my Folly, and yet a ſlave to Love, and knowing, ſenſible, fore. 
warned, and with Eyes open, I ruſh on to my Ruin: nor can te- 


ſolve what to do. 


Parm. What ſhould you do? but redeem yourſelf from Slavery, 
on the eaſieſt Terms you can. If that cannot be, yet at any Price; 


and ceaſe to afflict yourſelf. 
: Phed. Do you counſel me thus? 


Parm. Tf you are wiſe : nor add other Troubles to thoſe which 
Love brings with it, and what are inſeparable from it, bear with 
Firmneſs. But here ſhe comes herſelf, the Flood that ravages our 
Fields; for what ought to fall to our ſhare, ſhe carries off. 


ANNOTATIONS. 


© How much differs this from the Caſe of a 


Norace differs in nothing from Terence, 


© diſcarded Lover, when he hovers round hs but in the Image he gives of a Tempeſt, to 


© hated Doors, and argues with himſelf, | 
© whether he ſhall return when deſired, 
© whence he could not bear to be abſent, if 
© uninvited ? Shall I return now that the 
calls me back, or ſhall I not rather reſolve | 


to put an end to all my Griefs? She has 
© uſed me ill, and now relents ; ſhall 1 
© therefore return ? No, if ſhe were to beg 
it on her Knees. Oh this appears a Ser- 
© vant, a much better Head-piece than his 
* Mafter: O Sir, what abſolutely rejects 
7 all Meaſure and Rule, ought not to be 
© managed according to Meaſure or Rule. A 
* conſtant Change of Fortune, and alternate 
* Succeſſion of War and Peace, are the 
* inſeparable Companions of Love. He that 
* endeavours to render fix'd and ſteady, 
Things moveable 2 a Tempeſt, and flu- 
« Quating under the Direction of blind Fate, 
© will de much as wiſely, as if be aim'd at 


explain the more agreeably the Word incerts 
of the Original. 


20 Prone illam ? que illum ? que me? 


gue non 7 Sc. Theſe Words mark ſtrong) 
the Reſentment and Indignation of Phedi, 
for they are full of Ellipſes, than which no 
thing is more common in the mouth of an 


angry Perſon, Priſcian Inſtit. Lib. 17, 
thus ſupplies them: Egone illam dignor (3 
digner) adventu meo? Que illum præpoſut 
mi Due me ſprevit ? Que Hom ſuſcept 
heri? For one who ſpeaks with himſelf, and 
in the Earneftneſs of Grief, cannot be ſup- 
poſed to attend to his Words, and often paſſa 
ſuddenly from one Thought to another. Vir. 
gil in like manner An, 1. 139. 

Quos ego—Sed motos præſlat compre 

1. | 

25 Jadigrum facinur, Pbædria was i 

ſenſible of — Weakneſs not to be 


n running mad with Reaſon.” “ a 


convinced, that what bis Servant ſaid vn 
true 
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Bellum, pax rut ſum. incerta hæc fi tu poſtules |Sellum, rurſum pax. 


Ratione certa facere, nihilo plus agas, = 
Quam ſi des operam, ut cum ratione inſanias. 
Et quod nunc tute tecum iratus cogitas: 


St tu poſtules facere 
bac incerta eſſe cer - 
ta ratione, agas ni- 


hilo plus, quam 


Egone illam ? que illum? quæ me? quæ non? fine dex operam, ut inſa- 


modo : 


nia cum ratione. 


Et quod nunc tute 


Mori me malim: ſentiet qui vir ſiem. 21|iratus cogitat te- 


Hæc verba una mehercle fals4 lacrumula, 
Quam, oculos terendo miſere, vix vi expreſſerit, 
Reſtinguet ; & te ultro accuſabit: & ei dabis 


cum, nempe : egone 
adeam illam ? que 
pretuliti//umThra- 


ſonem ? gue ſprevit 


Ultro ſupplicium. PH. indignum facinus ! nunc ego & , N nn ad- 


Illam ſceleſtam efle, & me miſerum ſentio : 


miſit me ? fine me 
modo: moalim me 


Et tædet: & amore ardeo: & prudens, ſciens, mori : ſen 


Vivus, videnſque pereo : nec, quid agam, ſcio. 


tier gui 
vir fiem, Meber- 
cule ung falſa la- 


PA. Quid agas? niſi ut te redimas captum quam queas|,,;msls, quam vir 
Minimo : ſi nequeas paululo, at quanti queas : 30] expreſſerie vi, re- 


Et ne te adflictes. PH. itane ſuades? Pa. fi ſapis: 


. er reſtinguet bac ver- 
Neque, præterquam quas ipſe amor moleſtias ba: & ulero acerſa- 
Habet, addas : & illas, quas habet, rectè feras. {bir re, & ultro dabis 


Sed ecca ipſa egreditur, noſtri fundi calamitas : 
Nam quod nos capere oportet, hæc intercipit. 35 


icium ei. Pu. 
ke. 5 


Nunc 2 ſentio, & 
illam eſſe ſceleſtam, & me eſſi miſcrum: & tædet me illius, & ardeo amore, & prudens, 
ſcient, wiwus, vi denſaue pereo : nec ſcio quid agam. PA. Quid agas ? niſi ut red imas te ca- 
ptum, quam minimo pretio gueas : fi 3 ot quanti queas ; & ut ne adfliftes te. 


Pu. Suadeſne ita? PA. Si ſapii: neque a 


s alias moleſtias, prœterquam quas moleflias 


ee amor habet: & feras refte illat, guas babet. Sed ecca ipſa egreditur, calamitas noftri 
2 : nam bec intercipit id, uod oportet nos capere. 


ANNOTATIONS. 


true, He ſees his Miſery, and yet has not 
Courage to attempt his Liberty. Never were 
the Effects of Love better painted than in 
this Scene : we ſee how it enervates the 
Mind, begets Irreſolution, and deprives a 
Man entirely of the maſtery of himſelf. 

3+ Noftri fundi calamitas. Calamitas is 
a Word of Husbandry, and fignifies properly 
a Storm of Hail which beats down the Corn. 
It comes originally from Calamus, becauſe, 
as Donatus ſays, comminuat calamum, boe eft, 
culmum ac ſegetem. Cicero uſes it in the 
ſame ſenſe in one of his Orations againſt Ver- 
res 1. 38. Per omnes partes provinciæ te, 
tanguam aliguam ca la mitoſam tempeſtatem, 
Peflemgue pervaſiſſe demonſtro. The Allegory 


4 


was often the Caſe with inconſiderate Lovers 3 
that they ſpent their whole Eftates and 
Fortunes upon theſe Courtezans. Plautus 
expreſſes himſelf ſtill more ſtrongly, Epid. 11. 


2. 42. 

22 non fundis exornatæ multæ incedant 

per wias, 

h. e. omni pretio fundorum ab amatoribus 

venditorum. 

35 Hee intercipit. Donatus and ſome 
others after him, explain intercipere as if it 
were here for tetum capere, But it ſeems 
rather here to imply a taking what had been 


ene laid to be intercepted. 
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e. SCENE I. 


ARGUMENT. 
Thais excuſes herſelf to Phædria for excluding him the Night 
before, which naturally introduces an account of the Sub. 
jet of the Play. At laſt ſhe obtains of him to give the Sol. 
dier ſeemingly the preference for two Days. | 


Trails, PHEADRIA, PARMENO. | 
Thais, WHAT an unhappy Creature am I ! and how much I fear 
that Phedria may have taken it ill, or otherwiſe than [ 
intended, that he was not admitted yeſterday !_ 
Phad. I tremble, Parmeno, and ſhake all over, at the very fight of 
__ 
Par. Have a good Heart : draw near to this Fire, you'll ſoon find 
it hot enough. f 
Tha. Who's this that ſpeaks? What was you here, 2 
Why do you ſtand here? Why didn't you enter directly ? 
Par. But not a Word of his being ſhut out. 
Tha. Why are you filent ? 
Pbæd. No doubt, becauſe theſe Doors are always open to me, or 
becauſe I am the firſt in Favour, N 
Tha. Let theſe Things paſs. | 
Phzd. Why paſs? O Thais, Thais, T wiſh we loved one another 
upon more equal Terms, and that ſo it were, either that this might 
affect you as ſenſibly as it affects me, or that I might regard this your 
Behaviour with Indifference. 
D. Don't, I beg of you, torment yourſelf, my deareſt Soul, my 
Phædria. It was not becauſe I lov'd, qx held any one dearer to me 
than yourſelf that I did it; but ſuch was the Caſe, there was a Ne- 
ceſſity for doing it, » 
ar. 


ANNOTATIONS. 

T Miſcram me! We have ſeen that Thais, , begs his Aſſiſtance for the obtaining of Pam- 
vnealy leſt Phedria, not knowing her Pe- | phila from him. Phedria at firſt ſuſpect - 
ben, might take it ill that he had not been | ing that it was all Artifice, rejects her Pro- 
24rgitted the Night before, had ſent for | poſal with Indignation, but after ſome time, 
him to acquaint him with her Reaſons. | ſoftened by her ſoothing Iaſinuations, he 
Poedria, tho' an ardent Lover, was too much | complies, and reſolves to go into the Coun- 
Cifcontented to make the firſt Advances, and | try till the time agreed on is expir'd. 
therefore though he had come to the Door, 5 Aecede ad ignem bunc, Eugrapbius 
he could not yet reſolve to enter. Thais thinks this ought not to be explain'd meta- 
wondering waat kept him ſo long, and | phorically, but literally, and obſerves from 
fearing leſt her late Behaviour had by his | Menander that Courtezans had commonly 
miſtaking it provok'd him too much, is in- [juſt by their Gate an Altar ſacred to Venus, 
troduc'd here as exprefling her Concern on | on which they daily facrificed ; and that 
that account. At laſt perceiving Pbædria, | therefore accede ad ignem means the ſame 
He calls to him, and kindly chides him for | as accede ad aram, which Parmeno ſays 
not coming directly. This gives riſe to a |in a jeſting way to his Maſter, But what» 
Converſation upon what had lately happened, | ever may be faid in Defence of this No- 
wherein Toais lets him into the Secret of her | tion, I am more inclin's to follow Donatus, 
pretended Complaiſance for che Soldier, and | who explains ig vi Thai: herſelf * 

c 


Phædria? 


ACLIVS Lk 


ARGUMENTUM, 


P. TERENTIIl EUNUCHUS. tr 
SCENAIL 


Pbædria purgat ſe Thais de excluſione, & per occaſionem nar- 
rat argumentum fabulæ. Tandem ab ipſo impetrat aliquot 


dies militi ut concedat. 


THaAis, PHEDRIA, PARMENO., 


Mlberam me! vereor ne illud graviùs Phædria 

Tulerit, neve aliorſum, atque ego feci, acceperit, 

Quod heri intromiſſus non eſt. PH. totus, Parmeno, 

Tremo horreoque, poſtquam aſpexi hanc. Pa. bon 
animo es: 

Accede ad ignem hunc, jam caleſces plus ſatis. 5 

TH. Quis hic loquitur ? hem, tun' hie eras, mi Phæ- 
dria ? 

Quid hic ſtabas? cur non reQa introibas? PA. cæterùm 

De excluſione verbum nullum. TH. quid taces? 

PH. Sane quia vero hæ mihi patent ſemper fores, 

Aut quia ſum apud te primus. TH. miſſa iſtzc face. 10 

Ph. Quid, miſſa? 0 Thais, Thais, utinam eſſet mihi 

Pars æqua amoris tecum; ac pariter fieret, 

Ut aut hoc tibi doleret itidem, ut mihi dolet: 

Aut ego iſtuc abs te factum nihili penderem. 


O RDO. 


Tu. EU me mi- 


ſeram, ve 
reor ne Pbædria tule- 
rit illud gravius, ne- 
ve, acceperit aliotſum 
atque ego fect, quod 
non eff intromiſſus 
beri, Pn. Parme- 
no, totus tremo bor. 


reoque, poſiguam 4- 
ſpexi — Thai- 
dem. PA. Zi bono 
animo: accede ad 
hunc ig nem, jam ca- 
= lus ſatis, 

u. Sai loguitur 
bic? Hem, tune eras 
bic mi Pbædria ? 
guid flabas bic? 
Cur non introibas 
recta ? PA. Cete- 


Tu. Ne crucia te, obſecro, anime mi, mi Phædria. 15 


run nullum Ver- 


- 71 m de exclufione. 
Non pol, quo quenquam plus amem, aut plus diligam, &. ©, 2 — 
Eo feci ; ſed ita erat res: faciundum fuir. Pn, Sane quia ve. 
rd ba fores ſemper patent mibi, aut quia ſum primus apud te. Tu, Fac i/ſiec mifſa, Px. 
Quid miſſa ? O Thai, Thais, utinam efſet mibi &qua pars amoris tecum ; ac pariter feet, 
aut ut boc doleret tibi itidem, ut dolet mihi t aut ut ego nibili penderem iſluc factum abs te, Tu. 
Obſecro, mi anime, Phadria, ne crucia te. Pol non feci eo, que amem guenguam plus, aut di- 
Han plus: ſed res erat ita, fuit factundum. 


ANNOTATIONS. 


being more common with Lovers than to call , court to us in Proſperity, but abandon us in 
their Miſtreſſes ignes. Thus Virg. Fel. 3. 66. | Adverſity, as not able to bear up with equal 

At mibi {te Mert ultro meus ig ni: Amyntas, | Courage under the Yoke of Hardſhips. 

o Quit bic loquitur It will better agree] "5 Anime mi, mi Phadria, Mi is the 
to the Genius of Comedy, if we ſuppoſe that | Vocative of the Pronoun meus, and is re- 
Thais only pretends here not to have ſeen | peated here with an air of ſoothing F lattery. 
Phedria before; for it will not only perſectiy Terence would have us conſider this as a 
correſpond with her Character as a Courte- | Word peculiar to Thais, for which Reaſon 
ran, but give greater Weight to what ſhe he brings it in ſo often. Tune hic eras, mi 
had ſaid before. | Phardria ? Ne crucia te obſecro, anime mi, 

2 Ac pariter feret. This pariter fieret mi Phadria, We muſt ſuppoſe this faid in 
is a metaphor taken from a ſett of Horſes; a Voice of tender Softneſs, and with a Look 
they are ſaid to draw equally, pariter, when and Geſture as if the herſelf ſuffered by his 
they are of the ſame Strength, and march Uneafineſs. 
with an equal Pace. It was probably from Plus amem, aut plus diligam, The 
this that Horace took that Idea, Ode 35. Words amare and diligere are of different 
Book 1. of Signification ; and among the beſt Writers, 
Amici, the firſt ſeems to imply more than the other. 
Ferre jugum par iter doloſi. Cicero, Fam. 9. 14. Ruiz erat, qui putaret, 
ſpeaking of thoſe falſe Friends who make | ad cum amorem, quem erga te 1 Pe 
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Par. I believe it, poor Soul, as often happens, you ſhut him out 
thro' pure Love and Kindneſs. 

Tha. Is this the way you uſe me, Parmeno ? Well, well. But my 
Phædria, hear why ſ — for you at this time. 

Phed. Say on then. | 

Tha. Put tell me this firſt : can this Fellow keep a Secret? 

Par, Meaning me? the beſt in the World. But heark ; upon 
theſe Conditions J engage my Fidelity. Whatever I hear that is true, 
] am filent, and keep ſecret the beſt of any Man : but if falſe, or vain, 
or fantaſtical, it is out immediately: I am full of Holes, it runs from 
me on every ſide, If therefore you would have me keep it ſecret, 
ſpeak nothing but the Truth. Wc 

Tha. My Mother was of Samos; ſhe liv'd at Rhodes. 

Par. Well, this may be kept ſecret, | 

Tha, There a certain- Merchant made her a Preſent of a young 
Girl, ſtolen here from Attica. 

Phed. W hat, a Citizen ? 

Tha. I believe ſo, but can't ſay for certain: ſhe herſelf told her 
Father's and Mother's Name: but as to her Country, and other Signs, 
ſhe neither knew them, nor indeed would her Youth admit of ſuch 
Knowledge. The Merchant who preſented her added; that he had 
heard from the Pirates, of whom he bought her, that ſhe was carried off 
from Sunium. My Mother, after ſhe received her, began to teach her 
every thing very carefully, and educate her in the ſame manner as if 
ſhe had been her own Dakakter, Moſt People believed her to be my 
Sifter, Meantime I left Rhodes, and came here in company with 
that Stranger, who was the only Perſon I had then any Engagements 
with, and who left me all that I now poſſeſs. 

Par. Both theſe Articles are falſe : they muſt out. 

Tha, Why that ? 

Par. Becauſe neither was you ſatisfy'd with one, nor was he the 
only Giver ; for this Gentleman too has brought a pretty conſiderable 
Share. f f 

Tha. It is ſo: but let me come to the Point: mean while the Sol- 
dier, who had begun to take a liking to me, is obliged to go into 


. Cara; 
ANNOTATIONS. | 
aliguid accedere F tantum acceſſit, ut mibi We have here three ſeveral Degrees of Falſ- 
nunc denique amare videar, antea dilexifle., ſhood ſpecified. Fa/ſum is what is abſolutely 
Amare anſwers to Love in our Language, | falſe, without carrying in it any ſhadow of 
and implies an Affection grounded on what is Truth. Yarum imports What is vain and 
engaging and promiſes Pleaſure. Diligere is ridiculouſly exaggerated. F:Fum what is 
to efteem, to value a Man on account of his | feign'd with Addreſs, and has an appearance 
Virtue, Learning, or other Qualifications | of Truth, Hence Donatus: Falſum loqui, 
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that conſtitute What we properly call Merit. 
In order to make them anſwer right here, 
we mu ſt — amare to favour, to wiſh 
well to, and diligere to prefer, to bave in any 
degree of Eſteem. 


mendacis eft : fiftum callidi, wanum ftulti, 
27 Samia mihi mater fit; ea babitabet 
Rbodi. Tbait avoids ſaying directly that 
her Mother was a C-urt2n, and yet her 
Diſcourſe implies as much; for Women who 


* Sin falſum, aut Tanum, aut fitum * 


liv'd in any place different from that in 
| which 


wen mowv 3 e wp HorboZzod>z MD_UOQ 


wem merh a a 


ut 


foras. 


Tu. Siccine agis, Parmeno? age. ſed, huc qui gratiafa 


Te accerſi juſſi, auſculta. PH. fiat. 


Hoc primim, potin' eſt hie tacere? PA. egone? op- 


tumè. N 


Verum heus tu, lege hac tibi meam adſtringo fidem: 
Que vera audivi, taceo, & contineo optumè: 
din falſum, aut vanum, aut fictum eſt, continud pa- 


lam eſt, 


Plenus rimarum ſum, hac atque illac perfluo, 25 
Proin tu, taceri {1 vis, vera dicito, 

TH, Samia mihi mater fuit : ea habitabat Rhodi. 

Pa. Poteſt taceri hoc. TH. ibi tum matri parvolam 
Puellam dono quidam mercator dedit, 


P. TERENTII EUNUCHUS, 
pa. Credo, ut fit, miſera pra amore exeluſiſti hunc 
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Tu. dic mihi 200, Farm age. 
Sed auſculta, gud 
gratid jaſt te ace 
cer Buc. Pn. Fi. 
at, Tu. Sed die 
boc mibi primim, 
Poteſfine hie Parme- 
no tacere ? Pu; 


ſtrings meam i dem 
tib i bac lege : races 
& cantineo opti 
ea, que vera audi 


vi; fin quid eff fal- 


Ex Attica hinc abreptam. PH. civemne? TH. arbitror: Che few, conan 
Certum non ſcimus : matris nomen & patris 31 eft palam : ſum ple 


Dicebat ipſa : patriam & ſigna cætera 

Neque ſcibat, neque per ætatem etiam potuerat. 
Mercator hoc addebat, è prædonibus, 

Unde emerat, ſe audiſſe, abreptam è Sunio. 35 
Mater ubi accepit, cœpit ſtudiosè omnia 
Docere, educere, ita uti fi eſſet filia. 
Sororem plerique eſſe credebant meam. 
Ego cum illo, quo cum tum uno rem habebam, hoſpite 
Abii huc, qui mihi reliquit hæc, quæ habeo, omnia.40 
uet. T. qui iſtuc? 


pa. Utrumque hoc falſum eſt: 
A. quia 


Neque tu uno eras contenta, neque ſolus dedit: 
Nam hir quoque bonam magnamque partem ad te 


attulit. 


Tu. Ita eſt. ſed ſine me pervenire, quò volo. 
Interea miles, qui me amare occeperat, 


nus ri marum, 

fluo bac at Ae. 
Proin tu icito = 
ra, þ vitea taceri. 


quidani imercator 
dedit paruulam pu- 
ellam, abreptam 
biac ex Attica, ma» 
tri men dono. P Hs 
Civemne # Ta. A. 
bitror 3 non ſcimus 
certur : ipſa dice. 
bat namen patris & 
matris : fed neque 
ciebat patriam & 

cetera ſig na, neque 
451 ian potuerat ſcire 


per ætatem. Mercator atidebat boc : ſe audviſſe e prædonibus, unde emerat, illam fuiſſe ab- 
reptam e Sunio, Mater, ubi accepit, cœpit docere eam omni]⁴]? 2 & educere, ita uti 
fi eſſet ſua filia, Plerique credebant illam fe ſororem meam, Ego abii buc cum ills boſpite, 
cum quo uno tum babebam rem, & qui religuit mibi omnia hate, uc babeo, PA. Utrumgue boe 
eft falſum : effluet, Tu. Qui ifluc ? PA. Quia neque tu eras contenta uns, neque ſolus dedie 


bæc omnia tibi: nam bic ? 
Ane me pervenire, quo vols, 


attulit bonam magnamgue partem ad te, Tu. 
nteres miles, qui occeperdt amare me, 


ita, Sed 


ANNOTATIONS. 


which they were born, were ſeldom regarded 
for their Chaſtity, Hence Courtezans are 
ſo often in Comedy call'd Strangers, Hence 
before in the y > Fry Act 1 Sc, I, 

Adeon oft demens ? ex peregrina ? 

35 Abreptam e Sunio, Sunium was a part 
of Attica upon the Sea-Coaſt, hence Ver. 30. 
we read ex Attica bine abreptam, Thais 
here preceeds with her Relation, in which 


_ ſhe takes care to omit no Citcumſtance by 


which ſhe might give à mort colourabſe 
Pretence for her Earneſtneſs to be in poſſeſ - 
fion of the young Girl, She had beon bred 
up with her from a Child, ſhe had been al- 
ways accounted her Siſter, there was a Pro- 
bability that ſhe was a Citizen of Athens, 
and, if ſhe could reſtore her to her Relations, - 
ſhe might thereby ſecure to berſelf ſome 
powerful Friends in a Place where ſhe was a 


Stranger, and might be eaſily opprefs'd with - 
| U oue 
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Caria ; it was during this time that I came acquaiĩnted with you, 
You yourſelf know how dear you have been to me, and how frankly 
I truſt you with my moſt ſecret Deſigns, 

Phe. Parmeno ſure will never keep this. 

Par. O, is that to be doubted of? 

Tha, Mind what I am ſaying, pray: My Mother is lately dead 
there; her Brother is ſomewhat covetouſly inclin'd. He finding this 
Girl of an agreeable Preſence, and fkill'd in Muſick, expecting ſhe 
would fetch a good Price, offers her to ſale, and ſoon found a 
Chap; for by good chance this Friend of mine was there, who 
bought her as a Preſent for-me, not knowing or ſuſpeCting any thing 
of what I have now told you. He is now come ; but when he heard 
of my Engagements alſo with you, he feigns a thouſand Excuſes for 
not giving her, He ſays, that if he could be ſure of having always 


the firſt degree of Favour with me, and did not fear, that as foon as I 


had received her, I would abandon him, he would frankly give her; 
but that's what he apprehends. But as far as I can 1 he 
has taken a Liking to the Virgin himſelf. | 

Phed. Is there nothing more between them ? 

Tha. Nothing: for I have enquir'd. Now, my Phedria, there are 
many Reaſons why I could wiſh to have this Girl, Firſt, becauſe ſhe 
was thought to be my Siſter, Moreover, that I may reſtore and give 
her back to her Relations. I am here ſingle, and have no Creature, 
neither Friend nor Kinſman, to protect me. *Tis for this Reaſon, 
Phedria, that I want to ſecure ſome Friends by my good Offices, 
Help me, pray, in this Deſign, that I may the more eaſily accompliſh 
it. Suffer him to have ſeemingly the preference with me for theſe 
few days. Do you anſwer nothing? 


Phe. Wretch ! Can I make any anſwer to ſuch Propcſals as 
theſe ? | Par. 


ANNOTATIONS. 


out ſome ſuch Support. It is probable that y obſerve the Artfulneſs of the Courtezan, as 
Thais foreſaw Phedria's Suſpicions, and | ſhe made a Demand which ſhe knew muſt 
therefore is at all this pains, and ſums up | be ungrateful to her Lover, how careful ſhe 
her Reaſons at the End of her Speech to | is to ſoften the matter, and perſuade him 
prevent them. that he is far more dear to her than the o- 
45 Te interea loci copnovi, It is artful in the | ther. Tute ſcis poſt illa, quam intimum ba- 
Poet to make the Soldier the prior Lover, by | beam te, Donatus, 
which Thars is at liberty to plead for this In- Ibid. Cariam. Caria was a Region of Afia 
dulgence with a better Grace. For ſhe ſays | minor upon the Sea-Coaſt, oppoſite to Rhodes, 
that ſhe knew not Pledria till afterwards, SS Hic meus amicus, As ſhe is now 
duringtheSoldier's Abſence. As thereforePhe- | ſpeaking of his Kindneſs and Civility to her, 
dria was a Rival of ſhorter ſtanding than the | ſhe does not uſe the Word miles, but amicus, a 
Soldier, this laſt had greateſt reaſon to com- | Title that he ſeem'd to merit from her, 
plain, not Phadria ; nor was it an unrea- This is fill ſet in a clearer Light by what 
ſonable Demand, that,,each holding his pro- follows. Emit (ſays ſhe) eam dono mibi, im. 
per Rank with her, the Soldier ſhould be | prudens barum rerum ignaruſque omnium, 
ferr*d to a Lover not known till long after | By this is infinuated with how much greater 


im. And all this, even without regarding | Earneſtneſs and Pleaſure he would have done 
the Deſign of obtaining the Virgin, pleads | it, had he known all. It carries moreover 
| the flattering Idea of her imparting her Se- 

crete 


Rrongly for Tbraſe againſt Phedria, But 


6 FP_ 0 „ ee Uo wp 


—__ 
* 


ͤ— ß,, 


Things that bis Rival was a Stranger to. 


P. TERENTII 


In Cariam eſt profectus. te interea loci 
Cognovi. tute ſcis, poſtilla quam intumum 
Habeam te, & mea conſilia ut tibi credam omnia. 


EUNUCHUS. 155 
of profetus in Ca- 


riam, Laterea lei 
copnovi te. Tute 
ſers, quam bobeam te 


pn. Ne hoc quidem tacebit Parmeno. PA. oh, du-|/ntmum poſt ide, 


biumne id eſt ? 


Tx. Hoc agite, amabo. mater mea illic mortua eſt 50 pu. 
Nuper. ejus frater aliquantum ad rem eſt avidior. 
Is, ubi hanc forma videt honeſta virginem, 

Et fidibus ſcire, precium ſperans, illico 

Producit, vendit. forte fortuna adfuit 

Hic meus amicus : emit eam dono mihi, 
Imprudens harum rerum ignaruſque omnium, 

|; venit : poſtquam ſenſit me tecum quoque 

Rem habere, fingit cauſas, ne det, ſedulò: 

Ait, ſi fidem habeat, ſe iri præpoſitum tibi 


& ut credam tibi 
omnia med confilia, 
Parmens ne 
gu idem tacebit boe, 
Pa. Ob, eftne id 
dabrum ? Tn, Hoe 
agite, a mD Ma- 
rer mea nuper eff 
55 mortua 32 Fra- 
fer % 4 Ne 
vas, K ad 
rem, It, abt videt 

banc wirginem eſſe 
forms bend, & 

ſeire fdibus, 65 
i 


Apud me, ac non id metuat, ne, ubi eam acceperim, |rans precium,' lice 
Seſe relinquam, velle ſe illam mihi dare; 610 P, & wendie 


Verum id vereri. ſed, ego quantum ſuſpicor, 


cam. Forte fortus 
nd bie meus ami- 


Ad virginem animum adjecit. PH, etiamne amplius ? cs adfuit ; & emit 


Tn. Nil: nam quzſivi. nunc ego eam, mi Phædria, 


cam dono mibi, im- 


prudens ignaruſyue 


Multæ ſunt cauſæ, quamobrem cupiam abducere. 65|z,,,n mnium re 


Primum, quod ſoror eſt dicta: præterea, ut ſuis 


rum, Is wenit : poſt 


Reſtituam ac reddam. ſola ſum : habeo hic neminem, d ent me ba- 


bere rem guegue te- 


Neque amicum, neque cognatum; quamobrem, Phz-[.,,, f git cauſas 


Cupio aliquos parere amicos beneficio meo. 
Id, amabo, adjuta me, quo id fiat facilius, 
dine illum priores partes hoſce aliquot dies 
Apud me habere. nihil reſpondes ? Pn. peſſuma 
Egon” quidquam cum iſtis factis tibi reſpondeam ? 


{dr la, [ſedulo, ne det exm, 
70 Ait, ſe velle dare il. 
lam mi bi, fi bavcat 
Adem, ſe iri prapaſi - 
tum tibi apud me ac 
non metuat id, ne 
relinguam ſeſe, ubi 


acceperim eam : verum fe vereri id. Sed, quantum ego ſuſpicor, adjecit animum ad wirginem, 
Pa, Eſt ne etiam amplius? Tu. Nil: nam quaſivi«. Nunc, mi Pbædria, ſunt multæ 
(aye, quamobrem ego cupiam abducere eam. Primum, quod eft dicta ſoror : præterea, ut reſti« 


tuam ac reddam ſuis, Sum ſola ; babeo Be neminem, neque amicum, n 


ue copnatum. Yuam- 


rem, Phedria, cupio parere aliquos amicos meo beneficto, Amabo, ants me ad id, quo id 

bat facilius. Sine illum babere priores partes apud me heſce aliqurt dies, Reſpondes nibil 2 

Fu. Peſuma I Egone reſpondeam quidguam tibi cum iſtit ſud is? 
ANNOTATIONS. | 


frets to Pœedria, and acquainting him with 


03 Etiamne amplius ? Is there nothing 
mre? bas nothing elſe paſi d betwween them ? | 
This is 3 the Senſe of the Words, 
as appears from Thais's Anſwer, Pampbi- 
la makes uſe of the fame Terms in the 
Andrian, when he demands of Charinus, 

Nam guidnam amplius tibi cum illa fuit, 

Charine ? ; 
And the Precaution which Terence takes 
here, was very neceſſary in the Conduct of 
the Plot, to prevent the Spectators from 
having any Suſpicions to the diſadvantage 
ef that Girl. 

Hades bic neminem, neque amicu m. 


Donatus here diſtinguiſhes betwixt a Lowes 
and a Friend, A Lover is only for a time, 
a Friend is what we expect ſhould continue 
firm and conſtant to us, But it is probable 
ſhe means here what the Ancients call d a 
Patron, one who would defend her in caſ- of 
Oppreſſion. The Youth durſt not under- 
take the Defence of Women of this Chara- 
Rer, becauſe it expoſed them to diſhonourable 
Suſpicions, and would have drawn upon 
them the Reſentment of their Paten 4 
71 Priores partes. A manner of ſpeaking 

tranſlated from the Theatre, where the 
Parts aſſigu d to the difſerentAors, accord- 
ing to their Rank, were call'd prime, ſe- 
curdæ, tertiæ. 

v5 Nenne 
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Par. Well faid, Maſter of mine, I commend you: he's touched A. 
at laſt, you're a Man. | PH. 

Phe. But I little dream'd to what all this tended. A young Girl Hir 
was carried off from this Place; my Mother brought her up with the Sor 
fame Care as if ſhe had been her Daughter; ſhe was reckoned my Ne 
Siſter ; I want much to have her, that I may reſtore her to her Re- Eg 
lations. All this tedious Recital in fine comes to this: I am exclud- Ni 
ed, he is receiy d. Why ſo? unleſs becauſe you love him more than Qu 
me; and fear this young Girl now brought over, leſt ſhe ſhould ſup- T 
plant you with a Lover of ſuch Importance. N. 

Tha. Do ] fear ſuch a thing ? | - 

Phe. Tell me then what elſe can give you all this Anxiety? Is he 
the only ane that makes you Preſents? Did you ever find my Bounty 
fail you? Didn't I, when you ſaid you wanted an Ethiopian Girl 
for a Slave, forgetting every thing elſe, go'in ſearch of one? You 
faid too, that you ſhould like to have a — becauſe theſe are 
uſed only by Women of Faſhion. I found one. Yeſterday I gave three- 
ſcore Pounds for the two, III- treated by you as I was, I yet thought 
of theſe. For this my Good-nature you uſe me with Contempt. 

Tha, Why do you talk in this manner, Phedria ? Although ! 
paſſionately deſire to have this Girl, and think it could eafily be W P 
done in the way I mention: yet rather than make you my Enemy, 
I'll do whatever you deſire. | 

Phed. I wiſh that Word were ſincere, and eame from your heart: 
' Rather than make you my Enemy; could I believe that ſpoken ſin- 
cerely, I would ſubmit to any thing. EE 

Par. He yields, vanquiſhed by a ſingle Word, how ſoon ? 

Tha. I not ſpeak ſincerely, and from the Heart! What did you 
ever deſire of me even in jeſt, that you have not obtain'd ? I cannot 
prevail with you to grant me only two Days. | 
Ppbæd. It indeed it were only two Days: but is there no danger 
of their becoming twenty Days ? 7 

Tha. Indeed no more than two Days, or — 

hed. Or! I hear nothing. | 
ha. It ſhall not be. Let me only obtain this Favour of you. 

Phed. Well, it muſt be as you will have it, | 

Tha. I deſervedly love you: This is kind. Phed. 

| ANNOTATIONS. 


Nonne, ubi mibi dixti cupere te ex . notice of his Fondneſs of being followed ty 
thiopia ancillulam F It is impoſſible to doubt Jen Ethiopian Slave. Such therefore vn 
that Terence has painted, in the ſtrongeſt |] the Vanity of this Courtezan, who want*! 
Colours, the Manners of the Times in | an E rchiepian Slave, becauſe it was tht 
which Menander flouriſhed ; for it was a | Faſhion among People of Diſtinction. This 
prevailing Folly of that Age to diſcover a | Humour paſſed from the Greeks to the Re- 
particular Vanity in being ſerved by Slaves | mans, and from the Romans it has com! 
from & biopia, Theephbraſius, the Diſciple | down to our (wn times. The Ridicule of 
of Ariſtotle, and of conſequence co-tempo- | Theophroflus, Merander, and Terence, fall 
rary with Menander, who was born the | as heavily upon us, as upon the times 
very Year in which Ariſtotle died, to ridi- | which they lived, Docier. an 
cule a vain Man, whoſe Character he draws, Bb Quia ſola utuntur bis reging. Diuiii, 
among other Follies, does not fail to take | according to Donatus, which Explication 

; | cen* 


DL OR I I Te ð·¹ 0. PM Op. Go 


PA. Eu noſter ! laudo. tandem perdoluit : vir es. | 
pn. Haud ego neſcibam, quorſum tu ires. parvola 75 
Hinc eſt abrepta : eduxit mater pro ſua : 

Soror eſt dicta: cupio abducere, ut reddam ſuis. 
Nempe omnia hc nunc verba huc redeunt denique : 
Ego excludor, ille recipitur. qui gratis, 79 
Niſi illum plus amas, quam me, & iſtam nunc times, 
Quz adveCta eſt, ne illum talem præripiat tibi? 

Tu. Ego id timeo? PH. quid te ergo aliud ſolicitat, 
Num ſolus ille dona dat? nuncubi meam [cedo ? 
Benignitatem ſenſiſti in te claudier ? 
e Nonne, ubi mihi dixti cupere te ex Ethiopia 85 
y Ancillulam, relictis rebus omnibus, 

r| W Quzſivi? porro eunuchum dixti velle te, 


u W Quia ſolæ utuntur his reginæ. repperi. 
Heri minas viginti pro ambobus dedi : 


p. TERENTII EUNUCHUS. 
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PA. Fu nofler Phæ- 
dria, /:udo tandem 
perdolui/ eum es vir. 
Pn. Ego baud ne- 
ſciebam, quorſum tw 
ires, Parwola wir- 
ge ef abrepta binc : 
mater mea eduxit 
eam pro ſua filiaz 
e dict foror : cu- 
pio abducere, ut red- 
dam ſuis, Nempe 
hec omnia verb 
nunc denigue, rede- 
unt buc s ego ex- 
cludor, ille recipi- 
tur. Nad grotid, 
ni amas illum plus 
quam me, nunc 
times iam virginem 
gue # advyefta, ne 


- W Tamen contemtus abs te, hæc habui in memori4 : goſ e e- 


it W Ob hc facta abs te ſpernor. TH. quid iſtic, Phedria ? 
BB Quanquam illam cupio abducere, atque hac re arbitror 
I WM 1d fieri poſſe maxumè; verum tamen, 
x MW Potius quam te inimicum habeam, faciam uti juſſeris. 
„Pn. Utinam iftuc verbum ex animo ac vere diceres, 95 
Potius quam te inimicum habeam. ſi iſtue crederem 
: W Sincere dici, quidvis poſſem perpeti. 
„Pa. Labaſcit, victus uno verbo, quim cito! 
Tn. Ego non ex animo miſera dico? quam joco 


| Ati meam benigni- 


lem tibi? TA. E- 
gone times id 7 Pu. 
Cedo ergo quid aliud 
ſolicitat te? Num 
ille folus dat dona 
tibi Nuncubi ſen- 


tatem claudi in te? 
Nonne, ubi dixiflf 
mihi te cu one 
cillulam ex Athio- 
pia, reliftis omni - 
bus rebus, que ſi vi? 


Rem voluiſti a me tandem, quin perfeceris ? LOOT mw ans ad 
u Ego impetrare nequeo hoc abs te, biduum te welle eunuchum, 
altem ut concedas folum. PH. ſiquidem biduum. Cognos 1 — 

Verùm ne fiant iſti viginti dies. [motor. genf talem. 2 


r TH. Profectò non plus biduum, aut —PH. aut? nibil viginti minas beri 
TH. Non fiet. hoc modo fine te exorem. PR. ſcilicet 105! an, ramen 


Faciundum eſt, quod vis. TH. meritò te amo. bene facis. 


contemptus abs te, 
babut bac in me- 


moria : ob hac facta ſpernor abs te. Tu. Quid dicis iſtic, Pbædria F Quanguam cupio 
abducere illam virginem, atque arbitror id poſſe fieri maxime bac re; verum tamen, potius quam 
babeam te inimicum, faciam uti juſſeris, Px. Utinam diceres iſtuc verbum ex animo ac vere? 
(pitius quam habram te inimicum) fi crederem iſtue dici fincere, paſſem perpeti guidvis. 
PA. Quam cito herus lab aſcit, victus uno werbo! Tn. An non ego miſera dico hæc ex a- 


Hoc ads tt, ut concedas ſaltem ſolum biduum. Pu. 
reor ne iſti dies fiant viginti. Tu. Profecto non plus quam biduum 


% 
Vit, 


Tu. Merito amo te. Facis bene, 
ANNOTATIONS. 


cenſured by Hoeclerut. But I can't conceive proper Words. 

e what Senſe there would be in this Courtezan's 

: Arrogance, if none but Queens, properly ſo 

; called, uſed them, and not Matrons of Di- | 

D ſtinction at Athens, 
Ibid. Repperi. A Word more expreſſive Trouble. 

than emi. It is worth while to obſerve how 


. ws TY th A 


, careful the Poet is in the Choice of apt and | being a voluntary Offer in 7 hats, nor are 


nino? Quam rem tandem voluiſti a me etiam joco, = perfeceris F Ego nequeo impetrare 
iquidem biduum 


lum. PFerum ve- 
n aut. — PN. Aut ! 


moror 'nibil, Tu. non et. Modo fine ut exorem boc te. Pu. Scilicet eft faciundum, uod 


For ſpeaking of the Ex- 
nuch and Etbiepian Girl, he ö 
uſe of gy@fivi in the one caſe, and reppert 
in thecther ; as implying that they were not 
to be had without a great deal of Pains and 


makes 


| 94 Faciam utijuſerit, This is far from 


we 
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Phed. I'll go into the Country, and there do Penance theſe two 
Days: fo it is reſolved, for Thais muſt be humoured. You, Par, 
mens, ſee that theſe two Slaves be carried to her. 


Par. Yes, Sir. 


Phed. For theſe two Days then, Thais, ſarewel. 

Tha. My Phzdria, adieu. Is there any thing elſe you deſire of me? 

Phed. II what can I deſire ? But that all the time you are in my 
Company with this Soldier, your Heart may be elſewhere, that 
you love me Day and Night; deſire to be with me; dream of me, 
expect to ſee me with Impatience; think of me; hope to be with 
me ſoon, delight yourſelf with the Remembrance of me; have your 
Mind wholly fixed on me; in fine, that your Heart be wholly mine, 


as mine is altogether yours. 


Tha. How uneaſy am I, left perhaps he may give but little Credit 


to what I ſay, and judge of my Diſpoſition from that of other Wo- 
men? I, who am beſt acquainted with my own Mind, know this 
for certain, that I have neither feigned any Falſhood, nor love any 
Creature more fondly than this Phædria; and whateyer I have done 
in the preſent caſe, is all purely for the ſake of the Virgin: for I 
flatter myſelf, that I have now found her Brother, a young Gentle- 
man of conſiderable Rank. He appointed this Day to be at my 


Houſe, I'll ſtep in, and wait his coming. 


ANNOTATIONS. 


we to ſuppoſe it ſaid with an Air of Frank- 
nels. It is a mere Artifice, For becauſe 
by perſiſting ſhe could not obtain what the 
wanted, by this ſeeming Submiſſion ſhe fly- 
ly draws on Phedria to be leſs obſtinate in 
denying her Requeſt. And this manner we 
find to be ſo prevailing, that he was unable 
to reſiſt it. For nothing is more common, 
than that what you deny with Obſtinacy to 
one who pretends to force you to it, you'll 


readily grant, if he is ſubmiſſive and yielding, 


11 Me miſcram! We ought here to ob- 


| ſerve the great Addreſs and Judgment of the 


Poet, in not making Tais ſpeak- of the 
Girl's Brother till after Pbæd-ia and Par- 
meno are gone. By this he is left at liberty 
to conduet the Plot according to his fi-ſt In- 
tention ; and Parmeno hears nothing that 
might hinder him from giving Cbærea the 
Advice we meet with in the Sequel, For it 
is not likely he would have dared to act in 
that manner, had he known for certain, 

that 


— 


ACT IL 


— __ 


SCENE I. 


ARGUMENT. 

Phedria, about to go into the Country, recommends it to his 
Servant to carry the Preſents to Thais, and ſays many 
things fooliſhly ; Parmeno mean while rallying a little, who 
wonders at this great Change in his Maſter, occaſioned by 


the Violence of his Paſſion. 


PHzaDRIA, PARMENO, | 


Par. I will. 


Phed. GEE that you do as J ordered, let theſe Slaves be carried to Thais. 
| ANNOTATIONS. 


Phad. 


1 Far ita, ut ju, Fe, In this Scene we | Parmen?, about the Eunuch and Et biopi- 


have Pbe4rie giving Orders to his Servant Ian Girl he intended as a Preſent for Thais. 


After 
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pu. Rus ibo: ibi hoc me macerabo biduum : Pu. The rs: ibs 


* 2. b Boc bi- 
ta facere certum eſt : mos gerundu' eſt Thaidi. 7 y > = _— 


Tu, Parmeno, huc fac illi adducantur, Pa. maxumè. mihi facere ira; mos 
pu. In hoc biduum, Thais,vale. TH. mi Phædria, 1100  gerendus Thaidi, 


Ft tu. numquid vis aliud? PH. egone quid velim ? — — — fac 
Cum milite iſto præſens, abſens ut ſies: od 


Dies nocteſque me ames: me deſideres: tur buc, Pa. Ma- 
Me ſomnies : me exſpectes: de me cogites : pur wang er 
Me ſperes: me te oblectes: mecum tota ſis: IT15] wm. Tu. Mi Pha- 
Meus fac ſis poſtremò animus, quando ego ſum tuus, |dria & em vale, 


Tu. Me miſcram ! forſitan hic mihi parum habeat fi-| 7 * 


dem, RR velim quid aliud ? 
Atque ex aliarum ingeniis nunc me judicet. Velim ut tu præ- 
Ego pol, quæ mihi ſum conſcia, hoc certò ſcio, 228 — — 
Neque me finxiſſe falſi quidquam, neque meo I20| me dies nofeſque : 
Cordi eſſe quenquam cariorem hoc Phedria : ut defideres me: ſom- 
Et quidquid hujus feci, cauſa virginis — _ ps 
feci: nam me ejus fratrem ſpero propemodum — a amen 
7 repperiſſe, adoleſcentem adeo nobilem: & fir tota mecum ; þ 
; hodie venturum ad me conſtituit domum. . 125| Ye fac ut firmens 


, » animus, nd 
Concedam hinc intro, atque exſpectabo, dum venit. | ſan cout, Tr. Me 


niſcram ! forfitan bie nunc habeat parvam fidem mibi, atque judicet me ex ingeniis aliarum 
mulierum- Ego pol, guar ſum conſeia mibi, ſcio hoc certd, me neque f n iſſe quidguam falſs, 
reque quenquam eofſe cariorem mes cordi bac Phædria: & guicquid bujus rei feci, feci cauſa 
virginis : nam ſpero me jam propemodum reperiſſe fratrem ejus, adeo nobilem adoleſcentem : & 
is conflituit ſeſe venturum bodie in meam domum ad me, Concedam binc intro, atque expecha- 


by, dum venit. 
ANNOTATIONS, 


that the Cirl was 3 Citizen. of Athens, and | 125 Et is bodie venturum ad me conſlituit da- 
that Thais had come to the knowledge of | mum. Terence puts this Diſcourſe into Thais's 
her Relations. I Mouth, to prepare us for the Appearance of 
us Argue ex alisrum ingeniis nunc me ju» | Chremes in the third Scene of the third Act. 
dicet, Terence by this makes his Readers | where he is introduced as one that had al- 
ſenfible that he had found the Secret of bring- | ready had ſome Converſation with this Cour- 
ing new Cha tacters upon the Stage, no leſs | tezan, and jealous that ſhe had ſome De- 
natural than thoſe already given, and which | ſign upon him. 
muft be more agreeable to diſereet Mind. 


1 


ACTUS H. SEN 

| ARGUMENTUM., 

Ras conceſſurus Phædria, mancipiorum deduttionem ad Thai- 
dem ſervo mandat, & multa ridicule loquitur; illudente in- 
terim Parmenone, qui heri ſui mutationem ob nimium amo- 
rem admiratur. 


PHADRIA, PARMENO, 


ORDO. 
FAC ita, ut juſſi, deducantur iſti. PA. faciam. PH. FA irautjuff : 
at diligenter [1 On 
tur. PA. Faciam, Pn, At diligenter, 
ANNOTATIONS. 


After recommending this to him in they into the Country, where he wculd continue 
warmeſt manner, he propoſes himſelf to go] till the two Days agreed upon between _ 
| 5 


— — 
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me. FX | 
Phed. I'll go into the Country, and there ſtay. 
Par. So J reckon. 
Phæd. But hearkye. 
Par. What would you ſay? 2 1 
. Phed. Do you really fancy, that I can keep to my Reſolution, and 
hold out without returning in the mean time? | 
Parm, Who you? Indeed I don't think ſo. For either you'll re- 
turn immediately, or want of Sleep will drive you hither by night, 
Phed. I'll labour till I'm tired, that I may ſleep in ſpite of myſelf, 
Parm. Nay, you'll do more, you'll lie awake, tired as you are. 
Phed. Ah! *tis a Joke, Parmeno, I muſt ſee to get the better = 
of this unaccountable Wezkneſs of Mind ; I indulge myſelf too 
much. D'ye think then, that I could not live without her, if it 


= 
Phed. But with Care, then; FA. 
F Par. It ſhall be done. PA. 
| Phed. But quickly. | Ta 
4 Par. It ſhall be done. 3 2 ho. 
| Phæd. Have I recommended this enough to 1 
ti Phar. Ah! to aſk ſuch a Queſtion? As if it was indeed a hard Ne 
1 5 matter. I heartily wiſh you was as ſure of gaining ſomething con- FA 
(| ſiderable, as you are of loſing theſe two Slaves. RES pn 
| Phezd. Nay, I loſe what is far dearer to me ; I loſe myſelf too; Ii 
f don't be ſo mightily concerned about this Trifle. 885 pa 
Par. Not at all : nay, I'll do your buſineſs effectually; but have 
* you any farther Commands ? | PA 
1 Phd. Set off this our Preſent with all the Eloquence you can, and 
| omit nothing in your power to drive away this Rival. Pe 
5 Par. Pſhaw ! I ſhould have thought of that without your telling 
| 


ET OT ö ns Ps ya aw oe © 


| 
| 
| 
| 
| 


were needful even for three whole Days? 1 
Parm. What, live without her three whole Days! take car: 
what you ſay. 1 
Phæd. I am reſolved to do fo. Pal -. 
ANNOTATIONS. d 
and Thais were expired, Parmeno, who] Concern, It grieves him to ſee his Mate 90 
was no ſtranger to his Weakneſs in this | fo anxious, and giving ſuch particular Orden ( 
reſpect, and knew how little he was able | about a thing that was the eafieft in the þ 
to keep ſuch a Reſolution, freely tells | World to manage z for this plainly intimat- $ 
him his Mind, Phedria, conſcious that | ed, that his Paſſion was come to ſuch 4 : 


there was but too great Reaſon to ſuſpect | Height, as muſt be very uneaſy to himſell, 

his Steadineſs in this Inftance, confirms | and would ſcarce admit of a Cure, 
himſelf in his firſt Reſolution, and to ſhew | "3 Aur mox nou te adiget borſum inſomnia. 
Parmeno, that he was till able to exert | The common reading is adigent, But if wt | 
the Man when he pleaſed, departs firmly, | conſider attentively what follows, it is app | 
purpoſing to remain in the Country for three | rent that the Poet here wrote adiger, aud | 
whole Days. | 4 that inſomni@ is to be underſtood Here, won! 
Ab! regitare ? quaſs difficile fiet, This | of Sleep, or lying awwake 3 for in this ſenlt 
Anſwer is to be ſuppoſed made with Earneſt- | Phedria takes it, as is plain from the As- 
neſs, and an Air of Countenance that | ſwer he gives: Opur faciom, ut defatig? 
ſpeaks Parmese to be under a good deal of tue, ingratiis ut dormiam, And Parnen 
81 


P. TERENTII EUNUCHUS. 


r6r 


Pa. Fiet Pa. at mature. PA. fiet. PH. ſatin' hoc PA- Fier. pu. at n- 


mandatum eſt tibi? 


Pa. Ah, rogitare ? quaſi difficile ſiet. utinam 
Tam aliquid facile invenire poſſis, Phædria, 


furs, Pa. feet, Pa, . 
Eftne boc ſatis man- 
datum tibi? PA. Ab, 


* 


tarefgua- 


pergis 72 ö 
Hoc quam peribit. Px, ego quoque una pereog* quodſ e eee 


mi eſt carius. 


bedria,psſſis inve- 
nire aliquid tam Fa- 


Ne iſtuc tam iniquo patiare animo. PA. minime : quin| cile, quam ber peri- 


Effectum dabo. ſed numquid aliud imperas ? 


bit. PR. Eg re 
peres ung, * 


Pu. Munus noſtrum ornato verbis, quod poteris: &ſ eariat mitt; ne pa- 


Itum æmulum, quod poteris, ab ea pellito. 
Pa. Au, memini, tametſi nullus moneas, PR. ego| 999 anime. 


rus ibo, atque ibi manebo. 


Pa, Cenſeo. Pn. ſed heus tu. PA. Quid vis? PH, cen- 


ſen poſſe me obfirmare & 


tiare ifluc tam ini- 
Pa. 
Hinime : guis dabe 
10 "args quod jubess 

ed numguid im- 
peras aliud ? Pn. 
Ornato noftrum mu» 


Perpeti, ne redeam interea ? PA, tene? non hercle|,,, verdi, 


arbitror : 


[ſum inſomnia. |poreris, & pellito i- 


Nam aut jam revertere, aut mox noctu te adiget hor- fume æmulum ab ea 


Pa. Opus faciam, ut defatiger uſque, ingratiis ut dor- 


miam. 


guod poteris, PA. 
| Au, memini, ta- 
[ cis, Parmeno. met ſi tu nullus mo- 


Pa. Vigilabis laſſus: hoc plus facies. PH, ah, nil di-, PN. Egy ibo 


Ejiciunda hercle hæc mollities animi. nimis me in- 


rut, atque manebs 


- » PA. Cenſeo, 
dulgeo. ſeriduum ? Pa. hui Pu. 56 3 
Tandem ego non illà caream, ſi fit opus, vel totum Pa. Quid vis 7 


Py, Cenſeſne me 


Univorſum triduum ! vide quid agas, PH. ſtat ſententia. poſſe obirmare & 
perpeti, ne redeam interea? PA. Tene ? Hercle non arbitror. Nam aut revertere jam, aut in- 


ſomnia mox adiget te borſum nottu, 
gratis, 


Pa. Factam opus, uſque ut defatiger, ut dormiam in- 
PA. 6 pres laſſur ; facies hve plus, PN. 


b, dicis mil, Parmeno, bercle bee 


mollities animi eſ ejicienda : indulgeo me nimis, Non ego caream illd tandem, fi opus fits 
wel totum triduum ? PH. Hui ! Univerſum triduum! Vide quid agas. PA. Sengentio = 


ANNOTATIONS. 


not believing that even that would be ſu ffi - 
cient, immediately replies; vigilabis laſſus. 

14 Opus faciam. This is to be underſtood 
of labauring in the Country, for among the 
Greets and Romans the Study of Agriculture 
was long held in the higheſt Eſteem, nor 
did Men of the firſt Rank in the State diſdain 
to apply themſelves to it. Cicero gives a noble 
Commendation of it, in his Treatiſe de Of- 
feiir, Lib. I. 42. Omnium autem rerum, ex 
quibus aliguid acquiritur, mibil eft agricul- 
tura melius, nibil uberius, nibil dulcius, nibil 
bomine libero dignius, 

1s Vigilabis Paſſer; doc plus faciet, Pha - 
dria had ſaid opus faciam, wt ger uſpue. 
Parmens ſmiles at this, us knowing it would 
avail but little to compoſe his Mind, True, 
yen will work till you are. wearied, but 
wearied as you ſhall be, yon will lie awake ; 
which iy doing 72 more than barely working, 


Therefore he adds, facies boc plus : h. e. 
f4cter tanto plus, 8 1 


— 


17 Tandem ego non illa carcam. He begins 
here as one who was about to ſay ſomething 
great and ſurprizing, and indeed to take ſuch 
a Reſolution as this, muſt appear ſo in the 
Eyes of a Lover. Tis for this reaſon, that 
in mentioning the Term of Abſence, he calls 
it totem triduum, it being an Inſtance of great 
Steadineſs and Command of himſelf, when 
only two Days were required. Parmeno too, 
in his Anſwer, partly to fignify his Sur- 
prize, partly in the way of ridicule, calls it 
univorſum triduum, | 

Stat ſententia, This is to be ſuppoſed 
ſpoken with an Air and Geſture of Tri- 
umph, and a certain affected Steadineſs of 
Countenance, as if nothing were capable of 
ſhaking his Reſolution, Never were the 
Conflicts of Paſſion, and the weak Efforts of 
Reaſon, in a Mind where they have got the 
maſtery, more happily painted than in thi 4 
Character. | l 
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Parm. ( Alone.) Good Gods! What ſort ef Diſeaſe is this? Is it 
poſſible a Man ſhould be fo perfectly changed by Love, that you can- 
not know him to be the ſame? Noone was leſs guilty of Folly, 
than this Maſter of mine, npr was any one more diſcreet, or more a 
Maſter of his Paſſions, But who can that be coming this way? 
O ! 'tis Gnatho, the Soldier's Paraſite, he brings along with him the 
Virgin, as a Preſent here; bleſs me] a delightful Girl ! It will be a 
great wonder, if I make not but a ſcurvey Figure here to-day, with 
this decrepit Eunuch of mine. This Girl excels Thais herſelf, | 

ANNOTATIONS. 
1 Dri boni guid hoc morbi ? Theſe] known him a Man of Spirit, Prudence, and 
are the Words of Parmeno, after Phedria is | Firmneſs, apt to give into none of the Fol- 


one, reflecting with himſelf, upon what | lies, and raſh Projects of other young Men 
had obſerved in his Maſter. He had E the like Age. He ſees him now all [r- 


reſolution 


ACTI H. SCENE IL 
ARGUMENT. 

Gnatho, at the Soldier's defire, carrying a young Virgin as a 

Preſent for Thais, talks to himſelf upon the Art of Flat- 

tery : meantime coming up with Parmeno, he attacks him 
briſily, and rallies him with a great deal of Keenneſs. 


GN AT HO, PARMENO, 

Gnatbo. ] MMORT AL Gods! How much one Man excels ano- 
ther? What a difference there is betwixt an underſtand- 

ing Man, and a Fool? This Reflection came into my Mind on this 
occaſion, As I was coming along to-day, I met one of my own 
Quality and Rank, none of your ſordid Wretches, but one who 
ad guzzled away his Patrimony, in like manner as I had done, 
T fee him rough, naſty, fickly, beſet with Rags and Years, 
What for a Drels is this, ſays I? Becauſe, Wretch that I am, I have 
ſquandered away all I bad : hab, to what am I reduced ! all my Acquain- 
tance and Friends have abandoned me. Here I held him in con- 


tempt 


* 


ANNOTATIONS. 


Towards the End of the laſt Scene, — to inſult him, and have a little Diverſion at 
Pormeno js wondering with himſelf, at the | his Expence, which produces a very ſmart 
ſudden Change which Love had occaſioned | Converſation between them. | 
in his Maſter, he ſees Cnatho, the Soldier's | * Stulto intellegens guid intereft ! Donatut 
Paraſite, coming up at ſome diſtance, and | very ingeniouſly remarks here, that the Poet 
bringing along with him Pamphila,: as a | artfully conveys into this Speech of the Pa- 
Preſent for Thais, This is ſtill continued | rafite ſeveral fine Strokes of Satire a gainſt 
here. The Paraſite advances, and is all the | the Manners of his own Age. A Man of 
way talking to himſelf, and applauding his | Modeſty, who cannot prevail upon himſelf 
own Ingenuity, in compariſon of that of | to ſtoop to any Meannefs, is repreſented as 4 
many others of the like Condition with him- | Fool, and left to languiſh in Poverty. But 
ſelf, After ſome time he obſerves Parmeno | a Rogue, who will ſtick at no Inftance of 
ſtanding before Thai:'s Door, and is pleaſed | Baſe neſs to accompliſh his Ends, is treated 
to think that he had the Air of one who ex- | as an underſtanding Man, a Man of Inge- 
pected to meet with but an indifferent Re- | nuity and Addreſs. Horace draws the ſame 


eeption, He goes up to him with a Defign | Picture of the Romans of his Time, — 
5 . x! 
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i, guod 


immutarier, 

Ex amore, ut non cognoſcas eundem eſſe ? hoc nemo 
fuit 20 
Minus ineptus; magis ſeverus quiſquam, nec mag!” 
continens. [paraſitus Gnatho 


Sed quis hic eſt, qui huc pergit ? at at, hie quidem eft 
Militis, ducit ſecum una virginem dono huic : papæ 


F. TERENTII EUNUCHUS. | 163 
Pa. Dii boni! quid hoc morbi eſt? adeon* homine: Pa, Di 1% 


py morbi eft boc ? 
neſne adeo im- 
mutarier en amore, 
— von = 
a m e kus 
4 7 Nemo fuit 
minus ineptus hoc, 

erus, nec magis 
continens, Sed uit 


Facie honeſti, mirum, ni ego me turpiter hodie hic 275 gui per gie 


dabo 
Cum meo decrepito hoc eunucho. hæc ſuperat ipſam 
Thaidem, 2 


? at ot, bie 
guidem eff Gnaths 
parafitus militis : 
ducit uns ſecum 


virginem dono buic ; papie ! facie bonefla : mirum ui ego dabo me bir turpiter bodie, cum boc 


meo decrepito eunucho, Hæc ſuperat Thaidem ipſam. 
ANNOTATIONS. 


reſolution and Inconſiſteney, never continu - jeaſe, which could produce fo ſudden a Change 
ing a moment in the ſame Mind, and this] in the Temper, and ſo totally enfeeble 


entirely owing to his Paſſion for Thais, He | unman the Soul. 
had, therefore, reaſon to call Love a Diſ- 


— 


ACTUS Il. fein 


ARGUMENTUM, 


Gnatho, ex mandato militis, deducens puellam ad Thaidem, 
fatlum adulandi inſtituit: interea forte in Parmenonem in- 
cidit; in quem multa dicacitate illudit, eumque mordacibus 


ſalibus lacgſſit. 


SNAT HO, PARMENO. 
Dil immortales ! homini homo quid præſtat] ſtulto 


intellegens 
Quid intereſt! hocadeo ex hac re venit in mentem mihi: 
Conveni hodie adveniens quendam mei loci hinc atque 
ordinis, 
Hominem haud impurum, itidem patria qui abligu- 
rierat bona. 
Video ſentum, ſqualidum, ægrum, pannis anniſque 
obſitum. [quod habui,perdidi, 
Quid iſtuc, inquam, ornati eſt? Quoniam miſer, 
Hem, quo redactus ſum ! omnes noti me atque amici 
deſerunt. 


ANNOTATIONS. 


ORDO, 
Gn . 11 IM. 
mor tales? 
bomo quid præſtat 
bomini | intelligens, 
wid intereſt flulto ! 
— adeo wenit in 
mentem mibi ex bac 
res Flodie adve+ 
niens binc, convent 
am bominem 
mei loci atgue ordi- 
nit, baud impurum, 
gui itidem abligu- 


rierat patria bona, 


Video eum ſentum 
ſqualidum, egrum, 


tus — anniſque. Inquam, Quid ornati eff flue 7 reſpondet : Ruoniam miſer perdidi 


bui ; bem, gud ſum redactus, omnes noti atque amici deſerunt me, 


fixth Satire of his ſecond Book, where which we live, as thoſe in which the Poet 
r and Tireſias are introduced, above an wrote: for who that has the leaſt Know- 
kundred and twenty Years after Terence, ledge of human Life, has not in many In- 
This is, indeed, a Misfortuns that we find ſtences ren Lmpul:nce to get the bettet of 
has been complain'd of in all Ages, ani th: Mogeſty ? 
Satire is equally applicable to the L. e it 4 


7 Net. Th Word is uſed frequentiy, 
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tempt compared with myſelf, What, ſays I, thou moſt ſlothful and 
dulleſt of Mortals, have you then brought yourſelf to that, that not ſo 
much as Hope remains ? Have you loſt your Underſtanding, as well as 
ous Eſtate ? Don't you ſee me recovered from the ſame Situation? 

ow-freſh = Complexion, how neat, how. well-drefſed, and what a 
good plight of Body I am in ! I have not any thing of my own, and 
yet command whatever [I pleaſe ; and though I ſeem to have nothing, 
yet is nothing wanting. But I am of that unhappy Temper, that I can 
neither bear to be made ridiculous, nor ſubmit to Blows, How ? Do 
you imagine that's the way? You're quite miſtaken, Formerly, in 
days of yore, a Living was to be got by this means ; but this is a new 
fetch, of which I pretend to have been the firſt Inventor. There is 
a Race of Men, who would be accounted the firſt in every thing, 
and are not. Theſe are the Men for my purpoſe. I make court 
to them, not to be laughed at, but I am the firſt to laugh at them, 
and at the ſame time ſcem to admire their fine Parts. Whatever 
they ſay, I praiſe it; if they ſay juſt the contrary again, I praiſe that 
too: Does any one deny? I deny: does he affirm ? I affirm. In fine, 
I have made it a Law with myſelf, to humour them in every thing, 
This Method of Gain is now by much the moſt profitable. 


Parm. A very ſhrewd Perſon this truly ! From Fools he bids fair 
to make Men downright mad. [ Afide, 


nat, 
ANNOTATIONS. 8 
both in an active and paſſive Significat ion, | And Salluft B. Fug. 1. Neque fortuna eget: 
and ſerves to expreſs either thoſe who are | quippe guæ probitatem, indupriam, aliaſque 
known to us, or thoſe to whom we are bonas artes neque dare, neque eripere cuiguan 
known. We have s clear Example of it's | poteſt, 
being uſed in this laſt Senſe, in Phadrus, | 23 Negue ridiculus efſe, nec plagas pati 
Lib. J. Fab. 11. peſſum. We ate to obſerve here, that there 
PF ututts expers verbis jaftans gloriam, | were anciently two kinds of Parafites, One 
Ignotos fallit, netis eft deriſui. who, on account of their ſmart Sayings, were 


A Man who, without any Pretence to Va- 
jour, is yet perpetually boaſting of his 
„ Bravery, may impoſe upon thoſe who 
** know him not, but muſt appear ridiculous 
© to thoſe to whom he is known. 

10 Simul confilium cum re ant This, as 
Donatmr obſerves, is an Interrogation of one 
blaming and chiding, and does not require 
an Anſwer, The Paraſite thinks his 
Friend's Plea no Excuſe at all, becauſe, how- 
ever Fortune might deprive him of his 
Eſtate, ſhe had no power over his Mind, 
nor could weaken thoſe Abilities, by which 
he might, if he would exert himſelf, retrieve 
his ruined Circumſtances. T his Diſtinction 
we meet with frequently in the Writings of 
the Ancientss Thus, Virgil En. 2. when 
Finen is brought as a Captive before Priam, 
makes him ſay 


— Nec, fi miſerum fortuna Sinonem 
Firat Varum etiam mendacem ue im pro- 


entertained at the Tables of the Great, to 
divert the Company, and called commonly 
Scurræ, Buffoons, Another, who earned a 
Livelihood by fubmitting to Blows, and all 
manner of Indignities. Theſe are well de- 
ſcribed by Valerian Ser. 10. de Paraſitii: 
Huic denique manducanti barba vellitur; illi 
biberti ſedilia ſubtrabuntur ; bic ligno ſciſili, 
ille fragili vitro paſcitur, Theſe, becauſe 
often ſubjected to the Whip, Flagrum, are 
ſometimes called flagriones, and becauſe they 
ſold their Shoulders to ſuffer Blows, Plautus 
names them plagipatidas, in thoſe celebrated 
Lines of the Caprives, Act III. Sc. I. v. 9. 


Ilicet paraſitice arti maximam in malam 
crucem: 

Ita juventus jam ridiculos inopeſque abs ſe 
ſegregat. 

Nibil morantur jam Laconas imi ſabſellii 


wires, 


03 þ npet, 


$ 


Plagipatidas, quibus ſunt verba fine pens 
Secunia. 


404 We 


ignaviſſime, 3 bd 
ltane paraſti te, ut ſpes nulla reliqua'ih te ſiet tibi? 
Simul conſilium cum re amiſti? viden* me ex code 
ortum loco? 
Qui color, nitor, veſtitus, quæ habitudo eſt corporis? 
Omnia habeo, neque quidquam habeo: 
nil defit tamen. | . 
At ego infelix neque ridiculus eſſe, neque plagas pat 
Poſſum. Quid ? tu his rebus credis fieri ? tota erras via. 
Olim ifti fuit generi quondam quzſtus apud ſeclum prius, 
Hoc novum eſt aucupium : ego adeo hanc primus in- 
veni viam. 16 
Eſt genus hominum, qui eſſe primos ſe omnium rerum 
volunt, [rideant, 
Nec ſunt. hos conſector: hiſce ego non paro me ut 
Sed eis ultro arrideo, & eorum ingenia admiror fimul : 
Quidquid dicunt, laudo: id rurſum ſi negant, laudo 
id quoque: - | 20 
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ic ego illum contemſi præ me: Quid, homo, an pe contemſs il- 
mo 


præ me ; Quid 
ignaviſſime, 
mnquam ; paraſtine 
te ita, ut nulla ſpes 


fret religua tibi in. 
10 te ? am ffi con i 


lium ſi mul cum re P 


nil cum eft.| Yideſve me ortum ex 
- | coder 


loco ; Qui 


|| color, nitor, weſtt= 


rut, eſt mihi? ur 
oft babitudo corpo- 
ris Þ babes omnio, 
nec babeoguidguams 
cam nil P mihi, 
tamen nil defit, 11+ 
le inquit: At 
infelix neque A 
ſum eofſe ridiculus, 
pati plagas, 
Quid ? . 
tu credis fiert bis 
rebus ? erras tot& 
via. Fuit quon- 


dam olim 


Negat quis? nego : ait? aio : poſtremo, imperavi ego- 
met mihi, 


ii generi, apud 
2 ſeculam. ,— 


Omnia aſſentari. is quæſtus nunc eſt multo uberrimus.|e# never avcupt- 


Pa. Scitum hercle hominem ! hic homines prorſum ex 
ſtultis inſanos facit. 


um ego adeo pri- 
mus invent bane 
viam, Ef} genus 
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biminum , qui volunt ſe efſe primos omnium rerum, nec ſunt : conſeffor bos. Ege paro me 
biſce, non ut rideant me, ſed ultro arrideoeis, & fimul admiror ingenia"t9rum : lande guid- 
quid dicunt : fi negant id rurſum, laudo id guoque : quis negat F nge art? ao : poſtre- 


mo, exomet imperavi mibi aſſentari omnia ; is 


bercle ſcitum bominem ! bic facit bomines ex ſtultis prorſum inſanos. 


ANNOTA 
„% We muſt bid adieu to the Profeſſion of 
% Paraſites, which is no more of any value. 
* The Youth now make little account of 
poor Buffoons, they now no more think of 
«brave Lacedemonians, of Men of the 
e loweſt Couch, of theſe Blow-bearers, who 
© have only Words inſtead of Meat and 
„Money. This poor Wretch tells Gnatho, 
that he is fit to be of neither of theſe kinds. 
The Paraſite, to encourage him, tells him 
that theſe are an antiquated Race, now no 
more heard of; and that there was a third 
Kind of his Invention, expoſed to no ill 
Uſage, nor made the Jeſt of the Company, 
viz, Flatterers, who ſtudied to ingratiate 
themſelves with Men of Fortune, by hu- 
mouring them in every thing, and pretending 
to admire whatever they ſaid or did. 

15 Olim ifti fuit peneri quondam gquaſſus 
apud ſeclum prius, Gnaths is not contented 
with ſaying o/im, he adès too quondam, and 
to impreſs yet more ſtrongly his Meaning, 
ſubjoins apud ſeclum priui. Ii generi ſig- 
Gifies here to Men of that Profeſſion, for 


TIONS. 
enus is often uſed to ex any particular 
anner or Method. Thus, in Phedres, 
rologue to Book ſecond; AÆſapi genus, 
be manner of E ſop: and again, Uſus we- 
tufla genere, ſed rebus nowis, *©* Keeping 
*©< ſtill to the ancient manner of Writing, 
but upon Subjects wholly new. Dacier. 
19 Sed eis ultro arrideo, This Deſcription 
of the Manner of the Paraſites of that Age 
ſeems to have begn copied from Eupolis, a 
famed Atheman Writer of the old Comedy, 
of whom we have till a Paſſage remaining, 
which tranſlated is thus ; 
Veſtes vero mibi due ſunt feſtive : barum 
induens - 
Semper alteram in forum erumpo : illicque 
poſtguam 
Adſprcio guempiam wirum fotuum, at di- 
vitem, flatim buic me applico, 
Et fi quid forte dives dict, webementer 
laudo, & flapeſcens admiror, 
Pre me ferens quaſi verbis (eter, 
23 Settum bercle bominem ! Terence, with 


| gread Judgment, intreduces oſten in his So- 
liloquies. 


ellas eft nunc multo wberrimus, PA. Ecce 


— 


— 
2 
= - 


EET DOS 
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— 
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Gnat. (To himſelf.) While we are thus chatting together, we cam 
to the Market, when immediately ran to meet me, with Coun. 
tenances full of Joy, a whole Troop of Confectioners, Fiſhmonger, 
Butchers, Cooks, Sauſage-makers, and Fiſhermen ; to whom, both in 
my good and bad Fortune, I had been very ſerviceable, and often am 
fo ſtill. They ſalute me, invite me to Supper, and expreſs their Joy 
at my coming. Then the poor hungry Wretch, when he ſees me in 
ſo great Honour, and what an eaſy way of living I had got into; 

an to intreat, that I would allow him to learn this Art of me, 
I bid him follow me, that as the Schools of Philoſophers take Names 
from their ſeveral Heads, fo, if poſſible, Paraſites may, in like man- 
ner, be called the Set of Gnathonicks. 

Parm. Do you ſee the Effects of Idleneſs, and living at another's ng 
Expence ? ; Adi. 

Gnat. (Still to himſelf.) But I delay all this, while carrying this 
Girl to Thats, and inviting her to come to Supper, (Seeing Parmeno.) 
But I ſee Parmene, our Rival's Servant, ſtanding before Thais's Door, We. | 

with WF .. 
ANNOTATIONS. * 
liloquies Perfons, who overhear at a diſtance, . one of the Pieces called Palliatet, being 4 « 
and, by throwing in here and there a Sen- tranſlated from a Greek Original, and in that eva 


tence, prevent the chief Speaker from ap- Play P/autus introduces the ſame Set which 
pearing tedious. Terence brings in here. Act II. Scene IV, 


24 Ad macellum ubi advenimus, Various | Verſe 6. 25 
are the Etymologies of this Word, given] Piſcator, piftor abflulit, lanii T 
both by Ancients and Moderns. Varro| 0 Ftores, myropole, . the ! 


gives this account of it, Lib. 4. Hac m- Duam fi en objicias formicis papaverem. = 
nia poſguam contracta in unim locum, gur 2 8 * $f 4 

ad viftum pertinebant, & edificatus four, of Gpodine, ul epidhniv — whic 
rr — — 74 — lenta wendebant, a rebus cupedinis ob ali nen- v 
guod ibi fuerit ortus ; alii, quod ibi dean | cupedinarii appellabantur, 100 r 
Fuerit, cui geen fuit Macellds, gue 16 26 Cetarii, Genus eft piſcatorum (ſaye Aut! 
publice diruta, e gua edificium boc, gud Non. Marcellinus) pued 4 — Piſeet capi. — 


wocatur ab eo Macellum. Others, among g, ] 
whom Donatus, derive it 4 mafandis pecori- Diftum ab eo, quod cete in mari ſunt majors Line 


. , piſcium genera. Hence, Horace Lib. 2. Sat, whe 
4. But this laſt Derivation has this Ob- P . calls the Ponds and Apparatus for — 
Netion againſt it, that it would anſwer only jt jo che greater kind of Fiſhes cetavia 
to the Shambles, whereas both at Athens ibid. an, e nn, __ H 
and Rome, as appears by the Catalogue im- 85 2 M ay tac —— ö ; 
mediately following, the Macellum was a Fare one pane #7 — — copay 
rute where all forts of Proviſion were fold, Jr aaf Plus. A. 1. 4.7 ag 5 
and therefore ought to be rendered by our app E 1 
a Market, Donatus wernarks here, that] © oftquam ol ſonauit berur, & conduxit co· 0 

e Poet is guilty of an Error, in tranſport- _ yur 
ing to Athens what was to be met wich andy Tibicrnaſgue baſce, apad forum, edixit on, 
at Rome, and this Error he calls Peccatum mibi, : 3 
g —— in palliata res Romanas loquitur,. | Ut diſpartirem obſonium hic bifariam, ry 
t it may be queſtioned whether this is, Ibid, Fartores, Qui ifitia & farciming 
indeed, a Remark of Donatus, He was a\faciunt, wel quod aer farcirent, h. e. ſagi- 
Perſon of too much Learning not to know, arent, & altiles facerent; unde iidem avi- 
that at Acbent, as well az at Rome, there was arii & altiliarii ſæpe wacari, Ibid, Piſca- 
a Place where Dealers in all kinds of Pro- [tores, They differed from the Cetarit in 
viſions had their Stations, as may flill be this, that they dealt in the ſmaller kind of __ 
ſeen in ſome of the Comedies of Ariftephanes. |Fiſh, which they ſold freſh, and ſometimes — 
Nay, without having recourſe to Arifto- |alive, whereas the others dealt in the larger 
Pane, the Trinummus of Plautus is alſo fort, ſalted, er preſerved in Pickle. Ibid. lo 
| Aucupet, 
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advenimus, 


obſecrare, 
ex ipſis 


o ceſſo 


Ad Thaidem hanc deducere, & rogare ad cœnam ut 


veniat. 


ded Parmenonem ante oſtium Thaidis triſtem video, 


ut ff off potis 
ler Ct ra ex ipfis. PA. Videſne guid 


ſo deducere banc ad Thaidem, & rogare ut veniat ad cœnam. 


ſrvam rivalis er itim ante eſtium Thaidrs, 


v. Dum hc loquimur, interea loci ad macellum ubj 


ncurrunt læti mi obviam cupedinarii omnes, 

tarii, lanii, coqui, fartores, piſcatores, aucupes, 
iibus & re ſalvã & perdita profueram & proſum ſæpe: 
blutant : ad cœnam vocant: adventum gratulantur, 
le ubi miſer, famelicus, videt me eſſe tanto honore, 
t tam facile victum quærere; ibi homo cœpit me 


Ut ſibi liceret diſcere id de me. ſectari juſſi: 
ki potis eſt, tanquam philoſophorum habent diſcipline 


Vocabula, paraſiti itidem ut Gnathonici vocentur. 
Pa, Viden', otium & cibus quid facit alienus? G&. ſed 


EUNUCH US. 


GN. Interea foci, 
dum lyuimur ber, 
ubi ju nr th, ad 
macellum cupedinarii 
omnes, cetarit, la. 
nit, cogut, fartores, 
iſcatèret, aucupes 
74555 re ae. 
S perdjtq, re- 
ſueram, & ſepe 
proſum, leti, con. 
currunt ' obviam 
mibi 3 ſalutant x 
voc ant ad canam t 
gratulantur adven- 
tum. Ile miſcr & 
famelicus, ubi wider 
me efſe in tanto bo- 
nore, & gquerere 
victum tam facile, 
iht bomo capit gb» 

rare me, ut lice- 
35% i diſcere id 
de me, Juſſi ſeta- 
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25 


30 


afiti it idem wocentur Gnathonict, tanguam diſcipling philoſopborum 


ot ium & cibus alienus facit ? Gn. Sed ego 
video Parmenonem 


ANNOTATIONS. 


fucuper, This laſt word is rejected by ſe- 


| Number of Men, agreeing in the fame Phi- 


veral Commentatqry, as diſagreeing with i loſophical Principles and Tenets, Theſe 
the Meafure of the Verſe z Donatus makes | Se&s were for the moſt part denominated | 
vo mention of it, and Tanagu Faber con- from him, who was accounted their firſt 


tends, that were it retained, it would amount 
to no more than an'Explication of fartorer, | 
which he imagines to be the ſame with the 
ovigrtt, But methinks we ought not to be 
too raſh in rejecting a word that has ſo many 
Authorities to ſupport it. Horace ſeems' to 
have had this paſſage in his Eye, in theſe 
Lines of the third Satire of his ſecond Book, 
where we meet with both fartor and auceps, 
Ver. 226. . 
Hic fimul accepit patri mon? mille talenta, 
dicit, piſcator uti, pomarius, auceps, 
nguentarius, ac Toft turbo impia vici, 
Cum ſcurris fartor, cum Velabro ommne ma- 
' _ cellum, pt 
Mane domum veniant. 
No ſooner is he Maſter of his Patrimony 
* of a thouſand Talents, than he ſummons 
the Fiſhmonger, the Fruitman, the Huntſ- 
% man, the Perfumer, the whole impious 
* Croud of the Tuſcan Ward, the Buffoons, 
** Poulterers, Butchers, Cheeſemongers, and 
* all of that ſtamp, to attend his Levee 
* next Morning. ; 

3t Sefari juſſi. This refers to the man- 
ner of the ancient Philoſophers, who com- 
monly went, followed by a Croud of their 
Difciples, called hence ſect᷑atores and ſee. 


la time, the word Sec? came to =o] 


Founder, or at leaſt had made the chief Fi- 
gure in it, as the Se of Platoniftt, the Epi + 
curean Se, Inallu to this, the Poet 
very pleaſantly introduces the Parafite con- 
triving -= found a new Sect᷑ upon the Prinei- 
les of his own Art, which he propoſes ts 
— the Sect of Gnathonichs, 
3® Si potis eff, Theſe Words, as they 
are here placed, ſeem very intricate and per- 
plexed, the true Senſe and Conſtruction of 
them is thus : Ut Paraſitt item (itidem) vo- 
centur Gnatbonici, fi potis eff (fieri) tanguam 
diſcipline (ſe hole) e babent vo- 
cabula ex ipfis (philoſophis.) That Diſci- 
plina is ſometimes uſed for a School, or Set 
bf Philoſophers, appears from theſe Words 
of Cicero, Fm, 3. 11. Prater enim tres Diſ- 
ciplinas, que virtutem a ſummo bono exclu- 
dunt, ceteris omnibus philoſophis bæc eft tuen- 
da ſententia. Moreover, it was uſyal for 
Paraſites to ſpeak of themſelves, as formed 
by Rules, and to conſult their Books on ſome 
particular Occaſions, Thus, Gelafitius, in 
Plautus, Stich. II. 2. 73: 6 oh 
Tho intro ad libros, diſcam de ditt i 
melior ibus, f N 
And again, III. 2. 1. 
Libros inſpexi, tam confids, quam poteſs, 
Me meum obtenturum regem ridicults mein. 


37 Riualin 
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with a very dejected Air, All is ſafe. The Men, or I miſtake, hay ; 
a cold Poſt of it. I'm reſolved to have a little Sport with thi; Ri 


Knave, | Ne 
Parm. They think, I warrant, that by this Preſent, Thais is for 
ever theirs. | Af, Sus 


Gnat. Gnatho complements his very dear Friend Parmæio with hi Sur 
beſt Wiſnes. What are you a doing? 

Parm. I'm ſtanding. Nu 

Gnat. I ſee ſo: but iz there nothing here that you could wiſh out 


of ſight? | PA 
Parm, You, x Ho 
Gnat, I believe it, but nothing elle ? | 
Parm. Why ſo? GN 
Gnat, Becauſe you look melancholy, 
Parm. Not in the leaſt. | - 
 Gnat. Nay, pray don't. But what think you of this Slave? | 
Parm. Why really ſhe's not amiſs, 
nat. (Turning to the Spettators.) J have galled the Fellow. Ne 
Parm. (Ovwerhearing.) How much he is miſtaken | [ Afede, 
Gnat. How will this Preſent, d'ye think, be received by Thais e Ecq 


Parm, I know you mean to ſay, that we are diſcarded. Hark yee, I GN 
Friend, there's a Viciflitude of all Things. Pa. 

Gnat. Parmeno, I'll ſet you at eaſe for ſix whole Months, that | 

may*nt be running conſtantly up and down, and fitting up til Ad 

day-break. Don't I bleſs you much? 45 

Parm. Me ! Hugely. F* GN, 

Guat, So I am wont to do my Friends, 

Parm. I commend you. © | | >, 

Gnat, But I detain you; perhaps you was going ſomewhere elle, 

Parm. Nowhere in the world. {  H e 9b 2 

Gnat. Then give me a little of your Help: ſee to procure me Ad. 
mittance here. | 3 
Parm. Very good: at preſent, theſe Doors are open to you, be- 
cauſe you bring this Slave. | 

Gnat. Do you want that I ſhould call any one out to you? [ Enter: bh 

Parm. { Alme.) Let but theſe two Days be over, and I'll under- ame: 
take that you, who are now fo happy as to open theſe Doors with 2 Ae 


touch of og; little Finger, ſhall often kick them to no purpoſe with 3 
your Heels. . : \-;-, 4: Gn Ms wo 
END TDTTTONMS 4 efutit, 

37 Rivalis ſervim, Rivales were Shep- | O puer, ut fit | — 


herds, who had Water from the ſame Spring | Vitalis metuo, & majorum ge guis amian 
or Brook, ua eodem vivo utentes: hence Frigore te feriat. 

Eugrapbiut upon this word, Rivales dicun-| Perl. Sat. I. 108. Toes — 
tur gui unam amant, wel meretricem, vel | Vide, ſis, ne majorum tibi forte £ 
emicam; quod quaſi uno rivs amoris utantur. Limina frigeſcant. | 


' Ibid. Hic bomines fri gent. Frigus, and | 3% Nebulonem bunc certum eſt ludere. Ne her r 
frigeo, was a word often uſed in Caſes of loſt | bulo is derived by ſome from nebula, a Cloud, Net fo 
Favour, juft as in our Language, we fay a | denoting a Man of no Value, unſtable as 1 


Man meets with a cold Reception, — Cloud, guided neither by Reaſon nor Inte- he pri 
rel. e 10, 


Book II. Sat. I. 60. 


l 
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Res off ſaboa : ni- 


Rivalis ſervum. ſalva res eſt : nimirum homines frigent.] R- ; 
mirum bomines fri- 


Nebulonem hunc certum eſt ludere, PA, hice hoc mu- a. ont Au- 
nere arbitrantur fans. hl 
Suam Thaidem efle, Gx. Plurima ſalute Parmenonemſnem. Pa, Hice ar- 
Summum ſuum impertit Gnatho. quid agitur ? PA. ſta- ** — — 
tur. Gn, video: 40s On. Grnaths 
Numquidnam hic, quod nolis, vides ? PA. te. Gx. cre-|impertit Parmeno- 
do. at numquid aliud? [ne ſis. fed quid videtur u lite, Quid 
Pa.Qui dum? Gw.quia triſt” es. PA.nihilequidem GN. |agiesr 7 Pa. Ha- 
Hoc tibi mancupium? PA. non malum hercle. Gx. uroſ a. Gn. Video « 
hominem. PA. ut falſus animi eſt ! n 
Gx. Quàm hoc munus gratum Thaidi arbitrare eſſe ? Video te. On. C 
Pa. hoc nunc dicis, 7 
Ejectos hinc nos, omnium rerum, heus, viciſſitudo eſt. 


v. Sex ego te totos, Parmeno, hos menſes quietum 


reddam ; 46 _m—_ nibil. Om. 
Ne ſurſum, deorſum curſites ; neve uſque ad lucem #* Sed guid 
e mancupium vi- 


vigiles. [PA. laudo. er 718 : 
Ecquid beo te? Pa. men'? papæ Gx. fic ſoleo amicos.}Hercte ——— 
GN. Detineo te: fortaſſe tu profectus alio fueras. 8 
Pa. Nuſquam. Gn. tum tu igitur paululum da mihi 1 — | 
operz: fac admittar | FOlgratum arbitrars 
Ad illam. PA. age, modo nunc tibi patent fores hæ, e mu e Thain 
quia iſtam ducis. — of. m—_ * 
Gy, Numquem evocari hinc vis foras? PA. ſine bidu-N ider binc. Hee 
um hoc prætereat; m, of viciſituds _ 
Qui mihi nunc uno digitulo fores aperis fortunatus, , Gros 
Ne tu iſtas, faxo, calcibus ſæpe inſultabis fruſtra, 


nt, The reaſon of this Derivation is the | with you F But in the Verſion there was a 
lame a4 that of renebrio from tenebre, Ne | neceflity for rendering them ſo, as they 
bulones and renebriones, are impious and wick - | night admit of Parmeno's Anſwer? for al- 
Men, who love Darkneſs, and hate Light; | though we are to ſuppoſe guid agitur ? to 
tor ſo Non, Marcellinus expreſily, Nebulones | have a fingle Meaning as ſpoke by Gnarbo, 
& tenebriones dicuntur, gui mendaciis & yet Parmeno archly renders it ambiguous, by 

gutt ſuis nebulam guandam & tenebras ob- anſwering Statur. b 

iunt, By Nebulones and Tenebrioner, | 3 Mancupium, Slaves taken in War, 

Late commonly underſtood Perſons, who | and bought by the State, were called manci= 


* endeavour by Lying and Artifice to throw | pia, probably as being manu capri, Hence 
a Cloud over things.” mancipium came to ſignify any juſt and law- 


© Quid agitur F This whole Addreſs is | ful Poſſeſſion, or whatever a Perſon had a 


an Affectation of Friendſhip, to render the | Property in, as his Slaves, &c. 
Parmens 


ther ridiculous, and the latter Part of it is |  5* Sine biduum hoc prettereat. N 

— ſo properly aſking a Queſtion, as a flat- | ſays theſe three Lines, while v N go- 
ng Inſinuation of his Concern for him. | ing in to Thats, He pronounces them flow. 
he proper Meaning therefore of guid agiturF| ly, and with an Air that demonſtrates his 
me 1%, How fare you Þ How goes the }Vor{d PTY of che — and his —_ 


— — — 
ZEST oo BE. - $- 
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Gnat. (Cming out.) What are you ſtill here, Parmeno ® Was you 
left here to keep Watch, that no private Meſſenger might pals be- 
tween the Captain, and the Lady? 

Farm. Wittily ſaid ! but they muſt be fine things that can pleaſe 
the Captain. (Seeing Chixrea.) But I fee my Maſter's youngeſt Son 
coming this way; I wonder how he came to leave the Port, for he is 
there, at preſent, upon Duty, It can be no trifle, and he ſeems in 4 
hurry too; I can't gueſs why he looks about him ſo earneſtly, 

> NNOTATIONS. 


dence, that he ſhall ſoon be able to triumph | comes out from offering the Prefent to Thais 
over him, after which he walks up and down | 5? Miror, quid ex Piræco abierit. This 
upen the Stage meditating, and making ſome | was a Port in Athens, where the Athenian 
Geſtures, to fill up the Scene, till Gnafh» | Youth were placed on Duty, by turns, , 
watch, 


— — 


K 


AGC1 SCENTS UL 


ARGUMEN T, 

Chærea Phædria's Brother, having leſt fight of the Virgin, 
whom, as Gnatho was leading to Thais, he had followed 
from the Port into the City, being ſtruck with her uncommon 
Beauty; looks about for her. Afterwards, by Parmeno's 
Advice, he is introduced to Thais, in the Eunuch's Dreſs, 
which ſoon occaſions a great Diſturbance, | 


CHEAEREA, PARMENO, 


Charea.]'M ruin'd! for neither can I ſee the Virgin any where, 

nor do I know where I am myſelf, who have loſt ſight of 
her. Where ſhall I look for her? Where ſhall I trace her? Of whom 
ſhall I inquire ? Or what rout ſhall I take ? I am quite at a loſs: 
this only hope remains, that wherever ſhe is, ſhe can't long be con- 
cealed. O charming Creature! From this moment I baniſh all 


other Women from my Heart; I can no longer endure theſe vulgar 
every-day Faces. | | 


Parm. So: here's another for you, he talks I don't know what 
about Love too: O unhappy old Man! for this is a Youth," who, if 
| he 


ANNOTATIONS. 


In this Scene, we have a new Character; Girl to Thais, and turned another W2Ys 
a Youth of a raſh ungovernable Temper in| Che@rex, who had now got rid of the Od 
love. As Gnatbo was leading Pampbila Man, is introduced here, looking round fit 
from his Maſter to Thais, Cherea, Pl Panpbila, whom he had loft fight of. A: 
dria's Brother, who was at that time upon | he is fretting with himſelf, and veatir: 
Duty at the Piræeus, chanced to ſee her, and, Imprecations againſt the Old Man for dt. 
ſuddenly ſtruck with her uncommon Beauty, taining him, he ſees Parmend. A Conve-- 
followed all the way to the Street, where] ſation thereupon ariſes, by which he is in- 
Thais lived, deſigning, if poſſible, to find out | formed of all he wanted to know, and a Pri- 
who ſhe was, But meeting by the way with | je& is formed betwixt them, of habiting hin 
Archidemides, his Father's Kinſman, while|in the Eunuch's Dreſs,'and preſenting him © 


be talks with him, Gnatho had delivered che Thais in his ſtead. Parmene hefitates bot 
i , TE L 8 0 1 fon: 
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550 


GN Etiam nune hie tas, Parmeno ? eho, numnam hi 
relictus cuſtos, 
Ne quis forte internuncius clam a milite ad iſtam cur- 
ſitet ? 
Pa. Facetè dictum | mira vero, militi quz placeant. 
Sed video herilem filium minorem huc advenire. [nunc. 
Miror, quid ex Piræeo abierit: nam ibi cuſtos publieeeſt 
Non temere eſt: & properans venit: neſcio quid circum- 


* 


171 


Gn, Etian nunc 
las bic, Parmeno ? 
Ebo, numnam re- 
lictus eras cuftos 
bic, ne forte quis 
internuncius curfie 
tet clam a milite ad 
iam ? PA. Facet? 
diftum ! Sunt mira 
vero, gue ceant 
. 2 > 


ſpectat. | 258 bo 

nem advenire buc, miror, quid abierit ex Piræes; nam nune eff 
temere, & venit properans : circumſpectat neſcio quid, 

ANNOTATIONS. 

watch, leſt any Incurſions ſhould be made by 

Pirates, or other Enemies. As they were 

not at liberty to leave their Station, but in 

the moſt urgent Neceſſity, Parmeno had 


that way. 


berilem filium mi- 


cuſtos ibi publice, Non eff 


reaſon to appear furprized at feeing Cherea, 


and very naturally concluded, 
ſomething of conſequence which led him 


dat it muſt be 


pI 


Ac u enn 


ARGUMENT M. 


= 


Cherea frater Phædriæ, virginem, quam Gnathone deducente, 
ſecutus erat ex Piræeo in urbem, ob ſingularem ip/ius pulcbri- 
tudinem, propter quam in ipfius amorem exarſerat, è con- 
ſveftu ſuq amiſſam queritur. Deinde conſilio Parmenonis 


ſub eunuchi habitu ad Thaidem deducitur : 


oritur in fabula. | 
| CHAREA, PARMENO, 
OS,. | 
Neque virgo eſt uſquam, neque 270 qui illam 
ce conſpectu amiſi meo. Cinſiſtam viam *? 
Ubi quæram? ubi inveſtigem ? quem perconter ? quam 


Incertus ſum : una hc ſpes eſt ; ubi ubi eſt, diu cela- 


ri non poteſt. 
O faciem pulchram ! deleo omnes dehinc ex animo 
mulieres : 
Tzdet quotidianarum harum formarum, PA. ecce au- 
tem alterum ; | 
Neſcio quid de amore loquitur. 6 infortunatum ſenem 
leo omnes mulieres ex animo : tædet barum | 
rum : loquitur neſcio quid de amore, O infortunatum ſenem ! 
ANNOTATIONS. 


ſome time, but at laſt, in a manner compelled 
by Cbærea, conſents. 

Dales omnes debine ex anime mulieret, 
The Charaftzr of Cherea is that of one 
who is violent in his Paſſions, and will ha- 
zard any thing to gratify them, The Poet | 


what Parmeno ſays upon 
ſoon after to follow, 
Y 


unde motus 


. ORDO. 

Cu. Ccidi. vir - 
V ge neque 
eſt uam, neque 
ego gui am illam 
c eo con ſpectu. 
Ubi queram cam? 
inveſligem ? 


wor 


4 quem perconter P 


guam wiam 


171. 


Ham incertus jum : 


ec una ſpes 
reliqua : ubi 


4 


e, non poteſt colari 


diu. 0 


ö chram 
faciem |! 


bi nc de- 


idianarum firmarum, PA. autem ecce alte- 


makes us ſenſible of this, by his manner at 
his very firſt Appearance, and ſtill more by, 


over-hearing hims 


This was neceſſary to prepare us fop what is 


9. Preut 
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he once begins, you'll ſay the other was meer Play and Paſtime, in 
compariſon of the wild Projects his Madneſs will drive him to. 
er. May all the Gods and Goddeſſes confound that old Dotard, 
who ſtopped me to-day, and me too, who was ſo great a Fool as to 
be hindered by him, or thought it worth my while to ſtay a moment 
for him. But I ſee Parmeno ; good-morrow. _ :. 
Parm. Why ſo thoughtful? Why in ſuch a Flutter ? Where have 


you been? 


Cher. What I? I can neither tell you where I have been, nor 
where I am going, ſo wholly am I abſent from my ſelt. 

Parm, How, pray ? LATTE: 

Cher. I'm in love. 

Parm. Hah! | 

Cher. Now, Parmeno, let me ſee what a Man you are; 
know that you have often promiſed : ** Cherea, find but ſome Girl 
ce that you can like, and I'll ſoon convince you, how uſeful I can be to 
« you in theſe matters”. *Twas when I was wont to pillage my 
Father's Pantry, and convey it privately into your little Cell. 

Parm. Pſhaw, fooliſh. 

Cher. Tas even ſo: now let your Promiſes appear, in a Caſe that 
ſo well deſerves your exerting all your Abilities, The Girl that I ſpeak 
of, is not like our Town- Ladies, whoſe Mothers endeavour to have 
them with Shoulders preſſed down, and ftraiten'd Cheſts, that they 
may be ſlender. Ifone is a little more plump than ordinary, they fay 
ſhe is an Hoſteſs, and ſtint her in her Meals; fo that though ſhe is well 
formed enough by Nature, by their over and above Care, they reduce 


| her to a Bulruſh, Tis for this reaſon, they are ſo much admired, 


Parm. What for a Girl is this of yours? 
Cher. A Countenance of quite a new Make. 
Parm. Bleſs me 
1 Cher, Her Complexion true, her Body ſound, and in admirable 
ight. . 2D 
Par. Her Age? 
Cher. Her Age Sixteen. 
Parm. The very Flower of Youth. 
Cher. See you get her for me, whether by Force, Fraud, or 
Perſuaſion ; *tis all one to me, ſo I but enjoy her. 
Parm. Well, but whom does this Virgin belong to? 
Cher. I know nothing of that. 
Parm. Whence came ſhe ? 
Cher. Juft as much, | 
Parm. Where does ſhe live? Cher. 
ANNOTATIONS. 


Put bujus rabies gue dabit. Donatus | credible, that a Youth, who might be made 


remarks here, that the Poet contrives to | to paſs for a Eunuch, ſhould ſo ſuddenly de- 
make Parmeno ſpeak in this manner of | bauch a Virgin. Therefore like a thorow 
Cherea, that it might appear he was no No- Maſter, what could not belong to the Age, 
vice in Love-=matters. And Terence, adds he, | he refers to the natural Diſpoſition of Che rs. 
takes great care, that it my not ſeem in- For being of a warm Temper, and . 

q 


„ 


_» ww naw” as 


* 
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Hic vero eſt, qui ſi occeperit, ludum jocumque dices | Hie were ef | 7 
ruiſſe illum alterum, præut hujus rabies quæ dabit. | f* FR an 


Cu. Ut illum di deæque ſenem perdant, qui me hodieſ wife dum jorum- 


remoratus eſt ; LO] gue, prove gue 74> 
Meque adeo, qui reſtiterim : tum autem qui illum floc-| e x _ 
ci fecerim. [quidve alacris PI d illum ſe- 


ded eccum Parmenonem. falve. PA. quid tu es triſtis,| nem, gui bodie 7e- 
Unde is? CH. egone? neſcio hercle, neque unde eam, T A me, per- 


dantque me adeo, gui 
neque quorſum eam: reftiterim; tum au- 
Ita prorſus ſum oblitus mei. tem perdant me gui 


Pa. Qui, quzſo? Ca. amo. PA. chem | CH. nunc, ge Poet oy 


Parmeno, te oftendes, qui vir fies. I5| necem e. Pa. 
dis te mihi ſæpe pollicitum eſſe: Chærea, aliquid inveniſ i cm e triftic, 


Modo, quod ames: in ea re utilitatem ego faciam ut — wel : — N 


cognoſcas meam : | [bam clanculùm. e? berci nefeio 
Cum in cellulam ad te patris penum omnem congere- negue unde eam, ne- 


Pa. Age, inepte. CH. hoc hercle factum eſt. fac ſis nunc = pun eam : 
promiſſa appareant, Jan eng 1 


dive adeo digna res eſt, ubi tu nervos intendas tuos, 20} Qui queſo Cn. 


by it Fe” . Amo, PA. Ebem. 
Haud ſimilis virgo eſt virginum noſtrarum: quas matresſ gn. 3 


ſtudent | oy 93 
Demiſſis humeris eſſe, vincto pectore, ut gracile ſient. vir t. Seit 6 
di qua eſt habitior paulo, pugilem eſſe aiunt: deducunt|/*?* A pollicitum 


a = mibi : Cherea, in- 
cibum : ; veni modd aliquid, 
Tametſi bona eſt natura, reddunt curaturà junceas: | quod amet, ego fa- 


ſtaque ergo amantur. PA. quid tua iſtzc? CH. nova fi- »t cogneſeas 
meam utilitatem in 


gura oris. PA. papz | 2 = 
Cu. Color verus, corpus ſolidum, & ſucci plenum. Pa. r 


i 1 omnem um par 
anni? CH. ſedecim. 3 Hom Jo. 


Pa. Flos ipſe. CH. hanc tu mihi vi, clam, precario, . p,, hn, fo» 
Fac tradas: mea nil refert, dum potiar modo. epte, Cn, Hercle 


Pa. Quid, virgo cuja eſt? CH. neſcio hercle. PA. unde bee 12 : fac 

eff ? CH. tantundem. PA. ubi habitat ? 3 
reant, fove ret ef adeo digna, ubi tu intendas tuot nerves, Virgo baud eff fimilis virginum 
mflrorum ; quas matres 1 bumeris demiſſis, & vincto pectore, ut fient gracile ; fi gua 
of pauld babitior, aiunt efſe pugilem : deducunt cibum : tametſi eft bona natura, reddunt jun- 
teas curaturd. Ergo itaque amantur. PA. Quid eſt iſæc tua virgo ? Cn, Figura oris no- 
va, PA. Pape, Cn. Color werus, corpus ſelidum, & Plenum ſucci. PA. Anni quot 
ſunt ? CM. Sedecim. PA. Ipſe Hos. Cn, Fac tu ut tradas hanc mibi, wi, clam, precario : nil 
refert mea, dummodo potiar. Pa. Quid, cuja eft virge Cu. Hercle neſcio, PA. Und. 
of ? Cn, Tantundem ſcio. PA. Ubi babitat ? 

"4 NNOTAITIQCNS: 


to the Violence of theſe Paſſions, before the gSenſe, as in the Prologue to this fame 
uſual time, his Love, when once kindled, } Play, when he fays, Tranfulir in Euny- 
can be reſtrained within no Bounds. chum ſuam, Beſides, ſenex expreſſes barely 
10 Ut illum di deægus ſenium perdant, Ut | a Man's Age, ſenium is a Term of Reproach, 
is here for utinam, and ſenium ſtronger and | and wondroully ſuits the diſcontented Hu- 
more expreſſive, than if he had ſaid ſenem. | mour, in which we muſt ſuppoſe Cherea at 
Nor are we to wonder that the Relative gui, | this time to be. 
in the Maſculine Gender, follows ſenzum, | * Sive adeo digna res t. Theſe Words, 
decauſe the ConſtryQion is referred to the | whatever ſome Commentators may alledge, 
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Cher. Nor do I know that . 

Par. Where did you ſee her ? 

Char. In the Street, 

Par. Row came you to loſe fight of her ? 

Cher. That's what I was ſtorming at myſelf about juſt now, in 
coming along: nor do I believe there is in the world a Man Whoſe 
lucky 2 turn out all ſo unhappy for him. 

Par. What Misfortune now? 

Cher, I'm undone. 

Par. What's the matter, pray? 

Chær. What's the matter? Do you know Archidemides my Father's 
Kinſman and Companion ? 

Par. Why not ? 

Cher, He, while I wes in clofe purſuit of the Girl, came full in 
my Way. | 

Par. Unfeafonable truly. 

Cher. Nay, unhappily rather; for lighter Accidents are to be 
call'd unſeaſonable, Parmens, I am ready to fwear that I have not 
ſeen him for theſe fix or ſeven Month's paſt till now, when J leaf 
wanted it, and it was leaſt neceflary, How ? Is there not ſomething 
monſtrous in this? What do you fay ? 

Par. Nonftrous, to be fure, 

Cher. He comes running to me a good diſtance off; ſtooping, 
trembling, his Lips hanging, groaning : Hearkye, hearkye, Chæ rea, 
"tis you ſpea to. I ſtood, Do you know what I wanted with you? 

ay. I have a Trial comes on to-morrow, What then? Be ſure t 
tell your Father that he remember to appear for me early at Court to- 
morrow. While he was faying this, a whole Hour was __—_ I aſk 
it he had any thing further. That's all. ] left him, but in looking round 
for the Virgin, I found that ſhe was juſt turned into this our Street, 

Par. A thouſand to one but he means the ſame that's juſt now 
preſented to Thais, [ Aka, 

Cher. When I came here, ſhe was vaniſhed, 

Par. Had the Virgin any Attendants with her ? 

Cher. Yes, a Paraſite and a Maid. 

Par. afide), Lis the ſame. (aloud) Well, you may ſet your Mind 
at reſt, all's over. 

CG. You're a thinking of ſomething elfe. Par, 

ANNOTATIONS. 


are to be referred to Cherea, The Order Cherea, it is probable, would not have been ſo 
and Sens of them is thus, Fac, fi vis runc, well inftruted in what regarded Thats, nor 
five adey digna res eft, ubi tu nerves intendas would the ProjeQ of his being preſented to 
tet, ut rem. a appareart. that Courtezan in the Eunuch's Dreſs, have 
30 Qua ratiore amiſiſti * Had not Charea | ſo readily occurred. 

been detainees by Archidemides, but followed 32 Cut magis bone felicitater, He means 
the Virgin, and feen where ſhe was carried | that thoſe Accidents in Life, which at firit 
before he met with Parmens, the Fable muſt | had the Appearance of being fortunate, turped 
have been conducted very differenthy from out the contrary to him, becauſe he had loſt 
the manner in winch it is now carried on. fight of the Virgin. For he accounts it a 

| Happineſs, 


P. TERENTII EUNUCHUS. 


Cu. Ne id quidem. Pa. ubi vidiſti? CH, in vid. Pa. 
ua ratione amiſiſti? 

Cu. Id equidem adveniens mecum ſtomachabar modo : 

Neque ae hominem eſſe arbitror, cui ma- 
gis bonæ 

Felicitates omnes adverſæ ſient. 

Pa. Quid hoc. ſceleris eſt? CH. perii. PA. quid fa- 
ctum eſt ? Ch. rogas ? 

Patris cognatum atque æqualem Archidemidem 35 

Noſtin'? PA. quidni? CH. is, dum ſequor hanc, fit 
mihi obviam. | 

Pa, Incommode hercle. CH. imo enimvero infeliciter : 


175 


Cn. Me quidem id 
ſcio. PA. Ubi vidi- 


3 n. In via. PA. 


Qua rat ione amiſi - 
Hi Cn. Equidem 


| adventens modo flo. 


machabar id ne- 
cum : neque ego ar- 
bitror oe quenguam 

ominem, cui omnes 
bone felicitates fint 
magis 22 
PA. Quid ſeeleris 
et boc ? Cn, Perii, 
Pa. Nuid et fa 


a | um ? Cn. Rogas ? 
Nam incommoda alia ſunt dicenda, Parmeno, Noviſtine Archide- 
lum, liquet mihi dejerare, his menſibus k f 
dex, ſeptem prorſum non vidiſſe proxumis, 400 P7475 cx. 


Niſi nunc, cum minime vellem, minimeque opus fuit. 
Eho, nonne hoc monſtri ſimile eſt? quid ais? PA. 
maxume, 
Cu. Continuo accurrit ad me, quam longe quidem, 
Incurvus, tremulus, labiis demiſſis, gemens : 
Heus, heus, tibi dico, Chærea, inquit. Reſtiti. 
Scin' quid ego te volebam ? Dic. Cras eſt mihi 
Judicium. Quid tum ? Ut diligenter nuncies 
Patri, advocatus mane mihi eſſe ut meminerit. 
Dum hæc loquitur, abiit hora, rogo, numquid velit. 
Recte, inquit. Abeo. cum huc reſpicio ad virginem, 
llla ſeſe interea commodum huc advorterat 51 
In noſtram hanc platcam. PA. mirum, ni hanc di- 
cit, modò 


Huic quæ data eſt dono. CH. huc cùm advenio, nulla 


Pa. Comites ſecuti ſcilicet ſunt virginem ? 


Dum ſeguor banc, 
is fit obviam mibi. 
PA. Hercle income 
mode, Cn, Ino e- 


nimvero * 
nam alia Parmeno 


ſunt dicenda incom= 


45d. Ligast mibi 


=p me non 
widiſſe illum — 
e Bit fox, Ele 
menſibus promi mit, 
ni ſi nunc, quum vel- 
lem minime, mini- 
megue fuit opus, . 
50, nonne Hoc eft 
monſtri mile Quid 


ſerat. 416 PA. Maxume. 


Cu. Arcurrit ad 
me continuo, guam 
longe guidem, incur- 


Cu. Verùm, paraſitus cum ancilla. PA. ipſa eſt: ilicet, v. genaus, la- 


Deſine, jam conclamatum eſt. CH. alias res agis. 50 


bits demiſſis, ge- 
ment: bens, Heat, 


inguit, dico tibi, Charea, Reſtiti. Sciſne ait quid ego volebam te? Dic. Crat, e judicium 


ibi. 


uid tum ? Ut diligenter nuncies patri, ut meminerit 
bquitur 8 


c, bord abiit, Rege numpuid welit aliud. Tagait, ref abs. 


11 


V e illa interea commodum adverterat ſeſe huc, in hanc noſtram plateam. Pa, M 


e adwvocatus mibi mane, Dum 


Cum' reſpicio buc ad 
irum 


icit banc gue modo oft data buic dend. CH, Cum advnio buc, erat nulla virgo, PA. Sci- 


er, an comites ſunt ſecati virginem ? Cu. Verum, paraſitut cum ancilla, Pa. Eft ipſa : ili- 


cet, define, jam eft conclamatum. Cn. Agis alias res. 


A4NNOTFALSTIONS 
Happineſs, that he had ſeen her, but that 
was turned again into x" Misfortane, by | Significition.” It either 
Wy - with Archidemides, + went with” the Perſon 
++ [ncarwus, trenulus, &. Theſe Words | to do him Honour, or be 
agree extremely well with the Temmpet in 
which we muſt ſuppoſe Chæren at preſent, 
He was provoked at the Old Man for the 
Misfortune he had occafioened ts him, and 
therefore repreſents him here in the moſt 
diladvantageous Light, 5222 


— 


9 


4% Advecatuzr, This Word has a double 


means 2 Friend who 
indited to Judgment 
witnef, in his Cauſe, 


but concerned them ſelves no otherwiſe in the 
Matter; or it ſigmiffes a Ple der. 

% Jam concTamatum'eft, That is, ſays 
Donatus, Franſatim ac finitum, 


It is 2 


manner of ſpeaking tranflated from the Cu- 
ſtom 'at Funerals, becaule a3 ſoon is any 
Perſon 
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176 TERENCE's EUN UCH. 


Par. Not at all: I know perfectly well what I ſay. 

| Cher. What do you know her, pray tell me, or have you ſeen 
W | 
Par. ] have ſeen her, I know her, and can tell where ſhe is gone; 
Cher. How, my Parmeno, do you know her? 
Par. I tell you I know her. of 
Cher. And can you tell where ſhe is gone? 
Par. She is juſt now carried in as a Preſent to Thats the Courte- 


” 


Cher. What conſiderable Man can this be, to make ſo rich 
Preſent ? | : 

Par. Thraſo the Soldier, Phedria's Rival. 

Cher. My Brother muſt have but an indifferent time of it, by 
your account, | | 

Par. Ay, did you but know what a Preſent he has provided in 
in oppoſition to this, you might ſay ſo indeed. | 

Cher. What is it, pray? | 

Par. An Eunuch. 

Cher. How ! the ugly Wretch he bought yeſterday, that meer 
Sign of a Man ? 

Par. The very ſame. 
_ Cher. The Man will certainly be thruſt out of doors with his 
ſcurvy Preſent : but I did not know that this Thais was our Neigh- 
bour. 

Par. Tis but lately. | 

Cher. What an 4 Creature IJ am, never to have ſeen her 
neither: but hark ye, is ſhe, as they ſay, a great Beauty? 

Par. She is indeed. 

Cher. But not to be compared with my Girl. 

Par. That's another Affair. 

Cher. Do, pray, Parmeno, let me have this Wench. 

Par. I'll do my beſt, and labour hard to aſſiſt you in it. Do you 
want any thing elſe with me ? 

Cher. Where are you a-going now? 

Par. Home, to conduct theſe Slaves to Thats, as your Brother 
ordered, : 

Cher. O happy, happy Eunueh, whoſe Lot it is to be ſent to 
that Houſe ! 
Par. 


ANNOTATIONS. 


Perſon died, it was cuſtomary for the Fami- dicebatur ; remum guum exportan* 
ly to ſet up a Cry, either to bring their | 2. efſet — are nn pans oe 
Neighbours together, or to awaken the Soul, | Poftremo, gquum in ignem imponeretur ulti» 
if _ TEM lurking in ſome Cor- mum deflebarur, s 

ner of the Body. Serwvius upon Virgil gives | e Duodnam, guæſo bercle ? Dumle and bers 
this Account of the Cuſtoms at Funerals ;| cle, as they are — — pheord the 
Virg. As. 6. 218. Statim igitur quum ex- | Curioſity of Cherea, It is alſo worth while 
I irarat mortuus, conclamabatur, deinde | to obſerve in how natural and eaſy a manner 


deponebatur bums, tuncque ſupra terram | the Poet conducts us into all the Windings 
| of 


P. TERENTII EUNUCHUS. 


Pa, Iſtuc equidem ago. CH, noſtin* que fit? dic 
mihi: aut | 

Vidiſtin'? PA. vidi, novi: ſcio quo abducta fit, 

Cu. Eho, Parmeno mi, noſtin'? Pa. novi. CH. et 
(cis, ubi ſiet? 

Pa, Huc deducta eſt ad meretricem Thaidem : ei dono 
data eſt, 60 

Cu. Quis is eſt tam potens cum tanto munere hoc? PA. 
miles Thraſo 

Phedriz rivalis. CH, duras partes fratris prædicas. 

Pa. Imo enim, fi ſcias quod donum huic dono contra 
comparet, 

Tum magis id dicas. Ch. quodnam, quæſo hercle? 
PA. eunuchum. CH. — obſecro, 

Inhoneſtum hominem, quem mercatus eſt heri, ſe- 
nem, mulierem ? 65 


[ 
[fie ? Cn, 


177 


Pa. idem 
i = Die — 
t, nofline que fit, 
— gidiſtine ? PA. 
Vidi, ui, ſcio 
eft — 2. Gus 
Ebo, mi Parmene, 
noſtine PA. No- 
i. Cn, Ft cs whe 
duct a 
eft buc ad meretri- 
cem Thaidem ; data 
. dono ea. Cu. 
Nuts oft is tam po- 
tens cum bac tanto 


| munere Þ Pa, Mi- 


ls — ib a- 
lit Pbædriæ. Cu. 
Pr edicasduras par- 
tes fratrit. Pa. 
Imo enim » magrs di- 


Pa. Iſtunc ipſum. Ch. homo quatietur certè cum 
dono foras, | 


cas id tum, fi ſcias 
guad donum contra 
comparet huic dono. 


Sed iſtam Thaidem non ſcivi nobis vicinam. PA. haudſ on. Rueſs bercle, 


diu eſt, 
Cu. Perii, nunquamne etiam me illam vidiſſe? eho- 
Eſtne, ut fertur, forma? PA. ſane. CH. at nihil ad 
noſtram hanc. Pa. alia res eſt. 
Cu. Obſecro te hercle, Parmeno, fac ut potiar. PA. 
faciam ſedulo, ac 
Dabo operam, adjuvabo. numquid me aliud? Cn. 
quo nunc is? PA. domum. [Thaidem. 


I 
2 


dum, dic mihi, gd? 


Pa. 
Eunuc bum. C. 0b- 
ecro illumne inbo- 
neflum hominem, ſe- 
nem, mulierem, quem 
mercatus eft ber} ? 
Pa. Ifunc ipſum. 
Cu. Homo certe 
guat ietur forat cum 
dono, Sed non ſcivi 
iam Thaidem eſſe 


Ut mancipia hæc, ita ut juſſit frater, deducam ad} vicinam nobis. Pa. 
Cu. O fortunatum iſtum eunuchum, qui quidem in| Haud of div. Cu. 


' Perii, Me nun- 
hanc detur domum ! — widiſe 


fillam ? Ehodum, dic mibi, efine ut fertur orma? PA. Sane, Cu. At mbil ad bane neflram. 
Pa. Alia res eſt. Cn. Obſecro te bercle, Parmeno, fac ut potiar, PA. Faciam ſedulo, ac da- 
bo eperam, adjuwabs, Numquid vis me aliud ? CM. Quo is nunc? Pa. Domum, ut deducam 
bec mancipia ad Thaidem, ita ut frater juſſit. Cu, O ſortunatum iſlum eunuchum, gui quidem 


ditur in banc domum! 
ANNOTATIONS. 


of his Fable; for this Queſtion brings on of | eaſy unaffected manner imaginable, Wait 
courſe the Mention of the Eunuch, which | had but lately come to that Neignbuurhood ; 
gives riſe to the Proſect afterwards form'd rea had heard of her, but did not know 
between Cherea and Parmeno. her; he complains' of this as a Misfortune, 

os Senem, mulierem. Senem is not here in | becauſe he could not go to ſee the Girl under 
the common Gender, but the Expreſſion | pretence of viſiting Thets : then recollectiag 
muſt be ſuppoſed to contain a double Re- | what be had heard of this Courtezan, he 
proach t the one from his Age, that he was ! asks whether ſhe was as bezutifu) as Report 
old, the other from his natural Defe&, that I made her. Who that reads this, would 
he differed but little from a Woman. imagine that the whole was no more than 

07 Sed iſtam Thaidem non ſcivi nobis vici- an artful Contrivance of the Poet the better 
nam. The Poet manages here with a great ' to introduce his Scheme, and nat rather a 
deal of Addreſs. It was neceſiary for the real Repreſentation cf human Lite? 


Project afterwards to be form'd, that Thats 73 O fortunatum iſtum euruih im, Here 
ſhould neither know nor be known to Che - ; we come to the grand Scheme u which 
rea, This the Reader is let into in the moſt j the Play chiefly turns, which, as _— ob- 
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178 TERENCEs EUNUCH. 


Par. Why fo? 

Cher. Do you aſk? He will always have in the Houſe with him 
a Fel:ow-Servant of exquiſite Beauty, converſe with her, dwell un- 
der the ſame Roof ; ſometimes eat with her, and ſometimes perhaps 
too, ſleep by her. 

Par. What if you ſhould become this happy Creature ? 

Cher. How fo, Parmeno? Say. 

Pay. You may take his Clothes, 

Cher. His Clothes! Well, and what then? 

Par. I can carry you thither, inſtead of him. 

Cher. I hear you, 

Par. I'll pretend that you are he. 

Chær. I underſtand you. 

Par. You may then enjoy all thoſe Advantages which you but 
juſt now ſaid would fall to his lot. You may eat with her, have her 
Company, touch her, dally with her, and ſleep by her, as not one 
of them knows you, or can tell who you are: 4 your Age 
and Countenance is ſuch, that you may eaſily paſs for an Eunuch. 

Cher. Spoken like an Oracle, 3 knew better Advice 
given, Come, let's go in directly; dreſs me, away with me, lead Pa 
me to her as faſt as poſſible. 

Par. What do you mean? I was only in jeſt, Qu 

Cher. Nonſenſe ! . | Ct 

Par. I'm ruin'd. Wretch that I am, what's this I have done? 
Where d'ye thruſt me”? (thrufts him.) You'll beat me down preſent- Ct 
ly, I tell you ſtay. Shs, 


Cher. Let us go. Fl 

Par. Do you ſtill perſiſt ? 

Cher. I am reſolv'd upon it. De 

Par. Take care that this Project don't prove a little too hot for you, 

Cher. Not at all, give me = way. — 

Par. Ay, but my Bones will pay for all; beſides, it is a baſe „t 
Action. mus, 


Cher. What! do you call it a baſe Action, if Tam conveyed into 1 
the Houſe of a Courtezan, and return like for like to thoſe Jilts who fig 
hold us and our Youth in contempt, and cheat and abuſe them by o 


every Method they can contrive? Is it baſe, ſay you, to play off the 


ſame W. 
ANNOTATIONS. * 


ſer ves, is ſo managed by the Poet, that itj ſeems ſ extorted from Parmeno, than too forwardly ded; 

rather to offer of it ſelf, than to be theContri- offered, and that Slave has, moreover, the 
vane: of Parmeno;for it muſt have appeared too | Opportunity of gratifying his own Vanity, defi 
raſh in a Slave to give Chærea ſuch Advice. by pronouncing it ſolemnly, and with an * 
78 Capi a: tu illius wſlem. Cbærea is not Air of Importance. fan 

Tet into this Proje& all at once, but by de- | *7 N rrudis F It is uſual in Comedy 
"grees one Article after another, to awaken to make the Reader ſenſible, by the Words 
his Curioſity, and make him the more [of ſome one of the Speakers, of what can- B 
eager to enquire after every Particular. By |not be exhibited but upon the Stage, 21 in p 

this means the Advice ſeems rather to s the preſent Inſtance we underſtand 2 — 


) 


TERENTII EUNUCHUS. 


Pa. Quid ita? CH, rogitas? ſumma forma ſemper 
conſervam domi 

Videbit, conloquetur, aderit una in unis ædibus, 75 

Cibum nonnunquam capiet cum ea, interdum propter 
dormiet, [ Parmeno ! 

Pa. Quid, fi nunc tute fortunatus fias? CH. qui re, 

Reſponde. PA. capias tu illiu* veſtem. CH. veſtem? quid 
tum poſtea? ſeſſe dicam. CH. intellego 

Pa, Pro illo te deducam. CH. audio. Pa. te illum 

Pa. Tu illis fruare commodis, quibus tu illum dicebas 
modò: | 80 

Cibum una capias, adfis, tangas, ludas, propter dormias: 

Quandoquidem illarum neque quiſquam te novit,neque 

ſcit qui ſies. 

præterea forma, ætas ipſa eſt, facile ut te pro eunucho 
probes. [dari. 

Cu. Dixiſti pulchre : nunquam vidi melius conſilium 

Age, eamus intro nunc jam: orna me, abduc, duc 
quantum potes. 

Pa. Quid agis? jocabar equidem. CH. garris. PA. 
perii, quid ego egi miſer! [mane. 

Quo trudis? perculeris jam tu me] tibi equidem dico, 

Cu. Eamus. PA. pergin' ? CH. certum eſt, PA. vide 
ne nimium calidum hoc fit modo, 

Cu. Non eſt profecto. fine. PA. at enim iſtæc in me 
cudetur faba. ah, 

Flagitium facimus! CH. an id flagitium eſt, ſi in do- 
mum meretriciam 90 

Deducar, & illis crucibus, quæ nos, noſtramque ado- 
leſcentiam [ant modis, 

Habent deſpicatam, & quæ nos ſemper omnibus cruci- 


duc, duc quantum potes, PA, Nuid agis ? equidem joacghar, Cn, Garris, 
quid ego miſer i? Quo trudis Þ tu jam percuteris me, dico equidem tibi, mane. 
boc modo confilium fit nimis cali- 


mus. PA. Pergiſnme® Cn. Certum eff, PA. Vide ne 


dam, Cu. Profeto non eft ; fine, 


A. At enim iſtæc faba cudetur in me : 
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DA. Quid ita 9 
Cu. Rogrtas ſem- 
per widebit domi 
conſervam 2 
formd , co logue- 
tur, aderit una in 
unit diba, non- 
nunguam capiet ci- 
— cum es, inter- 
um dormiet propter 
eam. PA. Mid, 
i tute nunc fias for- 
tunatus iſte? Cx. 
Nua re, Parmeno? 
Reſpende. Pa Tu 
capias illius veſtem. 
Cn, Veflem ? Quid 
tum poflea ? PA. 
Deducam te pro il. 
ho. CM. Audio, PA. 
Dicam te ce illum. 
Cy. Intelli 0, PA. 
Tu fruart illis com- 
modis, guibus fu 
modo dicebas illum 
fruiturum. Capras 
cibum una, adi, 
tangas, ludas, der- 
mias propter eam, 
guandoguidem negue 
quiſquam illarum no- 
wit te negue ſcit qui 
fir, 3 9 — 
ma, & ipſa ætat ta- 
lis eft, ut facile pro- 
bet te pro eunucho, 
Cx Dixifti pulcbre; 
numguam vidi me- 
lius con ſilium dari, 
Axe, eamus jam nunc 
intro; orna me, ab- 
PA. Perii, 
CM. Ea- 


Ab, facimus 


fagitium ! C. An id eft flagitium, fi deducar in domum meretriciam, & nunc referam gra- 
tam illis crucibus, que babent nos, neſtramque adoleſcentiam deſpicatam, & que ſempcr 


cruciant nes omnibus mods, 
| 1NNOTATIONS. 


Words of Parmeno, that Charea was puſh- | , 
ing him with his Hand. | 
Ibid. Perculeris, Tundendo ad terram 
dederiz, everteris, For ſo Cicero meta- 
phorically, Orat, pro dome, 11. Deſinant, 
deine, bomines iiſdem machinis ſperare, 
me reflitutum poſſe Iabefactari, quibus antea 
fantem perculerunt, And Vigil Eneid V. 

372. 
Vitorem Buten immani corpore, gui ſe 
Bebrycia weniens Amyci de gente ferebat, 


clear up this proverbia 


derive it from the Scut 


Bean, The Scholiaft 


a6rends 


ſummitate nodos quoſdam 
2 2 


39 At enim ift ec in me cudetur faba. Va- 
rious are the Attempts of Commentators to 


| Expreſſion. Plizy 


xviii. 27, ſays : Antiqui fabam peccantibys 
in manum cudebant, unde uſus inolevit, fa- 
bam pro culpa aut pana dici, Some again 


ica, a kind of Whip 


wherewith Slaves were puniſhed, having 
Knots that partly reſembled the Figure of a 


upon Perus was 


the firſt who ſtarted this Notion ; his Words 
Perculit, & fulva moribundum extendit 2 : Scutica erat guædam corrigia,babens in 


in modum fab, - 
len 


180 TERENCE! 


cunningly with her, 
uſed as ſhe deſerves. 


afterwards lay the blame upon me. 
Cher. I tell you, I will not. 


Par. Do you command me, then ? 


I ever deny that I compelled you. 
Par. Follow me then. 


EUNUCH. 

ſame Tricks upon them, that they often play upon us? Or ſhoud MW Nut 

we rather tamely ſubmit to all this? It is but juſt to deal thus a littl: 
Which perhaps you'll ſay every body that hear; An 
will blame: nay, on the contrary, they will all agree, that ſhe i Qu 
Par. What's all this? If you are ſo reſolved, do it; but dont FA 
Cu 
Cher. I command you, I charge you, I oblige you to it, nor wil a 
Heaven proſper the Deſign. me. 
ANNOTATIONS. fog? 


miles wero caſiuum : de qua Terentius: Hæc 
taba cudetur in me, erat paeena ſervo- 
rum, It were endleſs to repeat all that has 
been ſaid upon this Subject, and therefore 
I ſhall only further obſerve, that however 
Commentators differ as to the Manner of 


explaining the Words, yet they all agree 
in making the Senſe that Parmezo was to 
ſuffer the Puniſhment of all, 

94 An potius bec pati? The Reading here 
followed is that moſt approved, and which 


different Turn. 


we find. to have prevailed in Donatut's 
Time. The Conſtruction is a little per. 
plexed and intricate, but the Marner in 
which I have tranſlated it, with the 0-4, 
will clear up that, without any addition! 
Remark here. It is only neceſſary to take 
notice of a Reading which is in great Eſteem 
with ſome, and gives the Patlage quite : 


An potius bac patri equum eft fieri, ut « 
me ludatur dolis ? 


1 


8 ACT III. 


ARGUMENT. 


Gnatho, after the manner f 


in the vain Opinion he entertained of himſelf. 


SCENE L 


Paraſites, flatters the Soldier 
Thraſo . 


lieving all, boaſts immoderately of himſelf aud Actions: Il: 


then conſults Gnatho, whether he ought to clear himſelf i 


Thais of the Suſpicion of loving Pamphila, or whether bt 
bad not better encourage that Notion, and ſo return like for like, 
TIR ASO, GNAT HO, PARMENO, 
Thr. AS then Thais indeed very thankful for my Preſent ? 
Gnat. O] prodigiouſly fo. 
Thr. Was ſhe overjoyed, ſay you ? 
nat. Not fo much with the Gift itſelf, as that you was the Giver: N 


that, I can aſſure you, is her great Triumph, 


4NNOT 


Parn 


#719 4 


In this Scene we have a lively Repreſen- and he Paraſite are here introduced as nov 
tation of the Manner which the Paraſites firſt mesting after the Delivery of the Pre- 


and Flatterers of thoſe Times tock to ingra- 
tiate themſclves with Men of great For- 


tunes, and ſhallow Underſtandings. As Men he thought would be moſt agreeable to this 
* of the leaſt Merit are moſt apt to be over- 'conceited Fool, by blowing up his ridiculous 
run with Vanity, and fond of being thought Vanity. This gives the Soldier an Oppor- 


ſent, Thraſo aſks bow it had been receive, 
and Gnathos anſwers in the manner which 


to poſſeſs thoſe Talents which they want, ſo tunity of expati-ting, and talking magnif- 
they are eaſily made the Dupes of thoſe cently of himſelf, to all which the Paraſite 


who know how to apply to their weak Side. 


counterfeits a ready Belief, and hears aim 


Cath, had carried the young Virgin as a with an Air of ſeeming Admiration. 
Prat from the Soldier to Tait. 


Threſo | 


® Inpgentes, Cicero cites this Paſſage > 


ll 


— 
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Nunc referam gratiam, atque eas itidem fallam, ut argue itidem fallam 
' abillisfallimur? * [tur dolis. 7% ENT 
An potiùs hc pati? æquum eſt fieri, ut a me luda- par; bec ? Anu 
Quod qui reſcierint, culpent: illud meritò factum % fei, ue lada- 
omnes putent, 9 tur dolis a me. 
12 . Died gui reſcie- 

Pa. Quid iſtuc ? ſi certum eſt facere, facias, verùm 7e, gices ſortaſſe, 
ne poſt conferas culpent : immo 


Culpam in me. CH. non faciam. Pa. jubeſne ? Cn, | et putent illud 


jubeo. imo cogo, atque impero. As fie Þ $i of 
Pa. Nunquam defugiam auctoritatem. CH. ſoquere.) comm facere, fa- 


CH. Dii vortant bene. cias : verum ne poſt 
conferas culpam in 


me. Cu. Non faciam, PA, Jubeſne Þ Cn. Fubeo, imo cage, atque impero, Nungquam de- 


fugiam auftoritatem, Pn. Dit vertant bene. 


ANNOTATIONS. 
Nod = reſcierint, culpert : illud merito | he has done, but throwing the Blame of all 


attum omnes putent. upon others, Thus Plautus, Porn. 1, 1, 19, 
According to this Reading, the Sentence di auctoritatem poſt:a defuger is, 
is to be rendered thus : Ubi diſſolutus tu ies, ego pendeam. 


© Or do you rather think it reaſonable If you ſhall afterwards go to ſay, that 
* that I ſhould impoſe upon my Father, and | © you had no hand in it, when by that 
* endeavour by cunning Artifices to over- | * means you ſhall have eſcaped yourſelf; 
* reach him ? which every body that hears | * I ſhall be left to ſuffer for all. * And Cicero, 
« of it will blame: whereas in the other | in his Oration for Su/la, 11. Trague attende 
* Caſe, all the World will ay, that I have | jam, Torguate, quam ego non defugiam aucto- 
© uſed her as ſhe deſerves, * ritatem conſulatus mei, The Senſe of which 

9% Nunguam defugiam auforitatem, Nor | is: quam ego non recuſem, me anctere dici 
will I ever deny that I compelled you. De- | gefla, qua in meo conſulatu, & eppreſſione 
fugere auctoritatem is properly one's not dar- conjurationis geſta ſint. 
ing to avow himſelf the Author of what a 


AC TUS III. SCENA l. 
ARGUMENT M. 

Gnatho paraſitico more, militi fibi ſtulte blandienti aſſentatur; 
aſſentanti credit Thraſo, ſeque & facta ſua immodice jatti- 
tat. Conſulit item Gnatho, ne miles furget ſe Thaidi de 
amore Pampbilæ, imo potius augeat ſuſpicionem, & fic par 
parti referat. 

' TurrAs0, GnaTHo, PARMENO. 


„ oRDo. 
Mas vero agere gratias Thais mihi? Tu. HAIS 
. FS N Vero 4. 
Gx. Ingentes. TH. ain' tu, læta eſt? GN. — — 
non tam ipſo quidem 4 nas gratias mibi ? 
Dono, quam abs te datum efle : id vero ſeriò Gn. Agebat in- 


gentes, Tn, Aiſne, 
et lata ? Gx. Non tam ipſo quidem done, quam efſe datum abs te : vero ſerio 
ANNOTATIONS. 
his Treatiſe de Amicitia 26 ; and adds, Sa- “ whom he aims at cajoling would have to 
tis erat reſpondere, magnas: ingentes, in- ** be great. Lucretius has a Reflection 
quit : ſemper auget aſſentator id, quod is, much to the ſame purpoſe in his fixth Book, 
cujus ad woluntatem dicitur, vult 15 mag- V. 677, 
num, It was enough in anſwer to the) Maxima gue vidit quiſque, bac ingentia 
** Soldier's Queſtion to ſay great: he Hngit. 
- makes it buge : for a Flatterer always 3 Quam abs te datam eſſe. Nothing can 
heightens, what he knows the Perſon| be more flattering or agreeable to a — 
than 


. 
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Parm. (io himſelf) T come out to watch, that when a fit Oppox. 
tunity offers, I may bring my Preſents : but here's the Soldier, 
Thr, That indeed is remarkably my Caſe, to have every thing! 


do thought —— 
Gnat, 50 


have always obſerved, | 


Thr, Even the King of Perſia expreſſed himſelf always mightily 


pleaſed with whatever I did : he 


was not ſo complaiſant to others, 


 _ Gnat, A Man of your Wit and Humour often finds means to ap. 


propriate to himſelf the Glory 
World of Toil. 
Thr. Right. 


which others have acquired with a 


Gnat. The King therefore had you always in his Eye. 


Thr. The very thing. 

Gnat, To delight himſelf wit 

Thr. True: truſted me with 
the Secrets of State. | 

Gnat. Strange 


h you. 
the Conduct of his Armies, and all 


Thr, Then if at any time he was tired of Company, or over- 


as tho' 


_ fatigued with Buſineſs; when he wanted to recreate himſelf a little, 
You underſtand me ? 


Gnat. I know: as tho' when he wanted to rid himſelf of the Mi. 


ſery of a Croud of Attendants. 
Thr, You have it: then I was 


his ſole Gueſt and Companion. 


Gnat. Bleſs me ! he is a King, by your account, very delicate in 


the Choice of his Friends. 


Thr, Such is the Temper of the Man : they are but few that can 


ſuit his Taſte, 


Gnat. (Aſile.) Nay, not one I 
for a Companion. 


believe, if he makes choice of you 


Thr. All the Courtiers envy'd me, and privately reviled me: [ 
minded it but little, They envy'd me wretchedly ; but one in par- 


ANNOTATIONS. 


than the Conceit that his Prefents are agree- 
able to his Miſtreſs, chiefly becauſe they 
come from himſelf. Ovid manages this 
Thought to great advantage, in ſeveral of 
His Epiftles, particularlyr7. 71. 

Leue ea non ſperno 53 fic acceptiſſina 

ſemper 

 Munera ſunt, auctor que pretioſi facit. 
The word triumpbar, which comes in after- 
wards, is well choſen, becauſe it muſt ſound 
areeable in a Soldier's Exrs. 

7 Vel rex, This may be underſtood of 
Dias the Third, King of the Peri ans, 
who reign'd in the time of Menand:r, But 
as Fyerbat is mentioned in this very Play, 
Madam Dacier thinks it ought rather to be 
underſtood of Seleucus King of Aſia. 

Labore aliens magnam, &c. Some will 


ticular, 


| have it, that natho ſays this, turning from 

the Soldier to the Spectatore, imagining it 
impoſſible that the Soldier ſhould be fo ab- 
ſolute a Fool, as not to ſee that this was 
meer banter. But there is no Neceſſity of 
being ſo nice; Terence meant the Soldier's 
Character, as ſottiſh in the higeſt degree, 
and that he both heard what Gate aid, 
and took it ſeriouſly, is plain from his An- 
ſwer, Habes, The word ſal, which comes 
in afterwards, is both here, and often by 
other Authors made to ſtand for Mit, Acute- 
neſs, Humour, &c. Thus, Horace Sat. 1. 10. 
3. ſpeaking of Lucilius, and his Talent of 
diverting ; ſays, 

w— At idem, quod (ale mult» 

Urbem defricuit, charta laudatur eadem, 
And again, in his Art of Poetry, where 


* 


rium 


Deduc 
Profed 


Gn. f 
Mihi 
Gx. 


verbis 


Si tec 
More 
rum: 

bon in: 


Gn, « 
lum co 
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Triumphat. PA. huc proviſo, ut, ubi tempus ſiet. 
Deducam. ſed eccum militem. TH. eſt iſtuc datum 5 
profecto, ut grata mihi ſint quæ facio omnia, [maxumas 
Gy, Advorti hercle animum. Th. vel rex ſemper 
Mihi agebat, quidquid feceram: aliis non item, 
Gy, Labore alieno magno partam gloriam. 
verbis ſæpe in ſe tranſmovet, qui habet falem; 10 
Qui in teeſt. TH. Habes, GN. rex te ergo in ocu- 
lis. TR. ſcilicet. 
Gx. Geſtare. TH. verùm, credere omnem exercitum, 
Confilia, GN, mirum. TH. tum ſicubi eum ſatietas 
Hominum, aut negoti ſi quando odium ceperat, 
Requieſcere ubi volebat, quaſi: noſtin'? GN, ſcio. 15 
Quaſi ubi illam exſpueret miſeriam ex animo, TH, tenes. 
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triumpbat propter id. 
PA. Proviſe buc, ut 
deducam, ubi tempus 
fit, ſed eccum mi- 
litem. Tx. Pro- 
fecto iſluc eft datum 
mibi, ut omnia qu 
facio ſint grata. 
Gn. Hercle ani mum 
adverti. Tu. Vel 
rex, gquidguid fece- 
ram, ſemper ag ebat 
maximas gratias mis 
bt : non item aliis, 
GN. Qui babet ſa. 
lem — ein = 
ſepe yg 


verbis in ſe, glo- 


Tum me convivam ſolum abducebat ſibi. G. hui ! 
Rezem elegantem narras, TH. imo fic homo 
Eſt perpaucorum hominum. GN. imo nullorum, arbi- 
di tecum vivit. TH. invidere omnes mihi, 

Mordere clanculum : ego non flocci pendere : 


riam partam mage 
no aliens labore, 
4 y Habes, GN, 
Ergo rex ſemper 
habuit te in oculis, 
Tu. Scilicet, Gn, 
Geſftare, Th. Ve. 


[tror, 


20 


um: credere omnem exercitum, confilia mibi, Gn. Mirum, Tu. Tum ficubi ſatietas 
leminum, aut fi quando odium negoti ceperat eum, ubi wolebat requieſcere, quaſi : noftine # 
Gx. Scio; guaſi ubi expueret illam miſeriam ex animo. Tu. Tenes. Tum abducebat me ſo- 


lum convivam ſibi. 


GN. Hui, narras regem elegantem. 


Tu. Imo, fic homo eft bomi num 


prrpaucorum. GN. Ino arbitror nullorum, fi vivit tecum, Tu. Omnes invidere mibi : 


mordere clanculum : ego non focci pendere : 


ANNOTATIONS. 


he cenſures the low Jeſts of Plautus: 

At noftri proavi Plautinos & numeros & 

Laudavere ſales, 

1 Quaſi——Neſtin, Donatus's Remark 
upon this Paſſage, is extremely juſt, Gra- 
te expreſſit ſlulti infantiam militis, gui ante 
vult intel/igi quod ſentit, quam ipſe dicat. 
Et proprie hoc morale eft flolidi, five ruditer 
lequentts, 

15 Ham exſpueret miſeriam, Expuere, 
ſays Donatus, is to reject with Diſdain. Nam 
expuere, adds he, eſ extra pus mittere; pus 
enim oft omnis humor corport oneroſus. It is 
evident that Gnatho means : When the King 
wanted to throw «off the Load of Bufineſs, as 
tr:ubleſome and opprefſive. But according to 
the above Derivation of Donatus, it muſt 
imply, As ſpocking and offenſive to Na- 
ture, An Interpretation, that can by no 
means be allowed here, nor indeed does the 
word require it, as we frequently find it uſed 
by the beſt Writers in a favourable Senſe. 
Thus Lucretius B. II. 1040 · Expuere ex 
arimo rationem ; and Pliny B. II. Ch. 2. 4 
ſydere cœleſtis ignis expuere, Miſeria is 


| alſo a very proper Word to expreſs the Care, 


Anxiety, and Diſtraction of Mind inſepar- 
able from a Concern in Affairs of State. Sal- 
bt uſes it in much the ſame Senſe, in his 


Preface to the Catiline War; Igitur ubi 
animus ex multis miſeriis atque periculis 
reguievit. 

19 Sic homo eſt perpaucorum homi num. 
That is, he is one who admits but few into 
a Familiarity with him, one ſo delicate, that 
few ſeem to have Merit enough to deſerve 
his Friendſhip. Horace uſes the ſame 
Phraſe, and in the ſame Senſe, in the gth 
Satire of his firſt Book, ſpeaking of Mez- 
cenas. Ver. 44. Paucorum bominum, & 
mentis bene ſane, The Expreſſion may re- 
ceive ſome Light from the following Paſſage 
of Cicero, in his Book de Fats : 70510 
orte acipenſer, gui raro capitur, ſed eſt piſcis, 
2 ps. > + —— — rag. Sci- 
pio unum & alterum ex bis, gui eum ſaluta- 
tum venerant, invitaſſit, plureſgue etiam in- 
vitaturus videretur, in aurem Pontius, Sci- 
pio, inguit, Vide quid agas, acipenſer iſte pau- 
corum hominum efl. ** By chance, a Stur- 
„ geon was brought, a Fith ſeldom taken, 
«© but (aid to be of the fineſt Kind. After 
% Scipio had invited one or two of thoſe, 
© who had come to pay their Reſpects to 
«© him, and ſeem'd deſigned to invite fill 
© more; Pontius whiſpers in his Ear, Take 
© care what you do, a Sturgeon is not a 


| « Fiſk for every one's eating. 


Ie, 
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ticular, to whom he had given the Care of the Indian Elephant, 
He being one day a little more troubleſome than ordinary, Hark ye, 
faid I, Strato, are you fo fierce and formidable, becauſe you are Lord 
over the Beaſts? 

Gnat. Delightfully ſaid, by Hercules, and with Judgment: bley 
me! you mult have ſhocked the Man prodigioully. How did he be- 
have then ? | 

Thr. Mute in an inſtant. 

Gnat, How could it be otherwiſe ? 

Parm. Good Gods! what a wretched and undone Man is this 
and what a Villain that other ? | 

Thr. But, Gna/>2, did I never tell you how ſeverely I once roaſted 
a Rhodian at a Veal! ? 

Grat. Never: but pray tell it me. (A//de.) I have heard it more 
than a thouſand times. 

Thr. This Rhadian Youth, that I ſpeak of, was preſent at an En- 
tertainment where I was. By chance I had a Girl there; be began 
to dally with her, and break his Jeſts upon me. How now, Mr, 
Impudence, fays I; you the Owner of a Park, and want Veniſon ? 

Gnat.. Ha, ha, hal | 

Thr. What's the matter ? 

Gnat. Wittily, gentcelly, elegantly, nothing could exceed it. Wa: 
this Saying your own, pray? I thought it was an old one. 

Thr. What! Did you ever hear it before ? 

Gnat. Often, and tis in the higheſt Eſteem. 

Thr. Tis my own. 

Gnat. *'T'was a little cruel, however, to uſe the voung Get: 
tleman ſo, for a thoughtleſs Forwardneſs. 1 
arm. 


2 ANNOTATIONS. 

19 um nullorum arbitror. This Re- | at the great favour he ſtood in with the 
proach is too ſevere and open to be uttered in | King, 
the Soldier Hearing; and therefore we are | *3 Elepbantis guem Indicis prefecerat. 
to ſuppoſe that Grnarho turns from the Ca-| We mut oblerve here, after Madam De- 
ptain, and addreſſes them to the Audience, | cier, that he who had the Charge of the 
Donatus, indeed, obſerves that the Senſe is | Elephants, was a very conſiderable Officer, 
ambiguous, and that Thraſo might have | and had a great number of Servants under 
underſtood them as favouring himſelfr that | him. It was not, therefore, a ſmall matter 
the King was ſo much taken with his Wit | in Topo to have had a Diſpute with : 
and Humour, that he could endure no other | Man of that Importance. It is not, more- 
Company, and deſpiſed all the reſt of _ over, a light Boaſt which he makes here. 
Courtiers without exception. Some attrj- | The word Indicis ought not to be forgot- 
bute theſe Words to Parmeno overhearing | This vain Fool imagined, that it gave 
this Converſation, which takes away the | higher Idea of his Boldneſs and Courage, 
Ambiguity, and makes all plain. Eugra- and that the Man, who commanded the I. 
pbius, among others, falls in with this Con- dian Elephants, muſt be much more for- 
jecture. | | midable than he who commanded other 

2 [lt invidere miſere. This Repetition | Elephants, becauſe they were of a larger 
is well conceived of the Poet, and ſtrongly | Size, and commonly reckoned more fierce. 
marks Thraſo's Character. He thinks he | 27 Fugularas hominem. Everteras & 
cannot dwell too much upon a Circumſtance, | mum reddideras, non ſecus as fi efſet juꝶu· 
that ſeems to be to his advantage, as was | /arus. 
that of the Envy of his Fellow-Courtiers | 2 11:minem perditum miſerumgue, & 


L 
| liv 
5 


u invidere miſere. verùm unus tamen 

Lmpense, elephantis quem Indicis præfecerat. 

[s ubi moleſtus magis eſt, Quæſo, inquam, Strato, 

Fone es ferox, quia habes imperium in belluas? 25 
Gn. Pulchre mehercle dictum, & fapienter. papæ 
Jugularas hominem. quid ille ? TH. mutus illico. 
Gy, Quidni eſſet? PA. Di voſtram fidem] hominem 


Miſerumque ; & illum facrilegum ! Tu. quid? illud, 


guem prafecerat In- 
dicis elephantis, im- 
penſꝰ : it ubi eff 
magiimaleſtus, Quæ- 
o, inguam, Strato, 
eſne fero co, quia 
abet imberium in 
belluas ? Gn, Me- 
bercule, pulebre di- 
um, & ſapienter. 


Gnatho, — ! japularas 
; beotioerim i Io. mem ; quid dixit 
Quo pacto Rhodium tetigerim in convivio, 300% 2 Tu Ales man 


Nunquam tibi dixi? Gx. nunquam : ſed narra, obſecro. ie. Gr. Quidne 


Plus millies jam audivi. TH. una in convivio 
Erat hic, quem dico, Rhodius adoleſcentulus : 
Forte habui ſcortum : coepit ad id alludere, 


er PA. Dit vo- 
am fidem! O 50- 
mi nem perditum, mi- 
ſerumgue ; & il- 


Et me irridere. quid agis, inquam, homo impudens? 35| wm ſacrilegum “ 


Lepus tute es, & pulpamentum quzris, GN. ha, ha, he! 
TH. Quid eſt? Gn. facete, lepide, 
Tuumne, obſecro te, hoc dictum erat? vetu' credidi. 
TH. Audieras? GN. ſæpe; & fertur in primis. TH 


meum eſt, 


Tu. Quid un- 
amne dixi 11 
ud tibi,Gnatho, 
Fo tetigerim R 
dium in convivio P 
Gn. Nunguam, ſed 


obſecro, narra : au= 


laute, nihil ſupra. 


Gy, Dolet dictum imprudenti adoleſcenti, & libero. 40 2 jam plus mil= 


lies. Tu. Hie Rbo- 


dias adoleſcentulus, quem dico, erat una mecum in convivis. Forte babui ſcortum : caepit alla- 
dere ad id, & irridere me, Homo impudens, * id agis# tute es lepus, & guæ-it 
fuldamentum. GN. Ha, ha, be! Tu. Quideft ? Gn. Facete, l:pide, laute, nibil ſu- 
pra. Obſecro te, boc diftum eratne tuum F credidi wetus, T. Audterat F Gn, Sæpe, & 
fertur in primis, Tu. Eft meum. GN, Dolet hoc fuiſſe dictum adoleſcenti imprudenti & 
libero. | 


ANNOTATIONS. 


lum ſacrilegum. Theſe Words ought to be | Explication of it, offer many ingenious Con- 
carefully diſtinguiſhed 3 Hommem perditum — but they are rather curious than 


miſerumque, belong to the Captain, and 11 
lum ſacrilegum, are to be referred to G natho. 

30 Rhodium, The Rbedians were par- 
ticularly famous, both far their Skill jn 
naval Affairs, and ready Wit. They were, 
beſides, haughty, and impatient of an AF- 
front, It was, therefore, much to the 
Captain's Honour, to have the better in a 
Diſpute with a Rbodian. That we are to 
underſtand it fo, is evident from the care 
which the Soldier afterwards takes to re- 
mind us of the Perſon's being a Rhodian : 
Una in convivio erat bic, quem dice, Rbodius, 
adoleſcentulus, 

15 Lepa tute et, & pulpamentum guæ- 
ris, This was 2 proverbial Expreſſion uſed 
at that time, The proper meaning of it 
ſtript of the Figure is, Tow are little more 
than a Woman yourſelf, and do you want a 
Miſtreſs. We learn from Donatus and Vo- 
piſcus, that Livius Ardronicus had inſerted 
it in his Works before Terence, Commen- 
tators, who pretend to enter into a minute 


ſolid, and of a nature not fit to be men- 
tioned here. 

37 Nuid e? The Parafite had forced 4 
Laugh, the more eafily to impoſe upon 
Thraſo, in making him believe that he had 
now firſt heard this Story, The Soldier 
asks, What's the matter ? with the Air 
and Countenance of one who was ſure of 
being commended, and to give Gnatho an 
Opportunity of launching out in his Praiſes, 

% Dolet didtum imprudenti adoleſcenti, 
Ec. It is not eaſy to conceive why Guyetus 
is for re jecting this Verſe, for it comes in ve- 
ry aptly from Gnatho, who means to flatter 
the Soldier, as one fo cutting in his Raille- 
ries, that whoever drew his Reſentment 
upon them, deſerved heartily to be pitied. 
Imprudenti advleſcenti, a forward Yeuth : 
or perhaps, Who little imagined be would be 
taken up ſo ſhort, or that be bad to do with 
a Man, who was - great a Maſter of 
Wit. Liber, may ſignify here, either que 


| who was free born, a Youth of Quality or 
Aa Rant, 


'Y 
1 
7 * 
1 
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Parm. Conſound you, for a Raſcal ! 

Guat. How did he behave, pray? 

Thr. Quite diſconcerted : every body preſent was ready to die with 
laughing in ſhort, they were all afraid of me. 

Gnat, And with good Reaſon too. 

Thr, But hark ye: had I beſt clear myſelf to Thais, from the 
Suſpicion of loving this Girl? 

Enat. By no means; ſtudy rather to cheriſh it. 

Thr. Why fo? 

Gnat. Why ſo? Don't you ſee the Reaſon at once? if at any time 
ſhe mentions Phzaria, or praiſes him with a deſign to vex you 

Thr. I underſtand, 

Gnat. This is the only way in the World to prevent it: when ſhe 
talks of Phedria, do you immediately name Pamphila : if at any 
time ſhe deſires that Phzdria ſhould make one among you, do you 
propoſe ſending for Pamphila to ſing : if ſhe praiſes his Shape, do you, 
on the contrary, extol hers: in fine, return always like for like, which 


will not fail to mortify her ſoundly. 


Thr. If, indeed, ſhe loved me, this might be a good Scheme, 


Gunatho, 


Gnat. Since ſhe loves, and is impatient for your Preſents, there is 
no doubt to be made of her loving you, nor will you find it any dif- 
ficult matter to make her uneaſy : and ſhe'll always be afraid, leſt in 
an angry Fit, you may beſtow elſewhere the Offerings which ſhe now 


ſhares. 


Thr. You ſay well: but that never came into my Mind. 
Gnat, Ridiculous: then you never ſet yourſelf to think of it: 
for if ſo, how much better would you have contrived this yourſelf, 


ANNOTATIONS. 


Thraſo? 


Rank, or it may imply Freedom of Speech ; 
for that it is uſed ſometimes in that Senſe, 
appears from Ovid Metam. I. 757. Where 
Phaeton ſpeaking of the Reproaches he had 
fuffered from Epaphus, ſays, 
— Ie ego liber 

Ille ferox tacui. 

42 Riſu omnes, gui aderant, emoriri, Do- 
natus remarks here, that it was ufual for 
Comic Poets in drawing ridiculous Cha- 


racters, to make them expreſs themſelves 


fooliſhly, and ſometimes put in their mouths 
wrong Words, which People of Underſtand- 
ing never uſed. Such, he takes the word 
emorirt here to be, which the Soldier uſes 
inſtead of mori, The Remark, in the ge- 
neral, may be juſt enough, but his apply- 
ing it to the word emoriri, was going too fat; 
for we find it uſed, ſometimes, even by the 
beſt Writers. Thus, Ovid Metam. XIV. 215, 
— Mortemgue timens, cupiduſque mi. 
_rirt, 


le 
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pa. At te Di perdant. Gx. quid ille, quæſo? TH. per- 


ditus. 
Riſu omnes, qui aderant, emoriri. denique, 
Metuebant omnes jam me. GN. non injuria. + 
Tu. Sed heus tu, purgon' ego me de iſtac Thaidi, 
Quod eam me amare ſuſpicata eſt? Gn. nihil minus: 
[mo magis auge ſuſpicionem. TH. cur? GN, rogas? 46 
Scin'? 11 quando illa mentionem Phædriæ 


US. 


PA. At Dit fer- 
dant te. 1 

uo, quid tle 
= we ? TH. 
Per ditus erat. em- 
nes, qui aderart, 
emorirt riſu 5 deni- 
que, omnes jam me- 
tuebant me, GN, 
Non injurid, Tu. 
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8 . Sed þ , 

Facit, aut ſi laudat, te ut male urat— IT 'H. ſentio. | pats I 707 4. 

Gx. Id ut ne fiat, hæc res ſola eſt remedio, ac, quod ſuſpi- 

Ubi nominabit Phædriam, tu Pamphilam r 
30 an Ox. Ni- 


Continuò. ſi quando illa dicet, Phædriam 
Intromittamus comiſlatum ; Pamphilam 

Cantatum provocemus, ſi laudabit hæc 

[llius formam ; tu hujus contra, denique 

Par pro parti referto, quod eam mordeat, 
TH.Siquidem me amaret, tum iſtuc prodeſſet, Gnatho. 
Gy, Quando illud, quod tu das, exſpectat, atque amat, 
Jamdudum te amat : jamdudum illi facile fit 

Quod doleat. metuet — quem ipſa nunc capit 
Fructum, ne quando iratus tu aliò conferas. 60 
Tu. Bene dixti, at mihi iſtuc non in mentem venerat. 
Gn, Ridiculum : non enim cogitaras, cæterùm, 


bil minus : imo au- 
ge magis ſuſpicio- 
rem. Th. Cur P 
GN. Rogas ? Sciſ- 
ne ſi Saad - 
actt mentionemn 
Pbædriæ, aut fi 
laudat eum, ut urat 
te male: Tu. Sen- 
tio. GN. Hæc res 
eſt ſola remedio tibi, 
ut id ne fiat, Ubi 
nominabit Phedri- 
am, tu continuo no- 
minabis Pampbi- 
lam, Si guard illa 


[dem hoc tute melins quanto invenifſes, Thraſo! | 


dicet ; Intromitta- 


nut Phedriam comiſſatum : tu dices, Provocemus Pamphilam cantatum, Si bac laudabit 


an. Tu. Siguidem, Gnatbo, amaret me, tum iſtuc prodeſſet, GN, Qu 
emat illud, quod tu das, jamdudum amat te: jamdudum facile fit illi 
metuet, ne quando tu iratus, conferas alid fructum, quem ipſa nunc capit 


forman i/lius 3 tu contra laudabis formam bujus : denique referto par pro pari, quod mordeat 
uandg expeftat atgue 


quod doleat : ſemper 
Tu. Dixtti bene, 


„uc non wenerat in mentem mibi, GN. Ridiculum: enim non cogitaras, Ceterum, 


Thraſo, quanto melius tute inveni ſſes boc idem 


ANNOTATIONS. 


| ſhould rather incline to the Opinion of (make merry. There 
thoſe, who think there is an Affe ctation of 
Wit in the uſe of this word, viz. That 
Tera, deſcribing here the Laughter of all 
preſent, endeavours to give an Example of 
t, by his manner of telling it, and that he 


from Comur, 


are various Con- 


jectures, as to the Etymology of the word: 
the moſt probableis that which derives it 
the God of Reveling and 
Drunkenneſs. It is enough to obſerve here, 
that comiſſatio was properly a promiſcuous 


king, Dancing, and 


crew out the word in Pronunciation, ac- 3 met together aſter Supper, to 


companying it with a Laugh : e-mo-ri-ri, | ſpend the time in Drin 
** Intromittamus comiſſatum, Comiſſa- 
tum comes from the Verb comifſor, or 


according to others, comeſſor, to revel or 


tinued thro* the greater 


Aa 2 


amorous Toying, which they often con- 


part of the Night. 
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ACT III. 


AR C u 


SCENE II. 


MENT, 


Parmeno offers the Slaves frem Phædria in preſence of the Soldier 
his Rival, who undervalues and fooliſhly finds fault with 
them; Gnatho all the while meanly aſſenting, and inſulting 
Parmeno. At laſt Thais goes along with the Soldier to Supper. 


TRHAIS, THRASO, PakMEno, GnaTHO, PyYTHIAsS. 
Thais. Thought J juſt now heard the Soldier's Voice, and here he is; 


welcome, my Thraſs, 


Thr. O my Thais, my deareſt Creature, how = it? Don't you 
love me now for this Muſic-Girl I have ſent you! ; 
Par. (aſide) How polite he is! What a fine Addreſs at his fir 


Meeting |! 


Tha. O extremely, as your Merit demands. 
Gna, Let us go then to Supper, what do you ſtand here for ? 
Par, (aſide) There's another for you; one may ſwear he's begot 


of his own Body, /o much are they 


alike. 


r. When you will, Iam ready. 
Par. (to himſelf.) || go up to them, and pretend as if I was juſt 


come out. Are you going any 


where, Thats ? 


Tha. O Parmeno ] you are well come, I was juſl a going out. 


Par, Where? 


Tha, (aſide to Parmeno) What? don't you ſee this Man here? 
Par. (aſide to Thais) I ſee, and am vexed.—(aloud) Phedrid's 


Preſents are ready whenever you pleaſe. 
Thr. What do we ſtand for? _ don't we go hence ? 


Par. Pray, Sir, with your Leave, 


et us offer the Lady the Preſents 


we have for her: allow us to advance and ſpeak with her. 


Thr. Fine Preſents, I ſuppoſe ; 


ANNOTATIONS. 


While Thraſo and Gnatho are eiſcourfing 
together, as in the former Scene, Yai comes 
to the Door, and chances to hear them. She 
therefore advances forward to look for the 
Captain, and upon ſecing him, enters into 
Difcourſe with him. Parmeno fiill at ſome 
diſtance overhears all, and thinking it was 
time now fer him to appear, advances as if 
but juſt then come out. He afterwards 
orders the two Slaves to be called out, and 
preſents them. This brings on a Converſa- 
tion full of Variety, as being managed by 
Perſons of different Characters. Theſe the 
Poet preſerves with wonderful Judgment, (> 
that ameng ſo many Speakers, we neither 
meet with one who ſays any thing out of 
Character, nor is there any Cenſuſion in the 
Diſcourſe, ; 


ſcarce to be named with mine, 
Par, 


De fidicina iſtac? De is here inſtead of 
erepter, a5 if he had ſaid propter fidicinom. 

Ibid. Quam wenuſte! The Reprehenſion 
of Pa»meno here is juſt ; for in Offices of 
Kindneſs, it belongs to him who receives to 
remember, he that gives ſhould ſeem to forget. 

7 Ex bomine bunc natum aicas, What- 
ever may be the true Senſe of this, it is 
plainly meant as a Reproach, dicas Gna- 
thinem ex bemine natum eſſe, Quo bomi- 
ne ® Thraſone ſcilicet: ita ſunt ſlulritia 
pares This is the more common and 
obvious Explication of this Paſſage. Some 
Commentators purpoſely paſs it over, 
as ſeeing a Difficulty in it not eaſy to be 
ſolved, Bentley is the only one who has 
endeavoured to go to the Bottom of the mat- 


| ter. As his Conjecture is very _"—_ 


P. TERENTII 
AC TUS III. 


parmeno dona Phædriæ offert, 
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 SCENAIIL 


ARGUMENTUM. 


preſente milite rivali, qui ea 


contemnit, & inepte cavillatur, aſſentante interim Gnathone, 
& Parmenoni inſultante : tandemque Thais cum milite ad 


cenam proficiſcitur. 


Trails, THRASO, PARMENO, GNATHO, PyTHIAS, 


ORDO. 


Ab vocem viſa ſum modò militis: 


mea, 


Meum ſuavium, quid agitur? ecquid nos amas 
De fidicing iſtac? PA. quam venuſte! quod dedit 
Principium adveniens ! TH. plurimum merito tuo. 5 


dire vocem militis 
— 2 eccum : 
raſo, ſalve. Tun. 
O mea it, em 
ſuavium, quid agi- 
tur  Ecquid amas 


Ti. Iſa ſum 
Atque eccum, ſalve, mi Thraſo. THR. ö Thai V modo an- 


Gx. Eamus ergo ad cœnam: quid ſtas? PA. hem al- ved ifac fidicine Þ 


terum: 
Ex homine hunc natum dicas. 


Pa. Adibo, atque adſimulabo, quaſi nunc exeam. 
Ituran', Thais, quopiam es? Tu. 


[moror. 4 war — 2 
TH. ubi vis, nonſ-iscipium advent 
ens! Tu. Plume 
chem, Parmeno, |" 4% Di, 


Bene pol feciſti : hodie itura. PA, quo? TH. quid? 1 
E * 


hunc non vides? 


pa. Video, & me tædet. ubi vis, dona adſunt tibi 

A Phzdria. THR. quid ſtamus? cur non imus hinc? 
PA. Quæſo hercle ut liceat, pace quod fiat tua, 

Dare huic quæ volumus, convenire & conloqui. 
THR. Perpulchra credo dona, haud noftris fimilia. 15 


cœnam; quid 
0 PA. Hem alterum : 
dicas bunc natum ex 
iſto bomine, Tn.Ubi 
t, non moror. PA. 
Adibo, atque adi - 
mulabo quaſi exeam 
nunc. Fine itura 


quopiam, Thai P 


Tu. Ebem, Parmeno, pol feciſli bene, bodie itura, PA. Quo? Tu. Quid Non vides 


bunc ) PA. Video, & tedet 


Dora adſunt tibi a Pbædria, ubi wiss Tur. Quid 


ftamus Cur non imus binc PA. Quaſo bercle, guad fiat pace tua, ut liteat dare buis 
444 wolumus, convenire & collogui, Tu. Credo, fperpulcbra dona, baud fimilia noſtris. 


ANNOTATIONS. 


and ſupported with a great Air of Probability, 
I ſhall tranſcribe here what he has ſaid upon 
it, Ergo Gnatho, provecta ſatis tate, quip« | 
pe qui pdtria bona jam abligurrierat, dica- 
tur natus efſe ex Thraſone juvene Si hoc 
Placet, & fautores inwenit z; omnia protinus 
fint alba. Parmeno inducitur ut homo calli- 
dus & diſertus, et a principio ad finem eas 
partes tutatur : cum miles beneficium ſuum a- 
mice aggerit, & quaſi exprobrat ; — — hoc 
Parmeno, Quod dedit principium adveniens ? 
Cum edax paraſitus, wentri deditus, ejuſque 
folius memor, ex illo principium det. Eamus 


ergo ad nam; quid ſtas ? Nibilne Parmeno | 


appoſfite, & pg Thv yagipa ; nibil, nifs id 
frigidum, Qualis herus, talis ſervus : qua lis 
rex & prebitor, talis paraſitus? Immo wel 
Terentii cauſa melius quid ſugge remus: 
Gn, Eamus ergo ad cœnam : quid ſtas? 
PAR. Hem alterum+ 


Abdomini hunc natum dica:. 


| guium, are Words proper to War. 


Recte de paraſito, qui de wentre ſolo cogita» 
ret, Cicero in Piſonem, c. 17. Ille gurges 
atque helluo ; natus abdomini ſuo, non lau - 
di atque g loriæ Trebellius Gallieno, c. 16. 
Natus abdomini & voluptatibus, dies ac 
noctes vino & ſtupris perdidit orbem terrarum. 

10 Bene feciſti. Donatus asks what Par- 
meno had done here to deſerve this? I can't 
ſee any Obſcurity in theſe Words of Thais. 
For as ſhe was going out, and at that time 
ſtanding in the very Entrance, when ſhe ſees 
Parmeno the ſays, Bene feriſti, wiz. in com- 
ing juſt now if you wanted to meet with me, 
for bodie itura, I was juſt a going out; 
had you therefore come later, you would not 
have found me at home, 

13 Pace quod fiat tua, Donatus obſerves 
upon this, that there is a particular Ele- 
gance in the Choice of the Poet's Words ; 
becauſe pax, datio, deditio, conventio, collo- 


17 Ex 
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Par. The Thing will ſpeak for itſelf: Ho, you within there, let 
theſe come out quickly as I ordered, (enter the Ethiopian) Come 
forward you: this Girl comes as far as from Ethiopia. 

Thr, the coſt, 1 ſuppoſe, about eight or nine Pounds, 

Gna Hardly ſo much. | 
Par. Where are you, Dorus? Come hither. There's a Eunuch 
for you. How handſome he looks, and in the Flower of Youth too ? 
Tha, As J hope for Mercy, a good-looking Fellow. 

Par. What ſay you, Gnaths ? Is there any thing here to ſhow yeur 
Contempt of? What ſay you, Thraſo? They praiſe him ſufficiently 
by their Silence. Try him in Books, try him in his Excrciſes or 
Mufick ; I'll engage him ſkill'd in every thing fit for a freeborn 
Youth to know. 

Thr. (afide to Gnatho) For a Need, that Eunuch might ſerve a 
Man well enough even in cold Blood. 5 

Par. And yet the Gentleman who ſends you theſe, don't deſire 
that you live only for him, or exclude all others on his account : he 
is not perperya'ly relating his Battles, or boaſting of his Scars, nor 
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pretends to confine you, as a certain Perſon that ſhall be nameleſs: 


but when it will not be troubleſome to you, when you give him 
leave, and are at leiſure to ſee him; he thinks it enough to be ad- 
mitted then. 

Thr. This Fellow appears to be the Servant of ſome wretched beg- 
garly Maſter. | 

na, For nobody, I'm certain, could bear this Fellow, who had it 
in his power to procure another, 

Par. Silence, Wretch, who are to me more deſpicable than the 
loweſt Dregs of Mankind: for when you have the meanneſs to flatter 
him here in every thing, there is nothing ſo ſordid but I think you 
capable of, | 

Thr. No we now go ? 


Tha. I'll only ſtep in with theſe, and leave ſome neceſſary Orders, 
then I'll return immediately. 


Thr. I'll. go before; do you wait for her. 
Par. It were unbecoming the Gravity of a General, to be ſeen 
walking in the Street with his Miſtreſs. 


ANNOTATIONS. 


+ | 
17 Ex Athrepia eft uſque bac, This was f illa oratio tam impreba confercbatur : qui 
what Thais had earneſtly wanted, a Girl ! tum, guanquam ob aliam cauſam tacehant, ta- 
from Ethiopia, Nonne ubi dixti cupere te ex | men bominibus, omnia timentibus, tacendo lo- 
Ethiopia ancillulam ? Uſque exprefles the qui, non inficiands confiteri videbantur. 
Diſtance whence the came, which was no | * Liberum, The whole Emphaſis in 
ſmall Addition to the Value of the Gift, ! pronouncing this Sentence, lies upon this 
#3 Tacent, ſatis laudant, Silence is a | Word, which diſcovers Cherea to have Ac- 
kind of Confeſſion, eſpecially when an Ad- | compliſhments above his Rank, who tho" 
verſary puts the Queſtion to us. There is a | he appeared to be no more than a Slave, yet 
remarkable Paſſage of Cicero to this purpoſe, | was equally skill'd in theſe polite Arts, as 
pro Sexe. 18. Me vers non (movebat) i/lius if he had been born and educated a Citizen. 


oratis, ſ:d etiam earum tacicurnitas, in ques * was the Practice ſometimes among the 
Ancients 


Thr. 


„„ , & wa 
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nuchum tibi: 


— 


Gnatho? 
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Pa. Res indicabit. heus, jubete iſtos foras | PA. Res indicobit: 
Exire, quos juſſi. ociùs procede tu huc. 
Ex Athiopia eſt uſque hæc. THR, hie ſunt tres minæ.ſ va: tu procede buc 
Cv. Vix, PA. ubi tu es, Dore? accede huc. hem eu-| i˙ . Hee ef uſque 


beus, * ies, 


ques juſſi, exire 


ex /Ethiopid, Tux. 
Hic ſunt tres ming, 


(13m liberali facie, quam ztate integra ! 20] Gna. Vir. Pa. 
Tx, Ita me Dii ament, honeſtus, PA. quid tu ais, Dore, ubi ex tw? 


[Thraſo >| Accede buc : bem eu- 
"| nuchum tibi : quam 


Numquid habes, quod contemnas? quid tu autem, J jiberali facie, quam 
Tacent: ſatis laudant. fac periclum in liters, integra erate] Tu. 


Fac in palzſtri, in muſicis. que liberum Ita Dis ament me, 
Scire æquom eft adoleſcentem, ſolertem dabo. 25 pa gra 1 


TR. Ego illum eunuchum, ſi opu' fiet, vel ſobrius.| bo * Numgvid be. 


Pa. Atque hzc qui miſit, non ſibi ſoli poſtulat — N Tag + tr 
Te vivere, & ſui causa excludi cæteros: Thraſo # 3 
Neque pugnas narrat, neque cicatrices ſuas laudant ſatis, Fac 


O!tentat, neque tibi obſtat : quod quidam facit. 30 


periculum in literis, 
ac in palæſtra, in 


Verùm, ubi moleſtum non erit, ubi tu voles, | muſicis;dabo ſolertem 
Ubi tempus tibi erit, ſat habet, fi tum recipitur. quod ad omnia gue 


THR. Apparet ſervom hunc elſe domini pauperis, 


equum eft adoleſcen- 
tem liberum ſcire, 


Miſcrique, Gx. nam hercle nemo poſlet, fat ſcio, Tu. Ege illemuns- 
Qui haberet qui pararet alium, hunc perpeti. J5|chum vel ſobriur, fi 


Pa. Tace tu, quem ego efle infra infimos omnes puto 


opus fiet, PA, At- 
gue ille, gui miſit 


Homines. nam, qui huic animum aſſentari induxeris, da, von 20ulat te 
E flamma petere te cibum poſſe arbitror, vivere fibi foli, & 
Tar, Jamne imus? T. hos priùs introducam, &, are fue 


cauſa, Negue nar- 


qu volo, rat pugnas: negue 
dimul imperabo. poſtea, continuò exeo. 40 ſeſlentoi ſuai cicatri- 
Tux. Ego hinc abeo: tu iſtam opperire. PA. haudſzz, 9 _ 
. . 3 * 

: conven it, 3 1 facit. Verum babet 
Una cum amicã ire imperatorem in via. oor, fs recipitur 
tum, ubi non erit moleſlum, ubi tu volet, ubi erit tempus idoneum tibi. Tun. Apparet bunc 


ee ſervum pauperis miſerique domini. Gx. Nam berele ſcio ſatis, nemo qui baberet qui (qua) 
pararet alium, poſſet perpeti bunc. PA. Jace tu, quem ego pute gie infra ones infimos bo- 
mines, nam tu, gui induxeris animum afſentari buic, arbitror te poſſe petere cibum e flamma, 
Tas Imus ne jam? Tu. Intriducam bes prius, & fimul imperabo gue volo : poſtea, con- 
tinue exeo. Tar, Ego abeo hinc ; tu opperire iam. PA. Haud convenit imper atorem ire in 


ANNOTATIONS. 


vid und cum amica. 


Ancients to educate Slaves with Care, either 
that they might ſell for the greater Price, 
or be the more ſerviceable to their Maſters. 
Horat, Lib. 2. Epiſt. 2. v. 6. 

Verna miniſteriis ad nutus aptus beriles ; 

Literulis Gracis imbutus, idoneus arti 

Cuilibet. 

0 Sf opus fit wel ſobrius. This, as it is 
natural enough in the Mouth of a Soldier, 
ſo it muſt appear to be il! -jndg'd before 
Thais, unleſs ve ſuppoſe that he whiſpered 


it to Gnat:s ; Thais being in the mean time 


lo engaged with Parmeno, as nc* *2 cverhear. 


33 Apparet ſervom bunc efſe, The Cap» 
tain draws this Conjecture from the Com- 
plement which Parmeno had juſt made to 
Thais, it ſeem'd every way ſo humble and 
ſubmiſſive. Tbraſo fancied that a Man of 
Fortune, who could make Preſents of Valve 
to his Miſtreſs, weuld never behave in that 
reſpectful Manner, for Riches are apt to 
make the Owner haughty and over-bearing. 
'This was what the Soldier meant, but 
Gnatho the more to mortify Parmeno, takes 
it in another ſenſe. 

3® E flomme petere cilum. The * 

waen 


19 2 TEREN CE EUNU CH. 
Dr. Why ſhould I trouble my ſelf in talking to you? lie Maſter, run. 
= like Man. | | | 
Ona. Ha, ha, he! 
4 Dr. Why do you laugh? | | LA 
na. At what you ſaid juſt now, and your ſmart Repattee upon e T 
the Rhadian too, came into my Mind. But I ſee Thais a coming, rat. 
Thr, Do you run before, make haſte, and ſee that things be in Wc c 
readineſs at home, t of 
Gna. I go. | | 
Tha. (to Pythias) Be ſure now, Pythias, to remember carefully what r. I 
T order you. If Chremes happens to come, firſt beg of him to ſtay; Niem, 
if that does not fuit him, defire him to come again; but if he can't Nom 


do that, bring him to me. 
” I'll take care. | mane 

a. What! What elſe had I to fay? O! take particular care of.. 

the 1 Virgin, and ſee that you keep at home. * 
r. Let us go then. | 
Tha. (to her Attendants) Do you follow me. Oka 
ANNOTATIONS. bo 


di 
when they burn'd the Bodies of the dead, could be offered to any Perſon, was to tell < 
commonly threw Bread, Cc. into the Fu-| him that he was capable of ſnatching theft 
neral Pile, the greateſt Affront that | from the middle of the Flames. 2 — 

| er 


0 


ACT III. SCENE III. 


ARGUMENT, | of 
This Chremes was the Rrother of the Virgin who bad ben WF , 
ftolen away. Thais bad ſent for him with no o:her Deſign i ,. 


but to be certain of the Truth, and reſtore his Siſter ;, but be, ſu 
as being but a mere Ruſtick, fancies all was done with a d. 
fign to enſuare him. In this Scene we have admirably de. 

ſerib d the Nature of Ruſticks, always ſuſpicious, and aver PR 
to the Arts of ſoothing. 


CHREMEs, PyYTHIAS. Ita r 

Chremes. AJ HY truly the more I think of it, this Thais will cer- N Jam 
tainly x me ſome ſcurvy Trick, I ſee my ſelf 6 Ros 

cunningly beſet by her on every fide. For when firſt of all ſhe or. U. 
dered me to be ſent for to her (any one may aſk, what Buſineſs had 


— — 26 


1 ——— -- 
— 7 — aw. 2. 


| you with her? Why really I know of none at all.) After I was come, A 

| ; ſhe found a Pretence to keep me. She told me that ſhe had been 

1 offering 3 
ANNOTATIONS. — 


— 
a 
ay RE — — 


very little acquainted with the Ways of the une. 
Town. Thats had fent for him to be i With | 
tisfied whether the Virgin the Soldier hal aur: 


The Charafter of the Perſon who ay 
pears in this Scene is taken wholly from 
nander, and is that of a Youth who had al- 


1 


— 
— 
2 


— 2 — 


molt always liv'd in the Country, and was 8835 brought over as a Preſent for ber, this d 
| was 


þ 


— 
— 


_ 
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an. Quid tibi ego multa dicam? domini ſimilis es. 
. Ha, ha, he! TR. quid rides? GN. iſtuc, 
quod dixti modo : 

t illud de Rhodio dictum in mentem venit. 45 
e Thais exit. THR. abi, præcurre, ut ſint domi 
Pirata, GN. fiat. TH. diligenter, Pythias, 

Fc cures, ſi Chremes huc forte advenerit, 

t ores, primùm ut mancat: fi id non commodum eſt, 
Ut redeat : ſi id non poterit, ad me adducito. 5c 


= 


J 


[| 


hat Wy. Ita faciam. TH. quid? quid aliud volui dicere? 
„em, curate iſtam diligenter virginem. 
ut Nomi adſitis, facite. IHR. camus, TH. vos me ſe- 


quimini. | 
imaneat; fi id non commodum eft ei, ut redeat: fi non poterit facare id, a 
pr. Faciam ita, Tu. Quid ? Quid aliud wolui dicere F Hem, curate Mam 
wite ut adſitis domi. Tim, Eamus, Tu. Ves ſequimint me. 


ANNOTATIONS. 


of contemptible Wretches in Nature, ſays, |* from a Funeral Pile," 
wdicus petere aurum e coeno expediat, £ 
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Tux. Quid ego dio 
cam multa tibi ex 
fimilis domini. Gn. 
Ha, ba, be! Tun. 

uid rides ? GN, 
IAuc, quod dixti mo- 
do : et illud dictum 
de Rhodio wenit in 
exit, Tun, Abi, 
precurre, ut omnia 


Ant parata domi. 


GN. Fiat, Tu. 
Pythias, fac cures 
dilig enter, fi Chree 
mes forte advenerit 
buc, primum ut ores 
dducito eum ad me, 
virginem diligenter : 


herefore here inſtead of e rogo. Lucilius en- | flamma cibum, He could ſtoop to ſnatch 
eavouring to give a Character of one of the |* with his Teeth Gold from Dung, and Meat 


ACTUS III. 


ARGUMENTU MM, 


SCENA III. 


Hic Chremes ſurreptæ virginis frater erat: cumque Thais nibil 


credit ad ſe fallendum omnia fieri, Admirabili 


ſuſpicax, & blanditiarum averſatrix. 
CHREMES, PY THIAS. 


Rofecto, quanto magi' magiſque cogito, 
Nimirum dabit hæc Thais mihi magnum malum : 

[ta me video ab ea aſtute labefactarier. 
Jam tum, cùm primùm juſſit me ad ſe accerſier 
(Roget quis, quid tibi cum illa? ne noram quidem) 
Ubi veni, cauſam, ut ibi manerem, repperit : 
tom, cum primum juſſit me accerſier ad ſe (quis roget qui 
ven, repperit cauſam, ut manerem ibi; 


ANNOTATIONS. 


was his Siſter, as ſhe had ſome reaſon to ſu- | ſome Snare. 
ect. This obliged her to aſk ſeveral Que- 
ſions relating to himſelf, Family, and For- 
tune, Chremes a Ruſtick, unacquainted 
with the Modes of the Town, a Character 
naturally jealous and ſuſpicious, fancies all 
this done with a deſign to draw him into 


how he may beſt avoid it 

2 Nimirum dabit bc 
ſpeaking by himſelf, is 
many Words which they 
may eaſily from —_ 


| 


aliud cuperet, quam ei ſororem reddere : hic, ut eſt ruſticus, 


autem ſuavi- 


tate deſcribitur in hac ſcena ruſticorum natura, ſemper temere 


OR DO. 


| Cy, Peace, quan- 


to cogito ma- 


gis magiſque, nimi- 
rum bac Thais da- 
bit 


mibi magnum 
malum : wide» me 
ita aflute labfacta- 
rier ab ea. am 


d tibi cum illa ? guidem ne noram) uot 


/ 


He is therefore introduced full 
of this Idea, and contriving with himſelf 


Thais. A Perſon 
allowed to ſuppreſs 
who overhear him, 
in of his Diſcourſe 

ſupply. 


U 
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offering a Sacrifice, and that ſne had an Affair of Importance tot 

with me about. I began even then to ſuſpect that all this was du 
with no good Deſign. She ſat dewn by me, put on an Air of Fan; 
liarity, and was at pains to find out Diſcourſe to entertain me. Wh 
ſhe had nothing elſe to ſay, ſhe aſked how long my Father and Motbe 
had been dead ? I anſwer, a great while, She then enquired wheth 
J had any Seat at Sunium, and how far from the Sea? i fancy ſhe ha 
taken a liking to it, and hopes to cozen me out of it. Art laſt ſhe 
queſtioned me whether I had ever loſt a little Siſter thence ? whethe 
any body was with her ? what ſhe had about her when loſt? and whe 
ther there was any one who could know her again? What can fie 
mean by all theſe Enquiries, unleſs perhaps ſhe thinks to paſs her. 
ſelf upon me for this Siſter ſo long ago loſt ? So great is her A. 
ſurance. But ſhe, if living, is juſt fixteen Years old, and no more: 
Thats is older than I am, She has moreover ſent again, to beg of me 
very earneſtly tv come. Let her either tell what ſhe wants, or 
trouble me no- more, for verily I will not come a third time. Soho! 


Soho! Who's there within? I am Chremes. (Knacks at the Door.) 


Pyt. O! dear Creature. 


Chr. I tell you they have a Deſign upon me. 

Pyt. Thais carneftly begs of you to come again To-morrow. 
Chr. I'm going into the Country. | 
Pyt. Let me prevail with you, pray. 


Chr. I tell you ] can't. 


Pyt. But pray ſtay with us *cill ſhe return. 


Chr. Not I really, 
Pyt. Why not, dear Chremes ? 
Chr. Get you gone, you Slut, 


Pyt. If you are ſo poſitive againſt it, pray be ſo good as go over 
to the Place where my Miſtreſs is. 


Chr. I will go. 


Pyt. Here, Dorias, go ſhew this Gentleman to the Captain's, 
#SSNOTAMHITIONS 


ſupply. This Beginning of Chremes, when 
the Ellipſes are properly fill'd up, muſt run 
in ſome ſuch manner as this: Prefe#o, 

uanto magis mapiſque cogito, nimirum in- 
Telligo r, bac Thais dabit 
mibr magnum malum, Nimirum may be here 
underſtood as a Particle of Confirmation, to 
paint his Jealouſy yet the ſtronger. Nimi- 


rum inre/ligo for fine dubio, pro certo intellige. | 


Dolo malo. With a bad Deſign. Dolu e 
dolando, i. e. lædendo, from hurting or griev- 
ing any one, But why does the Poet add 
malo, ſays Donatus * The following Quota- 
tion from Cicero will ſerve to clear up this 
Off. 3. 14. Sed guid faceret ? nondum cin 


Aquiltus,collega & familiaris meus, protulbrat 


4% guererctur, Quid eſſet dolus malus ? e- 


| de dolo malo formulas : in quibus ii, cum 
| 


Jpendevet 


ACT 


Ait re 
Velle 

Dolo 

Mecu 
Ubi f 
Mihi 

Rus S 
rede 
poſtre 
Ecqui 
Fequi 
Nik 
Foror. 
Verui 
Non | 
Miſit 
Aut « 


ritter 


onde 
atum, 
bam 1 my 

w 
dare | 
Comp! 
Air w 
ing, þ 
Patror 
won 
Softne 
mem 


make 


Ait rem divinam feciſſe, & rem ſeriam | 


ele agere mecum. jam tum erat ſuſpicio, 

Dolo malo hæc fieri omnia. ipſa accumbere 

Mecum, mihi ſeſe dare, ſermonem quærere. 

Ubi friget, huc evaſit, __ pridem pater 

Mihi & mater mortui eſſent. dico, jam diu. 

Rus Sunii ecquod habeam, & quam longe a mari. 

(redo ei placere hoc : ſperat ſe a me avellere, 

Ptremo, ecqua inde parva periiſſet ſoror; 

Fcquis cum ea unà; quid habuiſſet, cum perit 

Ecquis eam poſſet noſcere. hæc cur quæritet? 

Ni ſi illa forte, quæ olim periit parvola 

Gror, hanc ſe intendit eſſe, ut eſt audacia. 

Verum ea, ſi vivit, annos nata eſt ſedecim, 

Non major: Thais, ego quam ſum, majuſcula eſt, 

Miſit porro orare, ut venirem, ſeriò. 

Aut dicat quid volt, aut moleſta ne ſiet. | 

Non hercle veniam tertio, heus, heus; ecquis hic? 

E20 ſum Chremes. Py. 6 capitulum lepidiſſimum ! 25 

Cn. Dico ego mi inſidias fieri > Py. Thais maxumo 

Te orabat opere, ut cras redires. CH. rus eo. 

Pr, Fac, amabo. CH. non poſſum, inquam. Py. at 
apud nos hic mane, [ Chremes? 

Dum redeat ipſa. CH. nihil minus. Py. cur, mi 

Cu. Malam in rem hinc ibis? Py. ſi iſtuc ita certum 


eſt tibi, 
3 


10 


15 


20 
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Ait ſe feeiſſe rem 
8 velle 
agere rem ſeriam 
mecum. jam tum erne 
ſuſpicio, omnia heat 
Heri malo dols, Tpfa 
cepit accumbere me- 
cum, dare ſeſe mibi, 
waerere fſermonem, 
bi ſermo friget, e- 
wt buc, Quam pris 
dem pater & mater 
it mortui. Dico : 
Jan diu. Pergit 
rogare an habeam 


ecquad rus Sunit, &» 


guam longe a mari, 


Credo hoc placere ei, 
perat ſe paſſe avel- 


ere a me. Peſtremo 


rogat ecqua parva ſo- 
ror periiſſet mde, es 
quis eſſet unacumeaz 
quid babuifſet, cd 
periit; ecquis poſſer 
noſcere cam : Cur 
queritetl ec? Ni 

fi forte illa intendit 
ſe efſe banc ſororem, 
gue ſoror olim pertif 
parwola ; ut eſ au- 
dacia, Verum es, 
„ wwvit, oft nata 
anne ſedecim, non 
major: Thais eff 
majuſcula, quam ego 


ſum, Miſit porro 


\\mabo, ut illuc tranſeas, ubi illa eſt. CH. eo. 

Pr. Abi, Dorias, cito hunc deduce ad militem. 

ware ſeris, ut venirem. Aut dicat quid vult, aut ne fiet moleſla, Hercle non veniam tertio, 
Hat, beus, ecguis hie? Ego ſum Chremes, Py. O lepidiſſimum capitulum! Cn. Ego dico 
dias fieri mibi, Py. Thais orabat te maxum opere, ut redires cras. Cu. Eo rus, Py, 
4, fac, On. Inguam, non poſſum. PY. At mane bic apud nos, dum ipſa redeat. Cn. Ni. 
bilminus, Py, Cur, mi Chremes ? Cu. Ibis binc in malam rem? Py, Si iſtuc eft ita certum 
thi, amabo ut tranſeas illuc, ubj illa e. Cn. Eo, Pr. Abi, Deriat, deduc bunc cito ad 


rul tem. 
ANNOTATIONS. 


/1d+bat, Cum eſſet aliud ſimulatum, aliud Sermonem guærere is properly to exhauſt all 
dum. Hoe rn ane luculenter, ut ab | the common Topics of Diſcourſe, when we 
bmmine perito efiniendi. endexvour to find out Converſation to en- 
'* Mihi ſeſe dare, ſermonem querere, Seſe | tertain and amuſe thoſe we are in company 
fare is here to be underſtood of Tait | with. 
Complaiſance, and a certain free and friendly 39 Malam is rem bine ibis ? Pythias had 
Air which ſhe put on to Chremes, as deſign | ſaid, cur, mi Chremes probably at the ſame 
ing, by an Act of Generoſity, to ſecure his | time touching him with her Hand. This 
Patronage and Protection, and therefore en- ſerves but to increaſe his Suſpicions, and 
#1v017s ta appear with all the Infinuation and dra ws upon her the ſevere Rebuke here re- 
doltaeſs ſhe is capable of. But we muſt re- ferr'd to. As if he had ſaid: Non manum 
demder this Ruſtick's Suſpicions, which | abſtines, ſceleſta ? 
dae him here give it a different Turn. 


B b 2 2e 1 
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ACT II. SCENE IV. 


ARGUMENT. 

Antipho is brought in, that by means of him the Spefator 
may know why Chærea was abſent from the Port, and ta 
prepare for the next Scene, 


ANTIPHO. 


Antipho. V Eſterday ſome of us young Fellows met at the Port, that 
we might ſup together this day at the Club. Cherea 

had the Care of providing the Supper committed to him. Pledges 
were given. Place and Time were fixed on. The Time is paſt, 
and no ſign of Preparation in the Place appointed. The Man him- 
ſelf is no where to be found, nor do I know what to ſay or gueſs, 
Now the reſt of the Company have charged me to look for him : 
and therefore [I'll firſt go fee it he is at home: But who's this coming 
out from Thais? What? Is it he, or is it not? It is the very ſame. 
What fort of Man is here? What kind of Dreſs is this? What Mif- 
chief is now upon the Wheels? I cannot enough wonder nor con- 


jecture what it means. But whatever it is, I have a mind to watch 
here at ſome diſtance, till I can diſcover it. 


Narro. 


Antipbo is here artfully introduced by the | great Diſpute upon this Verſe, whether we 
Poet, that Cherea, meeting him as he came] ought to read in Piræs or in Pirgeum : nor is 
out from Thats, might give him an Account it yet wholly decided. The true Reading 
of what is ſuppoſed to have been tranſacted | however, as Madam Dacier obſerves, may be 
behind the Scenes. This is done for the fake} eafily aſcertain'd by inconteſtable Reaſons. If 
of the Audience, that they might learn by a i the Youths who had agreed to ſup together, 
Recital what the Poet could not with De- | were to go from the City to the Port, we 
cency exhibit upon the Stage. ought undoubtedly to read £o/ mus in Piræeum. 


1 Cormus in Pirteum, There has been a \ Bur we muſt remember that they were at 


that 


A . . 
ARGUuMEN r. 

Chærea Happening to come out from Thais, and overjoyed 
that he had enjoyed the Virgin according to his Deſire, 
relates his goed Fortune to Antipho, who chanced to meet 
him, with a World of Pleaſure, This Relation of Chærea 
triumphing in his Succeſs, is beth well conceived, and hay- 
pily painted. 

| CHEAKEA, ANTIPH 0, 

Cbærea. S there any body here? Nobody. Does any one follow 

me hence? not a living Soul, May I not now freely give 


| vent 
ANNOTATIONS, 


Cherea, we have ſeen, had been preſent- | ſucceeded, and he had obtained the full 
ed to 7bais for the Eunuch, wit Project had ; Completion of his Wiſhes, He, therefore, 


comes 
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ACTUS HI. SCENA IV. 


ARGCUMENTUM. 
Inducitur Antipho, ut per occaſionem doceatur ſpefator, cur ex 
Piræeo abierit Cherea, & eft preparatio ad ſequentem ſcenam. 


ANTIPHO, ORDO. 
HER! aliquot adoleſcentuli coiimus in Pir eum, Ax. INE. ali- 
In hunc diem ut de ſymbolis eſſemus. Chezream|, L gut ade- 
= "gd" t eſcentuli coii mut in 
el rei i ; | a le Piræeum, ut efſemus 
Præfecimus: dati annuli : locus, tempus conſtitutum|(ederemus)deſymbeiis 


Præteriit tempus: quo in loco dictum eſt, parati ni-|#* 9*"< diem. Pre- 


2 : 3 ei: Annuli fant da- 
Homo ipſe nuſquam eſt: neque ſcio, quid dicam, aut tis Laces, then eft 


quid conjectem. conflitutum, T, or 
Nunc mihi hoc negoti cæteri dedere, ut illum quæram. præteriit ; eff mbi 


arati, i l 
Ibo ad eum; vifam, fi domi eft, quiſnam hinc 30% dum. Elms ip- 


Thaide exit ? qui hic ornatus eſt ? «f nuſ; * 

Is eſt, an non eſt ? ipſu' eſt, quid hoc hominis eſt ? —— | a 
Quid illud mali eſt? nequeo ſatis mirari, neque con- carer;  dedere hoe 
. negotii mibi, ut quæ - 


Niſi quidquid eſt, procul hine libet priu', quid ſit, n, "om 26 

ſciſcitari. IO domi. Quiſnam exit 
bine a Thaide ? Eft is, an noneſt ? eft ipſe. Quid boc eff hominis Nui ornatus eft bic ? 
Nuid eſt illud mali] Nequeo ſatis mirari, negue conj icere. Niſi quieguid q, libet prius ſciſ- 
citari procul binc, quid fit, 


ANNOTATIONS. 


that time upon Duty at the Port. Terence | rence, or may be an Error of ſome one of 
therefore could not write any other than cor- | his own Tranſcribers, 

mut in Pirgy, Nor can the Teſtimony of Ii eſt, an non eff * We are not to won- 
Cicero deſtroy this, who in the third Letter | der, ſays Donatus, that Cbærea was able to 
of his ſeventh Book to Atticus cites this | deceive Thats, when Antiphbo, who was one 


Verſe, coimus in Piræum; for it may have | of his moſt intimate Friends, ſcarce knew 
been either taken from a faulty Copy of Te- | him in this Diſguiſe. 


ACTUS I... SCENA Y, 
ARGUMENTUM. 
Per occaſionem Cherea a Thaide egrediens, ac nimio perfuſus 
gaudio, quod amata virgine ad arbitrium potitus fuerit, 
Antiphoni forte obvio ſuam felicitatem miro affeftu narrat 


que exultantis Cheree narratio, jucundiſſima eſt & pul- 
cherrima, 


— 


CH RRE A, AN TIP HO. OR DO. 
N UM quis hie eſt? nemo eſt. num quis hinc mei cn. N VM of 
ſequitur ? nemo homo eſt, | Oy” Sam 
Num guis ſequitur me binc? Ef nemo bomo, 
ANNOTATIONS. 


comes out from Thais, triumphing in his | extravagant Terms. Antipbo, at ſome 
good Fortune, and uttering his Joy in very | diſtance, overhoars him, and impatient to 
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vent to theſe my Joys? O Jupiter! now is the time when I could 
contentedly ſuffer myſelf to be killed, left Life by ſome Diſaſter ſhould 
blaſt my preſent Happineſs. But is there never a curious inquiſitive 
Fellow near, to follow me wherever I go, to deafen and murder me 
with Queſtions-? Why fo pleaſed ? Why fo joyful ? Where are you 
a going? Whence are you come? How came you by this Garb? 

hat can be your Deſign? Are you in your Senſes ? Or are you 
ſtark mad? 

Ant. I'll go up to him, and do him this Favour, which he fo 
mightily wants. Cherea, what is it that makes you fo joyful ? 
What's the meaning of this Dreſs? Why fo pleaſed? What's your 
Deſign? Are you in your Senſes? Why do you ſtare at me ? W hat, 
not a word? 

Cher. O happy Day] Welcome my Friend! There is not in the 
World a Man I could now more wiſh to meet than you, 

Ant. Pray tell me what all this can mean. 

Cher. Nay, and I pray you to hear, Do you know the Miſtrels, 
whom my Brother is ſo fond of? 

Ant. Ves: I ſuppoſe you mean Thais. 

Cher. The very ſame. 

Ant. So I fancy'd. | | 

Cher. She had a young Girl preſented to her to-day, Why ſhould 
Ino deſcribe or commend her Face to you, Antipho, who know ſa 
well how nice a Judge I am of Beauty ? She has charmed me, 

Ant. Say you to? 

Cher. I know, did you but ſee her, you would ſay ſhe was the moſt 
2precable of her Ser. What need of many Words? J fell in love 
with her. By good Fortune, there was a certain Eunuch at home, 
whoin my Brother had bought for Thats ; but who had not as yet 


been 
SNNOTATIONS. 


know what the matter was, goes up to him, | light are we therefore to confider this 
and enquires. Cbærea, no leſs defirous to] Speech of Charea's ? Undoubtedly, as one 
communicate the Succeſs of bis Scheme tojof thoſe extravagant Conceptions, which 
ais Friend, defcribes all the Steps of this|are very apt to thruſt themſelves upon us, 
Adventure, with wonderful Vivacity. Af- in any violent Emotions, whether of Joy 
ter which they go off together, that (e- for Grief, This ſeems to me both juſt, and 
rea may chinge his Dreſs, and conſult about | agreeable to the manner of Terence, wha 
making the Girl his own. was a cool Writer, and weighed maturely 
3 Nunc eſt profes, &c. We are to be- whatever he ſaid. In the ſame light would 
ware of imagining this any real or ſolid] I conſider the following Paſſage of Plautus, 
Maxim of Lie. Experience will fatisfy | which has a great Reſemblance to this, and 
us, that the contrary is always true, When may very much help to illuſtrate it, Pas, I. 
the World goes well with us, our Friends 2, 95- h 
eſteem us, and we are ſucceſsful with the Ag · Ebo tu! vin“ tu facinus facere le- 


Fair; Life then appears valuable, and we pidum & feftivum ? Mi. Vole. 
cannot think of parting with it, but with Ag. Poteſne mibi anſcullare? Mi. Poſ- 
the grestett Reluctance. But when things“ ſum. Ag. Abi domum, ac ſuſpende te. 
are crols, cur Hopes diſappointed, and the Mi. Quomobrem Ag. Quia jam nun- 
view of bettering our Condition very diſtant, guam audibis werba tot tam ſuavia, 
we grow careleſs of ourſelves, and think Quid tibi opu'ft wixifſe ? Auſculta mibi 
Lite ſcatce worth the poſſeſüüng. In what modo, ac ſuſpende te, 


5 Sed 
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ee licet mihi gaudium? proh Jupiter. Ine lic bac 

unc eſt profecto, interfici cùm perpeti me poſſum, 2 Pa N 
Ne hoc gaudium contaminet vita ægritudine aliqua. eiter ! nunc pre- 
Sed neminemne curioſum intervenire nunc mihi, 


= | of tempus, 
Qui me ſequatur, quoquo eam, rogitando obtundat, Poſſum per 


peti me interfict, 


enecet, [emergam, ubi ſiemſe vita contaminer 
Quid geſtiam, aut quid lætus ſim, quo pergam, unde{5* gaudium ali- 
gua wrgritadine. 


Veſtitum hunc nactus, quid miki quæram, fanus ſim g R one 


anne inſaniam ? [le, inibo.|minem curieſum aner 
AN. Adibo, 1 ab eo gratiam hanc, quam video vel-|mmervenire mibi, 
Chærea, quid eſt quod ſic geſtis? quid ſibi hie veſtitus}7*: * . mes 
5" qui abtundat, eneret 

uærit! ; I Ol me rogitando, quo- 

Quid eſt, quod lætus ſis? quid tibi vis? fat?” ne ſanus ?Jquo eam, gaid ge- 
quid me | 2 — gud 


er gam, unde emer - 


Aſpectas? quid taces? CH. 6 feſtusdies hominis! amice, 
Cam, ubi fiem 22 


Salve: nemo eſt omnium, quem ego magis nunc cupe- 


rem quam te. [cro hercle, ut audias. — —— 
Ax. Narra iſtuc, quæſo, quid ſiet. CH. imo ego te obſe- 72 . 


ne inſaniam ? Ax. 
Adibo, atgue inibo 
banc gratiam ab 
eo, quam vide 
eum velle, Che- 
rea, quid eff 
geftis fic ? Hic wee 
fhitus quid 7 2 
rit fibi P _ ef, 
guod fir letras P 
uid wis tibi 
Ejne ſatis ſanus Þ 


Noſtin' kanc, quam frater amat ? AN, novi: nempe, 
opinor, T haidem. [ hodie eſt ei dono data 
Cu. Iſtam ipſam. An.fic commemineram. CH. quædam 
Virgo. quid ego ejus tibi nunc faciem prædicem, aut 
laudem, Antipho, ctator ſiem? 
Cum ipſum me noris, quam elegans formarum ſpe- 
In hac commotus ſum. Ax. ain' tu? CH. primam di- 
ces, (cio, ſi videris. | 
Quid multa verba ? amare ccepi. forte fortuna domi 20 


Quidam erat eunuchus, quem mercatus fuerat frater| Quid aſpetas me f 
Thaidi: | Quid races Cu. 0 
dies feflus bominis ! 


amice, ſalve : eft nemo omnium videre ego nunc cuperem magis, quam te. An, Qs 
narra, — cd et. Cn, Imo ro. — ob ſecro te, ut audias. Nhe. banc 1 
guam frater amat ? AN, Novi : nempe, opinor, Tbaidem. Cu. Ham ipſam. Ax. Sic 
commemineram. CM. Quadam wirgoeft data ei bodie dono, Quid, Antipho, ego nunc præ- 
dicem aut laudem faciem ejus tibi, cum noris me ipſum, quam fim e'egans ſpetator forma 
rum 7 Sum commotus in bac, AN. Ain tu? Cu. Scie, fi wideris, dices illam eſſe pri 
mam. Quid facio multa verba# Capi amare : forte fortund erat quidam eunuchus A 
guem frater fuerat mercatus Tbaidi; 


ANNOTATIONS. 
5 Sed neminemne curioſum. All this is ex- | primum ab eo animadvertenda injuria offs 
tremely natural, In great Emotions of Joy | That is, ejus injuria. 
we are not only apt to expreſs ourſelves in | * O fetus dies bominis ! The Ex 
Terms ſomew hat extravagant, but to wiſh | is here ſomewhat remarkable: Feſtus dies 


for the Company of ſome Friend, to whom | hominrs, for bemo gui es quaſi feſtus dies. This 
manner of ſpeaking, tho ſomewhat ſingular, is 


yet very frequent in ancient Authors, Thus, 
| Scelus bemo ; pietas animi; ſententia dia Ca. 
toni; and Plautus juſt as here, Sine, g- 
mabo, amari te meus feftus dies, 

iv Flegans formarum ſpeftator, Theſe 
are, perhaps, three the moſt proper Terms 
that could have been pitched upon by any © 

Writer, 


we may impart what we feel. 

9 Ab eo gratiam hanc inibo, Inire gra- 
tiam, is to do a Kindneſs to one, and by that 
means merit his Favour and Good- will. 
Gratiam ab eo imbo, is therefore the ſame as 
if he had ſaid, Gratiam ejus merebor, or ibs 
in gratiam ejus, For Terence often puts ab 


co, inſtead of eiu, as in the Andrian : — 


* 
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been preſented to her. There Parmeno 
which I readily gave into. 

Ant. What was it? 

Cher. Don't interrupt me, and you'll hear the ſooner: that I 
ſhould change Clothes with him, and order mylelf to be carried thi- 
ther in his ſtead. 

Ant. What, inſtead of the Eunuch ? 

Cher. The ſame. 

Ant. W hat Advantage could you propoſe to yourſelf by that ? 

Cher. Do you aſk? that I might fee, hear, and be in Company 
with her I loved, Antipbo. Do you think this a ſlight Motive or 
Reaſon ? I was therefore preſented to the Woman, who as ſoon as 
ſhe received me, joytully took me home, and committed the Virgin 
to my Care. 

Ant. To whom? To you? 

Chær. Lo me. 

Ant. To a ſafe Keeper truly! 

Chær. She ordered, that not a Man ſhould come near her, and 
that I ſhould not ſtir from her, but remain with her alone in the in- 
moſt part of the Houſe. I gave a nod of Submiſſion, looking mo- 
deſtly upon the ground. | 

Ant, Poor Creature! 

Cher. I am going out, faid ſhe, to Supper, and accordingly went, 
taking her Maids with her, except a few new Comers, who were 
left to attend the Virgin, Immediately, they prepare a Bath for 
her, I urge them to haſten. While it is getting ready, the Vir- 
gin fits in a private Room, looking at a certain Picture, where was 
repreſented the manner, in which * + +a is faid to have deſcended 
into Danae's Lap, in a Shower of Gold, I likewiſe began to look 
at it; and, finding that he had formerly play'd the like Game, could 
not but be highly delighted with the Thought: that a God ſhould. 
transform himſelf to a Man, and ſteal privately through another's 
Roof, in form of a Shower, to deceive an unſuſpecting Girl. But 
what God, ſaid I, within myſelf? He, who ſhakes with his Thunder 
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our Servant hinted a project, 


Writer, to expreſs Cbærea's Delicacy in this 
Point. Forma anſwers exactly to our word 
a Beauty. Spectare is to view, examine, or 
judge of with Attention, Elegantes are thoſe 
who know how to make a right choice ; 
eligere bene. Hence a Style is ſaid to be le- 
gant, where the Terms made Choice of, 
are the moſt proper, and moſt emphatically 
expreſſive of the things. Elegant F tem- 
peratum genus eloguendi, Suet. Aug. 86. 

* Summonuit, quod ego arripui. Summo- 
nuit : leviter moruit, and is a very prope: 
word here, becauſe of arripus, i. e. avid: 
emplexus ſum, which comes in afterwards. 


And, indeed, as Donatus obſerves, the whole 
is well conceived : becauſe, as it was not fit. 
for an ingenuous Youth to be ready at con- 
triving Projects of this kind, ſo when hint- 
ed by another, it was plainly the part of a 
Lover to embrace it eagerly. 

30 Suſpettans tabulam guardam pictam. 
This thought of the Picture here is finely 
imagined by the Poet. The Picture itſelf is, 
indeed, indecent; but then we are to re- 
member it is in the Houſe of a Courtezan, 
t muſt, moreover, have given us a very diſ» 
— of Cherea, to ſuppoſe 
that he fot ted a Deſign of debauching the 

Virgin 
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Neque id deductus etiam tum ad eam. ſummonuit n 


me Parmeno 
Tbi ſervus, quod ego arripui, AN. quid id eſt ? Cu. ta- 
ce ſis, citiùs audies. [luc deducier. 
Ut veſtem cum illo mutem, & pro illo jubeam me il- 
An, Pro eunuchon'? Cn, ſic eſt. Ax. quid ex ea re 
tandem ut caperes commodi ? 2 
CH. Rogas ? viderem, audirem, eſſem una, quacum 
cupiebam, Antipho, [ mulieri, 
Num parva cauſa, aut parva ratio eſt? traditus ſum 
IIla illico, ubi me accepit, Izta vero ad ſe abducit do 
mum, [ſatis tuto tamen. 
Commendat virginem. Ax. cui? tibine? Cu. mihi. Ax. 
CH. Edicit, ne vir quiſquam ad eam adeat; & mihi, 
ne abſcedam, imperat, 30 
In interiore parte ut maneam ſolus cum ſola. adnuo, 


Terram intuens modeſte. Ax. miſer, CH. ego, inquit, |/* 


ad cœnam hinc eo: _ [efſent, manent 
Abducit ſecum ancillas : paucæ, quæ circum illam 
Novitiæ puellz. continuo hæc adornant, ut lavet. 
Adhortor, properent, dum apparatur, virgo in concla- 
vi ſedet, _ | 35 
duſpectans tabulam quandam pictam, ubi inerat pictu- 
ra hæc, Jovem [imbrem aureum. 
Quo pacto Danaæ miſiſſe aiunt quondam in gremium 
Egomet quoque id ſpectare cœpi. & quia conſimilem lu- 
ſerat [bat mihi, 


e 11 ctiam tum 


cam, Ii Parme- 
no ſer uus ſu mm 
nuit me, guod ego 
arripui. AN. Quid 
eſt id ? Cn, Tac 


citints, Ut mutem 


jubeam me deducier 
illuc pro illo. AN, 
Pro eunuchone 
Cu, Eft fic, AN. 
NYuid commodi ex ea 
re tandem ut ca- 
peres CM. Rega? 
Viderem, audirem, 
m una cum illa, 
quacum cupiebam, 
Antipbo, Num cau+ 
eft parva, aut 
ratio parva Sum 
traditus 
Illa ilico, ubi acce- 
pit me, were lata 
abducit me do- 
mum ad ſe : com- 
mendat wirginem, 
AN. Cui ? Nine ? 
Cu. Mibi, An. 
Satis tutd tamen. 
Cn. Edicit, nequiſ- 
guam vir adeat a 

cam, & imperat 
mibi, ne abſcedam : 


Jam olim ille ludum, impendiò magis animus gaude- 
um ſeſe in hominem convertiſſe, atque per alienas 


tegulas 
Venifle clanculum per impluvium, fucum factum mu- 
lieri. Is [cutit, 


At quem Deum? Qui templa cceli ſumma ſonitu con- 


ancillas ſecum : 8 novitiæ manent, gue efſent circum illam : 
nant hanc, ut lavet : a 


ut maneam ſolus 
cum ſola in inte- 
riore parte domus: 
adnuo, intuens ler- 


us Ege eo Line 
- cœnam, abducit 
continuc bæc ador- 


tor ut properent 53 dum apparatur, virgo ſedet in concla n, ſuſpectant 


fir, (ſi vis) audie. 
wveftem cum illo, & 


multericy 


guandam piftam tabulam, ubi bac piftura inerat, quo pacto aiunt Fovem miſiſſe guondam 
aureum imbrem in gremium Danaæ. Egomet quogue caepi ſpectare id: & quia ille jam vlim 
luſerat confimilem ludum, animus gaudebat mibi magis impendio, deum convertiſſe ſeſe in ho- 
minem, _ veniſſe per impluvi um clanculum 7 alienas tegulas, fucum fattum mulieri. 
At quem deum ? Qui concutit ſumma templa cæli ſonitu. 


"ANNOTATIONS. 


Virgin from the Beginning, and ſet about _ tice, as it marks the Diſcretion of the Poet, 
ſo coolly. No more is inſinuated in the Pro- | who, in ſpeaking of a Hiſtory ſo diſho- 


greſs of the Play, than that he wanted to 
ſee her, to hear her ſpeak, and be in com- 
pany with her. The accidental fight of the 
3 incites him to that laſt forward 

rep, 1 

37 Quo pacto Danaæ miſiſſe aiunt, Ma- 
dam Dacier ingeniouſly remarks upon this, 
that the word giunt deſerves particular No- 


nourable to Fupiter, does not ſay abſolutely, 
but adds, as they tell us. 

* Nut templa cali ſumma ſonitu concutit. 
This Sentence is of the ſublime kind, and 
taken probably from ſome ancient Tragick 
Poet, or from Ennius, as Donatus rather 
thinks, It was uſual for Poets to introduce, 
on ſome particular Occa _ theſe * 
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the lofty Battlements of Heaven. And ſhould I, a poor Mortal, 
ſcruple to do the ſame? I, indeed, did it, and without heſitation. 
While I was revolving theſe Things in my Mind, the Virgin, mean 
time, was called away to bathe : ſhe goes, Lathes, wh returns, after 
which they laid her on a Couch. I ſtand waiting to ſee if they 
had any Orders for me, At laſt, one came up and faid : Here, Do- 
rus, take this Fan, and while we are bathing, fan her thus, When 
we have done, you may bathe too, if you have a mind. I take it very 
demurely. | | 

Ant, I could have then wiſhed to ſee that impudent Face of 
* and the aukward Figure fo great a Booby muſt make holding 
a Fan, | 5 

Cher. Scarce had ſhe done ſpeaking, when in a moment, they all 
hurried out of the Room, and run to the Bath in a'noiſy manner, as 
is uſual, when Maſters are abſent. Meantime, the Virgin falls aſleep. 
I ſteal a private Glance thus, with the Corner of my Eye, thro” the 
Fan; at the ſame time look round every where, to ſee if the Coaſt 
was quite clear : finding all right, I bolted the Noor, 

Ant. What then ? 

Cher. How! What then, Simpleton ? 

Ant. I own it. 3 

Cher. Should J then have let flip an Opportunity ſo fairly offered 
me : ſo fine a one too, ſo ſhort, ſo wiſh'd for, and ſo unexpected? I 
muſt then, indeed, have been the Eunuch, whoſe Diſguiſe I wore. 

Ant, Why, truly you're in the right. But meantime, what's 
done in relation to the Club? 

Cher. All's ready. 

Ant. A noble Fellow. But where? At home ? 

Cher. No, at our Freedman's Diſcus. 

Ant. That's a long way off. | 51 

Cher. But let us therefore make the greater haſte, 

Ant. Change your Clothes, | | 

Char. Where ſhall I change them? I am perfectly at a loſs ; for 
at preſent, I'm an Exile from home. I am afraid, leſt perhaps my 
Brother may be within; and then I'm of my Father, leſt he ſhould 
be returned out of the Country, | 

Ant. Go along with me, that's the nigheſt Place where you cat 
ſhift this Dreſs. | 

Cher. You're right. Let us go then: for I want alſo to conſult 
with you, what Method I muſt take to make this Girl wholly mine, 


Ant. Agreed. | 
ANN DLSLEIQN $« AF 
of the Heroiek kind, and they carry ia | Oos immolatos victor avidis dentibus 
them, when well applied, « ſingular Beauty. | Capacis alvi merfit Tartareo ſpecu. | 
Phedras gives us an Inſtance of it in the 53 Ego limis ſpecto. Limis, if it is the 
Fable of the Weancly and Mice, 4. f. Nom inative ſingular, Ggnifies the. ſame a9 
1 | tr anſver ſus 3 | 


ACT 
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* Oe ro ill e- ge bomunci: n 
Ego homu „ facerem? ego ry . ud f facerem hoc [f 1 
Cl, ac ludens. lvirgo. A vero ſeci illud, oc 
Dum hec mecum reputo, accerſitur lavatum interval, Dum ve- 


It, lavit, redit : deinde eam in lectum illæ conlocant ee 545 mecum, 
a inaterea Uitgo ac- 


Sto exſpectans, ſi quid mihi imperent. venit una; beus , 1 
tu, inquit, Dore, [ vamur, Ie, lavit, redit 
Cape hoc flabellum, ventulum huic fic facito, dum la- d. ile collocane 


Ubi nos laverimus; fi voles, lavato. accipio triſtis. — pr oe 
An. Tum equidem iftuc os tuum impudens videre ni reve guid e 


mium vellem, 4.9] #24 venit ; Heus tu, 
Dore, ingait, cape 


Qui eſſet ſtatus, flabellulum tenere te aſinum tantum. bec Ae, fa. 
CH. Vix elocuta eſt hoc, foras ſimul omnes proruunt ſe:| cir” fe vk 


Abeunt lavatum, perſtrepunt, ita ut fit, domini ubiſ e dum lavamnr, 

| " Judi nos lawerimus 
abſunt. tu /avato, fi woles, 
Interea ſomnus virginem opprimit. ego limis ſpecto | ego rriftis accipic, 
Sic per flabellum clanculum: ſimul alia circumſpecto,| An. Tun eguider 


Satin” explorata ſint. video eſſe: peſſulum oſtio obdo. deten due wide« 


Au. Quid tum? Cu. quid ? quid tum, fatue? Au. fa-| ., & fu fe 
teor. CH. an ego occaſionem 5a ejus, re fan- 


Mihi oſtentam tantam, tam brevem, tam optatam, tam Caen, 1 — 
| inſper atam, Vis «ft elocuta bec, 
Amitterem ? tum, pol ego is eſſem vere, qui aſſimulabar.|cum omnes fmul 
AN. Sane, hercle, ut dicis. ſed interim de ſymbolis quid 2 UE edi, 

. . 32 atam, 
actum eſt ? apud libertum Diſcum. 60) per2epunt, ira ut 


Ca. Paratum eſt. Ar. frugi es. ubi ? domin' ? CH. imo, i dini ab- 
unt, Jnterea fon 


An, Perlonge eſt: fed tanto ocius properemus. muta fa, lt cgi. 
veſtem. [tuo fratrem,|aem, Ego fe ſpe- 
CH. Ubi mutem ? perii : nam domo exſulo nanc. me. Ho clan.ulum per 
Ne intus fit: porro autem, pater ne rureredierit jam. , e, {ni cu. 
*1 * . 4 147 fimul 1 
Ax. Eamus ad me: ibi proxumum eſt ubi mutes. CH Ne alle, janſne 
recte dicis. fant exp oraia ; vi- 
Eamus: & de iftac ſimul, quo pacto porro poſſim 65 22 12. 
Potiri, conſilium volo capere una tecum, AN. fiat. N u Cx. 
Nuid? Quid tum, fatue? Ax. Fatesr, Cit. An ego amitterem occafionem t ontam, tam 
brevem, tam optatam, tam inſperatam, oſtentam mihi'# Tum pol, ego were efſem is, qui afims/a- 
bar, AN. Sand, bercle, ut dicis : ſed interim quid eſt actum de ſymbolis F Cn Eft paratum, 
AN, Es frugi : ubi Dorise? Cn. Imo apud Diſtum libertum, Ax. Perlonge ef : fed 
preperemus tanto acid. Mata weſlem, Cu. Ubi mutem? perii : nam nunc ee aun} 
metuo fratrem, ne fit intus : porro autem, ne pater jam redierit rurt, AN, Edvius ad net 
161 8 ubi mutet. Cn. Dicis rect; eamus & ſimul voie capere co ilium una te- 
cum de iſlac puella, ue pacto pam porro potiri en. Ax. Fiat, . 
| ANNOTATIONS. 
tranſverſur; if the Ablative plural, we muſt When, thereſure, Men want to look at aty 
ſupply oculis, For limit is the ſame as thing unoubſerved, and for that purpoſe, 
tranſuerſus ; hence what runs acroſs to one view it not directly, but a>Kance, they we 
going in or out at a Gate, is called Linea. ſaid limit aſpic ere. 
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204 | TERENCE” EUNUCH. 
ACT IV. SCENE I. 


ARGUMENT. | 
This Girl, returning from her Miſtreſs to carry home her 
Jewels, takes occaſion to inform the SpeFFators - of ' what had 


paſſed at the Soldier”s, viz. the Quarrel between Thais and 


Turaſo, occafioned by the coming in of Chremes. 
Dor1as. 


8 O may the Gods bleſs me, as far as I can judge of this Soldier, 1 


am miſerably afraid, left the Madman ſhould cauſe ſome Diſtur- 
bance to-day, or offer Violence to Thais, For when this young Gen- 
tleman, Chremes, the Virgin's Brother came, ſhe begged of the Ca- 
ptain, that he might be admitted. He took fire directly, yet durſt 
not refuſe. Thais till inſiſted, that he would invite the Man in, 
which the did, that ſhe might keep him a little, becauſe it was not 
now a fit time for what the wanted to tell him, in regard to his 
Siſter. He invites him, at laſt, with a cold Air; the Gentleman 
ſtaid, when immediately my Miſtreſs entered into Diſcourſe with him, 
The Soldier imagining, that this was a Rival brought before his very 
Face, wanted, in his turn, to mortify her. Hark ye, Boy, ſays he, 
go fetch Pamphila, that ſhe may divert us. By no means, returned 
Thais; would you have her at a Feaſt ? the Soldier ſtill inſiſted, till 
at laſt it came to a Quarrel, Meantime, my Miſtreſs, unobſerved, 
ſlips oft her Jewels, and gives them to me, that I may carry them 


off. This, I know perfectly well, is a ſign that ſhe'll get from thence 
as ſoon as poſlible. | 


ANNOTATIONS. 


In the third Scene of the third Act, Do- | gives them to her Maid to carry home, de- 
riat had been ſent along with Cremes, to | ſigning herſelf to withdraw as ſoon as poſ- 
conduct him to Thais, who was gone to ſup ' ſible. Dorias, therefore, appears here upon 
with the Soldier, Thats, who was willing the Stage, with her Miftreſs's Jewels, and 
to behave to him with all the Complaiſance ' as ſhe is going home, acquaints the Specta- 
in her power, deſired Thraſo to invite him tors with what had happened at the Cap- 
in, to which he at laſt, but with Reluctance, tain's behind the Scenes. | 
yielded. No ſoonet was he fat down, but i 1 Minime gentium.: is convivium illam P 
wanting to keep him till ſhe ſhould have a , Viz. adducas, Some read tun' in convivium 
fit Opportunity of ſatisfying herſelf, whe- , i//am ? For it was contrary to the Manners 
ther he was the Virgin's Brother, enters of the Greeks, for Women to appear at Ta- 
familiarly into Converſation with him. The ble with Strangers; for fo Cicero, Verr, 1. 
Soldier alarmed at this, as imagining him a | 26. Peofteaguam ſatis calere res Rubrio viſa 
Rival brought in on purpoſe to aff:ont him, | eff; Quæſo, inguit, Philodame, cur ad nos 
to mortify Thats in his turn, remembring | filiam tuam non intro vocari juber ? Homo, gui 
the Advice given him by Gnatho, orders | & ſumma gravitate, & jam id atatis, & 
Pamphila to be ſent or. This occaſions a | parens fſet, obflupuit bominis improbi dicto. 
Quarrel, which as it was like to run high, | [nflare Rubrius. Tum ille, ut aliquid reſpon- 
Toais privately pulls off her Jewels, and] deret, negavit merit eſe Gracorum, ut in con- 


i rar 


Ae 
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ACT US IV. SCENA I. 


| ARGUMENTUM. | : 
Ancilla ab bera rediens, ut aurum ipſius domum referat, bac 


occaſione docet ſpeftatores, quid in convivio militis actum 


"fit: nempe initium jurgii inter Thaidem & Thraſonem, ob 
interventum Chremetis, | * 
Do RIAS. 


ee 0 l OR DO. 

IT Ame Dii ament, quantum ego illum vidi, non I 74 Dii amn 
1 nihil timeo miſera, | * 7 21 — 
Ne quam ille hodie inſanus turbam faciat, aut vim ſitem, miſers ei- 
'  Thaidi, _ | [ virginis :| a non nibil, ne 
Nam poltquam. iſte advenit Chremes, adoleſcens frater S 


* 3 q . \ am turbam beodie 
Militem rogat, ut eum admitti jubeat. ille continu — — 


. .  iraſci, | wy” far invitet. 5 — 527 dle 
. . 7 re mes, a cens 

Neque negare audere, Thais porro inſtare, ut homi- freter wirginizad. 
Id faciebat retinendi illius causa: quia, illa quæ cupiebatſwenie z gar ai. 
De ſorore ejus indicare, ad eam rem tempus non erat, 2 ut jub eat ems 
Invitat triſtis: manſit. ibi illa cum illo ſermonemoccipit. 3 an, Wile contie 
PA, Is 15 oc pit iraſci, ne- 
Miles vero ſibi putare adductum ante oculos æmulum :|gue audere negare ; 
Voluit facere contra huic ægrè: heus, inquit, puer, Tais porro inflare, 
Pamphilam 10 wt invite! ons- 

P . .. *<lnem, Faciebat id 

Arceſſe, ut delectet hic nos, illa exclamat, Minime|.au@ retinende i- 
gentium. | of ho lius, quia que illa 

In convivium illam ? miles tenderg. inde ad jurgium, —— 


2 * . * LK or or - erat 
Interea aurum ſibi clam mulier demit, dat mihi ut au- — 222 


feram. | # Jen. Ille > ai 

. et” .. af ctee » linwitats 8 

Hoc eſt ſigni, ubi primum poterit, ſeillinc ſubdueet, ſcio. & 

eccipit ſermonem cum iila : miles vero ecœpit putare æmulum adductum Abi ante oealos : woluit 

contra facere agre buic: Heus puer, inguit, arceſſe Pampbilam bic, ut delectet nas : illa ex- 

clamat, Minime gent ium, arceſſas illam in cenvivium. Miles cœpit tendere : inde ventum 

eſt ad jurgium. Interea mulier clam demit aurum Abi, & dat mibi ut auferam : ſis, bac 
en figni, ut ſuoducct ſe illinc, ubi primum poterit. 


ANNOTATIONS. 

wivio virorum accumberent mulieres. Thais, not very ſtrictly kept. They were alſo forbid 
therefore, would not admit Pampbila to the to have Servants, and yet nothing was more 
Entertainment, leſt the might hear Things | common than, for the more noted, to have 
offenſive to Chaſtity, ia ſuch free Conver- whole Treops attending them, Some tell us, 
ſation as was uſual on thoſe Occaſions. For that it was uſual for them to have their Jewels 
as the ſuſpected her to be a Cirizen, and de carries t the Place where they intend- 
ſigned to reſtore her to her Relations, ſhe ed to appear dreſſed, and there put them on z 
was unwilling that any thing ſhould happen, and when about to return, ſent them away 
which might injure her Reputation. ' again before them: which, if true, explains 

13 Aurum fibi clam mulier demit. At the Reaſon of Thais's Behaviour here ; 
Athens, Courterans were forbid, by Law, to | though 1 would rather attribute it to her 
wear Gold or Jewels. But theſe Laws were Fear, leſt the Soldier ſhould uſe her rudely. 
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AC'T IV, SCENE II. 


| ARGUMEN T, 

Phædria returns from the Country, bath to give an Example 
of the Inconſtancy of Lovers, and that by his Arrival zhe 
Hurry of that part of the Play, wherein be is chiefly con- 
cerned, may be promoted, 

PHEADRIA. 
A S I was going into the Country, I began (as commonly happens, 
when the Mind is under any concern) to think of one thing after 
another, and ſaw every thing in the worſt light, What need of 

Words? while I was muſing thus with myſelf, I inadvertently paſted 

by my Country-houſe, and was got a good way beyond it, before I 
perceived it. I returned again, but very uneaſy with myſelf, When I 
came to the turning that leads to the Houſe, I ſtopt, and began to 
reaſon with myſelf; What! Muft I ſtay here alone two Days with- 
out her? What then? 'tis nothing: What! Nothing? If I am 
deny'd the Privilege of touching her, muſt I be forbid ſeeing her 
alſo ? If the one is not granted me, at leaft the other ſhall ; and in 
Love the leaſt Enjoyment is ſure better than nothing. With that I 
deſignedly paſſed the Howe : but what can this be, that Pythias hur - 
ries out in ſuch a fright ? | 
5 | ANNOTATIONS, | 
* Phziaria, according to his Reſolution, in{cludes, that fince he cannot have the full 
the beginning of the ſecond Act, goes into] Enjoyment of her, at leaſt not to deny him- 
the Country with a deſign to remain there] ſelf, what is actually in his power. He i 
three whole Days, But as Lovers are very therefore, introduced here, as come back, 
apt to change, in going along, revolving one and talking over, with himſelf, the Reaſons 
thing after another, and finding himſelf veryſof a Behaviour Io full of Weakneſs and Ir- 


wneaſy at the thought of being abſent from] reſolution, 
Thais, for ſo long a time, he wiſely con-“ ** Extrems lines amare, band * 


PPP ·¹ A mmann.. 


* 


Ac Iv. SCENE II. 


| ARGUMENT, 
Pythias the Maid complaineth of the Eunuch, who, ſhe under- © 
ſtands, had raviſhed the Virgin. Phædria coming up, can't 
believe it. This gives riſe to ſome Conjectures concerning the 
Poſſibility of the thing, which Phædria expreſsly denies. The 
Diſpute is pleaſant, and has in it a great deal of Humour. 
PyTHIAs, PHEXDRIA, DoR1ASs. 


Pyibias. WH ERE, Wretch that I am, ſhall I find this aban- 
doned impious Villain ? Where ſhall I look for him ? 


To 
AKNNOTAHTIONS, 


Chara, who had been introduced to Thais compliſhed his Defien upon Pampbila, and 
in the Lunuck's Preſs, had by this time ac-| mad? his Eſcape, Fytbias followed Ly Do- 
| 7ias, 


ee ren 
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ACTUSIV. SCENA II. 


ARGCGUMENTUM. 3 
Revertitur rure Pbædria, cum ut amatorum inconſtantiam 
cernas, tum ut ejus adventu promoveatur epitaſis alterius 
Fartis fabule. 


PHADRIA. | 
OR DO. 

D UM rus eo, cœpi egomet mecum inter vias, Gomet, dum eo 

Ita ut fit, ubi quid in animo eſt moleſtiz, 8 
Aliam rem ex alia cogitare, & ea omnia in rem ex alia inter 
Pejorem partem. quid opu' eſt verbis? dum hæe puto * ita ut fit, 
Præterii imprudens villam. longe jam abieram, 5 of 33 
Cum ſenſi. redeo rurſum male vero me habens. rapere ca omnia 
Ubi ad ipſum veni divorticulum, conſtiti: in pejorem partem. 
Occepi mecum cogitare ; Hem, biduum hic EE ayes —_ 
Manendum eſt foli fine ill? quid tum poſtea ? heb,  hards 
Nihil eſt. quid? nihil? ſi non tangendi copia eſt, 10H villam, A- 
Ebo, ne videndi quidem erit ? {i illud non licet, 3 
Saltem hoc licebit, certe, extrema linea rurſum, vero ba- 
A mare, haud nihil eft. villam prætereo ſciens. e Ub? 
Sed quid hoc, quod timida ſubitò egreditur Pythias? [371.95 hum dr 


; p : verticulum, —— n 
occepi copitare mecum ; Hem z an manendum eff mihi ſoli bic biduum fine illa ? Duid tum 
7257 Fo Ef vibil. Ruid # Nibil ? Si non off copia tangendi eam, ebo, ne quidem crit vi- 
endi ? Si illud non _ fo boc licebit. Certe, amare extrema linea baud oft nibil, 
Sciens prætereo villam. Sed guid eſt boc, qudd Pytbias egreditur ſubitd timida ? 
| ANNOTATIONS. 
This Paſſage is variouſly explained by Com- cund2y and fo on to the laſt, who runs in 
mentators. The moſt likely Conjecture is extrem linea, This has ſome Reſemblance 
that which makes it a Meta drawn from | to the ſeveral Degrees of Love, where the 
the Courſes of Chariots, where in turning | loweſt Enjoyment is ſeeing the Perſon be- 
round the Goal, he who is neareſt, is ſaid | loved, and what the Poet here calls amare 


currere in prima lines; the next him in ſe- | in extrema linea. 


ACTUSIV. SCENA III. 
ARGUMENTUM, 
Queritur de eunucho Pythias ancilla, ob ſtupratam virgi- 
nem. Superveniens Phedria, factum non credit. Eft au- 
tem conjefturalis ſtatus, an fit ab eunucho vitiata virgo ;, 
idque per aglia ro refellit Pbædria. Jucunda itaque et con- 
certatio, & plurimum babet voluptatis. 
PyTHIAs, PHEDRIA, Do RIAS. ORDO, 


_— 


U BI ego illum ſceleroſum miſera atque impium in- Pr. 1157 
veniam ? aut ubi quæram ? miſerg,1n+ 


veniam illum ſee 


lereſum atque impium ? aut ubi "7 HY : 
i ANNOTATIONS. 
rias, wha now came to know what had hap- | him, and meeting Ph#4r7a, tells him all; 
pened, run out in great haſte to look for who thinking it impoſſible, concludes 2 — 

» 
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To have the boldneſs of venturing. upon ſo > daring a Crime] I'm 
ruined, 

Phed. I am in pain to think what this can be. 

Pyt. The Villain too, after he had abuſed the e tore all her 
Clothes, and drag'd her by the Hair. 

Phed. Hah ! 

Pyt. Were he but now within my reach, how eagerly would I fly 
at him, and tear out his Eyes with my Nails | 

| Phad. I can't think what Diſturbance this muſt be, that has hap- 

ned here in my Abſence. I'Il go up to her, What's the matter? 

Why i in ſuch haſte? Or whom do you look for, Pythias ? 

Pyt. Hah, Phedria ! Whom do] look for? get you hence, as phat 
deſerve, with your fine Preſents, 

Phæd. What's the matter, pray? | * 

Pyt. What's the matter? the Eunuch, that you ſent us, what 
Diftarbance has he raiſed ? he has debauched the, Virgins which ms 
Soldier made a Preſent of to my Miſes. 

Phed. What do you ſay | 

Pyt. I'm ruin'd. * 8 

Phed. You're drunk ſure, 8 
Pyt. Would that all, who wiſh me ill, were drunk in the fame 
wa "1 

Dur. Ah, my Pythias, pray what a monſtrous thing is this? 
ee You're certainly mad : how could a Eunuch do any ſuch 
thing 

Pyt. I don't know who he was, but as to what he has done, the 
matter is evident, The Virgin herſelf is all in Tears, nor, when you 
aſk what's the matter, dares ſhe to tell you. As for the Gentleman 
himſelf, he is no where to be ſeen, Nay, I moreover ſuſpect that he 
has carried ſomething off with him when he run away. 

Phed. I cannot enough wonder where the ſuggiſh Wretch muſt 
have gone ſo foon, unleſs perhaps he is returned home to our Houſe. 

Pyt. Pray go ſee, whether he be there. 

Bhd. PI let you know immediately, 

Dor, Good Heavens! prithee, my Pythias, I have not ſo much 
as heard of fo daring an Action. 

Pyt. I have, indeed, heard they are extremely fond of Wan, 


but 
ANNOTATIONS. 


drunk, or had loſt their Senſes. Willing | Hair diſheveled, were Evidences that ſhe did | 


however to examine a little into the matter, | not tamely ſubmit to his Embraces. This 
be returns hqme to ſee if he can find the | was neceſſary to preſerve her Character as a 
Eunuch, and learn the Cauſe of his running Lady of Virtue and Honour, and leave ng 
away: Objection to the Marriage, which was afters 


* Veftem onen miſer@ diſcidit. The Poet | wards to be concluded between her and Cbæ. 


condutts here with wonderful Diſcretion and | rea. It was likewiſe well conceived by the 
Judgment. It appears that Cherea had a | Poet to make us ſenſible of it by what Pytbias 
| Hard Struggle before he could obtain his De- |ſays here, rather thin by a Relation from 
Sros of Pampbila. Her Garments torn, and | Cbærea himſelf, becauſe that could nut have 


— ped — 


— —— . Oo eo 
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Hoccine tam audax facinus facere eſſe auſum ? perii. | ilvum auſum eſſe 
PH. hoc quid fit, vereor. [virginem, 2 e f 
Py. Quin etiam inſuper ſcelu*, poſtquam ludificatu' eſt — 1 


Veſtem omnem miſeræ diſcidit, tum ipſam capillo con- or, quid boe fie, Py - 


ſcidit. Atque inſuper eti - 
Pn. Hem, Py. qui nunc {i detur mihi, 5 17 2 


Ut ego unguibus facile illi in oculos involem venefico?} ginem, diſcidit om- 


Pn. Neſcio quid profectò, abſente nobis, turbatum eſt| nem wefem illi 
domi. - [Pythias? e a. 
Adibo. quid iſtuc ? quid feſtinas? aut quem quzris, Pu. Mev,” BY, 


Py. Ehem Phædria, egon' quem quæram? i hinc quo Wi 45 — 
mibi, wt ego facile 


dignu' es cum donis tuis L 
Tam inlepidis. PH. quid iſtuc eſt rei ? IO| cules illi venefice ? 
Py. Rogas me? eunuchum quem dediſti nobis, quas| Pu. Profe#o e- 

turbas dedit? S8 
8 ets K „ tun domi, nobis me) 
Virginem, quam heræ dono dederat miles, vitiavit. abſente. Adibo, 

PH, quid ais? | ; | Rid flue ? Quid 
Py. Perii. Pa. temulenta es. Py. utinam fic ſint, qui Pytbia: 

aut quem gqueris P 


mihi male volunt. [fuit I py” Eben Phe- 
Do. Au, obſecro, mea Pythias, quid iſtuenam monſtriſ 4: egone quem 


Px. Inſanis: qui iftuc facere eunuchus potuit ? Px. il- ran? I bine 
quo es dignus cum 


lum neſcio ; . 15 tis donis lam ille- 
Qui fuerit : hoc, quod fecit, res ipſa indicat. pidis, Pu. Q 


- LO \ 2 3 1 rei et Muc; Py. 
Virgo ipla lacrumat, neque, cum rogites quid ſit, au 227 Eeau- 
det dicere. [ſera ſuſpicor, ſ chus, quem eunu- 

Ille autem bonus vir nuſquam apparet. etiam hoc mi- chum didi nobis, 


Aliquid domo abeuntem abſtuliſſe. Pn. nequeo mirari u , e dedir? 
ſatis, | — 
Quo ille abire ignavos poſſet longius, niſi ſi domum 20 2 


Forte ad nos rediit. Py. viſe amabo, num fit. PH. jam S ef Pr. 
Perii PR. Es 


faxo, ſcies, [audiviquidem. annita. py. U- 
Do. Perii, obſecro. tam infandum facinus, mea tu, ne|tinem illi fc fine, 


. eſſe : gui wolunt male 
Py. At pol ego amatores mulicrum eſſe audicram - 1 
maxumos, 


| 1 ; : ſecre, mea Pythios, 
guidnam monſiri fuit iſtuc ? Pu. Inſanis : gu? eunuchus potuit facere iftuc ? Py, Ne- 
ſeto illum, gui fuerit; res ipſa indicat boc, quod fecit : ipſa virge lacrimat : neque, cum 
rogites guid fit, audet dicere, Ille autem venus Vir apparet rows etiam miſera ſu- 
ſpicor boc; eum abeuntem abftuliſſe alipuid domo. P. Negqueo ſatis mirari, ud ille 
iznavys poſſet abire long ius, niſs fi forte rediit domum ad nos, PY. Amabo wiſe, num fit. 
Pa. Fax ſcies jam, Do. Pern, Obſecro tu, mea Pythias, ne quidem audrui facinus tam 
infundum. Pr. At fol ego audrveram cos eſſe max imos amatores mulicrum, | 


ANNOTATIONS. 


been done without entering into a Detail of | Prince, it was formerly a ſign of Modeſty 
Particulars, that muſt have been very of-] and Humility. We have an Iaftance of 
fenfive to chaſte and delicate Ears. the ſame Form of Speech in Plautus, 
7 Abſente nobis, for me abſente, by the Amph. 2+ 2. 194. 

Figure Syntheſis, regard being had to the 
Senſe of nobis, which is here the ſame as mez] Nec nobis prœſente aliquis t ſerwos Soſſa 
for though we far I is now the Style of a2] affuit. 

D d 24 Verum 
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but that they could do nothing. But alas! it never once came into 


my Mind: for I would certainly have ſhut him up ſomewhere, nor 
truſted him with the Virgin. 
ANNOTATIONS. 


14 Verum miſeræ non in mentem wenerat.| this nature, or refer to what is ſaid in the 
This muſt either be taken abſolutely, that | Verſe immediately before: Amatores mulierum 
ſhe was never apprehenſive of any Accident of | efſe audieram tos maxumos, 


ACT IV. SCENE IV. 
1 

Phedria falls upon Dorus the Kunuch with a Load of Re- 

proaches, as believing that he had attempied to debauch 

te Virgin. By this means Cherea's Deceit comes to be 

known. Phædria, therefore, fearing Thais's Diſpleaſure, 

whiſpers to the Eunuch to deny every thing he had ſaid, 

PnzDRIA, the EunucHn, PrTHIiaAs; DokRIas. 
Phæd. COME out, Villain: What! are you afraid to come for- 
ward, you Runagade? Out, I ſay, thou ſorry Bargain. 

Eun. For Heaven's fake 

Phed. Oh! but ſee that; how the Raſcal diſtorts his Face ! Why 
are you come back hither ? What means this Change of Dreſs ? 
What Anſwer do ycu make? Had I ſtaid but a Moment longer, 
Pythias, I ſhould not have found him at home, ws was ſo well pre- 
pared to-march off, 

Pyt. Have you got the Gentleman, pray ? 

Phed. Have him? aſſuredly. 

Pyzt O, well done! 

Dor. That is well indeed. 

Pyt. Where is he? 

Phed. What! Don't you ſee him? 

Py ft, I ſee him Whom, pray? 

Phed. This Raſcal here. 

Pyt. What Man is this? 

Phed. The ſame that was brought to your Houſe to-day. 

Pt. I dare aſſure you, Phedria, that not one in our Houſe ever 
ſaw this Man before. 

Phed. What! never ſaw him? 

Os Did you, pray, fancy this to be the ſame that was brought 
to us! 


* 


Phæd. Whom ſhould I fancy him to be, ben! had no other to 


ſend? 


Pyt. Au! This Fellow is not ſo much as to be compared with 
him. 


ANNOTATIONS. 
Phedria going home to look for the Eu- 


nuch, finds him ; and as he had no Suſpi- ont, fully aſſured that he was the ſame 
thias meant, and preparing for farther Figs 


cion of the Project that had been form'd 


between Cheres and Parmeno, drags him 
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Sed nihil poteſſe: verum miſeræ non in mentem ve- Poteſſe nibil : 


nerat : 


rum non Wwene- 
rat in menten mi- 


Nam illum aliquo concluſſem, neque illi commiſiſſemſ hi miþre. Nam 


virginem. 
mi/iſem virg inem illi. 


8 


25 conclu fiſſem illum 


aligud, neque com- 


ACTUS IV. SCENAIV. 


AROGUMENTU M. 


Phedria multis & acerbis convitiis Dorum eunuchum. petit, 


quem virginem vitiaſſe putat. 


Per hunc dolus Cheree pro- 


ditur : quare veritus Phedria Thaidem, eunuchum ſub- 


monet, ut, quod dixerit, neget. 
PHEADRIA, EunUcCHUs, PYTHIAS, 


XI foras, ſceleſte: at etiam reſtitas, 
Fugitive ? prodi, male conciliate. 
Illud vide, os ut fibi diſtorſit carnufex ! 
Quid huc reditio eſt? quid veſtis mutatio ? 
Quid narras? paulùm ſi ceſſaſſem, Pythia, 5 
Domi non offendiflem : ita jam adornarat fugam. 
Pr. Habeſne hominem, amabo? PR. quidni habeam? Py. 
0 factum bene | [non vides ? 
Do. Iſtuc pol vero bene. Py. ubi eſt? PH. rogitas ! 
Py. Videam, obſecro, quem? PH. hunc ſcilicet. Py. 
quis hic eſt homo? 
PH. Qui ad vos deductus hodie eſt. Py. hunc oculis ſui: 
Noſtrarum nunquam quiſquam vidit, Phædria. 


Eu. obſecro. 


. 


DoRI1aAs 
ORDO. 


[PHR. oh. Pu. XI forat 


ſcelefte,at 

etiam reſtitas, ſugi- 
tive # Prodi, male 
conciliate. Eu. 06- 
ſecro. PM. Ob vide 
illad, ut carnifex 
difter fie os fibi! 
uid eff reditio 
buc # Quid muta- 
tio vis? Quid 
narrar? Si, Pythia, 
ceſſaviſſem paulum, 
non offendiſſem eum 
domi ; tes jam 
adornarat fug ame 
Py. Amaba, ba- 


Pu. Non vidit ? Py. an tu hunc credidiſti effe,obſecro, | bominen? Pn, 


Ad nos deductum? PH. nam quem? alium habui nemi- 
nem. Pr, au 


Ne comparandus hie quidem ad illum eft. ille erat 


ne vides ? Py, VideamP Obfecro, quem? Pu. Scilicet bunc. Pr. 
Px. Homo gut eſt dedufus hodie ad was, Pr. Nunguam quiſquam 


Quidni . habeam ? 
Pr. O factum bene ! 
Do. Pol * te 
| bene, Pr. Ubi eff ? 
Pn. Rogitos Þ note 
uis bomo eff bir ? 
rarum, Phedria, 


vidit bunc ſuis oculis, Pn. Non vidit ? Py, Obſecro, an tu credidiſti bunc eſſe deductum 
ad nes? Pn, Nam quem ] babui neminem alium, Pr. Au bie ne quidem eft conmparandus 


ad illum, Ille erat 


ANNOTATIONS 


by the Change of his Dreſs. But when Py-| ſerving the Propriety and Elegance of Te- 
thias ſaw him, and knew nothing of him, | rence's Expreſſions. There is a great deal 
he is perfectly aſtoniſhed. Upon queſtioning| of difference between ne comparandus ad il- 
him a little, he comes to know all the] lum, and ve comparandus illi, or tum illo. 


Truth, and is ftrangely diſconcerted ; but | The firſt denotes an infi 
willing, if poſſible, to b 


nite Difference, that 


ring himſelf off, | will not admit of any Degree of Compati- 


makes Dorus again deny every thing he] ſon, The other expreſſes, that there can 


had ſaid. : be no juſt Compariſon, though they are not 
14 Ne comparandus hic quidem ad illum| in all teſpects unlike» Dacier, ' 
eff. We have here an Opportunity of ob- | Dd 2 20 Ruem 
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him. He had an agreeable Look, and the Air of a Gentleman. 
Phæd. Such he ſeemed to be then, becauſe he had got on a Coat of 
different Colours; now, when he is without it, you think him ugly. 
Pyt. Prithee don't talk, as if the Difference was indeed ſo little. 
There was brought to us to- day a Youth, whom you might look at 
with pleaſure, This Fellow is wrinkled, old, feeble, in the very 
laſt Stage of Life, and has the Colour of a Weazel. 
' Phad. Sdeath]! What a Story is this? You reduce me to that 
paſs, that I ſhan't myſelf be able to know what I have done, Here 
you, didn't I buy you ? 
Fun, You did buy me. 
Pyt. Well, but bid him anſwer me too, 
Phed. Aſk him. 
Pyt. Did you come to us to-day ? He denies it. But that other 
came, whom Parmeno brought with him, a Youth of about ſixteen. 
Phed. But come, reſolve me this firſt; Where had you thoſe 


Clothes you have now got on? What! are you ſilent? Will you 
anſwer me nothing, Monſter ? 


Eun, Cherea came. 

Phed. What] my Brother? 

Eun. Yes. 

Phed. When ? 

Eun. To-day, 

Phæd. How long ago ? 

Eun, Juſt now, 

Phed. With whom ? 

Eun. With Parmeno. 

Phed. Did you know him beſore? 

Eun. No, Sir, nor ever heard any thing of him. 

Phed. How came you to know then, that he was my Brother? 

Eun. Parmens ſaid he was: it was he that gave me theſe Clothes. 

Phed. I am ruined! 

Eun, He put on mine, after which they both went out together. 

Pyt. Do you now believe that I am in my Senſes, and have told 
you no Fal ? Are you not now convinced that the Virgin was 
debauched ? | 

Phed. Away, Beaſt ; do you give credit to what he ſays ? 

Fyt. What need of giving credit to him? The thing ſpeaks for itſelf, 

Phed. (7 Dorus /oftly) Come a little this way. D'ye hear? A 
little nigher till, Very well. Tell me this once more: Did 
Cherea take your Clothes from you ? Eun. 

ANNOTATIONS, 


0 _ tu videre, welles, Phadria, You be commended by the Perſon in the World 
yourſelf, who are ſo good a Judge of Beau- | who was moſt incenſed againſt bim. 

ty. Tis worth while to obſerve here the | 2 Colore mufteline, Donatus here ac- 
Adoreſs and Conduct of the Poet, who, | cuſes Terence of not underſtanding the 


to give us the higher Idea of Cherea's | Greek of Menander, who had written, rec 
ic! yJaarwTys Yifgwuy, Which he _ to 
ave 


Beauty, has found the Secret of making it 


—— — — 
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Honeſta facie, & liberali. PH. Ita viſus eſt 15 facie bonefla, & li- 


Dudum, quia varia veſte exornatus fuit: r * ww 2 
Nunc tibi videtur fœdus, quia illam non habet. | quia fuit exornatus 
Py. Tace, obſecro: quaſi vero paulum interſiet. | varia wefle : nun 
Ad nos deductus hodie eſt adoleſcentulus, — he * m 
Quem tu videre vero velles, Phædria. 20 lam, Py, Obſecre, 
Hic eſt vetus, vietus, veternoſus, ſenex, | race: guaſt verb 
Colore muſtelino. Pa. hem, quz hc eſt fabula ? 1 4 
Eo redigis me, ut, quid egerim, egomet neſciam, date bodie od nor, 
Eho tu,emin' ego te? Eu. emiſti. Py. jube, mihi denuo. g tw, Phedria, 
Reſpondeat. PH. roga. Py. veniſtin' hodie ad nos? % videre- fie 

negat. 25 wveternoſur, ſenex, 
At ille alter venit annos natus ſedecim, hi expedi. colore line. 
Quem ſecum adduxit Parmeno. Pa, agedum, hoc mi- P#+ Hem, que ef 


Primum iſtam, quam habes, unde habes veſtem? taces 3 5 


is me ed, ut 

Monſtrum hominis, non dicturus? Eu. venit Chærea: neſriam, guid pune 
PH. Fraterne ? Eu. ita eſt PA. quando? Eu. hodie. | Tn. £59 di Do- 
8 re, emine ego te Ev. 

PH. quam dudum ? Eu. modo, 30 Fail. Pr. Pube, 

PH. Quicum? Eu. cum Parmenone. PA. noraſne ut reſpondeor denue 
eum prius ? mibi, Pn. Rega. 


. x 3 4 Pp, * 23 * X 
Ev. Non: nec, quis eſſet, unquam audieram dicier. 9 2 


PH. Unde igitur, meum fratrem eſſe, ſciebas? Eu. ille alter natus ſe- 
Parmeno dec im annos, Ws 


Dicebat eum eſſe: is dedit mihi hanc. PH. occidi. 3 _ 


Evu.Meam ipſe induit : poſt una ambo abierunt foras. 35 Agedum,  expeds 
Py. Jam ſati' credis ſobriam eſſe me, & nil mentitam as Ry 
tibi? nunc, bellua, e e 


P 3 Fr veſt em,quambabesP 
Jam ſat?” certum eſt, virginem vitiatam eſſe ? PH. age] race Lee 


Credis huic, quod dicat? Py. quid iſti credam ? res —_— _ _ 
ipſa indicat. | | Cherca venir, Px. 
. . $9 ? . ] ] 0 2 
Pn. Concede iſtuc paululum. audin' ? etiam paululum. ] F-aterne Ev. Ire 
ſat eſt. | | tibi: 25 5 
— EL =_ , U, Ie. R. 
Die dum hoc rurſum : Chærea tuam veſtem detraxit — — 
Modo. Pn. Quicum? Eu. Cum Parmenore. P. Noraſne cum privs? Eu. None nec unguam audi- 
eram dici quis eſſet. Pu. Lade ig itur ſciebas illum eſſe meum fratrem? Eu. Parmens dicebat eu 
eſſe; it dedit banc veſtem . PM. Occidi, Ev. IÞſe induit meam veſtem; poſt ambo ab ieru ur 
und foras, PY. Jan credit me eſſe ſatis ſobriam, & mentitam nil tibi? Jam ef ſatis 
certum, wirginem eſſe vit iatam 7 Pu, Age nunc, bellua, credis buic, quod dicat ? Py. N 
credam ii; Ipſa res indicat, Pn. Concede paululum iſtuc 5 audiſne ! Etiam paululum ef 
ſatis. Die dum bie rurſum : Cherea detraxit tuam weſlem tibi ? 


ANNOTATION S. 


have tranſlated Colore fellionino, h. e. ma- | difference in Signification between the t wo 
culoſo, lenttginoſo, like that of the Stellio, | Words. before cited, 
or Eft, a Creatur: ſpotted, and not nnlike 24 Tube, mibi denuo reſpondeat. This is, 
a Lizard; and he adds, that this Miſtake | as Cicero ſays, when, Contra firmam argu- 
is owing to the Poet's confounding yaa yy | mentationem, aliam ægue firmam aut firmi- 
which ſignifies a Weazel, with yaaenTYHS, | orem opprnimus. Pythias makes this Re- 
an Eft. or Lizard. But am apt to think, queſt to Pbedria, becauſe it was not allow d 
that Doratus is rather guilty of an Error to interrogate a Slave in the preſence of his 
here, than Terence, becauſe both the Senſe | Maſter, without having firſt obtained Leave 
ſeems to require his Tranſlation; and, if we | from the Maſter himſelf, 
will be determined by Surdas, there is no | 33 Unde igitur, meum ſratrem eſſe, ſeiebas? 
Ic 
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Eun, He did. 

Phed. And put them on ? 

fun, He did, | 

Phed. And was carried out inſtead of you? 

Eun, Yes. 

Phed. (aloud.) Great Jupiter O wicked, impudent Wretch ! 
Pyt. Alas! Will you not even yet believe that we have been moſt 
baſely abuſed ! SY | 


Phed. (to Pythias.) It were a Wonder, if you did not believe 


what he ſays. (afide.) I can't tell what to do. {ſoftly to Dorus.) 
Hearkye, deny all again. (aloud.) Is it not poſſible to force the 
Truth from you to-day ? Did you ſee my Brother Chærea? 

Eun. No. | 

Phed. I ſee no Confeſſion can be had without Blows : follow me 
this way; now he ſays one thing, and in a moment the contrary, 
(ſoftly to Dorus.) Pretend to beg for Mercy. 

Eun, Phedria, I beg of you for Heaven's ſake ! 

Phed. Get you in this moment, 

Eun, Hey, hoh! | | . 

Phed. (aſide I could not think how otherwiſe to bring myſelf 
cleverly off; for if ſo, there is now no Remedy. (aloud) Do you 
think to make game of me in this ſort, Raſcal ? [ Exeunt. 

Pyt. I am as certain as that I live, that this Trick is of Parme- 
no's Contrivance. 

Dor. It is undoubtedly ſo. 

Pyt. Pll find a way to be even with him before I ſleep: But what 
is to be done now, think you, Dorias? . 

Dor. Do you mean with regard to the Virgin ? 

Pyt. The ſame ; whether I had beſt conceal, or diſcover it? 

Dor. Why, truly if you are wiſe, ſeem to know nothing either 
of the Eunuch or the Gir!' Misfortune ; for by that means you'll 
both get clear of this Perplexity yourſelf, and oblige your Miſtreſs. 
Say only that Dorus is gone. 

Pyt. I'Il take your Advice. 

Dor. But don't I fee Chremes ? Thais will be here preſently. 


Pyt. 
ANNOTATIONS, 


It muſt have appeared extremely improbable | to have been binc. He therefore reads pro 
to Pbædria, that his Brother could have [re duftus eſt. But he ought to have re- 
been there, becauſe he knew him to be up- |membred, that in the Beginning of this 
on Duty at the Port, which was conſider- | Scene, Phedria comes out, dragging the Eu- 
ably diſtant from the City. We are not |nuch after him ; and if we alſo ſuppoſe, 
therefore to wonder that he queſtions the [that as he now ſpeaks to Dorus, he points 
Funuch ſo particularly, in order to be ſatiſ- | with his Finger to Thais's Houſe, nothing 


fied of the Truth, will appear more elegant than, er pro te 
Et pro te buc deductus eff? Palmerius | buc dedufius eft, 


exclaims , againſt this Reading as abſurd, | 49 Alio pacto. Terence never fails in his 


becauſe, fays he, Phædria was now ſtand- | Regard to Mcrals. Phbedria was ſenſible 
ing within his own Houſe, and queſtioning | that this Piece of Diſimulation was contra- 
the Lunuch ; fo that inſtead of buc, it ought * ry to the Rules of ſtrict. Virtue, and there- 


fore 


P. TERENTII EUNUCH 


s. 


Ev. Factum. PH. & ci eſt indutus ? Ev. ſactum. Pr. & Ev. Est adm. pu. 


ro te hue deductu' eſt? Ev. ita. 41 
Pu.] 


upiter magne ! 6 ſceleſtum, atque audacem ho- 


minem | Py, ve mihi! 
Etiam nunc non credis indignis nos eſſe irriſas modis ! 
PH. Mirum ni tu credas quod iſte dicat. quid aga 
neſcio. 


Heus tu, negato rurſum. poſſumne ego hodie ex te ex- 
« ſculpere + 45 


Et eff indutus ca ? 
Ev.Fa#um eſt. PN. 
Et e deductus buc 
o te? Eu. Ita. 


Pn, Magne 2 


ter! O homine 

Mum, atque auda- 
em Pr. Fæ mibi! 
tiam nunc non cre- 
dis nos eſſe irriſas 
indignis modii P. 


Verum? vidiſtine fratrem Chæream? Ev. non. Pn. Aan ni tu credas 


non poteſt 


[ modo negat. 
Sine malo fateri, video, ſequere me hac. modo ait, 


uod iſte dicat : ne- 
mY ,quid agam, Heut 
n, negato way + 


Ora me, Eu. obſecro te vero, Phadria. PH. i intro, | ſumne ego bodie 


Ev. hoi, hei. 


Pa. Alio pacto honeſtè quo modo hinc nunc abeam: 
Actum eſt ſiquidem. tu me hic etiam, nebulo, ludi-|Ner. 


[neſcio eee err 


te Vidiſt ine Fa- 
trem Cheaream? Foy. 
Pu. Video, 


' kcabere ? 50 poreft fateri fine 


mals. Sequere me 


Py. Parmenonis tam ſcio eſſe hanc technam, quan|;2.. Sade air, meds 


me vivere. 
Do. Sic eſt. Py. inveniam pol hodie parem ubi refe- 


[ram gratiam. 


negat. Ora me. Eu. 
Vers ob ſecrote. Pbæ- 


Sed nunc quid faciendum ſuades, Dorias? Do. de ra, Ts. Ti. 


iſtac rogas 


Eu. Hoi, bei. Pu. 


[ Do. tu pol, ſi ſapis, Neſcio quo modo alto 


Virgine? Py. ita: utrum taceamne, an prædicam Pfei nunc beam 


Quod ſcis neſcis, neque de eunucho, neque de vitio 


virginis. 55 
Hac re, & te omni turba evolves, & illi gratum feceris. 


Id modo dic, abiſſe Dorum. Py. ita faciam. Do. ſed] 


videon* Chremem ? 


binc bonefle, Siqui- 
dem aftum eft. Tu, 
[nebulo, etiam ludifi- 
cabere me bie Py. 
Tam ſcio hanc efſe 
technam Parmeno- 
mis, quam (cio me 


wivere, Do. Eft fic. Py. Pol inweniam bodie, ubi referam parem gratiam. Sed guid ſuades 
faciendum nunc, Dorias? Do. Rogas de iflac wirgine? Pr. Ita: utrum taceamne, an 
preedicam f Do, Pol tu, fi ſapis, neſcis guad ſeis, negue de eunucho, neque de witio virgins, 
Hac re, et evolves te ex omni turba, et feceris gratum illt Thaidi, Dic modo id, Dorum abi- 


iſſe. Pr. Faciamita, Do. Sed videone Chremem ? 
ANNOTATIONS. 


fore endeavours here to excuſe it from the that Pytbias would do a grateful Office to, 


Neceſſity he was under. 
% Et illi gratum feceris. 
Difficulty here is, whom we are to under- | this kept ſecret, till ſhe 


in concealing Pamphila's Misfortune ; for 
The great | ſhe would without doubt be anxious to have 


had brought Chre- 


ſtand by ili. Moſt of the Commentators } mes to acknowledge her for his Siſter, left 
following Donatus, ſupply virg ini. Becauſe | if it ſhould be known before, the Diſhonout 
23 the Virgin was filent herſelf, and ſhewed | it was like to bring upon him, might ma ke 
her Concern only by her Tears, Dorias | him averſe to the Diſcovery. Altho' this is 
might readily enough conjeQure, that it | a natural and eaſy Explication, and what 
would be agreeable to her to have the Mat- | ſeems to me to have been the real Deſign of 


ter altogether huſhed. Madam Dacier, | the Poet, yet I cannot 
with Reaſon, oppoſes this. Pampbila, 


forbear taking no- 


tice here of the ingenious Conjecture of 


ſays ſhe, was too well born to conceal what | Weſter bowins, who ſuppoſes that illi muſt 
had happene1to her. Such a Silence would | refer to Phadria, His Words are: Dona- 
have, in ſome meaſure, implied a Conſent. | tus, eumque ſequuti interpretes virginem ins 
Virtue knows none of theſe Diſguiſes 3 it | tellig unt. Mibi Pbædria widetur intelli- 


may be unfortunate, but can never be | gendus. Virginem enim 


occultum non volu- 


dlameable. It can therefore be only Thais | iſſe crimen, conſciſſa weſftis & lacryme ſatis 
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Pyt. Why fo ? | 


Dor. Becauſe when I came away, they were almoſt come to a 


downright Quarrel. | 


Pyt. Carry in theſe Jewels, I ſhall learn of him what's the matter. 


ANNOTATIONS. 
pre fe ferebant, Gratum igitur faciebat | jam in gratiam redierant, ancillæ cum Pbæ- 


Phedrie tacendo witium wirgini per ſup- dr ia, Pythia ultro agnoſcexte, Parmenonis 
Peſi tum eunuchum ſuum oblatum, Sed & ' . bane 


—— 


„0 


ACT 1v.[ SCENE. V. 4 


ARGUMEN T. 


Chremes returns from the Soldier half fuddled. This Scene 
indeed is deſign'd rather for the Entertainment of the Spe- 


— 


" etators, than to carry on the Plot; and expreſſes the Nature 
and Effefts of Drunkenneſs, by which the ftrongeſs Minds 


are often weakened, and inſenjibly drawn aſide to Luxury, 
CHREMES, PyYTHIAS, 
Chre. FJ Eyday ! I am certainly catch'd here: the Wine that I 
have drunk has got the better of me, But while I fat at 
Table, I ſeem'd to myſelf ſober enough! After I got up, neither 
Feet nor Head knew how to do their Office, 
Pyt. Chremes ! 


Cbre. Who's that? Oh, Pythias / how much handſomer you 


ſeem to be now, than ſome time ago! 

Pyt. Why truly you are much pleaſanter, | 

Gre. 'Tis indeed a true Saying, Vithout Wine and good Cheer 
Love is but cold Entertainment. But has not Thais been here ſome 
time ? 

Pyt. What! has ſhe already left the Captain? 


Chre. O! long ago, a whole Age ſince: there was a-prodigious 


Quarrel betwixt them. 

Pyt. Did the fay nothing that you ſhould follow her? 

Chre. Nothing, but that ſhe gave me a Nod as ſhe went out. 

Pyt. Well, and was not that enough? 

hre. But I did not know that to be her meaning, until the 
Captain corrected my Want of Underſtanding : tor he fairly thruſt 
me out of doors. But here ſhe is: I wonder how I came to get be- 


fore her. * 4 3 


ANNOTATIONS. 


Chremes is introduced here half fuddled, ( Chremes, who had probably never exceeded 
and wondering at the ſtrange Effect which] in this Way before, ſeeming ſurpriz d at 
Wine had upon him. The Change in his] what was unuſual to him, is extremely 
Rehaviour is very natural, arid gives us the | well-judged by the Poet. I believe the 
true Picture of one, who having been all his | Reader will not be diſpleaſed, if to the Ac- 
Life-time accuſtomed to Sobricty, is unwa- | count which Terence — gives, of what a 
rily drawn into Exceſs. Man feels within himſelf on theſe Occaſions, 

3 Negue pes, negue mens ſatis ſuum - | we add the following poetical Deſcription of 
cia focit. This is both a true and natural | this Vice from Lucretiys, III. 475. 
Deſcription of the Eftects of drinking. And 


— 


4 
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Thais jam aderit. Py. Quid ita? Do. quia, cùm in- aderir jam, 


* 2" 2 Py. uid ita F 
de abeo, jam tum inceperat — cum * 


Turba inter eos, Py. tu aufer aufum hoc: ego ſciboſrnde, jam tum tur- 
ex hoc, quid ſiet. ba inceperat inter 


4 5 HTO eos, PY. Tu aufer 
aurum : ego ſciam ex NO 77770 Ns. 


bane fuiſſe technam, Adde, quod ne ſcire o- | facerent Phedrie, quo neminem efſe Thaidi 
portebar ancillas, an gratum efſet wirgint | cartorem noverant, cuique diſciplina vi etu 
celatum crimen, ipſa non rogante ut celare-¶ fuiſſe, remunerari ancillar primuni, guotis 
fur. Porro autem um erat, wt gratum | ad deminam adfect᷑aret viam. 


ACTUS IV, SCENA V. 
|  ARGUMENTUM. | 
Revertittty Chremes d milite ſemipotus. Heæc vero ſcena magis 
ad delectationem ſpectatorum, quam ad argumenti ſeriem 
pertinet; exprimitque naturam & effetta ebrietatis, quia 
ſepe labefatantur obſtinati animi, & in luxum ſolvuntur. 
CHREMEs, PYTHIAS 


ORDO; 


AT at, data hercle verba mihi ſunt : vicit vinum|Cas. T at, 
quod bibi. [ſobrius | ws Gas 1 


At dum accubabam, quam videbar mihi eſſe pulchrè h, winun, quod 
Poſtquam ſurrexi, neque pes, neque mens fati” ſuum li, vicit me. Ar 
officium facit, nunc formoſior]π̊ e e, 

uam videbar mibi 


Py. Chremes. CH. quis eſt? ehem, Pythias. vah, quanto autckee ſebrius! 
Videre, quàm dudum? Py, certe quidem tu pol F ſurrexi, 


multo hilarior. 1 
Cn. Verbum hercle hoc verum eſt : Sine Cerere & Li- aal 1 
bero friget Venus. . En. Qin 
Sed Thais multo ante venit? Py, an abiit jam a e f. 
Cu. Jamdudum, ætatem. lites factæ ſunt inter ae * — 


maxume, lbiens mihi innuit. pv. Cerre guidem, 


8 2 Cy. nihi a t pol videris multo 
Pr. Nil dixit, tu ut ſequerere ſeſe? CH nihil, niſi a bilarior, CM. Hetcle 


Py, Eho, nonne id fat erat? CH. at neſciebam id di-y,, ,,,,, ff ve. 
cere illam, niſi quia 10,rum: Sine Cerere & 


Correxit miles, quod intellexi minu* : nam me extru- T Venue friger, 
Sed Thais wenit 


flt foras, . 3 ; [vorterim, multo ante? Py, 
Set eccam ipſam video: miror, ubi ego huic ante[An abiit jam 2 mi- 
lite? Famdudum, abiir jam ætatem. Maxime lites ſunt fate inter eos. Py. Dixit nil, 
wt tu ſequerere ſeſe ? Cn. Nibil, nifi pu abiens innuit mibi, Py, Eho, nonne id erat 
fatis ? Cn, At neſciebam illam dicere id, niſi quia miles correxit, quod intellext minus ; nan 
extruſit me foras, Sed eccam wideo ipſam: miror ubi tgo anteverterim buic. 


ANNOTATIONS. 


Denique, cur bominem, cum wini vis pene. Nant oculi ? Clamor, fingultus, jurgia, 
trawit | gliſcunt ? | 
Acris, & in venas diſceſſit diditus ardor, Et jam cetera de genere boc quacungue 
Conſequitur gravitas membrorum ? pre- ſequuntur? 
pediuntur | Cur ea ſunt ? Niſi quod vebemens violen- 
Crura wacillanti * tardeſcit lingua ma- tia vini 
det mens # | Conturbare animam conſuevit corpore in ipſo ? 
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ACT IV. SCENE VL 


ARGUMENT. 
Thais, returning from the Soldier, is in ſo great a Paſſion that 
ſhe inveighs againſt him here in his Abſence. She endeavours 
to rouze Chremes againſt him, and prepares herſelf to op- 
poſe him. Chremes, a little frightened, wants to go and call 
ſome Aſſiſtance, but is hindered by Thais, | 


THA1s, CHREMEsS, PYTHIAS. 


Thais. BELIEVE, indeed, he'll be here preſently, to carry her 

off by force: let him come: but if he touches her with a 
ſingle Finger, I'll tear his Eyes out in an inſtant. I can bear with his 
Impertinencies and bluſtering Words, while they are but Words: 
but if it comes to Action, I'll make him ſmart. 

Chr. Thais, I have been here a long time. 

Tha. O my Chremes | you are the very Perſon I wanted. Do you 
know that this Quarrel was on your account, and that the Matter 
regards you entirely? 

Chr. Regards me? How? as if that— 

Tha. Becauſe, while I am doing all I can to reſtore and give you 
back your Siſter, I have ſuftered this, and a great deal more ill 
Uſage. 

Gr. Where is ſhe ? 

Tha. At home, with me. 

Chr, Hah! | | 

Tha. What's the matter ? ſhe has been educated in a manner be- 
coming herſelf and you. 

Chr. What do you tell me? 

Tha, The "_ thing as it is. I freely give her to you, nor de- 
mand any thing from you in return, | 

Chr, The Favour, Thais, is allowed to be great, and ſhall not fail 
of the Acknowledgments it deſerves. | 

Tha. But take care, Chremes, "ny don't loſe her, before you receive 
her from my hands. For it is ſhe, whom the Soldier now comes to 
take away from me by force. Go, Pythias, and bring out the Caſket 
with the Tokens, Chr, 


ANNOTATIONS, 


Thais returns from the Soldier after the | bleſome Task to perſuade and prepare him 
Quarrel, and as they had parted without be- | for the Onſet ; but at laſt prevails. 
ing reconciled, ſhe foreſees he will come to | ® Ocuit illico effodientur. Theſe are the 
force Pamphila from her. She reſolves, | common Menaces of Women, and made uſe 
however, to withſtand all his Threats, and, | of both by the Writers of Tragedy and Co- 
being in the mean time accoſted by Chremes, | medy. Pythias, a little before, has recourſe 
communicates the whole Matter to him, | to the ſame Method of Revenge ; 
that by his Aid ſhe might be the better Ut ego unguibus facile illi in eculos invo- 
enabled to make good her Defence, As m wenefico 
this Ruſtick was not much uſed to Encoun- 9 Ebem ! Chremes, upen hearing Thats 
ters of this nature, ſhe finds it a very trou- | ſpeak of reftoring his Siſter, atks, with Im- 
patience, 
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ACTUS Iv. SCENA VI. 


ARGUMENTUM. 
Thats, d milite rediens, adeo commota eſt, ut etiamnum in ab- 
ſentem invebatur. Adverſus hunc Chremetem confirmat, ſe- 
que ad pugnam parat, Chremes vero timidus abit, queſiturus 


advocatos ſibi. 
TRHAIS, CHRREMES, PYTHIAS. ORDO. 


C REDO equidem illum jam adfuturum eſſe, ut il- 1 


lama me eripiat: fine veniat : 3 
Atqui fi illam digito attigerit uno, oculi illico effb- is, 2, We 
dientur. [ fica verba,|i/lam 4 me: fine 


Uſque adeo ego illiu* ferre poſſum ineptias &  magni- 3 8 
Verba dum ſint. verùm enim, fi ad rem conferentur, digits, oculi ejus ef- 
vapulabit. teipſum exſpecto: 5 — — ilico. Ege 

CH. Thais, ego jamdudum hic adſum. TH. mi Chreme, paſts ty 2 
To 1 magnifica 
Scin' tu turbam hanc propter te eſſe factam? & adeoſyerba illivs, uſque 


ad te attinere hanc adeo dum i nt ver- 
ba : verum enim, 


Omnem rem? CH, ad me? qui? quaſi iſtuc.—TH 
. 1 : : . nferentur ad 
-quia, dum tibi ſororem ſtudeo ta paſſa. 1 — 


Reddere, ac reftituere, hc atque hujuſmodi ſum mul -n. Thais, ego 
adſum bic jamdu- 


Cn, Ubi ea eſt? Th. domi apud me. CH. ehem. TH. 4% Ta.-0 mi 
quid eſt ? irn. id quod res eſt. 10| Chrome, exjpetto 
Educta ita, uti teque illaque dignum eſt. CH. quid ais ?|reipſum : ſciſae tw 


Hanc tibi dono do, neque repeto pro illa abs te quid- — propos Hf 
quam precii. rita es, gratia. f ageo banc om- 


Cn. Et habetur, & referetur, Thais, a me, ita uti me- nen rem attinere ad 
te? Cn. Ad me? 


TH. At enim cave, ne prius, quam hanc a me accipias, Nut? quaſt eg 
amittas, Chreme, 8 : ſcommoverim ifuc. 
Nam hæc ea eſt, quam miles i me vi nunc ereptum venit. Tu. Quia, dum 


Abi tu, ciſtellam, Pythias, domo effer cum monu— prong —.— br 
mentis, 15 


bi, ſum paſſa Bec, 
atque multa hujuſmodi. Cn. Ubi eaeft ? Tu. Domi apud me. Cn, Ebem. Ta. Quid 
eft educta eſt ita, uti eft dignum teque illaque, - Cn. Quid ais? Th. Id quod res eft, Do 
banc dons tibi, neque repeto quidguam precii pro illa abs te, Cn. Gratia & babetur, & re- 
feretur, Thais, à me, ita ut} es merita, TH. At enim cave, Cbreme, ne amittas banc, priuſ- 
quam. accipias & me, Nam bac eſt ea, que miles nunc venit ereptum d me vis Abi tu, Þy- 
thias, effer ciſtellam cum monument is domo, 

ANNOTATIONS. | 

patience, where the is, and upon hearing ' that ſhe has been well educated, and will do 
that the was at her Houſe, expreſſes himſelf him no diſhonour, 
23 here quoted, haſtily, and with an Air | %+* Quam miles a me wi nunc ereptum ve- 
of Concern : for that we are here to conſi- nit. Donatus obſerves here, that this is 
der ebem ! as an Interjection of Grief and ſaid, not to alarm Chremes, but to prepare 
Trouble, is evident from Thais's Anſwer, | him for what was likely to follow, as Thais 
Vid eft ? edufta ita, uti teque illaque di- | probably fancied him to have more Courage 
aum el. Chremes was concerned, to think | than in the Event it proved. For ſhe will 
hat his Siſter was at the Houſe of a Courte- | ſoon change her Tone, and ſay, Quicum res 
tan, as concluding that her Morals muſt be- | tibi eft, peregrinus e: minus potens guam tw, 
fore this time have been debauched. Thats, | minus notus, minus amicorum hic haben, 


remove this Apprehenſion, aſſures him | * Cum monumentis. This will be un- 
Ee 2 der ſtooà 
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TERENCE" 


Chr. Don't you ſee him, Thai,? 


Pyt. Where does it ſtand ? 


EUNUCH. 


Tha. Upon the great Cheſt. Do you loiter, odious Wretch ? 


Chr. Bleſs me ! What a Body 


up againſt you? 
Tha. How now, 


of Forces the Soldier is bringing 


my Man, pray are you afraid ? 


Chr. Pſhaw, I afraid? no Creature alive is leſs ſo. 


Tha. So 
Cor. 
Tha. 


you had need. 


Ay! I wonder, what kind of Man you take me to be. ; 
Naw, conſider only this, that he, whom you have to do with, 


is a Foreigner, leſs powerful, leſs known, and hath fewer Friends to 


ſupport him than you, 
Chr. I know that: 


Danger we may avoid. 


but *twere 


fooliſh to expoſe ourſelves to a 


I think it better to prevent in time, than 


to take Revenge of him, after recciving an Injury. Do you go, and 


make faſt the 


r within, while I run hence to the Forum. 1 would 


have ſome Friends with us, to aſſiſt us in this Tumult. 


Tha. Stay. 


Chr. Tis better indeed to ga. 
Tha. Stay, I ſay. 


Chr. Let me go, I'll be back in a moment. 
Tha. There is no need of Aſſiſtance, Chremes : ſay only that ſhe 


is your Siſter, that you loſt her, when a little Girl, but now know 
her again, and ſhew him the "Tokens, 


Pyt. Here they are. 


Tha. Take them : if he ſhall offer any Violence, carry him before 
a Magiſtrate ; do you underſtand me ? 


Chr, Ves, perfectly. 


Tha. See that you ſpeak this with Preſence of Mind. 


Chr. J will. 


Tha, (to Chremes) Take up your Cloak. 


(Aſide.) I'm undone, I 


have pitched upon a Champion to defend me, that wants one himſelf, 
ANNOTATIONS. 


derſtood, by knowing that it was the Cuſtom 
of the Ancients, when they expoſed their 
Children, to leave with them ſome Pledge 
or Token of Value, that they might not be 
altogether deſtitute, and have whereby to be 
afterwards known. This Cuſtom is alluded 
to here. 


?7 Vole ego ad. ſſe bie advocates nebis, 1 


have already obſerved, that adwocatus has a 
double Signification; and tis matter of Diſ- 
pute here, whether Chremes means, that he 
will go and call in ſome Friends to his Aſ- 
fiſtance, or that he will conſult with 
ſome Lawyers, The firſt ſeems to be the 
moſt natural and eaſy z yet the ſecond is 
not without Authority, for it was common 


ACT 
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Cn. Viden' tu illum, Thais? PR. ubi ſita eſt? Tu. Cn. Videſae tu il- 
in riſco. od ioſa, ceſſas? . 3 


i Ubi a? Tu. 
Cn. Militem ſecum ad te quantas copias adducere ? | 7, 2 Odioa, 


At at. TH. num formidoloſus, obſecro, es, mi homo ? <a: n. N- 
Cn. apage ſis. [minus. e 4 5 

> . . . E. cere 

Egon' formidoloſus ? nemo eſt hominum, qui vivat,|ſecum ad te? at at. 
TH. Atque ita opu' eſt, CH. ah, metuo, qualem tu meſ Tu. 06ſccro, mi bo- 


eſſe hominem exiſtumes. 20 N 
TH. Imo hoc cogitato: quicum res tibi eſt, peregrinus eſt, Vn. Egone formi- 
Minu' potens quam tu, minu' notus, minus amicorum| de/oſus ? nemo ba- 
hic habens. [mittere eſt. n a 
CH. Scio iſtuc : ſed tu quod cavere poſſis, ſtultum ad 2 14. 
Malo ego nos proſpicere, quam hunc ulciſci accepta|Ca.4b metus, gua- 


injuria. | [tranſcurro ad forum: 25% #ominem ter- 


Tu abi, atque obſera oſtium intus, ego dum hinc — — 
Volo ego adeſſe hic advocatos nobis in turba hac. TH. homo, fuicum gf res 
mane. [nil opus eſt iſtis, Chreme : ./õ 9 peregrinus, 


Cu. Melius eſt. TH. mane. CH. omitte, jam adero. TH. . ng — 
Hoc modò dic, ſororem illam tuam eſſe, & te parvam|babens minus ami- 


virginem TH. cape. 2 bic. Cn. 
Amiſiſſe, nunc cognoſle : ſigna oſtende. PH. adſunt. 22 


CY : : ; a ultum admittere 
Si vim faciet, in jus ducito hominem : intellextin' 1 2 tu poſſis ca- 


CH. probe, ol vere. Ego malo 


| 3 a 
TH. Fac animo hzc præſenti dicas. Ch. faciam. Tr.|" 2 He e 


N ulciſci bunc, injurid 
attolle pallium. accepts. Tu abi, 


Perii; huic ipſi opus patrono eſt, quem defenſorem paro.|49** e oftium 


intus, dum ego tranſ- 
curro binc ad forum. Ego wolo adwocatos adeſſe nobis bic in bac turbã. Tu. Mane. Cu. 


Ef meliuss TM. Mane, Cn, Omitte, adero jam. TR. Chreme, eft nibil opus iflis. Die 
modd hoc, illam efſe tuam ſororem, & te amiſiſſe eam parvam wirginem, nunc cognoviſſe : 
eftende figna, P. Adſunt, Tu. Cape. Si faciet vim, ducity bominem in jus : intel- 
lextine? CM. Probe, Tu. Fac ut dicas præſenti animo, CH. Faciam. Tn. Attolle pal- 
lium, Perii : eft opus pat rono huic ipſo, quem paro eſſe defenſorem, 


ANNOTATIONS. 

for Pleaders of Cauſes, to walk in the Fo- | cere civibus omnibus confilit ſui copiam 2 ad 

rum, ready to make an offer of their Ser - guos olim & ita ambulantes, & is ſolis ſe- 

vice to any who wanted it. There is a] dentes domi, of adibatur, non ſolum ut de 

remarkable Paſſage to this purpoſe, in Ci - | jure civili ad eos, verum etiam lia collo- 

cefo Orat, III. 33. M. wero Manlium nos] canda, de fundo emendo, de agro colendo, de 
iam vidimus tranſverſo ambulantem foro : | omni deni us aut officio, aut negotio referretur, 
od erat inſigne, cum, gui id faceret, fa- | 
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ACT IV. 


TERENCE" EUNUCH,. 
SCENE VII. 


ARGUMEN T. 

The Soldier, being enraged, comes with a deſign to attack 
Thais's Houſe, and ridiculouſly affetts the General in drawing 
up his Men; Gnatho, all the while, under the guiſe of 
Flattery, wittily expoſing him, At length afraid of en- 
gaging, be leaves Thais without effefting his Purpoſe. 


THRAs0, GNATHoO, SANGA, CHREMEs, THAIS. 


Thrafo. H 


low me. 
Gnat. Right! 


Thr. I'Il carry off the Virgin. 


Gnat. Excellent! | 


OW, Gnaths ? Shall I ſubmit tamely to ſo groſs an 
Affront? I'll die rather. ie 
Firſt, I'll ſtorm the Houſe, 


Simalio, Donax, Syriſcus, fol- 


Thr. Then I'll drub her handſomely, 


Gnat. Delightful ! 


Thr. Donax, IO advance wi 


the main Body. 


th your Truncheon, to command 
ou, Simalio, take Charge in the left Wing; you, 


Syriſcus, in the right, Bring up the reſt, Where is the Centurion 
Sanga, with his Regiment of Black-Guards ? 


San. Here he is. 
Thr, What, miſerable Drone, 


do you propoſe fighting with a 


Dith-clout, that you have brought one along with you ? 

San. Who, I? I knew the Valour of our General, and the Cou- 
rage of his Soldiers, that this Fray could never end without Blood- 
ſhed : and, therefore, brought this to wipe the Wounds, 


Thy. Where are the reſt ? 


San, What reſt, in the Name of Wonder? Sannio is only left to 


keep guard at home. 


Thr, Do you draw up the Troops in Battalia, I'll take up my 


Station in the Rear, and thence give the Signal to all. 


Gnat, 


ANNOTATIONS. 


This Scene gives the moſt lively Repre- 
ſentation of the conceited and ridiculous Va- 
nity of the Soldier, who calling together his 
few Slaves, pretends to marſhal and draw 
them up, as if they made a numerous Army, 
and gives himſelf all the Airs of a General. 
The Poet manages this Part with great Ad- 
dreſs. Thraſo ſays nothing, but what might 
naturally be expected from the Mouth of 
ſuch a Coxcomb; and yet it is ſo contrived, 
that nothing could have more happily tended 
to make him appear ridiculous, He ad- 
vances with his Army in a hoſtile manner, 
to attack his Miſtreſs; but finding himſelf 
vigorouſly oppoſed, retires without effect- 


ing any thing ; Gnatho making him believe, 
that if he took no notice of her, ſhe would 
ſoon return of herſelf to him in a ſuppliant 
manner. 
Contumeliam tam inſignem in me accipiam? 
It appears by this, that Gnatho, who was 
much fonder of the Bottle, than of figh:- 
ing, was endeavouring, as they came ont, to 
diſſuade 7 braſo from the Conteſt ; who en- 
raged, anſwers, How ? tamely ſubmit to ſo 
ſcandalous an Aﬀront ? TII 45 ratber. 
bi centurio eft Sanga? The Centurion 
was an Officer, who had the Command of 
a hundred Men, commonly thought to be in 
quality, as our Captains, For the Roman 
| Legion 
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ACTUS IV. SCENA VII. 
ARGUMENTUM. . 

Furens miles accedit ad Thaidis domum oppugnandam ; & ri- 

dicule imperatorem agit in inſtruenda acie: quem tamen in- 

terim Gnatho- ſalſe irridet. Tandem pertimidus, re infecta, 

relinquit Thaidem. | ors ID. 

THRas0, GnaTHo, SANA, CHREMEs, THAIS. 


| ORDO- 
JJ AN CCIN E ego ut contumeliam tam inſignem Fus. Portetne 
in me accipiam, Gnatho ? Y ut ego, 


: g I A 1, | Gnathoz  actipt 

Mori me ſatius eſt. Simalio, Donax, Syriſce, ſequimiĩni. he —— 

Primùm ædes expugnabo. GN. rectè. TH R. virginem an infignem in me ? 
eripiam. GN. probe. | | an bf he Wager, 


Tun. Male mulcabo ipſam. Gx. pulchrè. Tax, in — — 


, Syriſce, ſequimint 

medium huc agmen cum vecti, Donax ; U 2rimum . 

Tu, — ſiniſtrum cornu; tu, Syriſce, in dexte- . wary Bala 
um. 


n d 8 GN. 
Cedo alios : ubi centurio eſt Sanga, & manipulus fu- P. Tus. Mut- 
rum? SA, eccum, adeſt. [huc portes, cogitas ? nw 7 or -—xþ 
THR. Quid, ignave? peniculon' pugnare, qui iſtum| Do- al bac 
Sa. Egone ? imperatoris virtutem noveram, & vim mi-ſix medium agmen 
litum : | Inera. an 1 22 
Sine ſanguine hoc fieri non poſſe: qui abſtergerem vol- 5 


1 1 * 1-|corni, ta, e, 
TRR. Ubi alii? SA. qui, malùm, alii? ſolus Sannio| #* eum. - Ceds 


ſervat domi. oe — 
Tux. Tu hoſce inſtrue hic: ego ero poſt principia : c Humm 2 S4. 
inde omnibu' ſignum dabo. Eccum, adeft. Tun. 


ris, & vin militum : & boc non poſſe fieri fine ſanguine a: al —_— 
Tuna. Ubi alii? SA. Qui alli, malum ? 9 porto ideo, 7 erem vulner a 


ervat dom}, Tin, ? 
bic : ego ero poſt principia : inde dabo fignum nouns | u inflrue boſce 


Wy ANNOTATIONS. 

ion was divided into ten Cohorts, and | *"* Ego ers poſt principia. Thi t 
each Cohort into three Manipuli, and — Station of — — in the ou - 
Manipalus into three Centuries, or Ordines | To underſtand it right, we muſt know that 
He who prefided over one of theſe leſſer Di- the Romans called Principes or Principia 
viſions was called Centurio, Madam Dacier | thoſe, who in an Action, fronted the Enemy, 
obſerves, that Thraſo, inſtead of ſaying, Ma- | and fought in the Van. Behind theſe, were 
nipulus baftatorum, wel welitum, wel "triari- placed the Haflati and Triarii, But in 
er um 3; lays haſtily and inconfiderately furum, | time, the Order of Battle way changed; 


as it were drawn to it by the force of Truth, [and inſtead of the Principes, the Haſftats 
for his Gang were, in a manner, a Set of | were placed firſt, and the Principes betw 
Banditti. Whether this will ſatisfy a judici- | them and the Triarii; yet they fill retained 
ous Reader, I cannot tell: I own 1 am very | their firſt Name, Thraſo, therefore, plants 
much at a loſe, to think how Terence came himſelf here, behind the middle Line of the 
to put theſe Words in the Soldier's mouth; Army, as being the Place of greateſt Safe- 
becauſe, whatever they were in reality, he, | ty, For, properly, this was the Front of 
tis probable, would ſpeak of them magnifi- | the Rear- Guard, and the Place leſt ex - 
cently, 1 have, notwithſtandiag, tranſlated | poſed : for both the Van, and the middle 
it by an Expreſſion, equivalent in our Lan- Battalions of the Army, muſt be beaten, 
guage to that of the Original. [befor they could reach him - And as on the 


74. p 
gitaſne pugnare peniculo, gui portes i um buc ? SA. Egone? noveram — — bang 
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Gurt. This is being wiſe indeed 


EUNUCH. 


: ſo ſoon as he has drawn up his 


Men, he takes care to ſecure 4 Retreat to himſelf. 

Thr. This was always Pyrrhus's Way. x 
Chr. Do you ſee, Thais, what he is doing? without doubt, that 
. 1 Advice which J gave you about barricading the Door. 

„Indeed, this Flom age you now take for ſuch a mighty 


w 

Hero, is a great Coward, 
Thr, What think you of it? 
Gnat. Had 


n't fear. 


ydu but a Sling now, to batter them here at diſtance 
: under Covert 3 they'd ſoon take to flight, 5 | ; 


Thr.) But look, I ſee Thais herſelf. 


Gnat. When ſhall we fall on? 


Thy. Hold: a wiſe Commander ought to try all Means, before he 
comes to an open Aſſault, How d'ye know, but ſhe may ſurren- 


der without drawing a Sword? TRE | 
Ona. Good Heavens! What a great Advantage it is to have 
Wisdom! I never approach you, but I go away furniſhed with more 
Fhais, anſwer firſt to this. When J agreed to give you 
that Virgin, did you not promiſe that for ſo many Days you would 
receive me only? TT | 
Dpa. Well, and what then? 


Thr. 


Tr. Do you 'aſk that, after admitting and entertaining your 


Gallant before my Face ?— 
Da. What buſineſs have you w 


i bim?) 


Thr.” And privately withdrawing from me in company with him ? 


The. Twas my Pleaſure, 


Dr. Deliver up Pamphila, therefore, immediately, unleſs you'd 
have her father taken from you by force. 


Tha... She deliver her up to you ? Or will you dare to touch her ? 
of all Men the | | 


Gnat, Ha, what are you doing ? hold your tongue, 


Thr. 


ANNOTATIONS. | 


one hand, he was out of danger from the 


EN 3 ſo on the other, he was 
inaP 


convenient for an eafy Flight, if 
that ſhould be needful. 

"3 Idem' boc jam Pyrrbus factitavit. 
This Pyrrbus was King of Epire, and one 
of the moſt renowned Generals of Antiquity. 
"There cannot be a greater Teſtimony in his 
favour, than what paſſed in a Diſcourſe be- 
tween Scipio. and Hannibal. The Roman 
aſking the other, Whom he looked upon as 
the greateſt General ? he anſwered, Alexan- 
der; becauſe, with a handful of Men he 
routed vaſt Armies, and over-run the World. 
And when the Queſtion was again renewed, 
Hannibal named Pyrrbus ; becauſe, be firſt 
taught Soldiers how to encamp, and ſhewed 


greater Skill, than any had done before him, 
in taking of Places, and diſpoſing of Guards. 
It was, therefore, no mean Vanity in 
conceited Captain, to pretend that he fol. 
lowed the Example of ſo renowned a Ge- 
neral as Pyrrbus, | 
16 _ videtur ; The Soldier ſeems 
here to have fallen from his Courage, and 
is doubtfal what to do, His Character is 
preſerved by the Poet with great Judgment, 
He is vain, and apt to boaſt of Bravery, 
when Danger is at a diſtance, but in rea- 
lity, the greateſt Coward in the World. 
This is remarkably exemplified here. At 
firſt he is fierce and untractable, orders his 
Soldiers to follow him, and threatens to 
ſtorm the Houle, As he draws nearer, he 
begins 
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P. TERENTII 


loco. | 


Gx. Illue eſt ſapere: ut hoſce inſtruxit, ipſusſibi 5 lac oft ſapere 


TRHR. Idem hoc jam Pyrrhus factitavit. CR. viden' tu, 


Thais, quam hic rem agit ? 
Nimirum conſilium illud rectum 


TH. Sane, qubd tibi nunc vir videatut eſſe, hic ne-[7; 


bulo magnus eſt: 8 
Ne metuas, THR. quid videtur? 
nunc nimis vellem dari, 


Ut tu illos procul hinc ex occulto cæderes: facerent 
Tun. Sed eccam Thaidem ipſam video. Gn, quam 


mox irruimus. THR. mane. 


Omnia prius experiri, quam armis, ſapientem decet, 


Qui ſcis, an, quæ Jubratt, line vi faciat? GN. Di vo- 


{tram fidem 


Quanti eſt fapere ! nunquam accedo, quin abs te abeam 


doctior. 


THR. Thais, primùm hoc mihi reſponde: cum tibi 
Dixtin' hos dies mihi ſoli dare te? TH. quid tum 


poſtea? 


THR, Rogitas, quæ mi ante oculos coram amatorem 
Tu A. Quid cum illoc agas? THR, & cum eo clam te 


ſubduxti mihi? 


Tu. Libuit. TR. Pamphilam ergo huc redde, niſt 


ſi mavis eripi. 


Cu. Tibi illam reddat? aut tu eam tangas, omnium Pen 


G. ab, quid agis? tace. 


ab:am doctior abi te. Tun. Thair, reſponde mibi loc primum: cum 
tibi, dixtine dare te mibi ſoli bos dies * TMA. 
adduxti tuum amatorem mi, ante ocules ?' TNA. 


* 
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( poſtquam)imrua- 
it boſee, ipſe cavit 
fibi loco, Tun. 
— 2 2 - 
e FHitavit boc idem. 

eſt de occludendis On. Fidytr > 
411, , quam rem 
bic agit ? nimirule 
illud confilium de 
occludend's æ dibus 
eft retum, Tu. 
San? bie, ob id quod 
nunc wideatur tibi 
e vir, eſt magnus 
nebulo ; ne metuds, 
Tur. Quid video 
tur? Gn. Nunc 
nimis wellem ſun- 
dam dari tibi, ut 
cederes illos procul 
binc ex occulto : fa 
cerent ſugam, TM. 
Sed eccam wideo 
Thaidem ipſam. Gx. 
_ irruimut mox. 
HR Mane, Decee 
apientem experiri 
omnia priuſquam 
aliquid agere a7 
mis, Qui ſcis, an 
aciat que jubeam 
fine vi? G N. Dit 
fidem ! 
wanti e ſapere ! 
0 ee win 
iam virginem 
uid tum poflea? Tur. rogitas, gue cordmn 
"Jai agas cum illoc Tun, Et 1 ta 
lam 


I 
Gn. fundam tibi 
[fugam, 


20 


do iſtam virginem, 
[adduxti tuum ? 


25 


mibi clam cumeo? TMA. Libait. Tyr, Ergo redde Pampbilam buc, nifi fi mavis i 


eripi tibi. 
apis tace. 


begins to think of Safety, and, therefore, 
places himſelf in a ſecure Station; Hie ego 
ero poſt Principia. Now, when they are 
juſt advancing, he is ſtill more doubtful and 
wavering, and applies to his Paraſite, Quid 
wvidetur 5 In fine, when he is upon the point 
of engaging, and the Soldiers appear eager 
for the Combat, he reſtrains them, Mane, 
and reſolves upon peaceable Meaſures; Omnia 
prius experiri, quam armis, ſapientem decet, 
Ibid. Fundam tibi nunc nimli vellem dari, 
This Anſwer of the Pataſite is very ſuit- 
able to the Cowardice and Effeminacy, 
which ſo evidently appeared in the Soldier, 
Perhaps too, he was not himſelf fond of 
brisk Meaſures, and, therefore, gives a con- 
formable Advice. A Man, who dareth not 
engage hand to hand, may fight with a 
Sling, and he that wants Courage for an op*n 


CH, Reddat illam tibi ? aut tutangds eam, peſſime oninium# GR. Ab! guid 
ANNOTATIONS, 


Attack, will under Covert atinoy his Ene- 
my. Some make theſe Words to be ſpoken 
by Tait to Chremes, She had faid, that 
Thraſo was a great Coward, and the more to 
expreſs her Contempt, both of the General 
and his Army, pretends that a fingle Toſs of 
a Sling would be enough to put them all ta 
flight. . 
i9 Omnia print experiri, This is, un- 
doubtedly, a wiſe and juſt Saying ; but as it 
comes from the Mouth of a Coxcomb, wha 
wag guided more by Fear than Reaſon, it 
ſerves only the more ſtrongly to mark his 
Character, and give it a new Air of Ridi- 
cule, Joft fuch is that of Plautus, Mil. I. 
1. 6$. where the Soldier, admiring his own 
Beauty, ſays, 
Nimia eft miſeria pulchrum eſſe hominem 
23 Tuan 


nimit, 


F 


0 
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Thr. Pray, Sir, what do you mean? Shan't I touch my own ? 


Chr. Yours, Scoundrel ? 


Gnat. Have a care: you little dream, how great a Man you now 


affront. 


Chr. (to Gnatho) What won't you make off? (to Thraſo) And 
ou, Sir, do you know what you have to expect? If you begin the 
eaſt Diſturbance here to-day, I'll make you remember the Time, 
Place, and Me too, as long as you live. 

Gnat. I pity you, who are making ſo great a Man, as this your 


Enemy. 


* 
Chr, I'll break your Head for you, if you do not march off the 


Spot. 


Gnat. Say you ſo, you Puppy ? W hat, is that your way ? 


Thr, Pray, Sir, who are you? What do you want here? Or what 


Bufineſs have you with this 
Chr, I'll tel 
Thr, Ha! | 
Chr. And a Citizen of Athens. 
Thr. Hy! 
Chr. And my Siſter, 
Thr. Good Afurance ! 
Chr. 
Thais, 
ſhew her the Tokens, 


oman ? 


you: firſt of all then, I ſay that ſhe is free. 


— 


And therefore, Soldier, I now warn you to offer no Violence. 
Pm going to Sophrona, the Nurſe, to bring her here, and 


Thr. What, do you pretend to forbid me to touch my own ? 


Chr. I tell you I do forbid it. 


Gnat, D'ye hear? he owns himſelf a Thief, that's enough for you. 
Thr. Do you ſay this too, Thais? 


Tha. Seek one that will anſwer 


you. 


Thr. (to Gnatho) What are we to do now ? 
Gnat. Fen let us return; ſhe'll ſoon be here again, of her own 


accord, begging for Favour. 
Thr. Think you ſo? 


Gnat, Yes, for certain: I know the Sex perfectly: when you pur- 
ſue them, they are coy ; but if you negle& them, they'll court you 


themſelves. 
Thr. You judge right. 


Suat. Shall I then diſmiſs the Army? 


Thr. Yes, when you will. 


Gnat. Sanga, as becomes a gallant Soldier, remember the Kitchen 


and Fireſide, 


25 Tuam autem, furcifer ? Donatut con- 
fiders this as a rude unmannerly Speech, 
coming from a mere Ruſtick, and one that 
was an utter Stranger to Politeneſs and Ci- 
vility. Others think it rather ſaid in the 
Heat of Paſſion and Indignation, for that 
Thraſo, by claiming Panpbila as his Pro- 


San. 


ANNOTATIONS. 


perty, made her a Slave, which Chremes 
could not bear. 

30 Os durum! Almoſt all Commentators 
agree in explaining this by impudens, and we 
find this to be the Senſe, in which the 
Words are moſt commonly uſed by ancient 
Authors, Cicero pro P. Nuist. 24- _—_ 

videri 


| 
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THR. Quid tu tibi vis? ego non tangam meam? 


CH. tuam autem, furcifer ? [non tu hincabis? 

Gn. Cave ſis, neſcis cui maledicas nunc viro. Cx. 

Scin” tu, ut tibi res ſe habeat? fi quidquam hodie hic 

turbæ cceperis, | 30 

_ ut hujus loci, dieique meique ſemper memineris. 

N. 

inimicum tibi. [ain' vero, canis ? 

Cn. Diminuam ego caput tuum hodie, niſi abis. Gx. 

Siccine agis ? THR. quis tu homo es? quid tibi vis? 
quid cum illã rei tibi eſt? 

CH. Scibis. principio eam eſſe dico liberam. Tarr. 

hem ! CH. civem Atticam. TR. hui? 35 


Cn. Meam ſororem. THR. os durum ! C. miles, 
[phronam 


nunc adeo edico tibi, 
Ne vim facias ullam in illam. Thais, ego eo ad So- 
Nutricem, ut eam adducam, & ſigna oftendam hc. 
TRR. tun' me prohibeas, 
Meam ne tangam ? Cn. prohibebo, inquam, Gx. au- 
din' tu? hic furti fe * 


Satis hoc tibi eſt. THR. idem tu hoc ais, Thais? 
40 


TA. quære, qui reſpondeat. 
THR, Quid nunc agimus? Gn, quin redeamus : jam 
hc tibi aderit ſupplicans ſum mulierum : 
Ultro, THR. credin'? Gy, imo certe. novi ingeni- 
Nolunt, ubi velis: ubi nolis, cupiunt ultro. TH R. be- 
ne putas, 


Milites, domi focique fac viciſſim ut memineris. 45 


iſeret tui me, qui hunc tantum hominem facias 


ſea, ita uti fortes decet 
Gn. Jam dimitto exercitum? THR. ubi vis. Gx. San- 
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Tus. Quid tu vis 
tibi Non ego tan- 
gam meam f Cu. 
Autem tuam, furci- 
fer P Gn, Cave fir, 
neſcis cui viro nunc 
maledicas, CM. Nen 
ts abis bine P 
Sciſne tu, ut res 
babeat ſe tibi? fi, 
coeperts 3 


turbe bic bodie, 


iam, ut ſemper 
memineris bujus lo- 


ci, dieigue, meiue. 
Gn, Miſeret me 
tui, qui facias 
banc tantum Ho- 
| minem inimicum ti- 
bi. Cn. Ego di- 
minuam tuum ca- 
put bodie, vi abis. 
GN. A. ne verd, ca- 
nit? Siccine agis P 
Tur. Tu quis bo- 
mo es? uid it 
tibi N Qui eft rei 
tibi cum i/la En. 
Sciess Principia 
dico eam eſſe libe- 
ram, Tun. Hem! 
CH. Civem Atti- 
— — —.— ! 
CH, em. 
Tur, Os durum ! 
Cu. Nunc ade, 
miles, edica tibi, ne 
acias ullam wim 


in illam, Thais, ego es ad Sophronam nutricem, ut adducam cam, & oflendam bac gn. Tun. 


Tune probibeas me, ne tangam meam Þ Cn, Inquam, probibebo. Gn, Au 


hoc eft ſatis tibi. Tur, Tu, Thais, ait boc idem ) Tu. Quere ali 


diſne tu bit alligat 
m gui 


fe furti: 
. 
ſupplicans tibi. 


Tua. Nuid agimus nunc) GN, Quid ? uin redeamus : hac jam ultro aderit 
THR, Crediſne ? Gn, Imo certe. 


Novi ingenium mulierum. Nolunt ubt 


welis ; ubi nolir, cupiunt ultro, Tug, Putos bene, Gn, Demitto jam exercitum ? Tyr, 
Ubi vis, Gn, Sanga, fac ut memineris viciſſim domi, focique, ita ut} decet milites ſorter, 
ANNOTATIONS. 


videri ore duriſſimo efſe, qui præſente eo (Ro- 
ſcio) geſtum agere conaretur, And Ovid 
Metam. 5. 451- 

Duri puer oris, & audax, 
Madam Dacier, however, thinks that this 
by no means expreſſes what is here intended 
by Thraſo, Chremes pretending, that Pam- 
pbila was free, a Citizen of Athens, and his 
Siſter, quite aſtoniſhes the Captain. To the 
firſt he ſays hem, to the ſecond but, and to 
the laſt, which is the greateſt of all, Os du- 
rum, a hard Bone indeed, a home ' Thruſt 
really! | 

39 Hic furti ſe alligat, Gnatho ſeeks now 
an Opportunity of putting an end to the 


Quarrel ; he was weary of being ſo long 
upon Duty, and wanted to return to Sup- 
per, He, therefore, propoſes an Expedient, 
that the Diſpute ſhould ceaſe for the preſent, 
and as Chremes, by refuſing to reſtore to the 
Captain what was his Property, had given 
ſufficient Ground to bring an Action againſt 
him, he thinks it better to ſtop this military 
2 and have recourſe to Law. 

5 Domi focique fac wviciſſim ut memineris, 
There is a particular Elegance and Beauty 
in this Patlage, becauſe of the Ambiguity 
of the Expreſſion, and its being turned from 
its common Signification, to anſwer the Pur- 
poſes of the Paraſite, When a General ex- 

F 42 horted 


U 
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San. My Mind has long ago been ſet upon my Diſhes. 
Gnat, You are a brave Fellow. | | 
San. Follow me this way. | 
ANNOTATIONS. 
horted his Soldiers to act with Courage and Families, Domi focigue fac meminerts. Here 
Reſolution, he always put them in mind, | Gnatbo makes uſe of it, to make them quit 


that they were to fight for their Houſes and | their Arms, and leave the Field. . 1 
| outh, 


—— — 


ACTYV.| SCENEL 
ARGUMEN T, 

Thais coming to know that the Virgin had been debauched, 
expoſtulates with her Maid, who defends herſelf Ly ſhew- 
ing that no blame can belong to ber. Chancing to jee Cha- 
rea, /he is overjoyed, as hoping now to be revenged, and all in 
ber power inſtigates her Miſtreſs to it. 


TRAHAIS, PYTHIAS. 5 
Thais. O you ſtill perſiſt, Wretch, to ſpeak in this confuſed, per- 


plexing manner? I know : I don't know : he's gone: Poe 
heard: I was not there can't you tell me the matter plainly, what- 
ever it is? The Girl is all in Tears, her Gown rent, and ſpeaks not a 
Word. The Eunuch is gone: Why? What has happen'd? Are 
you ſtill ſilent? 
Pyt. What Anſwer ſhall I give you, Wretch that I am ? they ſay 
he was no Eunuch, 
Tha. W ho was he then ? 
Pyt. That Cherea. 
Tha, What GCharea? 
Pyt. That young Gentleman, Phædria's Brother. 
ha. What ſay'ſt thou, Sorcereſs? 
78 But I know it for certain. 
ha. What is he to us, pray? How came he here? | 
"<a I can't ſay: but that I believe he was in love with Pam- 
ua. | 
: Tha. Unhappy Wretch that Iam, I'm undone, if what you ſay 
be true; is that what the Girl cries for? | 


——_— 


ANNOTATIONS. 
Thais, by this time comes to know that | ſelf coming from Antipbo's, where he cou 


the Virgin had been raviſhed, and enquiring | not have an Opportunity of changing his 
of Pythias, who was willing to palliate | Dreſs 


Matters, is anſwered only by Evafſions. 
Tbais, therefore, comes here upon the Stage 
in a Paſſion with Pythias, and chideth her 
for her perplexed Replies. At laſt after 
ſome Diicourſe held, 


erte diſcoyets him- 


2 Scio ; neſcio ; abiit z audivi; ego non 
adfui, It is natural, when one is angry 
with another, to repeat Part of what was' 
laſt ſaid by the Perſon with whom he is an- 
gty. Tai: here inflances in a few Words, 


P. TERENTII EUNUCHUS, 


Sa, Jamdudum animus eſt in patinis. Gx. frugi es. 


SA. vos me hac ſequimini. 
gi. Sa. Va, ſequimini me bac, 
ANNOTATIONS. 


Mouth, they are Terms of Cookery, and a , taken notice of, as they 
Burleſque upon the Military Exhortation. | thing elſe to give us an 
Theſe particular Turns ought always to he | and Manner of Terence, 


«_ 
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SA. Ainet ef 
Jamdudum in pati- 
my, GN, Es fru- 


ſerve more than any 
Idea of the Genius 


IT 


ARGUMENTUM. 


ACTUSV. SCENA L 


— — 


Cognito virginis vitio, Thais cum ancilla expaſtulat; que ſe 
criminis remotione defendit, & interventu Chæreæ letatur, 


quoad poteſt, inſtigat. 
TAT, FYTRHIAS: 

P EK GIN), ſceleſta, mecum perplexè loqui ? 
1 Scio, neſcio: abiit: audivi: ego non adfui. 
Non tu iſtuc mihi dictura aperte es, quidquid elt ? 
Virgo conſcifsa veſte lacrumans obticet, 4 
Eunuchus abiit. quamobrem? quid factum eſt ? taces ? 
Py.Quidtibiegodicam miſera? illum eunuchum negant 
Fuiſſe. TH. quis fuit igitur ? Py. iſte Chærea. 
Tu. Qui Chærea? Pr. iſte ephebus frater Phædriæ. 
TH. Quid ais, venefica? Py. atqui certo comperi. 
TH. Quid is, obſecro, ad nos? qamobrem adductu' 

eſt? Py. neſcio, IC 

Niſi amaſſe credo Pamphil.m. TH. hem, miſera occidi, 
Infelix, fi quidem tu iſtæc vera prædicas. 


tur ? Pyr. Ie Chærea. 


| 


Imecum per plex 


ſperans bominem ſe natium ad ulciſcendum, ad quod heram, 


OS — O. 

Tu TyErgiſne, ſce- 

P 4, 85 
Scio, neſcio: abiit 2 
audivi-; ego non ad- 
fui, Non tu et 
dictura ifluc mibi, 
quidguid eft, aper- 
te  wirgo lacrie 
mans confeiſaf veſle 
obticet, eunuchus 
abiit : quamobrem Þ 
Quid eft factum P 
Taces ? Pr. Quid 
ego miſera Gicam ti- 
5% Negant illum 


foiſe eunachum. 
Tu. Quis fuit igi- 


TH. Qui Cherea ? Py. Ihe epbebus frater Pbædriæ. Tu. 


Quid ait, wenefica ? Py, Atqui cemp̃eri certo. Tu. Obſecro, guid is ad nos ? Quamebrem e 


adduFftus ? Py, Neſcio, nifi credo illum amaviſſe Pampbilam. 
fum infelix, fiquidem tu prædicas iſtæc vera. 
ANNOTATIONS. 
by which we may be able to judge of the con- 
fuſed and perplexed Replies of Pythia t. Do- 
natus ſeems not to have been very happy in 
filling up theſe Ellipſes, nor has Hoeclerus, 
who cenſures him, done much better. Let 
us, therefore, ſuppoſe Thais returning home 
from the Captain, to have met the Virgin in 
Tears, and with her Garments tore ; upon 
which, ſuſpecting what had happened, the 
runs to Pythias, to whom ſhe had given the 
Care of her, and enquires: 
Th. Scis tu nullum virum acceſſiſſe ad 
eam; Py. Scio. 
Th. Quæ igitur cauſa lacrumarum & 
wveſtts conſciſſe ? Py. Neſcio, 
Th. Li aebi Dorus nefler? Py. Abiit. 


TH. 


anſwered. 


Choice of his Terms. 


—_—_— 


+ Lacrumans obticet, 
paſs by, without notice, the Remark of Do- 
natus, both as it ſerves to give us ſome Idea 
of the Genius of the Latin Language, and 
alſo ſhews how delicate Terence was in the 


Hem, miſera 0cidi, 


Th. Qui ſcis abiifſe Dorum Py. Audiyi. 
Th. Quare nom retraxifii fugientem ? 
Py. Ego non adfui. | 

This, or ſome ſuch Diſcourſe, we muſt ſup - 
poſe to have paſſed between Thais and Py- 
thias, behind the Scenes, which the Poet 
has taken care to give us a Hint of, by 
making Thais repeat Part of what Fytbias 


We cannot here 


Tacemus, ſays he, 


corfilia ; ut Virg. x. 2. 94, Nec tacui de- 
ment. 


| 
] 
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Pyt. I fear it is. 
ha. What ſay'ſt thou, Wretch? Did I not give particular 

Charge about her, when I went hence ? | 

Pyt. What could I do ? ſhe was committed to his Care only, as 
you had deſired. 

Tha. You naughty Pack, you ſet the Wolf to guard the Sheep. 
I am quite aſhamed to be impoſed upon in fo groſs a manner. But 
what Man is this ? 

Pyt. Huſh Madam, buſh ; all's ſafe, we have got the Man himſelf, 

Tha. Where is he ? 

Pyt. There, on the left Hand, don't you ſee him? 

Tha, I ee. 

Pyt. Order him to be ſeized immediately, 

Tha. What can we do to him, Fool? 

Pyt. Do to him, fay you? ſee, pray, when you look at him, if he 
has not a world of Impudence. Has he not? And then with what 
Aſſurance he comes forward? | 


ANNOTATIONS. 
mens, Reticemus dolores: ut, Ne werere, tit Phormione, Heu uidnam obtices ? 
retice. Obticemus quorum nos pudet, ut in | 


» . 
bay = 


ACE. SCENE I. 


| | ARGUMEN T. 

Chærea, as he is returning home, chances to meet Thais, and 

fo had no tolerable Pretence for denying his late Crime, 
Thais expoſtulates with him, firſt about his flight ;, then 
ſeriouſly about the Rape he had committed. But upon bis de- 
fire of being married to the Virgin, they are ſoon reconciled. 


CHexREA, THArs, PyTHIAs. 


Charea.F'O himſelf.) With Antipho, both Father and Mother were 
at home, ag if on purpoſe; ſo that there was no poſſibility 
of entering, without being ſeen by them, Meantime, as I ſtood be- 
fore the Door, a certain Acquaintance came that way, As ſoon as I 
ſaw him, I took to my heels with all expedition, and run into an 
untrequented Alley ; thence again, into another, and then another : 
thus did I haraſs myſelf to death, in flying to avoid Diſcovery. 
Seeing Thais.) But is not this Thats, whom I ſee ? 'tis ſhe: I'm at a 
ſtand: What ſhall ] do? But what is it to me? What can ſhe do ? 


ANNOTATIONS. 21 


ccbærea had gone along with Anti pbo, that chanced to be at home, h Id [ 

he might pvt off the Eunuch's Dreſs at his | without being ſeen by 8 «a — 
Houſe, as being the neareſt Place of any deliberating before the Door, he ſees an Ac» 
Convenience; but as both the old People | quaintance at ſome diſtance, and willisg to 


avoid 
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Habemus hominem ipſum. TH. ubi is eſt ? Py, hem ad 
ſiniſteram, [poteſt. 20 
Viden'? TH, video, Py, comprehendi jube, quantum 
Tn. Quid illo faciemus, ſtulta? Py, quid faciam, rogas ? 
Vide amabo, ſi non, cùm aſpicias, os impudens 
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Py. Quid face- 
rem e credita 
illi foli, ita we ts. 
juſſifti, TH. Soe- 
— commiſiſi o- 
vem lupo 2: pudet 
— 72 data 
mibi. Qu id Bom i 


Videtur : non eſt? tum, quæ ejus confidentia eſt ? 


nis eff illuc ? Pr. 


Mea hera, tace, tace, obſecro: ſumus ſalve ; babemus ipſum hominem. Tn. Ubi eft is P 


Py. Hem, ad finiſfteram ; wideſne? Tu. Video, Py. Fabe illum 8 quantum 
poteſl, Tu. Quid —— de illo, flulta ? Py. Rogas, quid faciamF Amabo wide, fi, 
cum aſpicias, non vi 08 1 ns : non eft ? Tum, que if jus confidentia P 


ACTUSV. scENA II. 


ARGUMENTUM. | 

Cherea domum redire cogitans, in Thaidem incidit, & fic nul- 

la illi fuit facinoris negandi facultas. Cum eo Thais ex- 

paſtulat, joco quidem primum de fuga; deinde ſerio de ſtu- 

my virginis, Cæterum ipſi virginem petenti, facile cou- 
ciliatur. 


CHEzREA, THAIS, PyTHIAS. oR DO. 
A PU D Antiphonem uterque, mater, & pater, 
Quaſi dedita opera, domi erant, ut nullo modo r, 4 $a 
Introire poſſem, quin viderent me. interim opera, erant dom 
Dum ante oftium ſto, notus mihi quidam obviam apud Antipbenem, 


Venit. ubi vidi, ego me in pedes, quantum queo, 5 1 


In angiportum quoddam deſertum: inde item derent me. Interies 
In aliud, inde in aliud. ita miſerrimus dum flo ante oftium, 


Fui fugitando, ne quis me cognoſceret, Tr — * 
Sed eſtne hæc Thais, quam video? ipſa eſt, hæreo. | vidi illum, 
Quid faciam ? quid mei autem? quid faciet mihi? 1c|9***2m (velociter 

if hin ? guzo, confero me is 
pedes, in guoddam deſertum angiportum : inde item in aliud, inde in aliud : ita fui miſer= 
rimus fugitando, ne quit cognoſceret me. Sed eftne bac Thais, quam vides ? off ipſa ; bares. 
Nuid faciam ? Quid autem refer mea ? Quid ſaciet mihi ? 


ANNOTATIONS. 


avoid him, runs through ſeveral By-lanes, 
until he unwarily tumbles upon Thais, At 
firſt he is a little ſtruck, but recollecting 
himſelf, boldly goes up to her, She at firſt 
addreſſes him in a jeſting way, mixed with 
Raillery ; but ſoon comes to expoſtulate with 
him ſeriouſly, upon the Affront he had of- 
ſered her. He proteſting, that Love on! 

ſpurred him on, and that he was reſolv 


to marry the Girl, they are reconciled, 

T Apud Antiphonem, Cbærea here gives 
the Reaſons of his not being able to change 
his Dreſs. This was neceſſary to prevent 


the Surprize of the Spectators, for he had 
gone off with Ant ipbo for that purpoſe be · 
fore, and the Management of the Plot re- 
aired that Cherea ſhould yet appear in the 
abit of the Eunuch. 


11 Bong 
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Tha, Let's go to him. O your Servant, good Mr. Dorus. Pray 
tell me: What did you run for it? 

Cher. I did, Madam. 

Tha. And are you pleas'd with the Frolick ? 

Cher. No. | 

Tha. Do you expect to eſcape unpuniſhed ? | 

Cher. Forgive me but this once, and if you find me in fault 
again, kill me. | 

Tha. Did you dread my Severity ? 

Cher. No. 

Tha. What then ? 

Cher. I was afraid of Pythias here, leſt ſhe might accuſe me to 

u. 

1 75% What had you done? 
Cher. A ſmall matter. a | 

Pyt. How, Mr. Impudence, a ſmall matter? Does it then ſeem 
a ſmall matter to you, to debauch a Girl, that is a Citizen? 

Cher. I took her for my Fellow-Servant, 

Pyt. Your Fellow-Servant! I ſcarce can hold from flying at his 
Hair. Monſter ! he has even the Aſſurance to come and deride us. 

Tha, Won't you be gone, you Bedlam ? 5 

Pyt. Why ſo? as if there was any danger in doing ſo to that 
Wretch, eſpecially as he owns himſelf to be your Servant. 

Thr, Well, but let us have done with this, Indeed, Cherea, you 
have done a thing unworthy of yourſelf: for, however, it may be 
ſuppoſed that I deſerve ſuch an Affront, yet it was unbecoming in 
you to offer it; nor do I now know what Courſe in the World to 

take in regard to this Girl. For you have fo perfectly broke all my 
Meaſures, that it is not now in my power to reſtore her to her Re- 
lations, as I ought to do, and as was my Deſign, that I might, 
Cherea, thereby do myſelf a real Service. | | 

Cher. But now, Thats, I hope that there will be a laſting Agree- 
ment betwixt us; for the greateſt Friendſhips often ariſe from ſome- 
thing of this kind, and a bad Beginning. What if ſome God has 
ordered all this! | 

Tha, Indeed I take it fo, and heartily wiſh it. 

Cher. Nay, pray do: and be perſuaded of one thing, that I did it, 
not with any deſign to affront you, but purely out of love to her. 

Tha. I know it ; and am, therefore, the more willing to forgive 

ou. I have too much Softneſs in my Nature, Cherea, and too 
— Knowledge of the World, to be a Stranger to the Power of 

8 

Cher. So may the Gods love me, Thais, but I am now charmed 
with you too. | Thr. 

ANNOTATIONS. 


11 Bone vir Dore, Thais was not igno- , ſhe might uſe him with the more Freedom, 


rant that Cbærea was the Perſon ſhe now | as ſuppoſing him her Servant. 


ſpoke to, but ſhe artfully diſſembles it, that | 3+ Sepe ex bijuſmodi re qguapiom, & male | 


 principro, | 
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TH. Adeamus. bone vir Dore, ſalve : dic mihi, 

Aufvgiſtin'? CH. hera, factum. TH. ſatin' id tibiplacet ? 

Ch. Non. Tu. credin' te impune habiturum? Ch. 
unam hanc noxiam 

Amitte: fi aliam admiſero unquam, occidito, 

TH. Num meam ſævitiam veritus es? CH. non. Tu. 


T5 


uid igitur ! 
Ci Hane metui, ne me criminaretur tibi. 
TH. Quid feceras ? Cn. paululum quiddam. Py. eho, 
paululum, impudens ? 
An paulum hoc eſſe tibi videtur, virginem 
Vitiare civem? CH. conſervam efle credidi. 
Py. Conſervam ! vix me contineo, quin involem in 20 
Capillum, monſtrum ; etiam ultro deriſum advenit. 
Tu. Abin' hinc, inſana? Py, quid ita vero? debeam, 
Credo, iſti quidquam furcifero, ſi id fecerim ; 
Præſertim cum ſe ſervom fateatur tuum. 
Tu. Miſſa hæc faciamus, non te dignum, Chærea, 25 
Veciſti: nam fi ego digna hac contumelia 
Sum maxume, at tu indignus qui faceres tamen. 
Neque, edepol, quid nunc conſilii capiam, ſcio, 
De virgine iſtac: ita conturbaſti mihi 
Rationes omnes, ut eam non poſſim ſuis, 
Ita ut æquom fuerat, atque ut ſtudui, tradere, ut 
Solidum parerem hoc mihi beneficium, Chærea. 
CH. At nunc dehinc ſpero æternam inter nos gratiam 
Fore, Thais. ſæpe ex hujuſmodi re quapiam, & 
Malo principio magna familiaritas , 
Conflata eſt, Quid, fi hoc quiſpiam voluit Deus ? 
Tn Equidem pol in eam partem accipioque & volo. 
CH. Imo ita quæſo. unum hoc ſcito, contumeliæ 
Non me fecifle cauſa, ſed amoris. TH. ſcio: 
Et pol propterea nunc magis ignoſco tibi. 
Non adeo inhumano ingenio ſum, Chærea, 
Neque ita imperita, ut, quid amor valeat, neſciam. 
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Tu. Adeamus, Do- 
re, bone vir, ſalve : 
dic mibi, auſugiſti 
ne? Ca; Hera, 
fatum fait, TH. 
1dne placet tibi ſa- 
ts F Cu, None 
Tu. Crediſne te 
babiturum impune ? 
Cu. Amitte banc 
unam noxiam : fi 
unguam admiſero a- 
liam, occidito. Th, 
Num vweritus es 
meam ſavyiam ? 
Cn. Non, Tar, 
=_ igitur # Ch, 

etui banc, ne cri- 
minaretur me tibi. 
Tu. Quid feceras ? 
Cn. Quiddam pous 
lalum. PY. Ebo, im- 
pudent, ait paulu- 
lum ? An boc vi- 
detur tibi eſe pau- 
lum, vit iare viręi- 
nem civem Cu. 
Credidi eam eſſe 
conſervam, Pr. Con- 
ſer vam wix con- 
tires me, monfirum! 
quin involem in 
capillum : etiam ul. 
tro advesit deri ume 
Tu. Abiſne bine, 
inſana F Py. Vero 


5 quid ita F credo, 


debeam quidguam 
iſh furcifero, 1 
fecerim id; præ- 
ſertim cum feteatur 
fe eſſe tuum ſer- 
Vm. TBA. acts 


40! ,mus bee miſſa. 


Cbærea, fecifti quid 
non die num te « 
nam ego ſum 


Cn. Te quoque jam, Thais, ita me Di bene ament, amo.| 


maxime digna bac 


contumelia, at tu tamen es indignus qui faceres, Negue, edepol, ſcio quid conſil1i nunc capiam 
de iſtac wirgine : conturbaſti ita omnes rationes mibi, ut non poſſim tradere illam ſuis, ita ut 
fuerat aquum, atque ut Pudui, ut hoc parerem ſolidum beneficium mibt, Cbærea. Cu. 4e 
nunc, Thais, ſpero fore dehinc æternam gratiam inter nos; Sæpe ex re quapiam hujuſmodi, 
& malo hap ＋ magna familiaritas eft conflata. Ruids i quiſpiam deus voluit hoc? Ta, 
Pol equidem & wolo, accipiogue in eam partem. Cu. Imo = fac ita, Scito bec unum, 
me non feciſſe cauſa contumelie, ſed amorii. Tu. Scio: & profterea pol nunc maris rgneſes 


tibi, Non ſum ingenio adeo inbumano, Cherea, neque ita imperita, ut neſciam guid amer va» 
lat, Tu. Thais, ita Dii bene ament me, amo te quoque jam, | 


ANNOTATIONS. 
one, Livy ſeems to have had it in view, Lib, 
1. 9. Mallirent modo ira, & quibus fors 
corpora dediſſet, dar ent onimos, Spe ex in- 

Gg 


principio, magna familiaritas conflata eſt, 
This is a juſt Obſervation, whoſe Truth 
comes within the Experience of almoſt every 


| 


jurks 
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a 2 Then, Madam, I foreſee, you had need to take care of your- 
elf, 
Cher. I would not dare to offer any thing here, 
1 I would not truſt you any where. 

Have done, 

Cher. Now, I beg that you will be an Aſſiſtant to me in this 
Affair. I commit myſelf to you, and entirely confide in your 
_— I defire to have you for my Patroneſs, and implore your 
Hel May I die, if I don't marry her, 

But if your Father 

Char. Ah, what! he'll conſent, I know, if ſhe s a Citizen. | 

Tha. If you will but ſtay a little, the Girl's Brother will be here 
preſently. He is gone to fetch the Nurſe, who had the Care of her 
when lhe was a Child, You yourſelf ſhall be a Witneſs of the 
Diſcovery, Cherea. 

Cher. I'II ſtay, with all my Soul. | 

Tha. Won't it be better to ſtep i in, and wait his coming, then to 
ſtand here before the Door? 

—_ With all my heart. 

t. What are you going to do, pray? 

The, Why lo? 

Pyt. Do — aſk? Can you think of admitting him into N 
Houſe, afrer what has happened? | 

Tha. Why not? | 

Pyt. Believe me for once, Madam, he'll again cauſe ſome new 
Diſturbance. 

Tha, Prithee hold. thy tongue. 

Pyt. You ſeem to have but little Knowledge of his daring Temper. 

Cher. I'll do no harm indeed, Pythias. 

Pyt. I'll not believe you, Chærca, until I ſee that there is yy 
nothing done. 

Cher. But Pythias, be you my Keeper. | 

Pyt. I neither dare truſt any thing to your keeping, nor keep you 
myſelf, Away. 

Tha. But here's the Brother himſelf, very fortunately. | 

Cher. I'm undone: for Heaven's ſake, Thats, let us go in. I 
would not for the World he ſhould ſee me in the Street in this Dreſs. 

Tha. Why, pray? Are you aſhamed ? 

Cher. The very ſame. 

Pyt. The very ſame !] But the Virgin — 

ha. Go you before, I follow. Do you, Pythias, ſtay, to ſhew 

Chremes in. 


ANNOTATIONS. 


juria poſimodum gratiam ortam, The Words yg » T pre, "ak It is evident, ſays Do- 
of Romulus, upon the — of the Sabine | natus, why this Courtezan, who was fo well 
Virgins acquainted with the Arts of enſnaring Men, 

is 
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l 
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Py. Tum pol, bera, 
intelligo, cavendum 
eſt tibi ab i oc. Cn. 
5 Non auſim. Pyr. 
Credo nibil guid- 
55. tibi. Tu. 

nat. Cu . Nunc 
ego oro te, ut ſis ad- 


utrix mibi in bac 


Py. Tum pol ab iſtoc tibi, hera, cavendum intellego. 
CH. Non auſim. Py. nihil tibi quidquam credo, IM. 
dieſinas. | 
Cn. Nunc ego te in hac re mihi oro, ut adjutrix ſies: 
Ego me tue commendo & committo fidei: 

Te mihi patronam capio, Thais: te obſecro: 
Emoriar, {i non hanc uxorem duxero, 


Si vis, jam frater ipſe hie aderit virginis: 

Nutricem arceſſitum iit, quæ illam aluit parvolam : 

In cognoſcendo tute ipſe hie aderis, Chærea. 

Cu. Ego vero maneo. TH, viſne interea, dum venit, 55 

Domi opperiamur potius, quam hic ante oftium ? 

Cu. Imo percupio. Pv. quam tu rem actura, obſecro, 

TH, Nam quid ita? Py. rogitas? hunc tu in ædes co- 

itas [fidei, 

Recipere poſthac? TH. cur non? Py, crede hoc meæ 

Dabit hic aliquam pugnam denuo. TH. au, tace, ob- 
ſecro, Oe 

Py. Parum perſpexiſſe ejus videre audaciam. 

CH. Non faciam, Pythia. Pv. non pol, credo, Chærea, 

Niſi ſi commiſſum non erit. CH. quin, Pythias, 

Tu me ſervato. Py. neque pol ſervandum tibi 


erg banc uxorem, 
Tu. Tamen fi pa- 
— Ab, 

%%% ſcio carte, vo- 
* let, modd bac fir 
caviss Th, Si vit 
opperiri paululidm, 
ipſe frater virginis 
aderit bic jam: tit 
arceſitum mutri= 
nar rome illam 

arvulams; tute i, 

1 
bic in cognoſcende, 
Ca. Ego vero ma- 
neo, TH, Viſne 
ES dare auſim, neque te ſervare, apage te. 65 1 — 

H. Optume. adeſt ipſe frater, CH. perii herele. obſecro, |potiv gudm bic an- 
Abeamus intro, Thais: nolo me in via I ? Cu. 
Cum hac veſte videat, TH. quamobrem tandem? an — LS 


uia pudet ? [ſequor, es tu allura Þ Th, 


Cu. Id ipſum. Py. id ipſum? virgo vero—TH,. i præ,ſ Nam quid ita 7 
Tu iſtic mane, ut Chremem introducas, Pythias. 70 Pr. Mf co. 


i =_ tu recipers 
bune in det peſbac ? Tu. Cur non? Py, Crede boc mee fidei; bic dabit aliquam Puge 
nam denuo, TH. Au, obſecro, tace, Pry. Videre parum perjpexifſe audaciam ejur, Cn, 
Pythias, non faciam, Py, Pol, Charea, non credo, niſi ft non erit commiſſum, Cu. Quin, 
Pytbias, ſervats tu me, Py. Neque pol auſim dare 2 ſervandum tibi, negus ſer- 
ware te: apage tre TH. Ipſe frater optim? adeſl, Cu. Hercle perii: —_ Thais, abea- 
mus intro, nolo quiſquam wideat me in vid cum bac ve. TH. Quamobrem tandem ? A 
guia pudet te? Cu, Id ipſum. PY. Id ipſum ? vero virgo. TM. I pre, ſequor, Tu, Py+ 
thias, mane iſtic, ut introduces Chremem, 


ANNOTATIONS. | 


is willing that Cherea ſhould go in firſt, neither goes in herſelf with Cbærea, nor 
while ſhe followed at her leiſure. Shef ſuffers Pyehiat to go in with him. 
wanted that Cherea ſhould have ſome pri-] Tu iflic mane, ut Cbremem introducas, 
vate Diſcourſe with the Girl, and an Op- | Pytbias is left here, becauſe ſhe is to be one 
rtunity of making known his Paſſion tof of the principal Perſons in forwarding the 
er; unleſs we will rather ſuppoſe that Te- Plot: for by her, Parmeno is thrown into 
rence, Who is allowed by all to excel ſof the Fright, which makes him diſcover all to 
much in Art and Judgment, makes Thais | the old Man, who ruſhing in haſtily, by his 
do this without any Reaſoa at all; for ſhe” Preſence confirms the Wedding, 
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| ACTY.| SCENE IB. 


ARGUMENT, 
This Scene prepares the way for the Trick to be put upon Par- 
.. meno, that the Contriver of the late Plot might not le 
without his ſhare of the Danger. 


 PyTHIAs, CHREMEsS, SOP HRONA. 
Pythia. XX HAT? what can I now deviſe? What Contrivance 
can I think of to be revenged of the Ruffian, for the 
Cheat he has put upon us ? 
Ohrem. Come, move on a little faſter, Nurſe, 
" Soþh. I do move. 
Cbrem. I ſee you do, but you don't make any riddance. 
- Pyt. Have you ſhew'd the Nurſe the Tokens yet? 
+ Chrem. Yes: all. 
Pyt. Pray, what ſays ſhe ? Does ſhe know them? 
Cbrem. Yes, and remembers them perfectly well. 
* > Pyt., That's happy, I proteſt, for I bave a great regard for that youn 
Lady. Be pleaſed to walk in; ſor my Miltre®has been expelling 
vou ſome time, But I ſee that fine Gentleman Parmeno walking this 
way. Obſerve, for Heaven's fake, how careleſs he ſeems! But I hope 
have it now in my power to torment him to my Heart's Content. 
However, I'll firſt ſtep in to know the Certainty of this Diſcovery: 
then Pl] come out again, and frighten the Raſcal to ſome purpoſe. 


ANNOTATIONS. 


" Pythiar, while the is waiting to introduce: 3 Qui bune ſuppoſuit, Suppontre is a very 
Chremes, contrives with berſelf, what Sta- | proper Word here, being uſed of thoſe who 
tagem he can lit upon, to be revenged of | are forced upon us, without our knowing or 


Fame. Mean time, Ceren.s 2nd the defiring itz as ſubducere is uſed in Caſes, where 


urſe come up, and Pythias hearing i! \ any thing is taken from us contrary to our In- 
the Tokens were remembred, rejoices for 7 clination- 


the fake of the Virgin. 1 Yide 


ACTY. = 


ARGUMENT. 


Parmeno here glories in bis Plot of ſubſti:uting Chærea for 


the Eunuch, and by that means giving him an Opportunity 
of enjoying the Virgin withcut Loſs or Expenſe. He after- 
wards , cats of the general Charatter of theſe Courtezans, 
and their ſordid Meanneſs, which but the more provokes Py- 
thias, who was already ſufficiently angry with bim. 


ParRMEno, PYTHIAS, 
Parmeno, I COME to fee what Cherea has done here; for if he 
has managed artfully, good Gods, how great and what 
true 


ANNOTATIONS. 
Pormeno comes walking along by him- | Plot. He recounts the many Advantages 
that muſt ariſe from it to C/ rea, and the 
great 


felf, happy in the imagined Succeſs of his | 
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AQTUS:Y, ge 


ARGUMENTUM. 
Preparatio ad Parmenonis ludificationem, ne ſecleris auctor 
fit periculi expers. | 


PyTHIAs, CHREMEs, SOPHRONA. 
| | os ORDO. 


Q ID? quid venire in mentem nunc paſſit mihi ?| pr. r quid - 


Quidnam, qui referam ſacrilego illi gratiam, Cn 
Qui hunc ſuppoſuit nobis? CH. move vero ociùbs 4% u? i. 
Te nutrix. So. moveo. CH. video, ſed nil promoves. dam, gut N 
Py. Jamne oſtendiſti ſigna nutrici? CH. omnia. SC gretiam illi 
Py. Amabo, quid ait? cognoſcitne? CH. ac memoriter. e, 2% 77 


Py. Bene edepol narras : nam illi faveo virgini. . i Vero, 1. be 


Ite intro: jamdudum hera vos exſpectat domi. | move te ocius, So. 
Virum bonum eccum Parmenonem incedere | regents, ideo 
Video. viden' ut otioſus it, fi Dis placet. 10 . nets 
Spero me habere,-qui hunc meo excruciem modo. {jam Hens nutrici ? 
Ibo intro, de cognitione ut certum ſciam: — 632 
Poſt exibo, atque hunc perterrebo ſacrilegum. —— 
9 pe = ait? Cognoſcitne ? 


Cn. Ac memoriter, Pr. Edepol narras bene : nam faveo illi wirgini, Ite intro, Hera 
jamdudum en pectat vos domi. Eccum, video virum bonum Parmenonem incedere : wide ut it 
otioſus, „i placet Dir ! Spero me babere qui (quo) excruciem bune meo modo, Ibo intro, ut 
ſciam certum de cognitione : poſt exibo, atque perterrebo bunc ſacrilegum. | 


ANNOTATIONS. 


10 Vide ut otioſus it! This Picture of | ly raiſed ſo great a Diſturbance in their 
Parmeno is artfully touched by the Poet : | Houſe z ſo this Security and Tranquillity in 
for as it muſt but the more provoke Pythias, | Parmeys prepares the way to make his after 
to ſee him fo eaſy and happy, who had late- { Calamity appear the greater. 


ACTUSYV, 8C ENA IV. 


AR GUM RNTU M. 

Hic Parmeno gloriatur Cbæream pro eunucho ſubornaſſe, ita 
ut virgine præter ſumptum & diſpendium potitus fit. Dein- 
de meretricum ingenia & ſordes commemorat : quare Py- 

-thiam, quam non adeſſe percipit, prius ſatis commotam, magis 
irritat. 


| ParRMEno, PYTHIAS, OR DO. 
R E V ISO, quidnam Chærea hic rerum gerat. PA. — 
Quod ſi aſtu rem tractavit, Di voſtram fidem, 2 3 
gadd , traftavit rem aſtu, Dii vaſtram fidem, 


ANNOTATIONS. 


great Glory that will redound to the Con- | he is ſeen to fall from the moſt raiſed Ex- 
triver. All theſe ſanguine Hopes, this | peRtations, into an Abyſs of Deſpair ; and 
whole Solemnity of Preparation, paves the | fo great is his Fright, that he is driven to 
way for his heavier Diſtreſs, when Pythias | make a Diſcovery to the old Man, which he 
informs him of the ill Sugceſs of it; for | foreſaw would bring Vengeance upon himſelf. 


+ Nu 


| 
' 
| 
[ 
| 
| 
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true Glory will redound to Parmens, For to ſay nothing of my 
having procured for him the Perſon he Joved, without Trouble, Loſs, 
ar Expenſe, an Amour that might have proved very difficult and 
coſtly in the hands of a covetous Bawd ; there is alſo this other Ad- 
vantage, for which I think 1 ought to bear away the Prize, that I 
have found out the way of bringing a young Man acquainted with 
the Tempers and Manners of theſe Harlots ; that by thus knowing 
them in time, he may hate them ever after. When they are abroad, 
nothing can be more clean, neat, or elegant. When they ſup with 
their Gallants, they are the moſt delicate Creatures in Nature, But 
to fee how naſty, ſordid and needy, what fluttiſh voracious Creatures 
they are when by themſelves at home, how greedily they devour the 
black Bread fteep'd in yeſterday's Sauce] to know all this, I ſay, is 
the ſure Preſervation of young Men, 

Pyt. By Pollux, I'Il take a ſevere Revenge, for what you have here 
ſaid and done; nor ſhall you thus impoſe upon, and make ſport of 


us for nothing, 
„ 4NNOTHIIONS. 


+ rod ei amorem difficillimum & cariſ- | flidioſe cibum capere. Apulei Metam. 10. 


mum, When Parmeno ought to have ſaid, 
[ops amorem difficillimum & cariſſimum 
comſoci, forgetting the firſt Part of the Sen- 
tence, he paſſes immediately to the mention 
of the Virgin. Had he ſaid no more than 
amorem confeci; confect might have been 
explained expedivi, perfeci, But what are 
we to underſtand by wirginem confeci F Does 
it not look, as if Parmeno meant to inſult 
the Virgin upon the Advantage he fancied 
he had gained ? For this word was properly 
uſed of Gladiators, when, being grievouſly 
wounded, they were obliged to yield. Thus 
Cicero againſt Catiline, 2. 11. Gladiatori 
70li confreto ac ſaucio. Parmeno, therefore, 
boaſts here, that he had done the Buſineſs 
eſſectually, in regard to the Virgin, and that 
without any Loſs or Expence to his young 
Maſter Cbæres. Donatus, 

1+ Qua, cum amatore ſuo cum cænant, li- 


guriunt. Ligurire e carptim & quaſi fas | 


| Partes 2 guaſgue devarabam, & ranci- 


And 


diora ſeligens, abliguriebam dulcta. 
Horace Satire 3. Book I. v. 80. 
St . ſer vum, patinam qui tollere 
juſſu: 
Semeſos piſcet, tepidumque ligur ierit jus, 
In cruce ſuffigat. 

's Harum videre ingluviem, fordes, inopi- 
am, So we read in a great many Editions, 
but thoſe of greateſt Authority have 1//u- 
viem. And, indeed, the Order and Manner 
of oppoſing things to one another, makes it 
evidently appear, that this is the true Read- 
ing» He had mentioned two things that 
are decent in Courtezans; their Cleanlineſs, 
and Modeſty in eating: the firſt, when he 
ſays, Nibil videtur mundius, nec mag is com- 
prfitum 2 nec magis elegans : the 


other, Yue cum amatore ſuo cum canant, 


liguriunt, To which he now anſwers in 
the very Qrder, wherein they were named 
before x 

EF 


ACT 
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Quantam & quàm veram laudem capiet Parmeno |! 
Nam ut mittam, quod ei amorem difficillimum, & 
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jquantam &s 5d 


veram laudem Pa- 
meno capiet Nam 


Cariſſimum ab meretrice avara ; virginem Sue mittam, quad 


Quam amabat, eam confeci ſine moleſtia, 
Sine ſumtu, ſine diſpendio: tum hoc alterum, 
Id vero eſt, quod ego mihi puto palmarium, 
Me repperiſſe, quo modo adoleſcentulus 
Meretricum ingenia & mores poſlet noſcere 
Mature ut cum cognorit, perpetuo oderit. 
Quz dum foris ſunt, nihil videtur mundius, 
Nec mag!” compoſitum quidquam, nec magis elegans: 
Quæ, cum amatore ſuo cum ccenant, liguriunt, 
Harum videre inluviem, ſordes, inopiam, I 
Quam inhoneſtz ſolæ ſint domi, atque avidz cibi, 
Quo pacto ex jure heſterno panem atrunr vorent : 
Noſle omnia hc, ſalus eſt adoleſcentulis. 
Py. Ego pol te pro iſtis dictis & factis, ſcelus, 
Ulciſcar; ut ne impune in nos inluſeris. 


confeci ei amorem 
difficilimum, & 
ſcariſi num ab ava- 
[rd meretrice 3 con- 


fect eam wirginem, 
T0 n amabar, fine 
moleflia, fine — 
tu, Ane diſpendio: 
tum boc alterum 


vero id eff, quod 


rue palmarium 
mint ; mer , 

quo modo 2 
tulus paſſet noſcere 
ingenia & mores 
meretricum t uf d 
copniverit matu- 
re, oderit per petua. 


ug dum ſunt 
20 5 nibil — 


mundius, nec quidguam magis compoſitum, nec mag its elegans: gue, cum canant cum 


ematore, liguriunt. 


, atque avide cibi, guo pacto worent panem atrum ex 


V idere illuviem, ſordes, inopiam barum, 


im is boneſſæ 
erno jure : eft ſalus ad- 


edn: niſſe hac omnia. Pr. Pol ſcelus, ego ulciſcar te pro iſtis dictii & faS#is; ut ms 


illuſeris in nos impune. 


before: to Cleanlineſs, oppoſing in/uwiem, 
ſordes, inopiam ; to Modeſty in eating, that 
voracious Greedineſs, which he deſcribes in 
theſe two Verſes : 
NQuam inboneſte ſole ſint domi, atque a- 
vide cibi, 
Quo patte ex jure befterno panem atrum 
wvorent. 
Whereas, if you read ingluviem, beſides 
that the true Antitheſis would not be ob- 
ſerved, the Poet would be alſo guilty of 
another Error, in deviating from the Order 
he had made choice of himſelf, and by 
paſſing from Glutrony to Sordidneſs and 
Want, and then returning again to Gluttony, 
contrary to all Rule, confound things very 
different among themſelves, Bentley, 


19 Ege pol te, Terence is wonderfully 


ANNOTATIONS. 


happy in the Conduct of the Play, by con- 
triving, that Pyth1as ſhould always retain 
the ſame Animoſity againſt Parmeno, and 
that Parmeno, by all he fays, ſhould fill 
more provoke Pythias, for this is what 
leads to the unravelling of the Plot. Py. 
thias frightens Parmeno, his Fear obliges him 
to diſcover all to the old Man, upon which 
he hurrying in to Thats, every thing comes 
to be known, and the Marriage is confirmed. 
All this is extremely natural, inſomuch, that 
Donatus had reaſon to call it mirum artifict- 
um, and to ſay, Hec ergo artificibus & era- 
ditiz, catera ſpectatoribus preta exbiber. 
**© Theſe maſterly Strokes are deſigned for 
the learned and skilled in Criticiſm, the 
*< reſt for the common Herd of Spectatars. 


ACTUS 
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| ACTY; SCENE x. 


ARGUMENT. | | 
Pythias cunningly frightens Parmeno, and throws him into the 
greateſt Perplexity, that ſo the old Man, being informed of all 
 bya Diſcovery from him, may be diſpatched into Thais, to con- 

firm the Marriage, and promote the unravelling of the Plot. 
PyTHIAs, PARMENO. EE 
Pythias, . Ntering.) Good Gods! What a baſe Action is this! O 
unhappy young Man! O wicked Parmeno, who brought 

him hither ! 

Parm. What's the matter? [Aſide. 

Pyt. (To herſelf, aloud.) I pity him: and therefore left the Houſe 
in haſte, that I might not ſee it. What a dreadful Example, they 
ſay, they are to make of him! 5 | ; 

Parm. (T» himſelf.) O Heavens! What Diſturbance can this be? 
Am I then ruined? TIl go ſpeak to her. (to Pythias.) Pythias, what's 
all this? What was it you ſaid? Whom are they to make an Ex- 
ample of ? 

Pyt. Do you aſk, impudent Wretch? while you endeavoured to 
put a Trick upon us, you have quite ruined the young Gentleman, 
whom you brought dicker for the Eunuch. | 

Parm. Why fo? Or what has happened? tell me. 

Pyt. T'll tell you: do you know that the young Girl, who was 
preſented to my Miſtreſs to-day, is a Citizen, and her Brother a Man 
of the firſt Rank ? 

Parm. I know nothing of it. 

Pyt. But fo ſhe is found to be. The unhappy Youth has de- 
bauched her: this Brother of her's, a Man of violent Paſlions, when 
he came to know it— | | 

Parm. What did he do? | 

Pyt. Firſt, he bound him in a moſt terrible manner, 

Parm. Bound him! 

Pyt. Nay, even tho? Thais earneſtly intreated that he would not. 

Parm. What do you tell me? | 


Pyt. Now he threatens him alſo with the uſual Puniſhment of 


Adulterers : a thing I never ſaw in my Life, nor deſire to ſee. 


Parm. Has he the Aſſurance to venture upon fo daringan Action? 


Pyt. Why ſo daring ? 
Parm. What, is not this one of the moſt daring kind? Who 


ever 
ANNOTATIONS. 


Pythias reſolved to be revenged of Par- Pythiat, upon this, deviſes a Story on pur- 
meno, for the Trick he had play'd them, i poſe to frighten bim, and does it ſo eff: ctu- 
contrives to appear ſurprized, and under great | ally, that in his fear, not knowing what to 
Concern for what was doing within. This | do better, he reſolves to diſcover all to the 
naturally ſtartles Parmeno, and makes him | old Man, in which Pythias encourages him, 


impatient to know what was the matter. | becauſe her Reſentment was not yet quite 
i over, 


98 TY FAY — OY ns Ar 
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. 


Inſigni aſtutia Parmenonem exterret Pythias, & in maximam 
perturbationem conjicit, ut ita iſſius mdicio certior factus 
ſenex, ad nuptias confirniandas intromittatur ; arque ita fas 


bule exitug promovectur, 
PVTHIAS, PARMENO. 
P ROH Deùm fidem ! facinus foedum ! 6 infelicem 
adoleſcentulum ! 
O ſceleſtum Parmenonem, qui iſtum huc adduxit ! 
PA. quid eſt? [fugi foras. 
Py. Miſeret me. itaque, ut ne viderem, miſera huc ef- 
Quæ futura exempla dicunt in eum indigna? PA. 6 
Jupiter! [iſtuc, Pythias? 5 
Quz illæc turba eſt? numnam ego perii? adibo, quid 
Quid ais? in quem exempla hent ? Py. rogitas, auda- 
ciflime ? leſcentulum, 
Perdidiſti iſtum, quem adduxti pro eunucho, ado- 
Dum ſtudes dare verba nobis. PA. quid ita? aut quid 
factum eſt? cedo. data eſt, 
Py. Dicam. virginem iſtam, Thaidi hodie quæ don: 
Seis eam civem hinc elle? & fratrem ejus eſſe adprime 
nobilem ? | 10 
PA. Neſcio. Py. atqui ſic inventa eft. eam iſte vitia- 
vit miſer. 
Ille ubi id reſcivit factum frater violentiſſimus — 
Pa. Quidnam fecit? Py. couligavit prĩimùm eum miſe 
ris modis. [ faceret, Thaide. 
Pa. Conligavit? Py. atque equidem orante, ut ne id 
Pa. Quid ais? Py, nunc minitatur porro ſeſe id, quod 
mcechis ſolet : 3 
Quod ego nunquam vidi fieri, neque velim. PA. qua 


OR DO. 

Py, I Reb fidem 

Deiim! Fa- 
cjinus ſedum! O 
inſelicem advleſcen= 
tulum! O ſceleflam 
Parmenonem, gui 
adduxit i um buc ! 
Pa. Quid eft? 
Py. Mijeret me a- 
dole ſeentuli: ita» 
gue miſera effugi 
buc foras, ut ne vis 
derem exempla in- 
dig na, que dicunt 
futura in eum. PA. 
O Jupiter! Que 
ef iliac turba 2? 
Num nam ego pertt? 
adiho, FPythias, 
quideſt iPuc? Quid 
ais ? In quem ex- 
empla fient ? Py. 
Rogitas, _— 
fime ? dum ſtudes 
dare verba nobis, 
ter didiſti iflum ado- 
eſcentulum, guem 
altuxti pro eunu- 
bo, PA. Quid 
17 Aut guid eff 
faftum? cedo. Pye 
Dicam, Scis iff am 
virgisem, qua eff 
dara dino Yad 


audacia [non hoc maxumum eſt ?| 
Tantum facinus audet ? Py, quid ita tantum ? Pa. an 
trem jus efſe adprime nobilem ? PA. Neſcio. Py, Atqui eft inventa fo. 


eam. Ille frater violent iſſi mus, ubi reſcivit id fatum— PA, Quid na 


bodie, eam (e ci» 
vem binc, & fra- 
Ne miſer vitiavit 
m fecit ? Py. Pri. 


mum colligavit eum miſeris modis, PA. Colligavit # PY. Atgue equidem Thaide orante, 
ut ne faceret id. PA, Quid ai: ? Py, Nunc minitatur porro ſeſe facturum id, 72 ſolet 
fieri marchis : quod ego nunquam vidi fieri, neque velim videre. Pa. Qu ad actd audet 
patrare tantum facinus ? Py, Quid ita tantum ? PA, An boc non eff maximum # 


ANNOTATIONS. 


over, and ſhe had in view to torment him 
R111 farther. 

+ _ futura exempla dicunt in eum in- 
digna * This, according to the different 
Punctuation, muſt be differently explained. 
Some make a full ſtop at foras, and mark 
the Words here referred to, with a Point of 
Interrogation. ¶ bat a dreadſul Example, 


am I told, tbey are to make of bim ? Others 
have only a Comma after foras, without any 
mark of Interrogation at the next Sentence; 
according to which the Order muſt bz, Tragne 
miſera effugt buc forat, ut ne viderem xempla _ 
indizna, que dicunt eſſe fut in cu. 
Donatus rightly explains exenp'z, gr 21? 


pamnas, gue priſſunt ceteris dotumerts e 
1 [2 14 veſes. 
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Houſe ? 
Pyt. I don't know, 


warn you, that this is my 
Pyt. How ! pray, is it he? 


ceſſary, that he reſcue his Son. 
Pye. You are wiſe, 
as it has happened. 


19 Neſcio, This is artful enough in Py- 
thias, who knew that Parmeno had reaſon 
for what he ſaid, and therefore does not 
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ever ſaw a Man taken and treated as an Adulterer, in a Courtezan's 


Parm. But that you car” Ap be ignorant, Pythias, I tell and fore- 
aſter's Son. 


Farm. Let Thais, therefore, take care, that no affront be offered 
him. But, why don't I myſelf go in? 

Hit. Lake care, Parmens, what you do, leſt you neither profit 
him, and ruin yourſelf into the bargain; for they imagine all that's 
done here, to be wholly your Contrivance. 

Parm. What, unhappy Wretch that I am, ſhall I therefore do, or 
how reſolve ? But oh ! I fee the old Man returning from the Country. 
Shall I tell him of it, or not? I'Il tell him, by ve, though I know it 
will bring a heavy Sentence upon myſelf, 


ut it is abſolutely ne- 


I go in: do you tell him every thing exactly 


ANNOTATIONS. WORE 


amuſe herſelf in ſupporting the Equity of 
the thing, which would at once have made 
Parmeno ſuſpe& the Truth of what ſhe ſaid. 

. She 


ACT v. 


Country, 


Door here ? 


turned ſaſe to 'T own. 


L aches is introduced here, returning from 
his Country-Seat, and making ſome Re 
flections on the Conveniency of its Situation, 
juſt in the Neighbourhood of the Town. 
Seeing Parmeno, he goes up to him, who, 
full of fears for Charea, could not hide his 
Concern, but diſcovers it to the old Man, by 
his Trembling and Confuſion. At laſt, with 
much ado, he tells him all. Lackes aſto- 


eins, PAR MM ENO.  -. 
Laches. TO himſelf.) J have this Advantage from my 


Seat's being ſo near, that I am never weary either of the 
Country or the Town; for when J begin to have enough of one, I 
immediately go to the other. ( ſeeing Parmeno,) But is not that our 
Parmeno? tis ſurely he. Whom do you wait for, Parmeno, at this 


SCENE VI. 
ARGUMENT, = 
Parmeno deceived by the Cunning of Pythias, unwarily betrays 
both himſelf, Phædria, and Chærea, and diſcovers the whole 
of what had been done, to the old Man returning from the 


f 


Country- 


* 


Parm. Who's that, pray.—O, Sir, I'm overjoyed to ſee you re- 


Lac. 


ANNOTATIONS, 


niſhed at ſo many Misfortunes threatning 
him at once, and angry with Parmeno, 
whom he looked upon as partly a Promoter 
of his Son's Debaucheries, breaks away in 
haſte to prevent the Miſchief that he ima» 
gined threatned his Son. 


1 Ex meo propinquo rure. We have here 


an old Man approaching peaceably, his Head 


filled with no Cares, one that ſuſpects no 
Miſchief, 


g 
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Quis homo pro mcecho unquam vidit in domo me- Rot bomo unguam 
6 a6 8 7 vidtt quenzam pre- 
retricia ccciatis, Pythias,| nl v 
Prehendi quenquam ? Py. neſcio. PA. at ne hoc ne- an mererricis f 


Dico, edico vobis, noſtrum eſſe illum herilem filium. Pv. Neſcio, PA. 


Py. hem, % % % Toy 
: 1 « «© |[mneſctatts boc, dico, 
Obſecro, an is eſt? PA. ne quam in illum Thais vim 4 medic, Aired 


fieri ſinat. [de, Parmeno, [ n:frum berilem 


Atque adeo autem cur non egomet intro eo? Py, vi-, 2 : 
Quid agas, ne neque illi proſis, & tu pereas. nam hocſp,, we, Thais, 


putant, . [tur faciam miſer ? finat guam vim H. 
Quidquid factum eſt, ex te eſſe ortum. PA. quid igi-|** ** im. Argue 


a r ö ; ades autem cur go- 
Quidve incipiam ? ecce autem, rure video redeuntemſ t gen es intro ? 


ſenem. 25|Py. Parmeno, wide 
Dicam huic, an non? dicam hercle; etſi mihi mag-[##4 ? ne ne- 
que preis ills, & 

num malum 


: 2 . fe pereas. Nam 
Scio paratum. fed neceſſe eſt, huic ut ſubveniat, Py.ſapis :]putane hoc, quid- 


Ego abeo intro: tu iſti narrato omnem ordine rem, ut[?*'4 e fallen, 
factum fiet : i-th, fs 

. PA. Miſer, guid 

igitur faciam ? Quidve incipiam ? Ecce autem wideo ſenem redeuntem rure. Dicom buic, 
an non ] bercle dicam, etſi ſcio magnum malum eſſe paratum mibi, Sed neceſſe eft, ut ſub- 
weniat buic, Py. Sapis, Ego abeo intro : tu narra iſti omnem rem, ordine ut fit factum. 


ANNOTATIONS. 


She is content with giving him a bare ac- J with the Reaſons for or againſt it, which it 
count of the thing itſelf, without meddling 1 did not at all concern her to know, 


ACTUS:V; SCENA VI. 
ARGUMENTUM. 
Parmeno impulſus dolo ancillæ, incaute ſe, Phedriam, & Che- 
ream prodit, & ſeni in urbem redeunti rem totam, ut geſta 
erat, aperit. 


- 


Lacntes, PARM ENO. 


O RDO. 
E X meo propinquo rure hoc capio commodi: C= 
Neque agri, neque urbis odium me unquam per- — 
5 a ex meo Propinguo 
cipit. . rure ; negue odium 
Ubi ſatias cœpit fieri, commuto locum. urbisgneque agri un- 
Sed eſtne ille noſter Parmeno? & certe ipſus eſt, * — 
Quem præſtolare, Parmeno, hic ante oftium ? 5|feri, commuto po 
PA. Quis homo eſt ? hem, ſalvum te adveniſſe, here, | cum. Sed eftne il- 
gaudeo. | E nofler Par meno ? 


S certe e ipſe. 
Quem, Parmeno, præſtolare bic ante eftium ? PA. Quis bomo eff ? bem bere, gaudeo te ad- 


wveniſſe ſalvum, 
ANNOTATIONS. 


Miſchief, who thinks of nothing but the | ing to hear from Parmeno. For by this, the 

Convenience he found in having a Country- | ſudden Change of his Condition is better 

Seat fituated ſo near the Town. All this | perceived, and affects the Audience more 

is very happily conceived hy the Poet, that | ftrongly. Dacier. 

the good Man may be the more nearly af- © Quit bomo et? Parmeno had ſeen the 

fected with the News, which he is juſt go- Jold Man before, and taken the Reſolution 
| H h 2 of 
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Lac. Whom do you wait for ? 

Farm. Tm ruined, My Tongue is tied up by Fear. | 

Lac. Ha! What's the matter? Why do you tremble ſo? Is all 
right at home ? Pray tell me, 

Parm. Firſt, Sir, I'd have you be perſuaded of what is really the 
Cafe, that whatever has happened here in this Affair, is through no 


Fault of mine, 

Lac What? 

Parm, You have reaſon to aſk, for I ought to have told it you 
firſt of all, Phedria lately bought a Eunuch, to make a Preſent of 


to this Woman. 

Lac. To what Woman? 

Parm. To Thais. 

Lac. He bought I'm certainly ruin'd: for how much? 

Parm. Sixty Pounds, 

Lac. Paſt Recovery, 

Parm, Then Cherea is in love with a certain Muſic Girl here! 

Lac. How! What! Hein love? Does he already know what a 
Harlot is? Is he come to Town ? One Misfortune upon the back of 


another, 
Harm. Maſter, don't look fo at me; it was not by any Advice of 


mine, that he did it. | 

Lac. Forbear ſpeaking of yourſelf, If I live, Raſcal, I'll — But 
iu give me an Account of this, whatever it be. 

Parm. He was carried to this Thais, inſtead of the Eunuch. 


Lac. Inſtead of the Eunuch, do you fay? 
Parm. As 1 tell you : they have ſince ſeized him within for an 


Adulterer, and bound him, 
Lac, Death! 
Parm. Mark but the Impudence of theſe Harlots, 
Lac. Is there any other Calamity or Misfortune, that you have not 


yet told me of ? 

Perm. That's all. | 

Lac. Do I delay ruſhing in upon them ? | 

Parm, I make no doubt, but Judgment will fall heavy upon me 
for this day's Work, but that the thing was abſolutely unavoidable, 
However, | am overjoy'd to think that they too will be made to ſuf- 
fer ſcverely by my means; for the old Gentleman has long ſought an 
Occaſion of making them Examples: now he has found it. 


ANNOTATIONS, 

of Eiſcovering all to him. This Queſtion, | '” An in aflu wenit ? Ag is a Greek 
therefore, cannot be meant for Information, word, the ſame in Signification, as the La- 
but is merely a Fineſſe, to prevent the old Man | in /. At firft it was proper only to the 
from ſuſpecting he had any Artifice againſt ! City of Athens, cis being always uſed in 
him: for a Meeting ſo ſeemingly accidental ! ſpeaking of other Places, but by degrees 
gives every thing, he ſays, an Air of being Pay extended its Signification, and came to 
ratursl, and without defigns | be uſed indifferently with the other. From 

Agu 


ACT 
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LA. Quem præſtolare? PA. perii, lingua hæret mety. 
LA. hem, 
Quid eſt ? quid trepidas? ſatiꝰ ne ſalve ? dic mihi. 


Pa. Here, primùm te arbitrari id, quod res eſt, velim: 


Quidquid hujus factum eſt, culpa non factum eſt mea. 
La. Quid ? Pa. rectè ſane interrogaſti : oportuit 11 
Rem prænarraſſe me. emit quendam Phædria 
Eunuchum, quem dono huicdaret. LA. cui? PA. Thaidi. 
La. Emit? perii hercle. quanti ? PA. viginti minis. 
LA. Actum eſt. PA. tum quandam fidicinam amat hic 


Chzrea. Ks 
La. Hem, quid? amat? an ſcit jam ille, quid mere- 


trix fiet ? 
An in aſtu venit ? aliud ex alio malum. 
Pa. Here, ne me ſpectes: me impulſore hzc non facit. 
La. Omitte de te dicere. ego te, furcifer, | 
Si vivo—ſed iſtue, quidquid eſt, primùm expedi. 20 
Pa. Is pro illo eunucho ad Thaidem banc deductus eſt. 
LA. Pro eunuchon'? Pa. fic eſt. hunc pro mcecho poſtea 
Comprehendere intus, & conftrinxere. La. occidi. 
Pa. Audaciam meretricum ſpecta. LA. numquid eft 
Aliud mali damnive, quod non dixeris, 25 
Reliquom ? PA. tantum eſt. LA. ceſſo huc intro ir- 
rumpere. 5 malum, 
Pa. Non dubium eſt, quin mihi magnum ex hac re fit 
Niſi, quia neceſſe fuit hoe facere. id gaudeo, 
Propter me hiſce aliquid eſſè eventurum mali: 
Nam jamdiu aliquam cauſam quærebat ſenex, 30 


LA. Qrem preflela- 


ref PA. Perii : lin- 
gua beret pros meru. 
LA. Hem, guid ef # 
aid trepidas ? 
Res noſtræ ſatiſne 
ſunt ſalve F dic 
mihi, Pa. Here, 
velim te arbitrart 
primum id, guod res 
eft : quidgutd bujus 
e 
med . 
LA. Quid? PAs 
Sane interfogaſti 
rectè : oportuit me 
prenarraſſe rem. 
Phed:ia emit - 
dam — 
ven daret dono 
ic, LA. Cui? 
PA. Thaidi. LA. 
Emit ? berele pe- 
rit : quanti ® PA. 
Vt 1:41 minis, LA. 
of aum. | PA. 
um bie Charea 
amat quandam 
dicinam, LA. Hen 
quid ? Ama ” An 


V 5 | 
jam ſcit quid 


meretrix fit ? 

wenit in aftu F aliud 
malum ex io. PA. 
Here, nie ſpefies me 
ita torve, non facit 
bac me impulſore, 


Quamobrem inſigne aliquid faceret iis : nunc repperit. 


te, ego, fi vi fur 


ei fer, te fed expedi primum iftuc, quidquid off, Pa. It eff deduius ad bane Thaidem pro 


illo eunuc 


& conflrinxire. LA. Occidi, PA. Spefta audaciam meretricum, 


LA. Pro eunuchone? PA. Eft fic : paſtea comprebendere bunc intus pro mac bo, 


LA. Numgquid «ft 


aliud mali damnive reliquum, qued non dixeris? PA. Id tantum e. La. Cofſo intes ir- 
_ . rumpere buc, PA. Non eft dubium, quin magnum 22% . mi bi ex bac re; niſi, quia neceſſe. 


fuit facere boc, Sed gaudeo propter id ; aliguid mali eſſe 


eventurum biſce propter me, Nam 


ſenex jamdiu gueerebat aliquam cauſam, quamobrem faceret aliquid inſigne tis : nugcrepperit, 


ANNOTATIONS. 


LA. Omitte dicore de 


YAgu is derived aftutus, artful, cunning, be- 
cauſe thoſe who live in Cities, have generally 
a finer Addreſs, and are better Judges of 
Mankind, than ſuch as have always lived 
in the Country: | 

20 Nemgaid of aliud mali, &c. It is 
not without reaſon, that Lac les puts this 
Queſtion to Parmeno, becauſe it was plain, 
he had diſcovered all thro' mere fear, and 
againſt his will, He might naturally enough | 
ſuſpect, therefore, that Parmeno had con- 
cealed ſome things from him, and he thought 


it fit, that he ſhould know all, that he might 
be the better able to prevent whatever Miſ- 


chief threatned. , 

20 Cefſo buc intro irrumpere The fear and 
concern the old Man is in, will eaſily ac- 
count for his ſudden Conſent to the Mar» 
riage. For expecting to ſee his Son in ſo 
great danger, and not knowing but the 
Miſchief might be already beyond Remedy, 
when he found the Virgin a Citizen of A- 
thens, and of a very conſiderable Family, his 
Son in love with her, and her Brother con- 
ſenting to the Match : this ſudden Tranſition, 
from Grief to Joy, diſpoſed him to agree 
frankly to the Propoſal. 
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TERENCE's EUNUCH. 
ACT v. ' SCENE VII. 


ARGUMENT. | 
Pythias derides Parmeno, for betraying himſelf, and being 
| impoſed upon ſo eaſily. 
PYTHIAS, PARMENO. 


Pythias. N EVER, I ſwear, did any thing happen to me in Life, 
that pleaſed me better, than to ſee the old Man come 


hurrying upon us, ſull of his Miſtake, The Jeſt was all to myſelf, 
becauſe I knew what he feared. 

Parm. What's the matter now ? 

Pyt. I am now come out to meet with Parmeno, but where in the 
world can he be ? | 

Parm. She wants me, I perceive. 

Hyt. OT fee him: I'll go to him. Lek s 

| Parm. What's the matter, Fool? What would you be at? Why 
do you laugh? What, never have done ? | | 

Pyt. O dreadful! I'm perfectly tired with laughing at you, 

arm. Why ſo? Far md 
1 Do you aſk? I never ſaw, nor ſhall ſee in my Life, a greater 
Fool. It is not poſſible to expreſs what Sport you have made us 
within. I once thought you a ſhrewd cunning Fellow. What f 
ſhould you have preſently believed every thing I (aid ? Was you not 
ſatisfied with the Crime you had put the young Gentleman upon, but 
you muſt alſo betray him to his Father? For how great do you think 
was his Confuſion, when his Father ſaw him in that Dreſs? What! 
Do you know that you have utterly ruined yourſelf ? 

Parm. Ha! What ſay'ſt thou, Wretch? Have you lyed to me? 
Do 340 ugh at me too? Is it fo pleaſant then to make a Jeſt of us, 
you Jade? | 

Pyt. The pleaſanteſt in the world. 

Parm, If you eſcape unpuniſhed, 

Pyt. True. 

Parm. I'll give it you, by Fove. 

Pyt. I believe it: but good Mr. Parmeno, it may require, _ 


PS, 
ANNOTATIONS. 


Py tbias had not yet taken her full'Re- | 10 At etiam primo callidum ac diſertum 
venge on Parmeno, ſhe was till reſolved to | credidi hominem, Diſertus here is not to be 
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** 


torment him further, and for that purpoſe, 

owns the Trick ſhe had but juſt now put 

upon him; yet withal adds, that being diſ- 

covered both as the Adviſer and Betrayer of 
the Plot, both had united again him, in a 

defire of taking vengeance, When Par- 

meno, provoked at this Infult, threatens a ſe- 

vere Revenge, ſhe only laughs at him, and 

Jeaves him, as one whoſe Threats ſhe knew | 
could not affect ber, 


ſertæ, ſcito meas non fuiſſe, Ut 
| 


underſtood eloquent, in which Senſe it is fre- 
quently uſed by the Poets, but one of quick 
Diſcernment, who can't be eafily impoſed 
upon or deceived. An ingenious Man can 
eaſily prevent, or extricate himſelf from 
any Difficulties, Hence, Letters are called 
diſertæ, when written with a great deal of 
Wit and Humour. Cicero Fam. III. 1t. 
Sed fi, ut feribis, be literæ non fuerint di- 
enim Ari- 

flarchuy 
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ACTUSYV. . SCENA VII. 


ARGUMENTUM., * 
Pythias muliebri cachinno Parmenonem irridet, quod ſeip- 
ſum prodiderit, & decipiendum præbuerit. 


PyTHias, PARMENO, 


ORD O. 
N Unquam edepol quidquam jamdiu, quod magi'| Pr. , nun- 
vellem evenire, Init errans, |, e — 


Mi evenit, quam quod modo ſenex intro ad nos ve-|jamdiv, quod ma- 
Mihi ſolæ ridiculo fuit, quæ, quid timeret, ſcibam. |g#s vellem evenire, 
Pa. Quid hoc autem eſt? Py. nunc id prodeo, ut con-. N 
veniam Parmenonem. nos errans. Fuit 
Sed ubi, obſecro, eſt? PA. me quærit hæc. Pr. atque mibs foli, 
eccum video. adibo, 222 2 


ti meret. PA. Qui 


PA. Quid eſt, inepta? quid tibi vis? quid rides? per-|autew ef dee ? 
in'? Py. perii: [Pr. rogitas? Pr. Nane prodee 


Defeſia jam ſum miſera te ridendo. PA. quid ita? E hy rl 


Nunquam pol hominem ſtultiorem vidi, nec videbo. ah, nem, Sed, obſecre, 
Non fat!” poteſt narrari, quos ludos præbueris intus, i,, Pa. Hee 
At etiam primo callidum ac diſertum credidi hominem. 2 — —— 
Quid ? illicone credere ea, quæ dixi, oportuit te? 11] Ad. Pa. Quid 
An pcenitebat flagitii, te auctore quod feciſſet et, inepta # Quid 
Adoleſcens, ni miſerum inſuper etiam patri indicares 70% te — f 
Nam quid illi credis animi tum fuiſſe, ubi veſtem vidit * Py. r 
Illameſſe eum indutum pater? quid? jam ſcis te periſſe ? miſcra ſum je d- 


UM 


Pa. Ehem, quid dixti, peſſuma? an mentita es? etiam Jeſs Dei a7 
1 160 Pr. Regitas ? Pol 
Itan' lepidum tibi viſum eſt, ſcelus, nos irridere ? Px. nunquam vidi, nec 
nimidòm. | videbo bomi nem ſtul- 


Pa. Siquidem iſtue impunè habueris. Py. verùm. PA. — — 


reddam hercle. Py. credo: | ri, ges ludor pre- 

Sed in diem iſtuc, Parmeno, eſt fortaſſe, quod minitare: % ine. He | 

etiam prind cre- 

didi te bominem callidum ac diſertum. Quid? oportuitne te credere illico ea, que dixi ? An 

penitebat flaritii, guod adoleſcens feciſſet, te auftore, ni inſuper etiam indicares eum miſerum 

patri? Nam quid credi: tum fuiſſe animi illi, ubi pater vidit eum efſe indutum illam veſſem ? 

__ Scis jam te periiſſe ? PA. Ebem, peſſuma, quid dixifli? An es mentita ? Etiam 

rides ? Eſtae viſum tibi ita lepidum, o ſceleſte, irridere mos ? Py, Nimium, PA. Siguidem 

babueris iſtac 1mpune, Py. Verum. PA. Reddam bercle. Py. Credo. Sed ifluc, qued 
minitare, Parmeno, eft fortaſſe in diem, 


ANNOTATIONS. 


fParchus Himeri verſum n:gat, quem non pro- “ harm in jeſting) to think whatever is 
bat, fic tu (libet enim mibi jorart) quod di- not witty, not written by me. 

fertum non erit, ne putaris meum. “ But if, ** A» pænitebat flagitii, This is not 
„ as you write me, theſe Letters were not to be explained, did you repent F But was 
« giverting, know that they were not mine; you no co tented? For fo Cicero Fam. I. 7. 
«© for as Ariſtarchus, when he met witha | M. mee fortune) ne nimium peeniteret, tua 
% Line he did no: like, denied it tu be Ho- |, wirture per fectum off, 

© mer's, ſo would I have you (for there is ag | 
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haps, another day to fulfil theſe Threats of yours: you'll be hung 
up directly, for training on a young Gentleman to Crimes, and then 
betraying him to his Father, Both will join in making an Example 
of you. 


arm. I'm ruin'd. 
Pyt. This is the Reward you have to expect for your Services. 


Farewel. i f 
Parm. Wretch that I am, I have this day, like a Rat, betrayed 


myſelf to my own Ruin. 


BE) ACTV. SCENE VIII. 


ARGUMENT, 
Thraſo returns to Thais, not with hoſt#le Deſigns as before, but 
to ſurrender at Diſcretion, and profeſs himſelf ber Slave; 
in imitation of Hercules, upon whom Omphale impoſed the 


Task of ſpinning. 


GNAT HO, THRASO. 
Gnatho.\ W HAT now? With what Hope or Deſigu come we 
hither ? What do you intend, Thra/e * 
Thr, Who, I? to ſurrender 
would have me. 


myſelf to Thais, and do whatever ſhe 
Gnat, How, Sir? 


Thr. Why ſhould I be leſs ſubmiſſive here, than Hercules formerly 


was to Omphale ? 
Gnat, The Example charms me. [I with I might ſee her ſoundly 


break your Head with her Slipper : But her Door opens, 
Thr, D:ath! What Miſchief now ? I never ſaw this Man before : 
What can be the meaning of his coming out in ſo violent a Hurry? 


ANNOTATIONS. 


Thraſo, impatient to be again reconciled to vours now to throw him into Deſpair. It is 
Thais, appears here with a Reſolution of | worth notice too, that Gnatho is always 
profeſſing an entire Submiſſion, referring, in | drawn away from Table with ReluQance ; 
the uſual way of his Vanity, to the Example | for before, in the Quarrel, it is evident from 
of Hercules, whom he propoſes as his Pattern. | T5raſo's Words, that Gnarbo followed againſt 

* Quid nunc qua ſpe? The Reader | his will. Hanccine ego ut contumelian 
ought to remember, that this is the very tastam, tam infignem in me accipiam, Gna- 
Perſon, who before, ſpeaking to the Soldier tb%ο Mori me ſatius eff, The Parafite, al- 


——_ — 


concerning Thais, had ſaid, Famdudum te 
amar ; and again, Fam tibi hac aderit . 
plicans ultro, And here you may ſee 

uſual End of Flattery ; for the ſame Perſon, 


who before had given him Hopes, endea- 


though he well enough knew what the 

Soldier intended at preſent, yet asks here, 

gua ſpe, aut que confilto that the Audience 
might alſo be informed of it, 

3 Yui minus quam Hercules farvivit Om- 

T Pbale. 


ACT 
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Tu jam pendebis, qui ſtultum adoleſcentulum nobi- vn jan adi, 

itas " gut * Aul- 

Flagitiis, & eundem indicas: ＋ te exempla edent. tum adoleſcentuluye 
i 


1, ade 
Pa. Nullus ſum. Py. hic pro illo munere tibi honos — 2 


eſt habitus. abeo, 8 
Pa. Egomet meo indicio miſer, quaſi ſorex, hodie perii. b pe. . 
honos eft Habitus tibi pro ills munere. aben. Pa. Egomet  miſer, quaſi ſorex, perii bodie 


— 


] eo indicio. 
Ri TI 


SCENA VIII. 


ARGUMENTUM. 
Redit ad Thaidem Thraſo, non animo bellandi, ut 


GNAT HO, THRASO,, 


UID nunc? qua ſpe, au quo conſilio huc ins ? 
quid cœptas, Thraſo? * 
TH. Egone? ut Thaidi me dedam, & faciam quod ju- 
beat. GN, quid eſt ? [exemplum placet, 
TA. Qui minu', quam Hercules ſervivit Omphale? Gx. 
Utinam tibi commitigari videam ſandalio caput. 


>» 


4 
„ 
* 


prius, ſed ut 


deditionem facial, ſeque illi tradat in ſervitutem : idque 
Herculis exemplo, qui Omphale ſervivit in lanificio, © * 


z 


* OR DO. 9 
Cn. pry 
aut guo — 
mus buc ? id 
cteptai, Thraſo P 
Tu. Egos , ur 
dedam me Tbaidi, 


Sed fores crepuerunt ab ed. TH. perii, quid hoc au- 
tem eſt mali? | 
Hunc ego nunquam videram etiam, quidnam prope- 
rans hinc profilit ? 
wm videam commitigari caput tibi ſandalio. Sed fores cr t ab ed; 
quid teali eff boc ? — —— — —— ——— bie profilit 
ANNOTATIONS, 


off ? Tu 

— guam 

cules ſervivit 

pbale ? Gn. 3 
emplum placet. Uti- 
Tu. Perii: autem 
properans F 


| og 2 * 
0 >a 


phale. Terence preſerves the Character of | and herſelf changed the Spindle, tart” 


the Soldier to the laſt. If he ſpeaks of Sub · 
Club, and Lion's Skin. 


and other female Wes pons, for hls Arrows, 


mifſion to his Miſtreſs, he muſt do it in 
terms of War, ut Thaidi me dedam : that 1 
may ſurrender at Diſcretion, If he wants 
$0 excuſe an Action, that has ap Appearance 
of Weakneſs, he muſt do it from ſome great 
Example. Juſt fo, in marſhalling his Army, 
he pretended to follow the renowned Pyr - 
rhus, Ompha'e was a Queen of Lydia, with 
whom Hercules falling in love, ſhe impoſed 


4 Utinam tibi — vithen ſanda - 
lio ca put. There was probably, ſometi 
repretnited upon tle Athenian Stage, a Co. 
medy of the Loves of Omphale and Hercules, 
in which that Hero was ſeen ſpinning of 
Wool, and his Miftreſs fitting by, and 7 * 
ing him wich her Slipper, when he did 


wrong. . | oh Of 
ad 


\ 
- 


upon him the task of working in Wool, | &1 = 


oy 
% „ 
3 
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ACT.V. SCENE IX. 


ARGUMENT. 


Chærea is overjoyed with the 
10 Wife with bis Father's Conſent, and at length 


Commendation of Thais, 


2 0 of having Pamphila 


reaks out in 


CHAxREaA, PARMENoO, GNATH0O, THRASO, 


Cherea.(Y My Countrymen ! Is there, in the world, a Creature 
happier than myſelf ? not one for certain: for'tis plain, 
that the Gods have manifeſted all their Power in me, on whom fo 
many Bleſſings are beſtowed at once. 
 Parm, How comes he to be ſo joyful? | 
Cher. O my Parmeno / the Contriver, Beginner, and Compleater 
of all my Joys : do you know how happy I am ? Do you know that 
my Pamphila is found to be a Citizen of Athens ? 


Parm. I have heard it. 


Cher. Do you know that ſhe is my Bride? 
Parm. Good News, as I hope for Heaven. . 
nat. (To Thrafo.) Do you hear, Sir, what he ſays ? . 
\ Cher. Beſides, I have this to give me Joy, that my Brother Phæ- 
dria's Miſtreſs is ſecured to him. We are now become one Family. 
Thais has begged my Father's Patronage, and put herſelf wholly un- 


der his Care and Protection. 


Harm. Thats is, therefore, wholly your Brother's, 


Cher. Wholly. 


. Parm, This then is alſo another Reaſon for our Joy, that the Sol- 


dier is difcarded, 


Cher. Do you take care that my Brother, wherever he is, may 


hear of this as ſoon as poſſible. 


Parm. T'll go ſee for him at home. 


Thr, Do you now queſtion, Gnuatha, but that I am ruined for ever? 
\Gnat. I make no manner of doubt of it. 


\ Cher. (To himſelf.) Where fhall J begin firſt, or whom commend 


moſt ? Him, who gave me the Advice 


had the Courage 


w to act, or myſelf, who 


to venture upon it? Or ſhall I praiſe Fortune, who 


conducted all, and made fo many important Circumſtances fall out 


ſo ſeaſonably in one day? Or the eaſy Indulgence of 
Jupiter grant, I beg of you, the Continuance of theſe 


Father ? 
1 — O 


ANNOTATIONS. 


We are to ſuppoſe, that when the old 
Man went in to Thats, to prevent the Miſ- 
chief he fancied threatned his Son, he was 
there made acquainted with every thing, and 
finding the young Lady a Citizen, of Fa- 
mily, and Cbærea diſtractedly in love with 


her, conſented to the Marriage, Charta, 


Ly 


who defired nothing ſo much, comes here, 
out from Thais, with great Exclamations of 
Toy, Parmeno, who expected the ſevereſt 
Treatment, wonders to hear himſelf ad- 
dreſſed as one, who had done him the great- 
eſt good Offices : being at laſt informed of 
what had happened, he is ſent to give 

Phedria 


ACT 


AC TUS V. 


ARGUMENTUM. 


P. TERENTII EUNUCHUS. 
SCENAIX. 


* 


Cherea juveniliter exultat, quad Pamphilam permiſſu parens 
tis fit uxorem habiturus, Dein & laus Thaidis continetur. 


CHEREA, PARM ENO, GNATHo, THRASO, 


O Populares, ecquis me vivit hodie fortunatior ? 
Nemo hercle quiſquam: nam in me plane Di po- 
teftatem ſuam moda. 
Omnem oſtendère, cui tam ſubito tot contigerint com- 
Pa. Quid hic lætus eſt? CH. 6 Parmeno mi, 6mearum 
voluptatum omnium 
Inventor, inceptor, perfector! ſcin' me in quibus fim 
Scis Pamphilam meam inventam civem ? PA. audivi, 
CH. ſcis ſponſam mihi? | 
Pa, Bene, ita me Dii ament, factum. G. audin' tu, 
hic quid ait? CH, tum autem Phædriæ 
Meo fratri gaudeo amorem eſſe omnem in tranquillo: 
una eſt domus: ö 8 
Thais patri ſe commendavit: in clientelam & fidem 
Nobis dedit fe, PA. fratris igitur Thais tota eſt, Ch. 
ſcilicet. ou 11 
Pa. Jam hoc aliud eſt, quod gaudeamus: miles pellitur 
Cn. Tum tu, frater, ubi ubi eſt, fac quamprimum bæc 
audiat. PA. viſam domi. [petuo perierim ? 
2 Gnathe, tu dubitas, quin ego nunc per- 
Gn. Sine dubio, opinor. CH, quid commemorem pri- 
mum, aut laudem maxume? ¶ qui id auſu* fim 15 


Illum qui mihi dedit conſilium ut facerem; an me, 


Incipere? an MVrtunam collaudem, que gubernatrix 
fuit, eluſit diem? an 
æ tot res, tantas, tam opportune in unum con- 


ei patris feſtivſtatem & facilitatem ?. 6 Jupiter, 
Serva, obſecro, nobis bona. 


OR 200. 


Pgpularer, 
ecquis he- 
mo wvivit hodie 
fortunatior me f 
bercle nemo quiſ- 
quam : nam Dit 
plane oſtendire em- 


(Ca, 


bet ſeam papa 


tem in me, cui te 
 commoda tom ſubi- 
fo contigerint, Pa. 
Propter guid eff bic 
letus P a. 0 mi 
| Parmeno, O inven+ 
tor, inceptor, per- 
fector, omnium mas- 
rum woluptatum | 


meamPamphi 
inventam civem ? 
PA. — 
Scisillam 

m mibi ? = 
Ita Dii ament me, 
bens faflum, Gn. 
Audtfne tu, quid bic 
ait Cn, um au- 
tem gaudea qrhbrem 
| emnem eoffe in tran- 
| anillo meo fratri 

hedrie : domus 
oft una + Thats com- 
| mendawit — oy : 
dedit s in 
cliente/am & fidem. 


[ 


Pa. Igitur Thais 


tota fratris, Cn. Sellicet, Pa, Hoc aliud, propter quod gavdeamus ; miles pel- 
jo ym Cn, Ubi ubi frater eff, fac 1 queen ES PA. Viſem domum, 
Tu. Gnatho, numguid tu dabitas guin ego nunc perierim perperuoP Gn, Opiner, fine dubio. 
CH, Quid primum commemorem, aut maxime laudem ? Illumne, qui dedit confilium mibi, ut fa- 


cerem ? An me, qui im auſus i # Ancollaudem fortunam, if gubernatrix. Yue 
qui im auſus incipere 8 queer fo —— 


concluſit tut, tant res fam in umm 
petris? O Jupiter; obſecrs, ſerva bac bona nobis, 2 
ANNOTATIONS. 
Phedria an account of the good News, 
s Amorem eſſe omnem in tranquil, A | Horace Carm, I. 5. 
Metaphor taken from a calm and unruffled 
Sea (in ſpeaking of which the word tran- | 
ute is almoſt always uſed) and applied 
ere with great Propriety, becauſe there is 


fictatom wet 


| Miſtreſs, to a ſtarmy tempeſtyous Sea. Sq 


Mtratoſgue'deos flebit ; per 
Nigris aquora wenfts | 
mirabitur inſolens ; 


Simplex mundights | bew, 4 fn 


nothing more common with Poets, than to Nat nunc te fruitur credulus aures, 
compare the Fick laneſs and Inſtability of 2 


1i 3 


ACTUS 


- — — — — 


r 


252 "TERENCE EUNUCH. 
ACTV. SCENE X. 


ARGUMENT. 

Phædria informed of every thing is filled with Foy. The Sol- 
dier too, at the Interceſſion of the Paraſite, is admilted to 
Hare of Thais's Favours, which concludes the Play. 

Pu ADRIA, CHAREA, GNATHO, THRASO. 


Phædria. ( OO D Heavens, what incredible things has Parmeno 
juſt now told me ! But where is my Brother? 
Cher. Juſt at hand. | 
- Phed. I'm quite tranſported. 


Cher. Iverily believe it. No one, Brother, deſerves better to be 


loved, than this Thais of yours, ſhe has ſo greatly obliged all our Family. 
" Phed. Hey | Do you commend her too to me? 
Thr. I'm undone : the leſs Ground I have to hope, the more I am 


in love, For Heaven's ſake, Gnatho; all my Hope is in you. 


Gnat, What would you have me do ? 
Thy. Obtain for me, either by Entreaties or Money, that I may 
ſhare a little of Thats's Favours. 

Gnat. *Tis a bard "Taſk, | 
Dr. If you ſet about it in good earneft, I know what you can do. 
Obtain but this for me, and aſk what Gift or Reward you pleaſe, you 
ſhall have it, | 
-  Gnat. Say you ſo? 


Tyr. I poſitively promiſe. 


nat, If I do it then, I deſire, that your Houſe, whether you are 
preſent or abſent, may be always open to me, and that without In- 


vitation, I may always take my place at your Table. 


Thr. Upon Honour it-ſhall be ſo. , 

Gnat. I'll ſet about it then. . 
 Phad. Whoſe Voice do I hear? O Thraſe / 

Thr. .Your Servant, Gentlemen. 
 Phed. Pethaps you don't know what has happened here. 
Thr. I know all. rn 6. | 
Phed. How come I then to ſee you in this quarter? 
Thr. I depend upon your Goodneſs. 

Phæd. Do you know what Dependance you have? I tell you, Captain, 
if I ever after meet you in this Street; it will be in vain to ſay, I was 
looking for another, my buſineſs lay this way: you ſhall have no Quarter, 

Gnat. Huſh : this were ungenerous. 

Phæd. Tis reſolved, 

nat. I did not imagine you were ſo ſtout. 

. Phed. But you'll find it ſo. | | Gnat. 


ANNOTATIONS. 


This Scene contains the Concluſion of the | poſed, comes to look for his Brother, and, 
Play. Pbædria, informed of all that has ſpying the Soldier, diſcharges him —— 
i making 
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SCENA X. 


AC TUS V. 


ARGUMENTUM. 
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Phædria, de omnibus rebus certior fattus, lætatur. Tum etiam 
miles paraſiti precibus, nonnulla in parte recipitur apud 
Thaidem, & ita abſolvitur cataſtrophe utriuſque partis fabulæ. 


PHzDRIA, CHEAREA, GNATHO, T HRAS0. 


D! voſtram fidem ! incredibilia 
Parmeno modo quz narravit! ſed ubi eſt frater ? 
CH. preſto adeſt. | ter, tua 
PH. Gaudeo, CH. ſatis credo. nihiteſt Thaide hac, fra- 
Dignius quod ametur: ita noſtræ omni eſt fautrix fa- 

miliz, PH. hui ! 

Mihi illam laudas? TH. perii ; quanto minu' ſpei eſt, 
tanto magis amo. 5 
Obſecro, Gnatho, in te ſpes eſt, Gx. quid vis faciam ? 
TH. perfice hoc [apud Thaidem, 
Precibus, precio, ut hæream in parte aliqui tandem 


Gx. Difficile eſt. Tn. fi quid conlibuit, novi te. hoc 


ſi effeceris, 


[ feres. 


Quodvis donum, præmium a me optato, id optatum' 
G. Itane? TH. fic erit, GN. ſi efficio hoc, poſtulo 


ut tua mihi domus, 
Te præſente, abſente, pateat, invocato ut fit locus 


I© 


Semper. TH. do fidem futurum. Gx. n f 
ient, 
PH. tu fortaſſe, quæ facta hic 
Neſcis. TH. ſcio. Pn. cur te ergo in his ego conſpico! 


quem hic ego audio? 
O Thraſo. TH. falvete. 


regionibus? 


TH. Vobis fretus. PH, ſcis quam fretus? miles, edicc 


tibi, I5 


Si te in platea offendero hac poſt unquam, quod dicas 


mihi, [{ic decer, 


* 


Alium quærebam, iter hac habui: periiſti. GN. eja, haud 


PR. Dictum eſt. Gx. non cognoſco voſtrum tam ſuper- 


bum, PH. fic erit. 
e 
Tu. Do fi dem hoc futurum, GN. Accingar. Pn. 
Tu. Salvete. Pn, Fortaſſe tu neſcis, que fint facta bic. Tu. So. 
conſpicor te in bis regionibus ? Tm. Fretus wobis, 


ORDO, 


11 . 
Aram fi- 
dem ! que ineredi - 
bilia Farmeno mo- 
d narravit mibi ! 
Sed ubi eft frater ? 
Cn. Aa. E 0. 
Pn. K 
Credo ſatis, Nibil, 
prone eft dignius 
guad ametur, bac 
tua Thaide ; ita eff 
Fautrix omni no- 
fire Amir. Pu. 
Hui] laudas il- 
lam mibif Tu. 
Perit - quanto of 
minus ſpei mib, 
tanto magis ama. 
Ovſecro, Gratbe, 
mea ſpes eff in te. 
Quaid vis ut 
„* Tu. P 7 
ice bee precibus, aut 
precio, ut tandem 
teriam in aligud 
parte apud Thai- 
dem, Gu. Eft dif- 

cile, In. Nei 


te, fi quid collibuit, 
perficere poſſe; # 
E eptito 


| PR. 


| 


GN. 
cia 


b 
effecerty 
guoduis domum vel 
premium à me, fe- 
ret id optatum. (ix. 
Itane? Tu. Eric 
ſic, 
cis bac, poſfduls 


GN, St ef- 


tua domus pateat mibi, te præſente vel abſente; ut ſemper fit licus mihi invocat;, 
Nuers ego audio Bie? O 1 braſs, 


PH. Cur ergo ego 


Pu. Sciſne quam fretus? miles, edico 


2 » ungu am pdt effendero te in bac plated, quod dicas mibi, Querch am alium, babut iter 


— rr PH. Sic erit. 
ANNOTATIONS. 


making any Approaches near that Street. 


At laft, by the cunning Infinuations of Gna- | veral Perſons concerned, 


tho, he is received into the Society, and all 


15 Non cognoſco vu 


Gn. Eia, baud decet fic. Pn, Eft diflum, GN. Non cognoſco weſtrum 


ends happily, and to the Content of the ſe- 


„, &c, Here we are 
f to 


! 
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Gnat. Hear me firſt a little. When I have done, if my Propoſal 


pleaſes, agree to it. 

Phæd. Let us hear. 

Gnat. Do you retire from us a little, Thraſo, Firft, I would have 
you both be verily perſuaded, that whatever I do in this caſe, is 
wholly for my own fake. But if the ſame is alſo for your Advan- 
tage, it will be imprudent not to comply with it. 

Phed. What is it then ? | 

Gnat. I would have you to let the Captain, your Rival, make one 
a mongſt you. X ; 

Phed. What! One amongſt us! 

Gnat. Only conſider. You, Phedria, live at a very free rate with 
your Miſtreſs, and feaſt high. It is but little, that you can afford to 
vive, and Thais muſt receive a great deal, to be able to carry on her 
Amour with you, without putting you to too great an Expence. For 
all this, no one can be more convenient, or more to your wifh, than 
the Soldier, For firſt he has enough to give, and no one gives more 
liberally. He is a Fool, an Ideot, a dull Wretch, ſnores day and 
night: nor need you be afraid of your Miſtreſs's falling in love with 
him, you may have him diſcarded when you will. 

Phæd. (7% Chærea.) What had we beſt do? 

Gnat, Beſides, there is another thing, which, I think, yet more 
than all the reſt, no one entertains better, or with more Generoſity. 

Phed. A hundred to one, but we may have occaſion for this Fool 
in ſome ſhape or other, 

Cher. I'm of your mind too. p 

Gnat. You judge right. But T have ſtill one Requeſt to make, 
that I may be admitted into your Fraternity; this is what I have all 
along aimed at. 
| Phag. We admit you. 

Cher. And frankly too, | 

Gnat. And I, in requital, Phædria and Chærea, give him up to 
be fleeced and derided by you as much as you will, 

Cher. Agreed. 

Phed. He deſerves it. 

Guat. Thraſo, you _ advance towards us when you will. 

Thr, Pray, how do Matters ſtand ? 

Gnat. How? they did not know you. But when I had informed 
them of your good Qualities, and given you thoſe Praiſes, which 
your Actions and Virtues deſerve, I obtained all, 

Thr. You have done well. Gentlemen, I return you Thanks. I 
never yet was in any place, where all People did not love me migh- 
tily. Gnar. 

ANNOTATIONS. 


to ſupply, as Donatus obſerves, ingentum, ani- ; this Paſlage, it muſt be obſerved, that p 

mam, morem, inſtitutum, or ſome ſuch word, | pingre was ſaid, properly, of thoſe, who af- 
3% Hune comedendum & deridendum vobif | ter they had drank themſelves, gave the Cup 
prepins, To enter into all the Elegance of] to him, whoſe Health they had drank. 


The 


> 
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Gn. Prius audite paucis: quod cum dixero, fi placuerit, Gn. Prius aadite 


Facitote. Pa, audiamus. GN. tu concede paulum iſtuc, 
Thraſo. 20 
Principio ego vos ambos credere hoc mihi vehementer 
velim, [mea : 
Me, hujus quidquid faciam, id facere maxumè causa 
Veram ſi idem vobis vos non facere inſcitia eſt. 
PR. Quid id eſt? Gn, militem ego rivalem recipiundum 
cenſeo, PH. hem, [Phedria, 25 
Recipiundum ? Gx. cogita modo, tu hercle cum illa, 
Et libenter vivis, etenim bene libenter victitas. 
Quod des paululum eſt, neceſſe eſt multum acciper: 
Thaidem, | 
Ut tuo amori ſuppeditare poſſit fine ſumtu tuo; ad 
Omnia hæc magis opportunus, nec magis ex uſu tuo, 
* eſt. principio & habet quod det, & dat nemo 
argius: 
Fatuus |t, inſulſus, tardus, ſtertit notes & dies: 
Neque tu iſtum metuas ne amet mulier : pellas facile. 
ubi velis. [vel primum puto; 
Ph. Quid agimus? Gx. præterea hoc etiam, quod eg 
* homo nemo melius prorſum, neque prolixius. 
PH, Mirum, ni illoc homine quoquo pacto opus eſt 
CH. idem arbitror. ; 3: 
Gn. Rectè facitis, unum etiam hoc vos oro, ut me ir 
voſtrum gregem [pimus. 
Recipiatis. ſatis diu hoc jam ſaxum volvo. PH. reci 
CH. Ac libenter. Gx. at ego pro iſtoc, Phædria, & ti 
Cherea, [Ch. placet. 
Hunc comedendum & deridendum vobis propino. 
PR. Dignus eſt. GN. Thraſo, ubi vis, accede. TH. ob 
ſecro te, quid agimus ? | 4c 
GN. Quid ? iſti te ignorabant. poſtquam eis mores o. 
ſtendi tuos, 
Et collaudavi ſecundum facta & virtutes tuas, 
Impetravi. TH. bene feciſti. gratiam habeo maxumam. 
Nunquam etiam fui uſquam, quin me omnes amaren! 
plurimum. 1 44 


paucis, quod cum 


facitete, Px. Au- 
diamus, GN. Tu, 
Tbraſo, concede ifluc 
paulum, tnci- 
pio ego vebementer 
velim was ambes 
credere mibi boc z 
ut guidguid bujus 
rei ego facio, me 
facere id maxim? 
med caurd, Verum 
idem prodeſ vo- 
bis, inſcitia eft vos 
non v. Px. 
Nuid eft id F Gn, 
Ego cenſeo militem 
rivalem eſſe rect- 
piendum, PN. Hem, 
recipiendum Gx. 
Modo cogita. Tu 
bercle, Pbædria, 
& wivis libenter 
cum illd, enim 
vietitas bene liben- 
ter, Quod des off 
paululum, neceſſe eff 
Thaidem accipere 


ſuppeditare tuo amo- 
ine tuo ſumtu, 
Nemo eſt magis op- 
portunus ad omnia 
bec, nec mogis ex 
two uſu, Principis 
I babet quod dee, 
nemo dat largi- 
us, EN fatuus, 
inſulſas,tardus, fler- 
tit notes & dies, 
neue metues ne mu- 
lier amet iſtum : 
facile pellas, ubt 
velis. Pa. Quid 
agimus? GN. Præ- 
terea boc etiam, 
quod ego puto wel 
primum ; nemo bo- 
mo accipit melius 


prorſum, neque prolixius, Pn. Mirum ni opus et illoc bomine quoquo patto, CH. Ego ar- 


bitror idem. GN. Facitis red. Ego etiam oro vos hoc unum, ut recipiatis me in veſirum 


em. Tam ſatis diu volvo boc ſoxum, Pu. Recipimus, CH. Ac 


libenter, GN, At 


2 & tu, Cbærea, * iftoc, propins bunc comedendum & deridendum wobis. Cu, 


Placet, Gx. Tbraſo, accede u 


i vit. Tu. Obſecro te, guid agimus? GN. Quid ? Ii ignora- 


bant te. Peſiguam oftendi tuos mores eit, & collaudavi te ſecundum tua facta, & tuas wir- 
tutet, impetravi. Tx. Feciſfti bene: babes maximam gratiam tibi. Ego nunquam fui etiam 
uſquam, quin omnes amaverint me plurimum. 


ANNOTATIONS. 
The Pleaſantry, therefore, of the Paſſage | uſual Signification of the word, which was 
conſiſts in this, that Gnatho changes the 


uſed only to expreſs Drinking, and em- 


ploys 


dixero, fi placuerit, 


multum ; wt poſſit 
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Gnat. Did not T tell you, that he was a perfect Maſter of the Athe- 


nian Elegance and Politeneſs * 
Phed.' He perfectly anſwers the Character you gave him. Come 


along with us. (Tc the Spectators.) Farewel, and give us your Ap- 


plauſe. | 

ANNOTATIONS. 

ploys it, in ſpeaking of a thing ſolid, which | ſays of Saturn, that he drank up bis Cbil- 

was given to be eat. Plato, in like manner, | dren, inſtead of, that be PR—_ _ 
us 


THE 
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Gn. Dixin' ego vobis, in hoc eſſe Atticam elegantiam? Gn. Dixineegove- | 
PR. Nil and... promiſſum eſt, GN. ite hac. Vos v 222 ole 


& plaudite. a 5 2 oft 
CaLLioptus RECENSU1L, n 


walete, & plaudite, | "7 
1NNOTITIONS. : 
—— 9 by —— 1 ke, | * Dacier. 


8 
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HEAUTONTIMORUMENOS. 
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HEAUTONTIMORU MENOS 


F 


TERENCE. 
L | | ew/TITLE: 


THISPLAY WAS EXHIBITEDAT THE MEGA- 
LENSIAN GAMES, WHEN L. CORNELIUS LEN. 
TULUS, AND L. VALERIUS FLACCUS WERE 
CURULE ADILES. IT WAS ACTED BY THE 
COMPANIES OF L. AMBIVIUS TURPIO, AND 
L. ATTILIUS PRANESTINUS. FLACCUS, 
THE FREED-MAN OF CLAUDIUS, COMPO- 
SEDTHE MUSICK. IT ISFROM THE GREEK 
OF MENANDER. IT WAS ACTED THE 
FIRST TIME WITH UNEQUAL FLUTES, 
AFTERWARDS WITH TWO RIGHT-HAND- 
ED FLUTES. ITWAS ACTEDALSO A THIRD 
TIME, UNDER THE CONSULSHIP OF TI. 
SEMPRONIUS AND MARCUS JUVENTIUS, 


ANNOTATIONS. 

We have very little to ſay by way The moſt material Circumſtance in 
of Remark upon this Prologue, be- it is, that as it was ſeveral times 
cauſe every thing in it may be ſuffi-| ated, ſo the Muſick that accompa- 
_ underſtood from what has | nied it was different, From this we 


——ĩ— 


upen the two feregoing, 1 learn, that in compoſing the _ 
; ck, 
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| 26 
P. TER ENT II 
HEAUTONTIMORUMENOS. 


— 
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TITULUS  DIDASCALIA. 


ORDO 
ACTA LUDIS MEGALENSIBUS, L, AC comedia 
CORNELIO LENTULO, L. VALERIO(Z 2 — 
FL ACCO, &DILIBUSCURULIBUS. EA. A. 
G ERE L. AMBIVIUS TURPIO, L. AT- —— 
TILIUSPRANESTINUS. MODOS FEAA £- dnbi- 
CIT FLACCUS CLAUDI. GRR CAA Tae. 
EST MENANDRU. ACTA PRIMU Me ae i 
TIBIIS IMPARIBUS, DEINDE DU-|mude, ZfGrece 
ABUSDEXTRIS. ACTA ETIAM TER-| prone. 5 
TIO, TI. SEMPRONIO, M. J UV EN-, inporibus, drind 
us 3. 


110 COSS. 


Ti, Sempronio, M. Fuventio conſulibur, oO ROI 


ANNOTATIONS. 


fick, was not had ſo much, firſt and ſecond Repreſentation, be- 
to the Nature and Genius of the] cauſe the Conſuls are not nam'd ; 
Play, as to the Occaſion on which it] but it was ated, we are told, the 
was ated, whether of Mirth, Sad- | third Time, when Tiberius Sempro- 
neſs, or Religion. But as all theſe | nin Gracchus, and Marcus Fuven- 
things have been explained at large, | fins Tha/ma, were Conſuls, which 
in what we have ſaid relating to the | happened in the 5390 Year of the 
Muſick of the Roman Stage, I refer | City, and 163 Years tefore the Birth 
to that for full Satisfaction. It is not | of Chriſt, three Years after the firſt 
eaſy de determine the Time of ite] Repreſentation of the Andries. 


M. 
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De ARGUMENT 7% rie HE AUTOR“ 
TIMOR UMENOS, from MURETUS. 


OE HREMES gives tommand to his TVife, big with Child, that If 
ſhe ſhould be delivered of a Girl, ſhe ſhculd immediately kill it. For 7 
little Humanity was there in the Ndanuers of the Auctents, that alto 
there are none even among the moſt ſavage Brutes, but diſcover a Fond- 
neſs for their Young, yet they, when they had no mind ta bring wp Chil- 
dren, thought it lawful to expoſe or deſtroy them immediately after the 
Birth. Softrata, being brought to bed of a Girl (as the Mother has 
generally more of Softneſs and Tenderneſs in her Nature) tould' nat hear 
to take away its Life, but gave it te @ certain poor Woman Corinth, 
whoſe Name was Philtera, to be expoſed, and, through a piece of femaly 
Stperftition, taking a Ring from her Finger, ordered her to expoſe it 
along with the Child. This, which at the time when it was dene, might 
lack like Fally, yet, e faved the Girl for by means of this 
Ring fhe came to be by ber Relations,” The old Woman, upon re. 
ceiuing the Child, names her Antiphila, and educates her as ber own, 
A hen fbe was grown up, and believed by every body to be this old - 
men's Daughter, Clinia, the hon of Menedemuy, fell deſperately in loye 
with her, infomuch, that be lived with ber in ſuch a manner, as if ſhe had 
been bis Wife ; which, when his Father knew, he tos it Ja ill, that by 
_—_— chiding his Son, he drove him to fly into Aſia, to ferve in the 
ars, under the King of Perſia. Then he, who had'been fo uneaſy. at 
his Son's Love, began to be much mere uneaſy at his Abſence. Therefore, 
to puniſh himſelf for that unſeaſanable Severity, which hd forced his 
Son to abandon his native Country, he ſells his Houſe, Furniture, and 
Slaves, except ſuch as might be uſeful to him for lahauring in the C 
try, and purchaſes @ large Farm, and, from Morning to Night, not anly 
holds his Servants employed, but alſo fatigue: himſelf OE all Bounds, 
tho now in his fixtieth Year. After Clinia's Departure, Philtera, who, 
as we have obſerved, was reputed the Mather of Antiphila, died. Cli- 
nia, after an Abſence of three Months, no longer able to ſupport the Im- 
patience of not ſeeing his 127. returns, but not daring to appear be- 
fore bis Father, as dreading his former Severity, he is entertained by 
Clitipho, the Sen of Chremes, with whom he had lived in the greateſt 
Friendſhip from a Child. Clitipho overjoyed at his Companion's Return, 
Mi it was now late, _ Syrus and Dromo, two Slaves, into the City, to 
bring Antiphila to her Lover. That very day Menedemus had di/- 
covered to Chremes, how deſirous he was to have his Son come back, in- 
ſomuch, that at firſt, Chremes, when he underſtood that Clinia was re- 
turned, thought of ſending immediately to let his Father know. Hau- 
ever, he delay'd till next day, becauſe Syrus thought it would anſwer 
better. This Syrus was a Slave i great Cunning, and a daring Tem- 
per, who being ſent for Antiphila, brought al/o Bacchis along 101th 


him. 
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P"HREMES Saſtratæ uxori gravide imperat, ſi puellam pareret, 
ut cam ftatim inter ficeret, Nuit hac immanitas in veterum mori- 
bus, ut, quaum fera nulla fit, que fartus ſuos non diligat, ipft guos ale- 
re nollent\[iberos, cos recens natot, aut mnterficere, aut exponere fas D- 
tarent. Sytrata puellam enixa (ut eff maternus ſemper animus clemten- 
tior) vitam ei adimere non ſuſtinuit : fed paupercula cuidam aui Co- 
rinthiæ, Philtere nomine, ' exponendam dedit : etiamgue, muliebri qua- 
dam ſuper/titione, annulum, de digito detractum ſus, julſit, ut una cum 
Puella exponeret, 1d, quod tum ſtulte factum videri poterat, poſtea puelle 
ſaluti Fuit ; eius enim annuli \ope tandem agnita ft a ſuis. Anus uc- 
ceptam puellam Antiphilam nominat, gy ut ſuam. Eam, quum 
adoleviſſet, anuſgue illius filia putaretur, Menedemi filius Clinia per- 
dite amare cœpit, prope jam ut pro uxore haberet : quod ubi reſcivit pa- 
ter, ita vidlenter tulit, ut filiumy aſſiduitate jurgandi, clam militatum in 
Alam abire coegerit. Tum vero qui filit amorem iniquo animo tulerat, 
multo iniguiore gjuſdem abſentiam ferre cepit. Hague ut de ſe ſuppli- 
cium abſenti filio daret, qui eum ſevitia ſua exegiſſet ex wdibus, ædes, 
ſupelleftilem, familiam vendit, præter, qui ſervi ad opus ruri factundum 
utiles erant © ingentemqus fibs agrum comparat, ubi a prima luce ad 
noctem non. ſervos modo exerceret, verum etiam homo ſexagenarms, ſe- 
neftutem miſeris modis excruciaret ſuam. Prafecto Clima, Phittera, 
que, ut dixi, Antiphile putabatur mater, - extremum vitæ diem morte 
confecit. Clinia, guum jam menſes tres abfuiſſet, amice dęſiderio re- 
verſus, non auſus. eft patri fe in conſpectum dare, antiquam. illius aſpe- 
ritatem veritus, ſed ad Clitiphonem, Chremetis filium, divertit, quacum 
magna ipſi a puero familiaritas interceſſerat. Clitipho, ſodalis reditu læ- 
tus, rum & Dromonem ſerves (jam autem adveſperaſcebat) ix urbem, 
ad arceſſendam Antiphilam mittit, Expoſuerat eo ipſo die Menedemus 
Cbremeti, quanto ſibi defiderio aſſet filius; parum ut abfuerit, qui 
Chremes, ubi primum de reditu Clinie accepit, mitteret qui ei nuncia- 
ret : continuit tamen fe in diem poſterum, quod ita magis e re thee fore 
cenſeret Syrus, ſumma ſervus & audacia, & aſtutia ; gui quum Anti- 
philam tantum arceſſere juſſus eſſet, etiam Bacchidem adduxit, Erat 


hec 
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him. She was a Courtezan of a bold, haughty, and expenſive turn, with 
wh; Clitipho had ſome time before fallen in lvve. Neu te conceal 
the ug ora Chremes, they concert this Preject, that Baechis ſhould 
hel for Clinia's Miftreſs, and Antiphila for one of her Maids. 
ext day, early in the Morning, Chremes goes over to Menedemus, 
and tells him of his Son's Arrival, He almoſt tranſported with Foy, 
entf to fee and embrace his Son immediately, and give him -the 
Paſeſſion and Liberty of all he had. But Chremes counſels him to be- 
are FA doing any thing rafhly, For by this means, ſays he, you'll ruin 
beth him, your ſelf, and your Fortune; and at the ſame time recounts 
the Inconveniencies that might bappen, if he diſcovered himſelf to be o 
fo foft and eaſy a Diſpoſition. For that Clinia's Miſtreſs (whom he 
ancied to be Bacchis) was not in a mean Condition, or to be ſatisfied 
ih a little, as formerly, but expenſive, glittering with Feels and Gold, 
amd attended by a numerins Croud of Servants. One ſingle night, | ſays 
be, has almęſi reduced me to want, and it will be vain in you to fancy, 
bat you will be able to ſupport the Expence, if you have her conſtantly 
to furniſb out in all her Follies, What I would have you do, is this 3 
recerve your Son kindly and frankly ; but conceal your — 2 of this 
Bir Weakneſs, and if he endeavours, at any time, by little Artifices, to 
bave wherewih to ſupply his Miſtreſs, ſuffer — ts be deceived : 
for this will be a ſure way of retaining him with you, and alſe be leſs 
r to yourſelf. This was Chremes's Advice, not' aware, as is 
len the Caſe, that he ſato clear enough abroad, but was blind at home. 
Far Syrus was, in the mean time, hatching à Projett, how he might co- 
den Chremes out of ter Mine, which he had promiſed to procure for 
_ Bacchis. As he is buſy in contriving with vie .hremes takes hr 
aſide, and addreſſing him with an Air of Kindneſs, encourages him to 
think of ſome Prejec! againſt Menedemus. Syrus whiſpers to him a 
Frery, which he had invented to ſerve the preſent turn, that an old NM. 
man of Corinth, the Mother of Antiphila, far ſo ſhe was reputed to be, 
had ed a thiuſand Drachms of Bacchis, and that, fhe being fince 
ated, the Girl was left as a Pledge for the Money. While theſe things 
are doing, Soſtrata happened to know her Ring, and by that means came 
& diſcover that Antiphila was her Daughter. Tranſported with Fo, 
fhe relates all to her Huthand, who, though he pretends to chide her, 1s yet 
hemnjelf highly pleaſed at recovering his Daughter. And now every 
thrrg had been quiet, but for Bacchis. Ten Mine were to be got for 
her, by any means, and there was ſome Danger too, leſt Chremes might 
c:me to find out, that ſhe was his Son's Miftreſs. To prevent this, the 
daring Syrus forms a Project of diſcovering te both the old Men the 


matter as it really was, and, at oy — time, fairly extricate 1 # 
from ſo perplexed and entangled a Buſineſs. "fl therefore, ſays he 
te Chremes, I hade found a way of cbtaining the Money from Mene- 
demus. Lit us pretend, that this Bacchis is your Son Clitipho's 
HMiftreſs, and lig that he will ſuffer her to be a few days at his _ 
and conceal it frem iu. Beſides, Clinia ſhall pretend, that he is fallen 

: degply 


£2. At $6 02 4&6 _*o ]ð² ·· e . EEE. EF oO hos 


! * 0 WES 


ii OS io , as Ac 


ARGUMENTUM. 265 


hec meretrix prorax, potent, ſumptuoſa, nobilis, cujus ſe amore haud 
ita pridem irretierat 22 Quo autem res Chremetem lateret, hoc 
conſilium capiunt, ut Bacchidem quidem amicam Cliniz, Antiphilam 


vero unam de illius ancillis efſe ſimularent. Poftridie mane Chromes ad 


Menedemum diluculs proffciſcitur, & rediiſſe Cliniam nuntiat. Tile 
gaudio amens, filium jam jam videre, jam jam amploecti, jam jam ei ſe 
ſuague omnia permittere cupiebat. At Chremes, Cave, inquit faxis ; 
iſtoc enim modo, & te, & eum, & rem una perdideris tuam ; 9—— ei 
oftendit quot incommoda capturus fit, fi tam _—— fe, tamque infracto 
animo oftenderit. Cliniæ amicam (eam enim Bacchidem exiſtimabat) 
non jam pauperculam eſſe, aut parvo contentam, ut antea ; ſed ſump- 
tuoſam, gemmis atque auro collucentem, cum familia numeroſiſſima. Una 
inguit mihi nox tantum non paupertatem attulit, nedum tu te cenſeas 
oneri ferendo fore, fi te illi perpetus ſumptibus ſuppeditare oporteat. 
uin tu ita potius agito : Flumane quidem & comiter excipito filium, 
um tamen tam impotens illius deſiderium occultum habeto tum ff ille, 
quod amice det, ut habeat, machinam adverſum te aliquam ftruet, 
fallt te finito ; ita & eum commodius retinebis apud te, & ſumptuum mi- 
nus facies. Hee Chremes, neſcius (ut ſunt humana) oculatum foris 
eſſe ſe, cacum domi. Interea enim meditabatur Syrus, decem minas, 
guas Bacchidi pollicitus erat dare, eas quomodo illi a Chremete ipſo con- 
ficeret ; jamque inibi erat, quum eum Chremes acceptum blande com- 
pellat, hortaturque, aliquam ad Menedemum fallaciam moliatur. Inje- 
cit in ſermone Syrus mendacium a ſe pro tempore confiftum : anum Co- 
rinthiam, Antiphile (ita enim putabatur) matrem, mille drachma- 
rum mutuo accepiſſe a Bacchide, ea mortua, puellam pro pecunia illa 


| arrhaboni relictam. Dum hac aguntur, annulum ſuum agnovit So- 


ſtrata, ejuſque judicio, Antiphilam filiam ſuam eſſe cognovit. Gaudio 
exſiliens, omnem rem defert ad virum, qui, ea leviter objurgata, ob re- 
pertam tamen filiam, 720 guogue gavi ſus eft, Jam omnia in tranguil- 
lo erant ; abſque Bacchide fuiſſet. Sed & illi quogue modo excudende 
erant decem argenti mine, & periculum erat, ne aligua eam Chremes 
filit amicam reſeiſceret. Bi Syrus audax conſilium init, quomodo & u- 
trigue ſeni rem, ut erat, patefaceret, & commode ſe e tam impedito nego- 
tio expediret. Primum igitur Chremeti, Repperi, * quomeda q 
gentum a Menedemo eripiam : dicemus ei, Bacchidem hanc tui Clitipha- 
nit amicam eſſe : ws agg, ut eam domi ſue dies aliquot eſſe patiatur ; 


teque id celatum velit, Porro Clinia filia tua, quæ modo reperta gi, 
LI | formam 
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deeply in love with your Daughter, lately mea and beg her for a 
ife. What then! why, Je will ask Money from his Father, to buy 
Ornaments for the Wedding, and then will give the Money to Bacchis. 
By this time, Bacchis, by 4 Advice of Syrus, had paſſed over to Mene- 
demus, and carried her whole Train along with her, Chremes did net, 
at firſt, approve of this Projett : but, ſays Syrus, You can't honourably 
awid paying detun the Money, for which your Daughter was given in 
Plegge. 22 ſays Chremes, I will pay it, and contentedly too. Give 
it then, reſumes Syrus, to Clitipho, and let him carry it to Bacchis ; for, 
this means Menedemus will the more eaſily be decerved into the Be- 
tef,, that ſbe is his Miſtreſs. Let it be fo then, replies Chremes, and 
immediately tells down the Money to Clitipho, that he may carry it ta 
Bacchis. Meantime, the whale Plot is diſcovered. Chremes raging, 
and full of Indignation, threatens to make ſevere Examples of them. At 
length, after giving his Cunſont to the Match of Clinia with Antiphila, 
feftened th by the Interceſſion & Menedemus, partly by the Intreaties 
of his Wife, he forgives them. Clitipho promiſes, that he will abandon 
all Courtezans, and marry. This is remarkable here, that as in other 

lays, the Plot exhibited takes up no more than one day, ſo in this, we 


are under a Neceſſity of ſuppoſing two days taden in. 
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formam ſibi complacitam eſſe dicet, eamgue petet uxorem. Quid tum ? 
pecuniam, inguit, petet a patre ſuo, qui nouæ nuptæ ornamenta co- 
emat eam pecuniam numeraturus of Bacchidi. Jam autem ad Mene- 
demum, Syri hortatu, tranſierat Bacchis, & eo pompam omnem ſuam 
tranſduxerat. Chremes, primo non ſatis conſilium illud probare : at il- 
lam certe, inquit Syrus, pecuniam, pro qua filia tua oppoſita erat pig- 
nori, quin difſolvas, facere honeſte non potes. Ego vero, inquit Chremes, 
& libenter quidem. Immo vero, infit Syrus, dato eam Clitiphoni, qui 
ad Bacchidem deferat : ita enim facilius credet Menedemus, eam illius 
eſſe. Sit ita ſane, Numeratur a patre Clitiphom pecunia, quam ad me- 
 retricem perferret. Interea tota res detegitur : indignari Chremes, & 
fremere, & minitari ſe omnia atreciſſima exempla editurum. Tandem, 
guum prius Antiphilam Cliniæ collecaſſet, partim Menedemi, partim 
uxoris precibus delinitus, ignoſeit. Clitipho ſe, relictis meretriciis amo- 
ribus, uxorem ducturum pollicetur. Quum autem cæterarum fabu- 
larum argumentum uno die contineri ſoleat, hujus non niſi biduo expli- 


cari poteſt. 
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PERSONS of the PLAY. 


The PRO Il OG UR. 


CHREMES, an old Man, the Father of Clitipho and Antiphila, 

CLiT1PHo, a Youth, the Son of Chremes. 

MENEDEMUs, an old Man, the Father of Clinia. 

CLIN 4, a Youth, the Son of Menedemus, 

SOSTRA TA, the Wife of Chremes. 

ANTIY HIL A, the Daughter of Chremes and . and Chi- 
ma's Mifkreſs. 

BA cents, a Courtezan, Clitipho's Miſtreſs, 

The Nuns E to Antiphila, 

PHRYGI1A, one of Bacchus's Maids, 

SYRUS, Clitipho's Servant, 

DRO MO, Clinia's Servant. 


MUT ES. 


Ax CHo NID ES, an old Man. 
CRI Too, an old Man. 

PH ANI A, an old Man. 
PHRANO RATES, an old Man, 
PHILTERA, an old Woman. 
S1MUs, an old Man. 


SCENE, A Village in the Neighbourhood of AT HENS, 


The 


DRAMATIS PERSON. 


PROLOOUsS. 

CHREMESs, ſenex, pater Clitiphonis & Antiphile. 
' CLiiTtirH o, adoleſcens, filius Chremetts, 
MzNnzDEMUs, ſenex, pater Cliniæ. 

CL1N1 A, adoleſcens, filius Menedemi. 

SOSTRA T A, uxor Chremetis. 


ANTIPHIL A, filia Chremetis & Softrate, amica Cliniæ. 


Baccnis, meretrix, amica Clitiphonis. 
NuTR1x Antiphile, 

PaHRYGIA, ancilla Bacchidis. 
SYRUs, ſervus Clitiphonis. 

Dromo, ſervus Cliniæ. 


PE RSONÆ MUTE. 


ARCHONIDES, ſex. 
CRI Ia, ſenex. 
PHAN IA, ſenex. 
PHANOCRATES, /cnex. 
PHILTERA, anus. 
S1MVU 8, ſenex, 


SCENA, Pagus ſuburbans. 
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The PROLOGUE, 
ARGUMEN T. 

This Diſcourſe, which is not ſtrictly according to the Law of 
Prologues, is intended againſt Luſcius Lanuvinus, informs 
the Audience of what it was neceſſary for them to know, aims 
at diſpoſing them in the Poet's Favour, and removes every 
thing that might thro miſtake be objected againſt bim. The 
chief Deſign is to prevail with the Audience to give a fair 
end quiet Hearing, the ſtrongeſt Incentive to great Genius's 
to exert themſelves for the Entertainment of the Public. 


O prevent any here from wondering why the Poet has given 

to an old Man a Part, that more properly belongs to Youth : 

I will firſt clear up that Point, and then inform you of the 
Cauſe of my Appearance now. 

I am, this day, to preſent the Self-Tormentor, a Comedy preſerved 
intire from a fngle Greet Original, but with this Variation, that 
there is here a double Plot, which was but ſimple in the Greek. I 
have told you then, that it is a new Play, and of what kind it is, and 
would tell you, alſo, who wrote it, and the Name of the Greet Au- 
thor, were I not perſuaded, that the greateſt Part of you know it 
NT I will now inform you, in few Words, why I have ſtudied 


theſe Parts. | The 
ANNOTATIONS. | 

© Ne cui fit veſtrum. It is a great miſ- Here it is evident, that the Prologue was not 
fortune in explaining this Play, that we want | repeated by thoſe Actors, who appeared firſt 
the Aſſiſtance of Donatus, who has left us upon the Stage, to begin the Play, but by 
nothing upon it, or, indeed, as I am rather | others, commonly young Men, as more like- 
apt to think, whoſe Remarks are loſt : for] ly to gain over the Audience in favour of 
in him we often find the true ancient Read- | the Poet. Terence, therefore, here, afted 
ing, which bad been defaced by after Tran- | contrary to the common Cuſtom of Poets, 
ſcribers, whereas in this Play, we have no] in aſſigning the Part of the Prologue to 
other Helps, than what is to be collected] Ambivius himſelf, the Maſter of the Com- 

ancient Copies. And that this is no | pany, and at that time very old. 

ſmall Diſadvantage appears from hence, that | Id primum dicam, deinde quod weni elo- 


we meet with more Difficulties, from the | guar, Criticks obſerve here, that Terence - 


Incorre ctneſs of the Text in this, than in any | contradicts himſelf, becauſe the Speaker of 
other of Terence's Comedies. the Prologue begins with the reaſan of his 
Ibid. Cur partes ſeni poeta dederit. Viz. | coming, and afterwards ſhews how he had 
The Part of repeating the Prologue. We | that Part aſſigned him. Hence Guyetus 
ſhall better underſtand the Cuſtom of the | and Palmerius invert the Order of the Words, 
Ancients, in this reſpect, by attending to the| and read, Id dicam deinde 1 primum — 
two following Quotations. The one from | veni eleguar. But all this proceeds from 
our own Poet; Adelph, Pro. Ver. 22. their miſtaking the Poet's Defign. For 
Debinc ne expectetis argumentum fabule, | what follows after this, to the tenth Verſe, 
Senes, gui primi venient, bi partem ape- is only a general Account of the Play, to 
rient, give the Audience ſome notion of it, and 
In agendo partem eflendent. ought to be regarded as a Parentheſis. 
The other from Plautus, Trin. Pro! Ver. 16. | Thence to the fixteenth Verſe, he diſcharges 
Sed de argumento ne expeFetis abu, the firſt Part of bis Promiſe, and, from that 
Sener, gui buc wvenient, bi rem vebis ape- = the end, tells the reaſon of his _— 
rien, 
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Hee oratio, que leg em prologi non ſervat, in Luſcium Lanu- 
wvinumſtringit aculeos, docet auditores, Terentio benevolentiam 
parat, & objecta diluens, utitur ſtatu abſoluto : id petens, 
quod boneſtum habetur imprimis, & civili diſcipline conducits 
que ingenia pro communi utilitate nutrit ac fovet. 


Hodie 


Poeta dederit, quæ ſunt adoleſcentium : 
Id primum dicam: deinde, quod veni, eloquar.|ſeni, partes gue 
Ex 2 Græcã integram comœdiam you 

um acturus Heautontimorumenon z 

Duplex quæ ex argumento facta eſt ſimplici. 
Novam eſſe oſtendi, & quæ eſſet. nunc, qui ſcripſerit, |" 
Et cuja Græca ſit, ni partem maxumam 
Exiſtimarem ſcire voſtrim, id dicerem. 


N E cui fit voſtrim mirum, cur partes ſeni 


o RDO. 


E fit mirum 
N cut veſirim, 
cur poeta dederit 


oleſcent'um 2 
dicam id primum : 
5| deinde eloguar pro- 
pter guod vers, Ego 
ofurus be- 
die Heautontimorn- 

enon, wntegram 
comadiam ex inte- 


Nuac, quamobrem has partes didicerim, paucis dabo.|8*4 Gree; — 


men eff 


cuja Graca fit, ni exiftimarem maximam partem : era 


duplex ex fimplici to. Oftendi hanc comadiam eſe novam, & gue et: nun 
dicerem id; qui 2 2 & T — — 


re id jam. 


unc, dabo paucit, quamobrem didicerim bas partes. 


ANNOTATIONS. 


This T take to be the real Explication of 
this obſcure Paſſage ; but as Bentley's Con- 
jecture, here, is very fingular aud curious, I 
ſhall lay it before the Reader at length, 
that he may be the better able to form a 
Judgment of it. After mentioning the 
Change in the Reading, as before remarked, 
offered by Gayetus and Palmerius, and the 
Reaſons they give for it, he adds; that 
they, who expect to meet with what he in- 
tends, by eliguar guod veni, in the Prologue, 
can ſcarce think otherwiſe, but it is a great 
Error to fancy ſo. The Perſons, who pro- 
nounced the Prologue immediately after- 
wards retired, to make way for the old Men, 
who were to begin the Play. On the other 
hand, Ambivius, who ſpeaks the Prologue 
here, is again to appear in the firſt Scene, 
in the Character of Chremes, nor does he 
quit the Stage. This, therefore, is what 
Ambtvius would ſay: Iam firſt to tell you, 
why the Poet has made choice of me, ra- 
ther than a young Man, to ſpeak the Pro- 
logue, and this is what he does all along: 
that as being an old Player, known and ac- 
ceptable to the People, he might plead the 
Poet's Cauſe, againft thoſe who endeavoured 
maliciouſly to detract from his Merit, De- 
inde, guod went, eloguar, This is the ſecond 
Part, and refers to what he was to do as an 


Actor. For immediately after pronouncing 


the Prologue, the other Aftor, who per- 
ſonated Menedemus, entering, begins : 
NRuamguam bac inter nos nuper admodum 
notitia eſt. 

Ss Heautontimorumenon. This Title of the 
Play is of Greek Derivation, £2vT5y - 
2p 6v0; ; and fignifies one, who puniſhes 
himſelf, a Self-Tormentor, in alluſion to 
what the unhappy Father ſays ; illi de me 
ſupplicium dabo. This Play ſeems to have 
been very much eſteemed by the Ancients, 
and that they thought the Poct had ſucceed- 
ed well, in painting the Diſtreſs of the un- 
fortunate Father, appears evidently from 
theſe Lines of Horace, Sat. L. I. S. 2. 
Y. 20. | 


Ira ut pater ille, Terenti 
Fabula guem miſerum gnato vixiſſe fugato, 
* non ſe pejus cruciaverit, atue 

ICs 
o Duplex que ex argumente ſucta oft fim- 
plici, This Paſſage has given a world of 

Trouble to the ſeveral Commontators on 

Terence, Julius Scaliger has fallen into 

the extravagant Conceit, of the Comedy's 

being here called doub/e, becauſe of its be- 
ing acted at two different Times, the two 
firſt Acts, in the Evening, and the three laſt, 
the Morning following; by whi.b means it 
became, as it were, two Plays, inſtead bf 
one, But without having yecuurle to _ 
ar- 


272 The PROLOGUE. 


The Poet meant, that I ſhould be an Envoy to you, and not bare- 
ly the Speaker of a Prologue. He refers it to you to Judge of the 

iece, and employs me as an Advocate to plead his Cauſe, But this 
Advocate can move you no farther by this Eloquence, than he has 


been able to think bappily, who compoſed the Speech which I am 
now to repeat to you: for as to the Rumours that have been ſo in- 


duftriouſly ſpread by a Set of Men, who envy his Fame, that he has 
taken in, and huddted together a great Number of Greek Plays, to 
make a few Latin ones; this he, by no means, denies: nor — he 
| repent of it, but thinks it likely he may do it again. He has the 

Example of our beſt Poets, and looks upon that Example as a ſuf- 
ficient Authority to juſtify him in doing, what they have done before 
him. Then as to what an old malicious Bard ene, that he has, 
dut of late, ſuddenly turned his Thoughts to this ſtudy of Harmony, 
and the Poetic Art, ſupported rather by the Genius of his F . 
than his own natural Talents; your Judgment and Opinion ſhall de- 
termine. Therefore, I earneſtly beg of you all, that you will not 
ſuffer the Suggeſtions of the malicious to prevail over thoſe of the 
fair and candid Judge, Be impartial, and encourage the Attempts 
of thoſe who endeavour to entertain you with new and faultlefs' 


Plays. 7 ſay faultleſs, that the Bard, who lately made the * 


F ve 

ANNOTATIONS. 
far-fetched Notions, we may obſerve, that] ly enough of himſelf, and very reſpectfully 
as there are two young Men introduced into | of the Poet, I, ſays he, am to act this 
the Plot, with each his Miſtreſs, Father, 2 is there any Fear of its Succeſs, 
and Servant, this makes the Argument dou--| or ger of truſting to your Judgment, if 
ble; whereas in the Original of Menander, my Endeavours to ſet it off by proper Action 
there was probably but a fingle Plot. and Addreſs, equal the Merit and Induftry 
13 Sed bic actor tantum poterit q fatan- | of the Author. Si bic acter rantum poterit 
did, &c, There are various ways of ex- |4 facundid, boc e, & voce, F on 
geſlu, quantum fe autor ab inventione & 
, 


—— this Paſſage. Some will have it: 
antum attor & fatundid poteſl, quantum | arte, For, in it often happens, that a 
bad Actor damns a good Play, and a good 


porta ab inventione ; and think it a fign of 
Actor faves an indifferent one. By this In- 


Judgment in the Poet, to bring in an Actor, 
and eſpecially an old one, ſpeaking thus of | terpretation, we are further under a Ne- 
himſelf, in a conceited boaſting Strain. But | ceſſity of referring the laſt Line, 


to me, this does not ſeem ſo natural. An- Qui orationem banc [cripfit quam dicturus fum, 
$:vius had told the Audience, that he came | not to the Prologue, but to the Part he was 
to plead for the Poet; but at the ſame time, | afterwards to act in the Character of Chremer, 
ina way of Pleaſantry, and to difpoſe the | Undoubtedly, ſays Bentley, this ſagaciousPlayer 
Audience to be more attentive, he gives | forefaw, that the firſt Act would meet with 
them to underſtand, that the Speech he was| uncommon Applauſe, the Thoughts being 
to make, was of Terence's own compoling, | ſo natural, and the Style ſo correct, that no- 
and that, therefore, tho' he ſeemed to be | thing can equal it: and, indeed, aerording to 
the Speaker, yet he no farther influenced the | the Teſtimony of Auguſtine, when thatVerſe, 
Audience in his favour, than as he had been | Homo ſum, bumani, &c. was firſt repeated 
able to think happily in his own Defence. | in the Theatre, it was followed with the 
Bentley, indeed, is pleaſed with neither of | londeſt Acclamations of Praiſe, Thus the 
theſe Interpretations, and propoſes an A- | Reader may ſee at once the ſeveral Opini- 
mendment of the Text thus : ons ; I have followed the common Read- 

Veflrum judicium fecit, me actorem dedit : 
Ft hic actor tantum poterit à facundid, which I thought moſt natural and unforced. 
Quantum ille petuit cagit are commod?, 1% Nam quod rumeres diftulerunt malevoli. 
Qui orationem banc ſcripſt, quam dicturus ſum. Here he begins to give the Reaſons. of hi. 
According to this, Ambivius ſpeaks modeſt- | coming, as he had before promiſed, ==, * 
| | A 


ing, and given that Interpretation of it, 


PRO LO GUS. 


Oratorem eſſe voluit me, non prologum : 
Veſtrum judicium fecit: me actorem dedit. 
Sed hie actor tantum poterit a facundia, 
Quantum ille potuit cogitare commodèe, 
Qui orationem hanc ſeripſit, quam dicturu' ſum, 
Nam quod rumores diſtulerunt malevoli, 
Multas co!'taminafle Græcas, dum facit 
Paucas Latinas: id factum eſſe hic non negat, 
Neque ſe id pigere, & deinde facturum autumat. 
Habet bonorum exemplum: quo exemplo ſibi 
Licere id facere, quod illi fecerunt, putat. 
Tum quod malevolus vetus poeta dictitat, 
Repente ad ſtudium hunc ſe applicaſſe muſicum, 
Amicũm ingenio fretum, haud natura ſua : 
Arbitrium voſtrum, voſtra exiſtimatio 
Valebit. quare omnes vos oratos volo, 

Ne plus iniquim poſſit quam zquim oratio. 
Facite qui ſitis, date creſcendi copiam, 
Novarum qui ſpectandi faciunt copiam 
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|Poeta voluit me ef- 
ſe or atorem, non pro- 
logum : fecit judi- 
cium veſtrum : de- 
dit me actorem. 
Sed bic actor pote · 
rit tantum à facun- 
dia, quantum ille, 
qui ſcripfit banc o- 
rationem, quam ſum 
dicturus, potuit co- 
gitare commodd. 
20 Nam quad male vo- 
li diſlulerunt rumo- 
res, eum contami- 
naſſe multas fabu- 
las Grecas, dum 
facit paucas Lati- 
nas : bic non nepat 
25 id eſſe pings 
gue ſe pigere, & 
| autumat fe fattu- 
11 hoc idem de- 
' inde, Habet exem- 
plum bonorum : guo 


15 


exemp/o putat licere ſibi facere id, quod illi fecerunt, Tum guad malevolus wetus poeta diftitat, 
bunc repent? applicaviſſe ſe ad fludium muſicum, fretum ingenio amicorum, haud jud naturd : 
veſtrum arbitrium, weſtra exiſlimatio valebit. Ruare wolo wos omnes eſſe oratos, ne oratio 


derſtand the ſame as what we mean by the 


tes jifficarentuy, | 


iniquorum hominum poſſit plus guam oratio &quorum. 


Facite ut fitis &qui ; date copiam 


creſcendi iis; qui faciunt vobis copiam ſpect andi nova rum fubularum 


ANNOTATIONS. 


he might refute the Cavils, and malicious 
Infinuations of the Poet's 


Nam guod ifti dicunt malewli, bomines nobiles 


Adverſaries. | Eum adjutare, aſſi duegue una ſcribere ; 
The Particle nam has not here any re- | 


Quod illi maledi tum webemens eſe exiſtimant, 


lation to what precedes, it is merely what | Zam laudem bic ducit maxumam, cum illis 


we may call a Particle of Tranſition, ſerving 
to introduce a Sentence. Rumores differre, 
is an elegant way of ſpeaking, and very much 


placet, 
Qui wobis univerſis & populo placent, 


*5 Arbitrium w9oſirum, woſtra exiſlimatio 


in uſe, inſtead of in diverſum d:/ſeminare, ' valebit. The Peet, who thought it no 


argere, divulgare, 
jp 17 Multas contaminaſſe. 
logue to the Andrian. 

23 Ad fludium bunc ſe applicaſſe muſicum. 


By ftudium muſicum, we are here to un- 


See the "I 


Belles Lettres, or Polite Learning. If we con- 
fine it to Poetry, it raay be conceived the 
Study of Harmony and Verſification. The 
following Quotation from Quintthan will 
ſerve to luſtrate it, It. Orat. Lib. I. 10. 
Nam guts ig norat muſicen, ut de hac primum 
loguar, tantum illis j om antiquis temporibus 
non fludit modo, verum etiam wenerationis ha- 


buiſſ , ut iidem muſici, & wates, & ſapien- 


diſhonour to be ſuppoſed to Jive in Friend- 
ſhip and Familiarity with ſuch great Men ay 
Scerpro and Lælius, takes no pains to refute 
this Cavil, but only ſays: arbitrium woſftrum 
, woſtra exifiimatio, Which may be 
either interpreted, I leave it to your Fudge 
ment. whether there is a Probability of bis 
bawing ſuch Aſſiſtance ; or, whether it can 
be any juſt Reproach to bim, or detra from 
bis Merit. | 

29 Noevarum qui ſpectandi faciunt copi- 
am. We meet with many Examples of 
this manner ot ſpeaking in the beſt Authors, 
which may be thus ſupplied, gui faciunt 
copram ſpeftardi ſpectaculi, or ſpeciaculum 


+ Amicum ingenio fretum, Scipio and Læ- 
lius, who were the Poet's great Patrons, and 


novarum fabularum. Or this Getuncive 
ſpe&and: may be conſidered as put ere in- 
Read of the Verbal ſpeFatio, vie: as if 


ſuppoſed to have a hand in the Compoſition of | the Poet had ſaid. Quz wibis facrunt copiam 
his Plays. This will be more fully tpoken to, 
in the Prologue to the Adelphi, under theſe 
Lines: | 


ſpectationis, wijients nvvarum 
30 Me tile. Let not Lanuvinus fancy, that 
M m 
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Te PROLOUGE: 


give way to a Slave, running along the Street with all his Might, may 
not imagine I ſpeak of him: why ſhould the Poet trouble himſelf to 
.defend a Fool? he will expoſe yet more of his Faults, when he of- 


ters any new Plays, unleſs he ceaſes theſe impertinent Cavils. 


Attend 


with candid Minds, and ſuffer me unmoleſted to act this Play of the 


quiet and peaceable kind: that the Parts of a running Slave, an en- 


1aged old Man, a guzzling Paraſite, an impudent Sycophant, and 
greedy Pimp, may not always fall to the ſhare of an old Man, to be 
repreſented, with the utmoit Expence of Voice, and a World of Fa- 


tigue. 


Fot my fake be induced to think that this is a juſt Demand, 
that ſome Part of the Toil I undergo, may be leſſened to me. 
ſuch as now write new Plays, have no regard to my Age. 


For 
If it is 


painful and difficult to repreſent, they apply to me; if eaſy, they 


carry it to another Company, 


In this Picce, the Style is pure and 


unaffected, try how I am able to acquit myſelf in both Characters. 
If I never covetouſly prized my Art too high, but always accounted 
it the greateſt Gain, to contribute all in iny power to your Diverſion, 
eſtabliſh a Precedent in me, that may encourage our Youth to aim 
rather at your Entertainment, than the pleaſing of themſelves. 


ANNOTATIONS. 


this is ſaid in excuſe of him, who, indeed, 
preſented the People lately with a new Play, 
but fat from being without Detects; for its 
greateſt Merit was that of a Slave running 
with all his Might, and the People making 
way for him. Ne ill: pro , dictum cæiſta- 
met, is therefore to be conſidered as ſtand- 
ing in Connexion with ſine witics, After 
Terence had ſaid z Give by your Applauſe 
Courage to Poets, wobo endeavour to entertain 
you with new Plays : to prevent Lucia 
from imagining, that he was comprekend:d 
in the Number, which was far from lis 
Deſign, he adds fine w:itits, without Defects; 
8 chargeable in great numbers 
upon Luſcins's Pieces, as he immediately at- 
— inſtances, : 

31 Qui auer fecit ſerwy currenti in vid, 
&c, Where is the Fault here, to make the 
People give way to a Slave running in haſte ? 
Slaves and Paraſites, often in Plays, threaten 
any, if they ſtand in their way, Witneſs 
that well-known Pallage in th: Amplitryo 
III. 4 where Mercury, vnd:r the Form of 
a Slave, ſays: 

Concedite, aue abſ:edite, me, de wia 
decedite : 

Nec quiſquam tam audax ſuat bomo, qui 
155 ci at mibi. 7 ' 

Nam mibi guidem, bercle, qui minus li- 
ceat dro runitericr 


| 


Populo, ni decedat mibi, quam ſervulo in 
cmadiis P 
And the Paraſite, Capt, Act. 4. 2. 11, 
E miner, interminorgue, ne "quis mi chſtiterit 
obwviam, 
Ni qui ſat diu wixifſe ſeſe homo ar bi- 
trabitur, 
What are we, therefore, to ſay of this 
Pallage ? the Sentence that follows, is ſtill 
more intricate and perplexing» Cur inſano 
ſerviat ? What can this mean, or how docs 
it zdhere to what goes before ? Two Con- 
j-Ctures may be offered to ſolve theſe Dif- 
ficulties. The firſt is that of Dacier, and 
the more general Explication; that the 
Action of his Biece conſiſted chiefly in this; 
iuſtead of painting Manners, and conducting 
a regular Plot, he amuſed him ſelf in theſe 
Trifl:s : therefure is added, Cur inſane ſer- 
%, Cur Terentius peeta malevolt, buminis 
inſu!lſ; , commodis ſerviat ! Cur, cum 
a theairo creſcendi copiam poet.s petat, de 
Lis inter cos copitet F The other Explica- 
tien is that ob Perizonius, in which he is 
ſupported by Bentley, who inſtead of deceſſe, 
reads dixiſſe : 

Qui nuper ſecit ſervo current i in via 
Populum dixifſe, Cur inſano ſerviat ? 
This then, according to them, was the 
Fault o Lanuwvinus, that he brought the 
People upon the Stage ipeaking to a * : 

or 


Y an o, „ «© <4 «a. 
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Sine vitiis: ne ille pro ſe dictum exiſtumet, 30 fine vit: ne 
Qui nuper fecit ſervo currenti in via qui _ fectr 
Decefle populum. cur inſano ſerviat ? | proulum evcefife ſer- 


De illius peccatis plura dicet, cum dabit — 
Alias novas, niſi finem maledictis facit. 

Adeſte æquo animo: date poteſtatem mihi, 3 
Statariam agere ut liceat per ſilentium: 

Ne ſemper ſervus currens, iratus ſenex, 
Edax paraſitus, ſycophanta autem impudens, 
Avarus leno, aſſiduè agendi ſint ſeni 
Clamore ſummo, cum labore maxumo. 


v3 Clrrentt in vis 
eviſtimet hoc 
eſſe dium pro ſe : 
cur poet naſter 
ſerviat inſano ? di- 
cet plura de pecca- 
tis illius, cum da- 
bit alias mowvis 
camœdias, % fa - 
cit fi nem maled; ii. 


40 Adefte ud ante 


1 


Mei causa, cauſam hanc juſtam eſſe, animum inducite, “ 4% facu/ta» 


Ut aliqua pars laboris minuatur mihi. 
Nam nunc novas qui ſcribunt, nihil parcunt ſeni: 
Si quæ laboriofa eſt, ad me curritur : 


tem mibi, ut liceat 
per filentium agere 
hanc flatariam co- 
mœdiam; ne ſem- 
per ſervus current, 


Sin lenis eſt, ad alium defertur gregem. 45] ſenex_iratus, edax 


In hac eſt pura oratio, experimini, 

In utramque partem ingenium quid poſſit meum. 

Si nunquam avarè precium ſtatui arti meæ, 

Et eum eſſe quæſtum in animum induxi maxumum, 


prraſitus, ſytte 
phanta autem im- 
pudens, lens awa- 


rus, font aſſidu? 


agendi ſeni, ſum- 


Quam maxume ſervite voſtris commodis; 50 nete, & ma- 


Exemplum ſtatuite in me, ut adoleſcentuli 
Vobis placere ſtudeant potiùs, quàm ſibi. 


x i no labore. Mea 
causd inducite ani- 
mum banc cauſam 


eſe juſtam, ut aligua pars laboris minuatur mibi. Nam qui nunc ſcribunt n:was fabulas, nibil 
parcunt ſent : fi guæ eft laborieſa, curritur ad me: ſi eft lenis, defertur ad alium gregem. 
In bac comœdia cratio eft pura, experimini quid mum ingenium p-ſſit in utramgue par tem. 
Si nunquam flatui avare precium mee arti, & induxi in animum cum eſſe maximum queſtum, 
ſervire quam maxim? weſtris commodit: flatuite exemplum in me, ut adoleſcentult fiudeant 


Pot ià t placere wobis, quam fibi, 


ANNOTATIONS. 


for altho', in Comedy, it was uſual enough 
fer a Slave to addreſs the People, or an Actor 
the Spectators, yet no Anſwer was ever made. 
Plautus Capt. Prol, v. 10. 

Jam boc trnetrs ? optumum ff. 

Nerat, bercle, ille ultimus : accelito: 

Si non ui ſedeas, locus eſi : eft, ubi am- 

bules, 
Ego me tua cauſa, ne erres, non rupturus 
um, 

Had Plautus introduced any one anſwering 


from the Pit this Speech of the Player, he. 


would have fallen into the ſame Blunder as 
Luſcius Lanuvinus here. 

30 Statariam. Comædiam ſcilicet, ſeu fa- 
bulam, to which what they call'd the motoria 
was oppoſed, The former was calm and 
peaceable, the other full of Action and Diſ- 
turbance. Both theſe are originally derived 
from the Greek Comedy, in which were 
UA, G4 and THpoF INK, i. e. verſus ffa- 
tarit & motorit, which the Chorus either 
ſang without ſtirring from their Place, or 
with Dancing, and all the Violence of Ge- 


ſture. This C. edy then is of the peace · 
able kind, deen tt in it with but little Hur- 
ry and Agitation, only a Father, who af- 
flicts himſelf fer naving obliged his Son to 
run way. 

4 Pura tis. The Purity of Style is 
remurked by Criticks eminently to diſtin- 
guiſh this Play. The Poet finding that it 
was without Action, which might have oc- 
ca ſioned fume Prejudice againſt it, endeavours 
to make Reparation in this other way. 

47 In utramgus partem, That is, in 
acting theſe Pieces of different Characters, 
whether the peaceable kind, or thoſe full of 
Action. 

5 Ut adileſcentu'i, TheſeWords may refer 
either to Poets or Actors, but more prohahiy 
ta Actors. Ur adoleſcentulrt biftrionss prſibac 
mes tcæemple potrus ſudeant [erwire ven come 
modis, guam furs, voſirumgre judictum antes 
ponant ſus queftur, Statuite exemplum ; 18 
here taken tor a favourable Example to en- 
courage, 


M m 2 HE 
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Lor ern 


AR GUM EN T. 

Chremes, ob/erving that Menedemus fatigued himſelf, beyond 
what was reaſonable, with labouring at his Farm, addreſſes 
him, enquiring with ſome Earneſtneſs the Cauſe of bis go- 
ing ſo far beyind what his Age ſeemed to allow, Menede- 
mus, enfee-ring, tells him that the Cauſe was bis Son's Ab- 
ſence, whom he had forced away by ill Uſage, and now de- 
fired io ſee again with the utmoſt Imfatience. 


CurReMEs MENEDEMUS. . 


Chremes. LTHOUGH, Menedemus, this our Acquaintance 

A is but of ſhort ſtanding, and began only upon your 
buying a Farm in this Neighbourhood, nor was 
there, indeed, almoſt any other tye between us: yet either your Vir- 
tue, or your being my Neighbour, which J hold in the next Rank 
to Friendſhip, makes me take the liberty of telling you frankly, 
that you ſeem to me to live in a manner, that is not agreeable either 
to your Age or Fortune, For in the Name of Heaven and Earth, 
what would you have? Or what can be your Aim ? you are full Sixty, 
or rather more, as I gueſs. No one, in this Country, has a Piece of 
better Land, or that yields more: you are well ſtocked with Slaves, 


and yet toil with the ſame Aſſiduity, as if you had not one. I never 


ANNOT 


Clinia, as we have ſeen in the Argument, 
being greatly enamoured with Antiphila, 
drew upon himſelf his Father's Reſentmeat, 
which affected him ſo much, that, to avoid 
his continual Reproaches, he fled into Aſia, 
to ſerve in the Armies of the King of Per- 
fia. His Father, after his Departure, gave 
as much way to Remorſe, as formerly he 
had done to his Reſentment, and, to make 
ſome Reparation to his Son, for the Hard- 
ſhips he had reduced him to, ſells off his 
Houſe, Furniture, and Slaves, purchaſes a 
Farm within a few Miles of Athens, and re- 
ſolves to labour without intermiſſion, deny- 
ing himſelf every Pleaſure, and uſing all 
means to increaſe his Eſtate, tor the ſake 
of his abſent, and, as he ſuppoſed, unfortunate 


go 
ATIONS. 


in the Neighbourhood, and had often ob- 
ſerved Menedemus to fatigue himſelf, be- 
yond what either his Eſtate ſeemed to re- 
quire, or his Age would allow. He is, 
therefore, introduced here, aderefling him in 
a friendly way, and enquiring into the rea- 
ſon of this unuſual Behaviour, frankly pro- 
feſſing an Eſteem and Value for him, and 
Willingneſs to aſſiſt him with his Advice, 
or even Fortune, in whatever might occur to 
make him uneaſy. This naturally brings on 
a free and unreſer ved Converſation, in which 
Menedemus lets him into the whole Story of 
his Misfortune. - Thus the Spectator is made 
acquainted in the moſt ſimple, natural, and 
una ffected Manner, with what it was ne- 
ceſſary for him to know; ſees the Plot, by 


Son. It happened, that Chremes had a Farm 


degrees, begin to be formed, and has his 
| Curioſity 
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AC TUS IL SCENA I. 


ARGUMENTUM. 
Menedemum excruciantem ſe in agro laboribus, Chremes al- 
loquitur; ſedulo cauſam inquirens, cur præter ætatem ille id 


faciat ſuam. 


Reſpondens Menedemus, ſui mæroris cauſam 


dixit eſſe filit abitionem, quem jurgiis & contumeliis domo 
ejettum, impotentius diſiderat. 


* 


admodum eſt, 


CuREMEes, MENEDEMUS. 


ORDO. 


Q UANQUAMͤhæc inter nos nuper notitia = 


Inde adeo, quod agrum in proximo hic mercatus| ite nor e 
Nec rei fere ſane amplius quidquam fuit : 
Tamen vel virtus tua me, vel vicinitas, 
Quod ego in propinquã parte amicitiæ puto, 
Facit, ut te audacter moneam, & familiariter, 
Quod mihi videre præter ætatem tuam 
Facere, & præter quam res te adhortatur tua. 


les, me, bac notitia 
fl admo- 
dum nuper, inde 
adeo, qudd merca- 
tus et agrum bic 
Shin proximoz nec 
ſane fuit quid- 
quam rei fere am- 
plius : tamen wel 


virtus tua, vel vi- 


Nam, proh Deùm atque hominum fidem! quid vis tibi ?, guod eg» 
Quid quæris? annos ſexaginta natus es, 1o|puto in propingud 


Aut plus eo, ut conjic io. agrum in his regionibus 
Meliorem, neque precii majoris nemo, habet: 
Servos complures. proinde quaſi nemo ſiet, 


parte amicitiæ, fa- 
cit me, ut moneam 


te audacter, & 
\miliariter, — 2 
deris mubi facere 


præter tuam ætatem, & prater quam tua res adbortatur te. Nam, prob fidem deorum at- 
gue bominum! Quid vis trhi Quid ui ? Es natus annos ſexaginta, aut plus eo, ut 
conjicio. Nemo in his regienibus habet agrum meliorem, neue majoris precii : habes com- 


purer ſer vos. Proi nde quaſi nemo feet, 


ANNOTATIONS. 


Curioſity and Anxiety raiſed in be half of the 
feveral Perſons concerned. 

4 Fel virtus tua, vel wicinitas, quod ego in 
propingua, &c. By virtus he re we are to un- 
derſtand, that painful and honeſt Life which 
Menedemus led. Again we are to obſerve, 
that among the ſeveral Chains and Links, 
that hold Human Kind together, Vicinity 
here obtains the next Rank to Friendſhip. 
This exactly agrees with what Cicers ſays, 
upon the ſame Subject, in his fifth Book de 
Finibus 23. And as nothing is more pleaſing 
and inſtructing, than to obſerve the ſeveral 
Steps and Gradations, by which Society, and 
the various Conjunctions and Connexions of 


| 


Mankind are formed ; I ſhall here, for the 
ſake of the Reader, tranſcribe that whole 
celebrated Paſſage : 

In omni autem honeflo, de quo loguimur, ni- 
bil eft tam illuſire, nec quod latius pateat, 
quam conjunctio inter homines bominum, & 
quaſi quaedam ſoc ietat, & communicatio uti« 
litatum, & ipſa caritas generis human: 
gue nata @ primo ſatu, quo & precreatoribus 
nat i diliguntur, & tota domus conjugio & 
flirpe conjung itur, ſerpit ſenſi foras cogna- 
tionibus primum, tum affinitatibus, deinde 
amicitiis z pet vicinitatibus; tum civibur, 
& us, gut publice ſecii, atgue amici ſunt : 
deinde cotius complexu gentis bumanæ. 

1 


7 Aus 
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go out ſo early, or return ſo late, but I find 
You take no re 
I am very certain, you don't do all this mere 
But, perhaps, you'll ſay, that you think there is too 
le Work done; but let me tell you, that if the time you ſpend in 


or bearing ſome Burden, 
gard to yourſelf, 
your Diverſion. 
itt 


=p digging, ploughing, 
pite, nor have any re- 
y for 


labouring your ſelf, were employ'd in overlooking your Servants, your 


Work would go on much better. 
Men. Have you ſo much leiſu 


re from your own Buſineſs, Chremes, 


that you can mind another's, and things that don't in the leaſt con- 


cern you? 


Chrem. I am a Man, and think every thing that regards my 


N-izhbour, r-{p:&s alſo me. 
an Advice, or an Enquiry; that i 
that I may diſſuade you from it. 


Look upon what I now ſay, either as 


f right, I may do fo too; if not, 


Men. I find benefit in doing ſo; as for you, you may do as you 


think ſit. 


Chrem. Can it be for any Man's benefit to torment himſelf ? 


Aen. For mine, 
Ghrem, If you have an 


real Uneaſineſs, I'm ſorry for it; but what 


can this Misfortune be? Or what have you done to deſerve ſo ill 


ourſelf ? 
en. Alas! 


of 


Chrem. Don't cry : and whatever it is, let me know it. 


Conceal 


nothing from me, nor be at all afraid : truſt me with it, I ſay, I am 
ready to alliſt you, either by Conſolation, Advice, or my Fortune, if 


neediul, 
Men. Would you them know it 


Cbrem. Oaly for the reaſon I told you, 
ANNOTATIONS. 


27 Aut aliguid ferre denique, We meet 
vith theſe Words differently pointed in dif- 
ferent Editions, and thence a great Variation 
in the Senſe ; for ſome make denigue to end 
the Sentence as here, others to begin a new 
one: Aut aliquid ferre, Denique nullum re- 
mittit tempus, In either way, the Senſe is 
good, but the firſt ſeems to have the juſteſt 
Title to Preference, as it is evidently the 
Reading that prevailed in Crcero's Time, 
who in his firſt Book de Frntbas ſays, Teren- 
tianus Chremes non inbumanut, novam vic i- 
„um non wilt fodere, aut arare, aut aliquid 
ferre denique : non ut illam ab induftria, ſed, 
ab illiberali labore deter reut. Donatus too 
confirms the fame with this Remark : Ad 
 Phorm, I. 2. 71. More ſus Terentius de nique 
Poſuit in fine ſenſur. Sic in Heaut, Fodere, | 
aut arare, aut aliquid facere denique 5 ut fit | 
denique wel deinde, wel ad poſtremum. 
there is another Difficulty ariſes upon this 
Paſſage; how we are to conceive /Mened:- 


But 


? 


Men. 


It is moſt likely, that he was returning home 
from labouring in the Fields, and carrying 
his Inſtruments of Huſbandry with him. 
This is the more probable, becauſe at the 
end of this Converſation, it apoears they 
had been all the time within ſight of their 
own Houſes, And in an ancient Manuſcript, 
mentioned by Madam Dacter, where there 
are Figures at the Beginning of the ſeveral 
Scenes, that which fronts this, repreſents 
Chremes at a little diſtance from bis Houſe, - 
meeting Menedemus, who appears to have ſe- 
veral Inſtruments of Husbandry on his 
Shoulder, 

20 At enim me, quantum hic operis flat, po - 
mitet, This is the Anſwer which Creme: 
ſuppoſes Menedemus will make to juſtify his 
own Behaviour, and which he therefore here 
prepares to obviate. The Sentence may be 
paraphraſed thus: Parnitet me, quantum o- 
ag : dolet mibi tam parum operis fe- 
ri : dum tate aras, fodis, onus pertas, fervi 


mus employ'd, when Chremer addreſſes him, 


197 


cui ceſſant : plut proficias, fo tute vacuus il- 
9 


LY 
Attente tute illorum officia fungere. | 
Nunquam tam mane egredior, neque tam veſperi 15 
Domum revortor, quin te in fundo conſpicer 
Fodere, aut arare, aut aliquid ſerte denique ; 
Nullum remittis tempus, neque te reſpicis. 
Hæc non voluptati eſſe, ſatis certo ſcio. 
At enim, me, quantum hic operis fiat, pœnitet. 20 
Quod in opere faciundo operz conſumis tuæ, 
Si ſumas in illis exercendis, plus agas. 
Me. Chreme, tantumne ab re tua eſt otii tibi, 


— —— 


* 
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tute attent? - 
ris officia ge: 
Nunguam egredios 
tam mand, neque 
revertor domum tan 
veſper i » guin Con 
cer ts In fund, 

ere, aut arare, 
aut denique  ferre' 
pn : remictis 

lum tempus, ne- 
ue reſpicis te, Scis 
atis certd ber non 


Aliena ut cures, ea quæ nihil ad te attinent? W. voluprati, Vidi. 


At enim (forte di- 


CH, Homo ſum: humani nihila me alienum puto. 25] ces) Poet © me 
Vel me monere hoc, vel percontari puta quantum operis flat 
Rectum eſt? ego ut faciam: non eſt ? te ut deterream. . S , pad: 


ME. Mihi fic eſt uſus: tibi ut opus eſt facto, face. Ai faciends , 


CH. An quoiquam eſt uſus homini, ſe ut cruciet? Mx. 
Cn. Si quid laboris eſt, nollem: ſed quid iſtuc mali eſt? 30 
Quæſo, quid de te tantum meruiſti ? Me. eheu! ſſciam. 
Cn, Ne lacruma, atque iſtuc, quidquid eſt, fac me ut 
Ne retice: ne verere : crede, inquam, mihi: 

Aut conſolando, aut conſilio, aut re juvero. 

Mr. Scire hoc vis? CH. hac causã equidem, qua dixi 


operts tuæ con ſumits 


in exercendis illis 
tuis ſervis, agas 


plus, Mx. Chreme, 


ene tautum eotif 
tibi ab tud ve, ur 
cures alie a, & ea 
gue attinent mibil 
ad te? Cu, Sum 
homo : puto mibil 
bu mani alienum à 
me, Puta me wel 


tibi. : $5 [monere bee, wel per- 
contari, Eft reftum I ut ego faciam idem: non eft ut deterream te, Mx, Uſus fic eff mibi : 
fac tu, ut eft opus tibi fucto. Cu. An ft nſus cuiguam bomini, ut ** * Mx. Eſt opus 


mibi, Cn, & oft gaid laboris tibi, vollem dicete amplius : ſed quid m 


i eft iſluc ? Qaeſe, 


guid meruiſti tantum de te? Mz. Elen! Cu, Ne lacrima, atque fac me ut ſciam iftuc, 


uidquid eff, Ne retice : ne verere: inguam, crede mibi : juvero te, aut 


ili, aut re familiari, Mz. Vis feite by. Cu. Imo guidem bac cauid, 
| ANNOTATIONS. 


conſolandd; aut con- 
7⁴⁴ dixteibt. 


los exerceas : ergo, ut tibi parcas, wel res tua ,rate ſunt ad juvandum manus, Ide werſus & 


te adbortatur. 

*5 Homo ſum : bumani nibil a me alienum | ni nih.1a mealienum p 
puto, Theſe Words are an Inftance, how | commune guod nati ſumus, 
much the Senſe of any Paſſage may be 


' 


in pectore, & in ore fit : homo ſum, huma- 


uto, Habeamus in 


30 F. guid laboris eft, nol/lem. Theſe” 


miſt-ken by thuſe who quote it caraiefily, and Words have very much puzzled Commenta- 
' without conſuling the Autþor himſelf : for tors, to fiad out their Meaning Murrtus, 
nothing is more com mon, than to cite theſz and ſome others, flankly own that they are 
Words as exprefling how weak humin Na- not able to cumpreh+nd them. Guyetus 
ture is, and obnoxious to Errors. Whereas looks upon them as ſpurions, and thinks 


it is evident, that uma num here means thoſe they ought to be rejected. 
Misfortunes and Diſtreſſes which happen to view we ſhall find, that 
us in Life, and which it is the Part of a! and worthy of Terence. 


But upon a nearer 
the Senſe is good 
Si guid laboris eff 


Friend to concern himſelf in for our Con- here, ſignifies no other thin , guid mn ani- 
ſolation. The following Quotation from mo molyftic «ft. qued te male babet : for this 
Seneca, Epiſt, 25. is the-beſt Commentary I | Word,. is often uſed to exprels Trouble, 


can give upon theſe Words. Natura, inquit, Uneaſineſs, Diſcontent. 
nos cognates edidit, cum ex iiſdem, & in ca- 30. 1. 


So Phbedus L 


dem gig neret. Hee nobis amorem indidit mu- Humiles laberant, ubi potentes diſſi dent. 
tuum, & ſaciabiles fecit. Ila aquum juſtums Nellem again is an uſual Form of expreſſing 
gue compoſuit. Ex illius conflitutione miſeri= one's Defire, that it were oth w.. avif 
wi oft wacere, quam ladi, Et illius imperia be- nollem factum. The true sene, 2 


= 


0 
| 
| 


* — . TV, 
y *% r. * 


280 TERENCE” SELF-TORMENTOR. 


— — 5 = \ 
* — — — — 3 = 


ſpite. 


R * a ** 9 * | 1 
9 4 wo. PITS 


- Men. Tl tell you then, | 
 Chrem, But, meantime, lay aſide thoſe Rakes, nor fatigue your- 
ſelf in this manner, 
Men. By no means. 
Chrem. What are you doing ? 
Men. Let me alone, that I mayn't give myſelf one minute's re- 


Chrem. I tell you, I will not allow it. 

Men. Ah! it is not fair. 

Chrem. Hey ! ſo heavy too, 

Men. No more than [I deſerve. 

 Chrem. Now ſpcak. 

Men. I have an only Son, a young Man; alas ! why do I ſay I 
have him : indeed, I had one, Chremes, but whether I have him now 
or not, is uncertain, 

Chrem. How o ? 

Men. You ſhall know. There is here a pbor old Woman from 
Corinth, My Son fell deſperately in love with her Daughter, in- 


ſomuch that he lived with her, in a manner, as if ſhe had been 


his Wife; and all this without my knowledge, When I heard of 
it, I began to uſe him roughly, not with the FT anderack due to the 
weak and unſettled Diſpoſition of Youth, but with Rigour, and the 
uſual Severity of Fathers. I was daily reproaching him: How do 
you imagine that you ſhall be ſuffered to continue any longer in this way, 
and me, your Father alive; to live with your Miſtreſs, in a manner, as 
if ſbe was your Wife ? You miſtake greatty, if you believe 655 and do 
not know me, Clinia. I will only have you to be reputed my Son, while 
you do as becomes you; but if otherwiſe, I will contrive what courſe to 
take with you. All this proceeds from nothing, but too much Idleneſs. 
Il ben I was of your Age, I did not give up my mind to Love, but, to avoid 
Poverty, went and ſerved in Aha, and there acquired both Riches, and 
the Reputation of Courage. In fine, it came to this ; the young Man, 
by hearing the ſame things fo often, and with an Air of Severity, 
was quite overcome. He imagined, that both by reaſon of my Age, 
and the love I had for him, I muſt know more, and ſee clearer, in 
what regarded his Advantage, than himſelf, He is gone into Aſia, 
Chremes, to ſerve there, under the Perſian King. 

Chrem. W hat do you tell me ? | 

Men. He went without my knowledge, and has now been abſent 
three Months, Chrem. 


ANNOTATIONS. 


of the Words muſt bez Jf you bave any | mus, as he was labouring in his Ground» 
real Uneaſineſs, I'm ſorry for it, and could | But as this could not poſſibly be the Caſe, 
wiſh it otberwiſe, This * evidently | from What we have above obſerved, we are 
from what follows, Sed guid illud mali ft ? | under a Neceſſity of explaining ne /abora, 
But what can this Misfortune be, that puſhes | with reference to the Inſtruments of Huſ- 
you on to ſuch a Behaviour? bandry he carried. Don't fativue and toil 

37 Ne labora, From this ſeveral contend | yourſelf ſo, by bearmy this beavy Burden, 
that Chremes muſt have come upon Menede- | This, moreover, agrees with what 3 


— 


* = ez * 
* © 


* . 
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Mx. Dicetur tg 1 iſtos N tamen , 

ppone, ne labora. M. minime. CH. quam rem agis . 

Mx. Sine me, vacivom tempus ne quod dem mihi [facis, pg 4 Nr. 
Nr. Cn. non ſinam, inquam. Mx. ab, non 75. Minime, Cn. San 
Cu. Hui, tam graves hos, quzſo? Me, fic merſtum 


3 „ 


meum. 


unc e necne, incettum eſt. CH. quid ita iſtuc? 7 


ſt & Corintho hic advena anus paupercula. Mx. ſcies. Cn. Hui, lb, tra- 
F inte b . Fiaker [ BS Qas — gra- 


jus filiam ille amare cœpit perditè, 45 7 Mx. 8 of 
rope jam ut pro uxore haberet. hæc clam me omnia. meum meritum, Ca. 
bi rem reſcivi, coepi non humanitus, [Wane loguere. Mr. 
Neque ut animum decuit zgrotum adoleſcentuli, — 4 go 
TraQare, ſed vi & viã pervo gata patrum. Ab quid dixi? — 
Quotidie accuſabam : hem : tibine hæc diutids 50 hab filium ? Ins 
Licere ſperas facere, me vivo patre, , Chreme'e 
* * 17, X nunc babeam,necne, 
Amicam ut habeas Prope jam in uxoris loco ? Feen. 
rras, ſi id credis, & me ignoras, Clinia. F its fue F 
go te meum eſſe dici tantiſper volo, 54 . . —— 
Dum, quod te dignum eſt, facies: ſed fi id non facis, . ODS 
o, quod me in te ſit facere dignum, invenero. id, capitamare f- 
ulla adeo ex re iſtuc fit, niſi ex nimio otio. han % perdite, 
N . 6 ' ut j am prope babe= 

o iſtue ætatis non amori operam dabam, ref 0908 "#60, aro 
Sed in Aſiam hinc abii propter pauperiem, atque ibi ! Hee onnia fone 


imul rem belli facta clam me, 
Simul rem & gloriam armis belli repperi. 60 . — — — 


Poſtcemo adeò res rediit: adoleſcentulus n 
Spe eadem & graviter audiendo victus eſt: bumanitus, neque ut 
Putayit me & ætate & benevolentia _ tractare >= 
Plus ſcire, & providere, quam ſeipſum ſibi. 64 Golefeentali; ſed oi, 


In Aſiam ad regem militatum abiit, Chreme. [tres abeſt. . via pervulgata 
. . ans " 7 7 
CH. Quid ais? Me. clam me eſt profectus: menſes 2 ; — 


ſperaſne licere tibi facere bac dintius, ut habet amicam prope j am in loco uri, me patre 
viv, Clinia, fi credit id, erras, & ignoras me. Ego tantiſper wolo te dici efſe meum, dum fa- 
cier, quod eft dignum te + ſed fi non facts id, ego inwenero, guod fit* dignum me facere in te, 
c adeo fit ex nulla re, niſi ex nimio otio, Ego ifluc etatis non dabam operam amor; fad 
abii bine in Afiam propter — — atque repperi ibi armit\fimul rem, & gloriam belli. 
Peſtremo a deo rei redlit ad id : adoleſcentulus eft v1Fus audiendo ſepe eadem, & groviter: pu» 
tavit me & ætate & benevolentid 755 & providere plus, quam ſe ipſum fibi 1 abiit in Alan 
ad regem militatum. Cn, Quid ats! Mx. Prong clam me 3 2 tres m. 
ANNOTATIONS, 1 
foon after ſays upon his Friend's Compliance: | a rigid Father. He then repeats ſome of the 
Hui, tam graves bos, to which we muſt ſup- | Reproaches and ſevere Rebukes, wherewith 
ply raftros porta: 1 de was wonlt to teaze him: Ego te meum efſe 
* Capt non bumanitus, Here he endea- | dici tantiſper volo, dum, quod te dignum oft, 
vours to (atisfy Chremies, thet he fuftly ex- facier. You ſhall be called mine, only while 
ated Puniſhment of Himſelf,” beeatſs when i; you behave ds becomes you; but if otherwiſe, 
he wvihAdetſtood that his Son was in love, he } I'll contrive to treat you as you deſerve. 
did not uſe bim gefitly; und with proper Al- ["Fagraphinrs © 5 
Jowance for his Age, and the Previalenceof 33 Me ipnoras, This Verb hat a two- 
Paſſion, but tou ghly, ind in the Method of | fold Signification ; =o either it * 2 
| n an's 
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Chrem, You are both to be blamed : yet this Step he has taken, 
ſhews great Modeſty of Diſpoſition, and a manly Spirit. | 
Men, When I underſtood it from thoſe, whom he had made ac- 
uainted with his Deſign, I return home ſorrowful, my Mind almoſt 
diftradted, and reſtleſs thro' Grief, I fit down: my Servants flock 
about me: pull off my Sandals: ſome I fee haſtening to lay the Cloth, 
and get Supper ready; and in fine, every one doing his utmoſt to 
pleaſe me, and ſoften my Chagrin. When I obſerved all this, I began 
to think with myſelf, Nhat Are 4 many anxious and concerned on 
my account only, to give me Content ? Shall ſo many Maids be empley'd to 
prepare Clothes for me? Shall all this great Expence be for me aloe? 
But my only Son, who ought to ſhare in it equally, or rather more, as __ 
of an Age fitter to reliſh theſe Enjoyments ; him, poor Youth, have 
driven from me, by my Severity, I think no Calamity too great could 
* to me, were I capable of doing it; and, therefore, while he lives 


in Penury abroad, baniſhed his Country by my Severity, PII revenge his 


Wrongs myſelf; labouring, ſcraping together, ſaving, and laying 
up for *- This I ſet about immediately; I leave nething in my 
0 


uſe, neither Diſh nor Garment, but heaped all together. I ſold. 


all my Men and Maid Servants, excepting ſuch as by working in the 
Country could eaſily pay the Expence of keeping : I alſo wrote over 
my Door, a Houſe to be ſold, I got together about fifteen Talents, 
and bought this Piece of Land: here I employ myſelf conſtantly. I 
fancy, Chremes, that I do my Son a leſs Injury, by making myſelf un- 
happy 3 and that it is not lawful for me to taſte of any Pleaſure, till 

he return hither ſafe to ſhare it with me. 
Chrem. I ſee that you are naturally of an indulgent Temper towards 
your Children, and he too, I perſuade myſelf, is dutiful, if managed 
rightly, and with ſome Grains of Allowance. But neither of you 
ſeem rightly to have known one the other, which is almoſt always 
the caſe where Differences happen. You never let him know, how 
much you loved him ; and he never dared to put that Confidence in 
ou, which ought to ſubſiſt between Children and their Parents, 
Had this been done, the preſent Misfortune would have never hap- 
Men, 


| ANNOTATIONS. i 
Man's Perſon, Countenance, and Air ; or his 9" Sumtum exercerent ſuum, That is, 


Manners and Diſpoſition, In the firſt Senſe tantum gquaeſtus mibi facerent, unde co alere 


it is uſed by Phedrus, ſpeaking of D-me- peſſem. Guyetus, and after him Bentley, 
triut, who had read Menander's Comedies, read exſercirent, 4 d. reſarcirent, penſarent, 
i merce 


but never ſeen the Poet himſelf, Lib. 5. 9* Inſeriph illico ade: » It ap- 
Fab. I. 19. . | by this, that the Greeks and Romans 
Quas, (Comadias) ipſum ignorant, legerar had the ſame Cuſtom of writing Bills over 


Demetrius, their Doors, as prevails among us. d. 
Terence uſes it here in the latter Senſe, as , vendunde, ade locande, A Houſe to be 
goes alſo Hor ace, Sat, Lib. 1. Sat. 3 21. fold, a Houſe ta be let, 


Heus tu, 100 $i guis reid aut commode traBaret, 

Suidam ait, ignoras te? anut ignotum | Too much, Indulgence in Parents ſpoils and 
dare nobis corrupts their Children ; too much Severity 
Verba putas ? * & diſcourages them, and drives them upon de- 


ſpetate 
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Cn. Ambo accuſandi : etſi illud inceptum tamen en. Aue n en 
Animi eſt pudentis ſignum, & non inſtrenui. — — — 
Me. Ubi eomperi ex iis, qui fuere ei conſcii, 
Domum revortor meœſtus, atque animo fere 
Perturbato, atque incerto præ ægritudine. 
Adſido: accurrunt ſervi: ſoccos detrahunt : 
Video alios feſtinare, lectos ſternere, 

Cœnam apparare: pro ſe quiſque ſedulò 
Faciebat, quo illam mihi lenirent miſeriam. 
Ubi video hæc, ccepi cogitare; hem, tot mei 
Solius ſoliciti ſunt causa, ut me unum expleant? 


* , at- 
gue incerto fret ae» 
gritudine : Ad, - 
do, ſervi accurrunt, 


Ancillæ tot me veſtiant? ſumtus domi detrabunt ſoccose 
Tantos ego ſolus faciam ? ſed gnatum unicum, Video alios feftina- 
Quem pariter uti his decuit, aut etiam amplius, 80 — ge ans 
Quod illa ætas magis ad hzc utenda idonea eſt, fans: quiſyue fo. 
Eum ego hinc ejeci miſerum injuſtitia mea, cichat 22 pro 
Malo quidem me dignum quovis deputem, A — — 
Si id faciam. nam uſque dum ille vitam colet _ 
Inopem, carens patria ob meas injurias, 85, cogitare : Hem, 
Interea uſque illi de me ſupplicium dabo, —— N 
Laborans, quærens, parcens, illi ſerviens. ac — 
Ita facio prorſus. nihil relinquo in ædibus, tot ancille weflians 
Nec vas, nec veſtimentum : conraſi omnia. e 
Ancillas, ſervos, niſi eos, qui opere ruſtico 90 fot Sed Gerd 
Faciundo facile ſumtum exercerent ſuum, meum gnatum, quen 
Omnes produxi ac vendidi. inſcripf1 illico — ay 4 _ 
Ades mercede: quaſi talenta ad quindecim — mT ille 


Coegi: agrum hunc mercatus ſum : hie me exerceo, [tas of ng ide 
Decrevi, tantiſper me minus injuriz, - 95 ad utends hos 


Chreme, meo gnato facere, dum ham miſer; — cs 
Nec fas eſſe ulla me voluptate hic frui, juftitia, Quidem 
Niſi ubi ille huc ſalvus redierit meus particeps. deputem _ 1gnum 
CH. Ingenio te eſſe in liberos leni puto, & N 37 22 
Illum obſequentem, fi quis rectè aut commodè 100[gue dumille, corene 
TraQtaret. verùm neque tu illum fati' noveras, pry 9 ras 


Nec te ille. hoc ibi fit, ubi non vere vivitur. 
Tu illum nunquam oſtendiſti quanti penderes, ea uſque laborans, 
Nec tibi ille eft credere auſus quæ eſt æquom patri. >, parcens, 


Quod fi eſſet factum, hæc nunquam eveniſſent tibi. 105% 1 
me, Tha faci Prorſus : relinguo nibil in ædibus, nec was, nec veflimentum : corrafi omnia, 
ancillas, ſerwot, ai cot, qui facile exercerent ſuum ſumtum in faciundo opere ruſtico : pro- 
duxi ac wendidi omnes illico inſcripi edes mercede : coegi quaſi ad quindecim talenta : ſum 
mereatus hunc agrum 3 exerceo me hic. Decrevi, Chreme, me facere tantiſper minus ini uriæ 
meo gnato, dum am miſer : nec efſe fat, me frui bic ulla voluprate, niſi uli ille meus particeps 
redierit bac ſalvus, Cn. Puto te oe leni ingento in liberos, illum eſſe entem, fi quis 
tractaret eum recłd aut commod?. Verum neque tu ſatis noveras illum, ner ille 1 

— ibi, ub i non vivitur verd. Tu nunguam oftend:li quanti penderes illum : — eft auſus 
credere tibi ea, cguæ equum oft credere patri. Quod ſi efſet factum, bæc nunguam eveniſent tibi. 

ANNOTATIONS. 

ſperate Courſes, Inter utrumgue (ſays Se- | rum, ut modo frenis utamur, modo flizeulir. 
neca) regendus eft animus inflitutione libero- Naz 119 Dionyſia 


vitam inopem, inter 


ſatis noverat te. 
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Min. That's the Gifs, 1 Dm: but then 1am Weſt to ble. 
Chron, Well, Menedemus, I yet hope for the beſt; and perfuade 
myſelf, that he'll be here fafe ere long. | n Se 
Men, Heaven grant it may be fo! lb es 
Obrem. It will. Now, if it is convenient, as the Fraſt of Bac- 
chus is celebrated here to-day, I fhould be glad of your Company at 
4 Houſe, | 
Men. 1 cannot. ES NS | 
brem. Why ? Pray, Sir, have ſome little regard for yourſelf: tis 
what even your abſent Son defires of you, © | 
Men. It is not at all juſt, that I, who have forced him upon Hard- 
ſhips, ſhould ſhun them myſelf, | 
rem. Is that your Reſolution ? 
Men. It is. 7 
Chrem. Well, fare you well. 
Men. And you. | We [ Fx, 
Chrem. (Alone.) He has forced Tears from me, and I pity him from 
Soul. But as the Day is far gone, I muſt pat my Neighbour 
Plane in mind to come to Supper: I'll go ſee if he be at home. 
There was no need of reminding him, they tell me, he bas been ſome 
time at my Houſe already: I myſelf hinder the Gueſts; therefore, 
I'll in immediately. But what's the meaning of my Door opening? 
Who's this coming out ? I'll retire a little this way. FE 
ANNOTATIONS. 


IS ev | 

"1% Dienyfia bie fone The Athenians | larly, famous,” the one beld in the Spring, 
celebrated a [ t Number of Feſtivals in the other in Autan. The Feſtival bete te- 
Honour of Bacebus, but two were particu- | ferred to was that of Autumn, and called Die- 


"fie, 
4 Þ 4+. * + Sant F - 
*. 


: | — 21 8 move A 
ACT”E SCENE Hl. 

* ARGUMENT, 1 M 
nia, returning home from Alia, is twonderfully folfcitbus 
about his Miſtreſs, whom, at his Departure, be Bud left at 
Athens. Clitipho zells bis Farber Chremes, with preat 
Joy, of Clinia's Return. Chremes fakes occaſion, from 
what bad happened to Clinia, to preſcribe the Meaſures of 
a right W. u to Bis Son, and tells him that be ought 
to learn, from the Example of others, what may be» - 
of Benefit to bimſelf. r 

A 8b CLI TI HO, CRE ES. 

t, J have no- reaſon as yet for theſe your Fears, Clmia : 
Y they ſtay not long; and Tm certain ſhe'll be here oY 
a ain, ANNOTATIONS. n 
na a it ad liv'd i cir ild ho 
Friendihip and Famdliarity — a > om — 


] Clinja, it is evident, had 
let his Friend iato"phie'$ecrer of his Amour 
hiv 


e 
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Me. Ita res «ft, fateor :: pebcatum à me maxumuity fff 
Cn, Menedeme, at porro rectè ſpero: & illum tibi 
Sal vum affuturum eſſe hie confido propediem. 


Mz, Utinam ita Di faxint ! CR. facient, nunc; fi 


com modum eſt, 


ionyſia hie ſunt hodie; apud me ſis volo. uf 
Me. Non poſſum. Cn. cur hon! quæſo, tandem all- ue, 
quantulum 


Tibi parce : idem abſens facere te hoc volt filius. 
Mx. Non convenit, qui illum ad laborem impellerim,; 
Nunc meipſum fugere. CH ſiceine eſt ſenfentia ? 

Mz. Sic. CH, bene vale. Ms. & tu, Ch. lacru 


t. Wen 
a excuſſit mihi, | | 2 * Ch, Cur on 
Miferetque me ejus: ſed, ut diei tempus eft, * — tand park 


Monere oportet me hunc vicinum Phaniam, 
Ad cœnam ut veniat. ibo, * ys eſt, 
Nihil opus fuit monitore : jamdudum do _ Mix. 
Preftd apud me eſſe aiunt: egomet convives moror. 2 . 
Ibo adeò hinc intro, fed quid crepuerunt fores 121 tem, qui ien 
Hinc à me: quiſnam egreditur? huc conceſſero. — 
tentia? Mx, Sic. Cn, Rene wale, Mz. Ef u. Cn, Excuſſit lactimas mr, foe: 
gue wie qu. Sed ut off tempus diti, oportet tre maonere bunc wichtum Pein, we ' 
tenen. Ibo, wiſam i oft demi. Nibilopas fuit monitore: aunt chm eſſe prend thei 
r moror convivas, Aded ibs bine int1d. Sed quid fores crepueru#e 
a me * Quiſnam egreditur ? Conceſſero buc. | - 
ANNOTATIONS. 


mſi in agris, It may perhaps be asked, how | time, in all the different Diftrifts and Divs- 
remes comes to ſay, Dionyſia bie ſunt bodie, | fions of Attica, but to-day in one place, to- 
Feſtival of Bacchus is celebrated here to- | morrow in another, that thereby People 
ay. The reaſon, according to Dacier, is | might have the better Op ity of in- 
this, becauſe the Solemnity continuing ſe- | viting their A x 442 Ag 


yeral days, it was not celebrated at the ſame 
ACTUS I. SCENA I. 

. N ARGUMENTUM, _ 

Clinia domum ex Ala reverſus, mirum in modum ſolicitus oft 
de amica, quam abiens Athenis reliquerat. De Clinie in 
patriam reditu, magna cum animi voluptate Clitipho nun- 
ciat patri ſuo Chremeti : Chremes filio ex Cliniæ vita & 
moribus Vivendi modum præſeribit, cdbiendumpue ex uliis 
docet exemplum, quod ex uſu noſtro fret. 


CLitief'o, CRM 2. 
NI HIL adhuc eſt, quod veicate, Clinia : m1 2 


quam etiam ceffant : 


* ; of — 
Er — cum nuncio tibi hie ego affuturam — > 
auuuapu am cefſant ; et ſcio illam efſutwrain bictibi thodie , id, 

ANNOTa IO gan 


ſence of three Months, not longer able to 
bear a Separation from his Mifireſs, and im- 
| pati 


his Father's Severity, aud his Defiga of 
eaving his native Country, After 41 45. 
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- 


xiety that torments you ſo much, oF 
r. (to himſelf.) Who's this my Son is talking with? 
. Clit. But I ſee my Father, whom I wanted of all things; I'll go 
to him. Father, you come in a very lucky time. 
Obr. What's the matter | * 6 
_ Clit, Do you know this Menedemus, our Neighbour 
- Chr. Exceeding well. | | 
* Clit. Do you know too that he has a Son? 
. Chr, I heard he was in Aſia. 
lit. No, Father, he is here with us. 
"Chr, What do you tell me? _ 1 
Cui. I met him coming out of the Ship, juſt then arrived, and 
brought him with me to Supper; for there has always been a great 
Intimacy between us, from our very Childhood. 
Obr. You tell me what gives me great pleaſure, How I could 
with that Menedemus were invited, that he might make one more of 


out Company, and receive this unexpected Joy firſt at my Houſe ! - 


Nor is it yet too late. | 1: 2 

.» Clit, Have a care what you do; it is not proper, Father. 

br. Why fo? | | AT 
Cut. Becauſe he is not yet reſolved what to do with himſelf: he is 


but juſt come, and fears every thing: his Father's Reſentment, and 
how his Miſtreſs may ſtand inclin'd : he loves her to diſtraction. It 


ng with the Meſſenger you ſent. Only ſhake off this cauſeleſs An- 


was on her account that this Diſturbance, and parting from his Fa- 


ther, happened. 
Chr. I know it. 


Clit. He has juſt now ſent a Servant into the City to her, and I 


made our Syrus go with him. 
Chr, Well, and what ſays he? 


_ Clit. What ſays he? that he is 


an unhappy Wretch. 


Chr. Unhappy: ! How little Reaſon has he to think ſo > What 
is there that the World calls good, but he may enjoy ? Parents, 


his 8 flouriſhing in the 


Relations, 


leſlings of Peace, 
iches. But theſe indeed are all to be eftimated by the 
Temper of Mind of him who poſſeſſes them ; to him who knows 


riends, Birth, 


the 


ANNOTATIONS. 


patient to know how it had been with her | 
all that time, he returns, and juſt as heis 

landing is met by Clitipbo, who carries. 
him home with him to his Father's. 
Thence he immediately diſpatches Dro- 
mo to Athens, to enquire after Anti- 
phile ; and Clitipbs, to oblige his Friend, 
- orders Syrus alſo to go along with him, 
The impatient Clinia, who thought every | 
Moment an Age, is uneaſy at their 
long Stay, and gives way to a thouſand 
Fears and Conjectures. Clitipho had been | 


endeavouring to perſuade him they were all 
groundleſs ; and, as he is here coming out, 
ſtill continues his Diſcourſe to him within; 


but ſeeing his Father, he goes up to him, 


and tells him about his Friend, not know- 
ing that he was ſo well acquainted with his 
Story. The old Man diſſembles, think- 
ing it beſt that Clinia ſhould be kept in 
fear, till a perfect Reconciliation was 
bronght about. He therefore pretends to 
blame Clinia for ſo raſh a Step, and juſtifies 
Menedemus, as acting from a fatherly Con- 

| cern 3 


* . 4 
7 


Jute te 
Excruciat, mittas. CH. quicum loquitur filius? CX. 
volui. adibo. Pater, rtune advenis. 
CH. Quidid eſt? Cr. hunc Menedemum noſtin' no- St. i 
ſtrum vicinum? CH. probe. ' | [non eſt, pater: : 


Ut hanc pay nec opinanti primus objicerem ei 
domi 12 . 

Atque etiam nunc tempus eft. CL. cave faxis: non 8 — 

s eſt, pater. [quid ſe faciat. modo venit: . 

Cn. 311 CL. quia enim incertum eſt eti magne famill — 

Timet omnia; patris iram, atque animum amica, | 
erga ut fit, ſuæ. =r 

Eam miſerè amat : propter eam hæc turba 

itio evenit, Cn. ſcio. {noſtrum una Syrum. ſ a vwoluprarem. 

Cr. Nunc ſervolum ad eam in urbem miſit, & ego) . vellem Mee 

CH. Quid narrat ? Cx. quid ille ? ſe miſerum eſſe. CH. e ede i- 


gue @ fei. 
N. Nuncias mag - 


Qu —— ? quem minu' credere eſt? hs biſces 
id relliqui eſt, quin habeat, quæ quidem in ws 5 uf ego Srimas 
mine — bona, r 
Parentes, patriam incolumem, amicos, genus, COg-|ei dimi! Argue 
4 natos, divitias ? m PR 20 -— — 
tque hæc perinde ſunt, ut illius animus eſt, qui ea , /axter 
poſſidet: Ag and ws 


Cr. Quia enim etiam incertum eft, quid faciat de ſe 1 wenit mods t timet omnia, iram patrit, 
atque animum amice ſux, ut fit erg ſe, Amat eam miſerd : hr tarba atque abitio evenie 
propter cam. Cn. Scio, Ct, Mifit nunc lum in arbem ad cam, et ego nofirum Syrum 
una, Cn, Quid narrat ? Ct. Quid ile? Narrat ſe g miſcrum,” Cn. Miſerum! quem 
minus eft credere miſerum ? Quid reliqui oft de iis, gue quidem dicuntur bona in bomine, quin 
babeat : parentes, patriam incolumem, amica, genus, cognates, divitias ? atgue bac per- 
inde ſunt, ut animus illius eff, qui poſſider ea ; | ab 
ANNOTATIONS. _. | 
cern z concluding with an Admonition to hi * Ut nobiſcum bodie efſet amplius, Au 
Son, to take Example from his Friend, and | Plius is here variouſly turn'd by Commenta- 
not ſuffer Paſſion to prevail againſt his Rea-' | tors, PFugraphius refers it to Lztitiam : 
ſon. Ut non ſaſdicanci, amplius etiam quam 
10 Poluptatem magnam nuncias, Chremes | ret, banc letitiam domi objicerem, Ot 
well knew how anxious and uneaſy his Father | make it, Quam vellem Menedemurs amplius 
was, on account of his ſuppoſed» Abſence, | invitatum. But Guyetus ſeems to me to 
and therefore receives this News of his Re- have hit upon the true Meaning, who ex- 
turn with pleaſure ; and as be bad the plains ampliut preter alios convivat, How 
Reaſon of the Joy, which this Account ' could I with that Menedemus made one 
| gave him, very much at heart, immedi- more Gueſt with us to-night, that I might 
rely ſubjoins: ram wellem Menedemum be the firſt to give him this unexpected Joy 
| tinwicatum amplius, ut hanc lætitiam nec at my Houſe ! : 


eee, prine ebjicerom di! Eugraphius, | 3% Atque ber perinde Junt, ut illins ani- 
| mn, 
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the right Uſe of them, they are ; but to a Man that don't 
make a right Uſe of them, they u P yes. _ b * 

Clit. Nay, he was always a peeviſh old Man; and there is now no- 
thing 1 am more afraid of, than that his Father in bis Paſſion may 

Chr. What, he! But I'll ay no more; for it will be the better for 
my Neighbour that his Son be held in fear. 

Clit. What's that you're ſaying to yourſelf? 

Obr. TIl tell you: however the Caſe was, he ought to have ſtaid 
with his Father: perhaps he was a little more ſevere than ſuited his 
depraved Inclinations ; he ſhould have taken it patiently : ſor whom 
thould he bear with, if not with his own Father ? hich of the 
two. think you is the moſt reaſonable, that the Father ſhauld live after 
the Son's Humour, or the Son according to the Father's ? And as to his 

retending that he was too rigorous, there is nothing in it; for the 
— of Parents are almoſt always the ſame, where the gon is 
nat quite intoſerable: they will not have them to be always whor- 
ings or feaſting and carauſing ; they allow them but little ſpending 
ney : yet all this is with a View to render them virtuous. But 
where the Mind is once intangled by corrupt Deſires, it will of ne- 
ecffity, Clitinbo, follow thoſe Counſels that moſt fayour them. *Tis 
a known Maxim; To learn from the Example of others, what may be 
10 your own Advantage. | | Ks 
Clit. I believe ſo. | 

br. I'm going in, to ſee what we have got for Supper: Do 

Yau, as it is pretty far in the Day, take care not to be any where 


out of the way. 
ANNOTATIONS. 


mas, Cc. Tis certain that the real En-g Non anime curas, Valeat poſeſor oportet, 
Joyment ariſing from external Advantages, Si comportatis rebus bens cogitat uti, - 

ends wholly upon the Situation of the | *5 Nam, in mety of bune, illi on utile. 

of him who poſſeſſes them; for if he There are three different Turns given to 


chances to labgur under any ſaceet An- theſe Words b 1 7 In my 
iſh, this deſtroys "all Reliſh, or, if be | fe banc Sue, vg * wet 
e © Chin 


t 
1 
ws not how to uſe them for valuable | Aggin, 4s bunc Clinjam illi 
y „ they ace ſo Ar from being. of | Cltiphn Þ we or id Meneders 
| any. ſervice to him, that they often-tura to 7 utile. is laſt is that which I pre. 
real Mistortuges. Thaſe admirable Lines Ter. For, firſt, it is plain from Clitipbo's 
of Horace, with ſome little Variation, may | Words, that Clinia was in fear: timer 
be — — here: . ſays he, 7 2 . A- 
on domus & fundut, gn aris acervus | gain, it was natural enough for Chremer, 

> = Renta obſerving that the old Man was like to be 


aur! 
ndulgent, not to difcover this Tender- 
DP Ls, det ee bell Cas Kill in . 


ACT 


„„ © 6 = / rows 


9 


* 


Ws 


P. TERENTII HEAUTONTIMORUMENOS. 289 


Qui uti ſcit, ei bona 3 illiz qui non utitur rectè, mala. 
CL. Imo ille ſenex fuit importunus ſemper : & nunc 


nihil magis 


gui ſeit u#iils, font 
bena ei; qui non 


la ili. Cx. Imo 


Vereor,quam ne quid in illum iratus plus ſatis faxit pater. [ile uit ſemper im- 


CH. Illene? ſed reprimam me: 
hunc, illi eſt utile. 


CL, Quid tute tecum ? CR. dicam. ut ut erat, man- 


ſum tamen oportuit. 


Fortaſſe aliquanto iniquior erat præter ejus lubidinem : 
Pateretur. nam quem ferret, fi parentem non ferret 


ſuum? 


mus ſenex : er 


nam, in metu eſſe fn CENTS 


25 magit, quam ne 
ker rratus plus ſa- 
its faxit quid in 
lem. Cu. Line ? 
d reprimam me 
nam oft utile illi, 
in met. 

Cr. Cid tute ca- 


[jus vivere? & 


Hunccine erat æquom ex illius more, an illum ex hu -r rum ? Cu, 
Quod illum inſimulat durum, id non eſt. nam paren- |Dicam. Ur at erat, 


tum injuriæ 


tamen oportuit il. 
lum manſum (ma- 


30 
Uniuſmodi ſunt ferme; paulo qui eſt homo tolerabilis. nere.) Porer for- 


Scortari crebrd nolunt, nolunt crebro convivarier, 


afſe erat aliguanto 


Præbent exiguè ſumtum: atque hec ſunt tamen ad 52 preeter lu- 


virtutem omnia. 


Verum animus ubi ſemel ſe cupiditate devinxit mala, 
Neceſſe eſt, Clitipho, conſilia conſequi conſimilia. hoc 
Scitum eſt, periclum ex aliis facere, tibi quod ex 


uſu ſiet. 


CL. Ita, credo. Cu. ego ibo hinc intro, ut videam, 


nobis quid ccenz ſiet. 


Tu, ut tempus eſt diei, vide ſis, 
rentum 


tutem. Verum ubi animus ſeme 


nem ejus : p- 
teretur : nam quem 


guumne erat bunc 
vivere ex more il- 
36 list, an illum ex 

bujus? Ee 
uod infimulat illum 
durum, id non eff, 
Nam injuria pa- 


[ longius. 
ne quo bine abeas 


nt forme uniuſmodi ei qui eff bomo paulo trlerabilis, Nolunt eum ſcortari cre- 


inxit ſe mala cupiditate, neceſſe e, Clitipho, eum con- 


bro, nolunt convivarier crebro, 7 exigue ſumtum z at ue bæc omnia tamen ſunt ad vir- 
dev fo 


ſequi confilia confimilia, Hoc eff ſeitum, facere periculum ex oaths gone ft ex uſu tibi. Ct. 
is, 


Credo ita, Cn, Ego ibo binc intro, ut videam guid cane fit 
diiei, wide fis ( fi vit) ne 77 aliquo longius Hine. 


Tu, ut eff tem pus 


NOTATIONS. 


thinking, that by theſe means he would the 
ſooner bring him to comply with his Fa- 
ther's Will, | 

3t Paulo gui eff bomo tolerabilis. Theſe 
Words have occafioned great Difficulty to 
Commentators, becauſe it is uncertain 
where they are to be referred, whether to 
the Father or the Son, Madam Dacier 
embraces the firſt, and renders them : 7 

ak of Fathers tobe art not quite wunrea - 
E. that is, who are neither of too 
ſevere, nor too eaſy a Temper. Others re- 
fer it to Sons, and ſupply ei: JTnjurie pa- | 


rentum ſunt firme uniuſmodi, ei, qui eff bomo 
foul ' tolerabilis : the Behaviour of Pa- 
rents is pretty much alike to Children who 
are not quite abandoned ;z they will make 
ſome Allowances, and overlook little Fail- 
ings, if not carried to Exceſs, I confeſs 1 
am moch inclined to favour this Explica- 
tion; for Chremes ſeems manifeſtly to 
diſtinguiſh betwixt a Son who is homo faulo 
tolerabi lit, and one tujus animut foo! ſe 
cupidi tate det init mala, and is by that 
means become quite intolerable to his Pa- 
rents, 


ACTUS 


i 
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ACT I. SCENE III. 


| - ARGUMEN T. 

Clitipho remains here alone, complaining of his Father, as is 
the general Praftice of Youth, who always think the Pre- 
cepts of their Parents irkſome, eſſecially when they adviſe 
them againſt Love. | 

8 . 15 

lit. N \ HAT partial Judges are Fathers, in regard to all you 
4 Ne reaſonable, that, — bein Chile 
dren, we ſhould immediately arrive at all the Prudence and Diſeretion 
of old Age, nor ſeel a Bya(s to thoſe Purſuits and Paſſions, which 
are in a manner inſeparable from Youth. They meaſure us by their 
own Deſires, ſuch as they are at preſent, not ſuch as they were 
formerly. If I ever chance to have a Son, I promiſe he ſhall find 
me an eaſy and indulgent Father; far I will encourage him to own 
frankly to me all his Follies, nor will I be backward to forgive them; 
not like this of mine, who brings out his moral Sentences, by pro- 
oſing to me the Example of others. It provokes me beyond all 

Patience to hear him, when he has drunk a little too much, relating 

bis own paſt Exploits, Now he bids me : Take 5 from others, 


7 what may be to your own advantage. Cunning Fox! little does he 
tuſ] 


pe& how deaf Iam to all theſe grave Remonſtrances. The Words 
of my Miſtreſs make 2 much greater Impreſſion on me at preſent : 
Give me this, and bring me the other thing : to which I am at a loſs 
how to anfwer ; nor is there * a more unhappy Creature than I. 
For this Clinia, although indeed he has enough upon his hands, yet 
his Miſtreſs is well and modeſtly brought up, and a Stranger to the 
Tricks of theſe Town: Jilts. ine is an imperious, bold, magni- 
ficent, expenſive, and haughty Dame: then when ſhe aſks for any 
thing, Right, ſay I, with an expreſſive Nod, for it were an unpar- 


| donable 
ANNOTATIONS. | 


In this Scene Clitipho is repreſented as re- |; ferently he would behave were he a Father, 
flecting with himſelf upon what his Father | and what Allowances he would make his 
had faid. As young Men are apt to repine Son ; from which, by an eaſy Tranſition, 
at every Interruption of their Deſires, ima- he comes to think of his Miſtreſs, and how 
gine themſelves infallible, and can't bear | he might beſt anſwer her Demands, 
Conſtraint; ſo is that Character exactly 3 Negue illarum affines efſe rerum, A 
drawn here» The Sentiments are natural, net are properly thoſe whe poſſeſs Lands 
and the moſt ſuitable to one of Clirmpho's | that border upon one another: thence the 
Age and Diſpoſition, that can poſſibly be | Word came to be extended in Signification, 
imagined, He thinks his Father behaved | and take in not only thoſe who were united 
to him without any reaſonable Allowance | by Ties of Conſanguinity, but even fuch 
for the difference of Age ; and as he had | as were obnoxious by their Vices. Afinis 
himſelf loſt all Reliſh for the Enjoyments | ſceleris, ſuſpicionis, turpitudini, culpe, 
of Youth, expected his Son ſhould be equal- | facinorr, are frequent in Cicero. 
ly indifferent to them, As he looks upon 5 Ubi adbibit plus paulo, Terence is full 
this to be very unfair, and believed his In- | of moral Inſtructions, uſeful in the Con- 
clinations to be no other than what were duct of Life. We here learn how exaft 
natural and excuſable at ſuch an Age; he | Parents ought to be in reſp:& of their 


falls immediately upon teflecting how dif- Children, It is not enough that they 
| | . give 
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ACTUSI. SCENA II. 


| ARGUMENTUM, 

Solus hic Clitipho remanſit, qui de patrg conqueritur, ut mos 

eſt adoleſcentium,” qui paterna præcepta moleſte ferunt, præ- 
ſertim cum ab amore dehortantur. 


CLul1iTrPHo. 
ORDO. 


UAM iniqui ſunt patres in omnes adoleſcentes ju-| Cr. UAM 
Q- dices : ſenes, judices | "L 


Qui æquom eſſe cenſent, nos jam à pueris illico naſciſee in omnes adoleſ- 
Neque illarum affines eſſe rerum, quas fert adoleſcentia. | cents + gui renſent 


Ex ſua libidine moderantur, nunc que eſt, non quæ 2222 2 
5 olim fuit. a . f * . negue 
Mihi fi unquam filius erit, nz ille facili me utetur patre 3 e * 
. . . . ae; rerum, uas - 

* 1 & ignoſcendi dabitur peccatiſ Viet. — 
. 3 derantur ex ſua li- 

Non ut meus, qui mihi per alium oſtendit ſuam ſen-| dine, gue ef 
tentiam. [rat facinora ? den gue uit 
M7" e 1 2 | . im. Si filius un- 
Perii: is mihi, ubi adbibit plus paulo, fua quæ nar-] n eit mibi, ne 
Nunc ait, Periclum ex aliis facito, tibi quod ex uſu ſiet. ile utetur ma focili 
Aftutus!, nz ille haud ſcit, quam mihi nunc ſurdo E nam focus 


| dabitur & cognoſ- 
narret fabulam, IC| cendi et ionoſeendi 
Magis nunc me amicæ dicta ſtimulant, Da mihi, atque, I Pecati : non ero ut 


Affer mihi. quam eſt miſerior. — 2 — 
Cui quid reſpondeam, nihil habeo : neque me quiſ- nan Zar 2 
Nam hic Clinia, etſi s quoque ſuarum rerum ſatagit, um. Perii : is, abi 

attamen | adbibit plus paulo, 
. Habet bene ac pudicè eductam, ignaram artis mere- 3 
trictæ. I 4] ait, Facito per icu- 
Mea eſt potens, procax, magnifica, ſumtuoſa, nobilis. {m aii, 21 
Tum, = dem ei, recte eſt : nam nihil eſſe mihi, * A 

relligio eſt dicere, baud ſeit, quam 
nunc narret fabulam mibi ſurdo. Dicta amice magis fiimulant me nunc, Da mibi, atque A 
fer mibi, cui babes nibil quid reſpendeam : neque quiſquam eft miſerior me, Nam bic Clinia, 
etff is quoque ſatagit ſuarum rerum, attamen babet amicam eductam bene ac pudice, ignaram 
artis meretriciæ ; mea amica eft potent, procax, magnifica, ſumtuoſa, nobilis, Tum uod 
dem ei, recte e, nam religio eft mibi dicere eſſe nibil. 42 

ANNOTATIONS. 


give them good Advice, and point out to | commonly uſed in ſpeaking of a Man who 
them their Duty; they muſt” alſo edify | had more upon his hands than he could 
them by their Example, becauſe the leaſt well manage. We find*it too employed to 
Failing here will not only deſtroy all the deſcribe a Man full of Anxiety, running up 
Benefit of their Inſtructions, but give too and down, and in a perpetual Hurry. 
great an Opportunity for Youth to exert, Quinti/, Lib, vi. 4 Aer enim wenuſte 
that natural Byaſs they have of turning e- Maniium Suram multam in azendo diſcur- 
very thing they ſay or do, that contradicts  ſantem, ſalientem, manu jattantem, togam 
their own Inclinations, into Ridicule. | dejicientem & reponentem, no" agere dixit, 
13 Etſi is quoque ſuarum rerum ſatagit. ſed ſatagere. 

Satagit ; ſatis rerum ſuarum agit, ſatis | Tum, quod dem ei, refte eff, Com- 
eccupatus g rebus ſuis, This Word was | mentators are much divided as to the Senſe 

Ooz of 
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donable Error to let her know I had it not to give. This is a Miſ- 
chief I have but of late diſcovered ; nor does my Father, as yet, 


know any thing of it. 


ANNOTATIONS. 


of theſe Words. What ſeems moſt pro- 
bable is, that refe e is only a mere Eva- 
fion, where he was unwilling to give a di- 
rect Anſwer, As Bacchis was making 
continual Demands upon him, and it was 


not always in his power to ſatisfy them, 
this often puts him to a difficulty how to 
behave, He did not care to own he had no- 
thing, and therefore comes off by this Eva- 
fion, rette eff, right: which, — 

a ec m- 


2 


ACT II. 


— — 


SCENE I. 


ARGUMENT. 


Clinia is under the greateſt Uneaſineſs at the Lingering and 
Delay of Antiphila bis Miſtreſs ; for the Mind of a Lover 
is commonly impatient of any Hindrance, however ſmall. 

CLINIA, CLITIPHO. 


Clin. H all been well in regard to my Love, I know they 
would have been here long before now ; but I fear much, 


leſt ſhe may have been ſeduc'd here in my Abfence. 


Many things 


concur to rack my Mind, and fill me with Suſpicions : Opportunity, 
Place, Age, a wicked Mother, under whoſe Government ſhe is, 
and who regards nothing but Gain, 


Clit. Clinia 
Clin. Alas! Wretch that I am. 


Clit. Have a care, leſt perhaps any one coming out from your 
Father, may chance to (ee you here. 


Clin. I will: but indeed, Clitipho, my Mind preſages, I don't 


know what Misfortune. 


Clit, Do you till perſiſt in judging of a thing before you know 


the Truth of it? 


Clin. If no Misfortune had happened, they would certainly have 


been here before now, 


Clit. They will be here preſently. 


Clin. But when is this preſently io be? 


Clit. 


ANNOTATIONS. 


Muretus and Goveanus here begin the 
ſecond Act, and are, I think, now pretty 
much followed, tho Beeclerus contends, 
that it ought to begin with the former 
Scene, But it is evident there, that C/:- 
ibo, who had been talking with his Fa- 
ther, after his withdrawing, falls into a 
Train of Reflections upon what had been 
the Subject of their Converſation. Theſe we 
muſt ſuppoſe to follow immediately upon 


his being leſt by himlelf without any Pauſe 


or Stop intervening, otherwiſe they will loſe 
all their Beauty and Propriety, 

Fi mibi ſecunde ves, Fe, We are to 
remember, that in a former Scene Clinia 
and Cl:tipbo had ſent into the City to en- 
quire after Antiphilo, and if poſſible bring 
her to them, Clinia, who was impatient 
to ſee her, wonders at their long Stay ; and, 
as Love is apt to give way to Fears and Ap- 
prehenſions, ſuſpects that ſome Misfortune 
muſt have happened. Full of this Anxiety 

and 


1 
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Hoc ego mali non pridem inveni : 


ſcit pater. 
negue pater etiamdum 


ſeemingly a Conſent, was in reality jaſt 
— 1 at all, as it implied no poſitive 
Promi 


ſeit 


17 Hoe ego mali non pridem inveni, Some 
explain this of his want of Money, but it 


neque etiamdum| Ego 2 prides 
invent 4 


ANNOTATIONS. 


is more agreeable to the whole Train of the 
Diſcourſe, to refer it to his Miſtreſs, whoſe 
conſtant Demands, and his being unable to 
ſupply them, was a Misfortune he had but 
lately diſcovered, 


— 


ACTUS II. SCENA LI. 


ARGUMENTU Mu. 
Clinia ceſſatione & mora Anlipbilæ amicæ nimium torquetur, 
ſalet enim amantis animus, omnis more, quantumvis brevis, 


impatientior eſſe. 


.CLInTta, CLYTIFEO 


gd mihi ſecundæ res de amore meo eſſent, jamdudum, 


ſcio, 


Veniſſent: ſed vereor, ne mulier, me abſente, hic 
Concurrunt multæ opiniones, quæ mihi animum ex- 


angeant: 


Occaſio, locus, ætas, mater, cujus ſub imperio eſt, 
Cui nihil præter precium jam dulce eſt, CL1T. Clinia. 


CL1n. hei miſero mihi! 


CLiir. Etiam caves, ne videat forte hinc te à patre 


aliquis exiens ? 
Ci. 


aciam, ſed neſcio quid proſecto mihi animu 


OR DO. 
CLIN. 


[ corrupta ſit. 


amore, ſcio nuncii 
weniſſent jamdu- 
dum: ſed wereer, 
ne mulier fit cor rup- 
ta bic, me abſente. 


(mala; 


Multæ ofintones 
concurrunt, fe. 
angeant animum 


mib; viz. occafio, 
locus, tat, mater 


mala, ſub im peris 


cnjus e: cur yam 


[preſagit mali, 


CLir. Pergin' iſtuc priùs dijudicare, quam ſcis, quid 
veri ſiet? 


mbil e dulce pre- 


ſaderunt. CLIN. quando iſtuc erit ?| ter precium. CL1T. 


Clnia. Cr IN. Hei 


CL1N, Si nihil mali eſſet, jam hic adeſſent. CLI. jan . 

mi bi miſero Cx . 
Etiam caves, ne forte aliguit exiens hinc a patre videat te? CI IN. Faciam, ſed proſecto 
animus praſagit mibl neſcio quid mali. CI IT. Pergiſne dijudicare iftuc, priuſquam ſcis 
guid weri fit Cr IN. Si gſet nibil mali, jam adeſſent bic, CI IT. Aderunt jam. CLIN. 


Quando iftuc jam erit ? 


NNOTATIONS. 


and Care, he is ſeen hers to come out of 
Chremes's Houſe, and lookiag.round him, 
if poſſibly he might diſcover the Servants 
coming back. Clitipho follows immediately 
after, and cautions him to take care how 
he expoſed himſelf in that Place, left per- 
adventure he might be ſeen by ſome of his 
Father's Domeſticks, | 

* Occafio, locus, tat, mater, Clinia 
here mentions the four things that tended 
chiefly to beget his S uſpicions Oppertunity. 
His Miſtreſs was wholly by herſelf, and 


| bad no one to watch over her Conduct. 
Place. The City of Athens, full of De- 
bauchery, and where young Women were 
daily expoſed to Temptations. Her Age; 
She was then young, had but little Experi- 
ence, and was therefore the more in dan- 
ger from deceitful Betrayers. Her Mother, 
avaricious and corrupt, one who would 
make no ſcruple to ſacrifice her Daughter's 
Honour to her own covetous Defigns. Da- 
cier. 


7 Preſogit, Cicero has fully 3 
t 
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Clit. You don't conſider that it is a great way off; and you know 
the Nature of Women, before they are comb'd and powder'd out, 


tis an A 


E · 
Clin. d, Clitipho, J am aſraid, | | 
Clit. Courage: yonder come Dromo and Syrus together; they 


are jult at hand, 


ANNOTATIONS. 


the Force of this Word in his firſt Book de | wolunt : et ſagaces diftt canes, J. igitar, 
Divinatione 31. Sagire enim, ſentire acute | qui ante ſagit, quam oblgta res eft, dicitur 


of e gu jag anus, guia multa ſcire | prajagire, l. e. futura ante ſentire. 


ah 


a — 


ACTI. SCENE II. 


ARGUMENT. 


Clinia underſtands from Syrus, that Antiphila had behaved 
with great Modeſty in his abſence, which gives him inex- 
prefſible Foy. Bacchis, Clitipho*s Miſtreſs, is alſo brought 
to Supper, and in the mean time things are ſo contriv'd, 
that ſhe ſhall paſs for Clinia's Miſtreſs. 


AY you ſo? 
Dro, It is fo indeed, 


Syrus. | 


SYRUS, DRomo, CLiTiPHo, CLINIA. 


Fyr. But meantime, while we are chatting, the Women are left 


behind. 


Cit. Here's your Miſtreſs for you, Clinia, do you bear? 


tiphy. 


Clin, Yes, I do hear now at laſt, and ſee, and am happy, Cli- 


Dro. No wonder: they are ſo incumber'd: they bring a Troop of 


Maids along with them. 


Clin. Confuſton ! how comes ſhe to have Maids ? 


Clit. Do you atk of me ? 


Hr. We ought not to have left them; they bring Things of 


Value with them. 
Clin, Heavens ! 


Fyr. 


ANNOTATIONS. 


This Scene contains the vnravelling of all | 


thoſe Suſpicions, of which Clima is fo full 
in the foregoing : it alſo introduces a new 
and unexpected Event; for Syrus, who had 
zone only to accompany Droemo, and affiſt 
him in his Charge, by the way takes it in- 
to his head to go to Bacchis, Clitiphe"s 
Miſtreſs, and as he chanced to come upon 
ber at a lucky Minute, prevails with her 
to go along with Antipbila, to her Gal- 


lant's Father's ; and they had conteiv'd a- 
mong themſelves, that ſhe ſhould paſs for 
Clinia's Miſtreſs, and Antiphila for one of 
her Maids. All this was tranſacted with- 
out Clitipbo's knowledge, and therefore 
when he hears that Bacchis was come, he 
is in great Surprize, and not ſatisfied with 
Syrus's Project, who reveal'd it to him but 
in part, he is at firſt greatly enraged, but 
then Deſire and Paſſion intervening, as he 

| as 


e 


* 
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CL1T, Non cogitas hinc longulè eſſe ? & noſti moresſ ori. Non, cogi- 


mulierum: 


tas eos effe longule 


10] bine ? t noſti - 


Dum moliuntur, dum conantur, annus eſt. CLIN. ö. res mulierum 7 dun 


Cli tipho, 


Timeo. CL1T. reſpira : eccum 


romonem cum Sy -t ux. Gele, 


ro; una adſunt tibi. unte, dum co- 


timco. CI IT. Reſpira : eccum Dromonem cum Syro 3j una adſunt tibi. 


ANNOTA 


Thus Plant. Aul. II. 2. 1. 
Preſogiebat mibi animus fruſtra me ire, 
guum exibam domo. 


4 Dum. moliuntur, dum conantur, Mo. 


liri is properly to begin any great Work or 


* 


TONS. 


Undertaking 3 hence dum moliuntur here 
may be very properly explained with Mar- 
ſus ; dum ſe preparant multiplici cult,” edi- 
cant formam varits rebus, 75] 


ACTUSIL 


— OO” VI IOW — „ — 


SCENA IL 


ARGUMENTUM, 
Clinia ex Syre intelligit, ſe abſente pudice admodum vixiſſe Au- 


tiphilem, qua ex re, ingenti gaudio perfunditur : 


acchis 


Clitiphonis amica, ad canam adducitur, gue tamen inte 
rim fingitur eſſe amica Clinie, | 
SYRUs, DRoMo, CilitriyeHo, CL1INITA, ; 


AIN tu? Da. fic eſt. Sv. verum interea dum ſer. 57- 


mones cxdimus, 


ORDO, 
Tſne ts ? 
Da. Sic 

ef, Sr. Verum n- 


Illæ ſunt relictæ. CL 1T.muliertibi adeft,audin* Clinia ? is, dum arent 
CLin, Ego vero audio nunc demum, & video, & va-|/*-mones, ile funt 


leo, Clitipho. 


Dx. Minimè mirum : adeò impeditz ſunt: ancillarumſ ti ade 


relictæ. CI IT. An 
[gregem diſne,Clinia ? Mu- 
til 


Ducunt ſecum. CLin. perii. unde illi ſunt ancillæ f} Cin. Ego were 


Crir. men' rogas ? 


5 
Sy. Non oportuit relictas: portant quid rerum; CLIN.| ebe, Cine bu. 


hei mihi ! 
adeo impe 


Minjme mirum: cas 


eſſe relictas : ſunt 


ditæ ; ducunt gregem ancillarum ſecum, Ct IM. Perii. Unde ſunt ancille ii? 


8 I A., me Sr. Non oportuit eas fuille relictas; portant guid rerum. Cum. 
ANNOTATIONS. 


was unwilling to loſe fo fair an ni. 
ty of enjoying his Miſtreſs, he at Kt ſub- 
mits, and gives himſelf wholly up to the 
Management of Cyrus. 

1 Ain' tu ? This Scene begins ſomewhat 
abruptly, and introduces Syrus and Drome 
as continuing a Converſation which had 
been already begun. We may naturally e- 


nough uppoſe, that Dromo had been telling 


Syrus ſome of the Adventures that had be- 
fallen his Maſter and him during their Stay 
in A, and as ſeveral ſurprizing Acci- 


dents might have happened in that time, 


hence at the Relation of ſome of them, Sy- 


rus here aſks with an Air of Surpriſe, ain ex? 

Ibid. Dum ſermones cadimus. The man- 
ner of ſpeaking here uſed is very remark- 
able, cædere ſermones, to converſe, chat, or 
diſcourſe alternately, It is borrewed from 
the Greeks, with whom «4/776» and T5 ve 
Atyu is very frequent. Nestes, among o- 
ther Meanings of the Word cædere, obſerves, 
that it ſometimes is put for commiſcere, 
which Significativn agrees; very well with 
the Uſe of it here. : 

S Perii ; unde illi ſunt ancille? The An 
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Hr. Jewels, fine Clothes; beſides, it begins to be late, and they 
know not the way. *T'was mighty fooliſh in us. Do you, Dromo, 
go back and meet them; make haſte ; why do you ſtand? 


Clin. Alas! unhappy Wretch that I am, from what high Hopes 
have I fallen:? ; . 

Clit. What can this be? What is it that troubles you ſo much 
now ? 

Clin. Troubles me, fay you? Don't you hear of her Maids, 
—_ fine Clothes, whom I left here with but one Girl; whence 

ould ſhe have them, think ye ? 

Clit. Oh | Now at laſt I begin to underſtand. 

Syr. Bleſs me, what a Train there is ! Our Houſe will ſcarce hold 
them, I know it How much they will eat and drink! How mi- 
ſerable my old Maſter will be! But here come the Perſons I wanted. 

Clin. O, Jupiter Where is Sincerity and Honour? While I raſhly 
abandoning my Country, wander like a Fugitive for love of you ; 
you, Antiphila, have here enriched yourſelf, and forſaken me in 
the midſt of theſe my Troubles. You, for whoſe ſake Jam now 
in the higheſt Diſgrace ; and regardleſs of the Will of my Father ; 
I am now quite aſham'd and confounded, that he who ſo often read 
me Lectures upon the Manners of theſe Creatures, ſhould give his 
Advice in vain, nor, with all his Eloquence, be able to wean me 
from her; which I am now however reſolved to do of myſelf ; but 
then, when there might have been ſome Merit in it, I would not: 
no Creature is more wretched than J. | 

Hr. He, I perceive, has miſunderſtood what we were talking of: 
Clinia, you imagine your Miſtreſs quite different from what ſhe is, 
for her Man ner of Life is juſt as formerly, and her AﬀeCtion for you 
continues the ſame, as far as we could conjecture from what we 
ſaw. | | 

Clin. What's that, pray? for there is nothing I more earneſtly 
wiſh at preſent, than to find theſe my Suſpicions without founda- 
tion. 5 

Hr. Firſt, then, that you may not be ignorant of any thing that 


concerns 
ANNOTATIONS. 
here artfully introduces Clinia as haſtily g 7 An, wveflem, Syrur ſeems to ſay all 


[ Exit Dromo. 


taking up a wrong Notion of his Miſtre ſs. 
and applying to Antiphila what regarded 
Bacch:s ; for all this Attendance and Ap- 
faratus of Ornaments belong'd to her. By 
this he hasan Opportunity of ſetting before 
us, in a yet ſtronger Light, bis Fears, Su- 
ſpicions, and Diſtraction of Mind, all which 
2 the Reader a very natural Picture of a 
an deeply in love: moreover, it m1kes 
way for that beautiful Deſcription which 
comes in afterwards, of the manner of An- 
fipbila's employing herſelf during her Lov - 
er's Abſence. | 


this by chance, and without deſign, but 
the Poet artfully turns them to augment 
Clinia's Fears and Suſpicions, and make 
the SpeRators ſenſible how much his Hap- 
pineſs depended upon finding his Antipbi/s 
faithful and innocent. 

12 Vab, nunc demum intellego. The Poet 
induſtriouſly protracts this Error of C/inia, 
nor does even C/iripbo here endeavour to a- 
date his Friend's Diſtreſs, 25 had been all a- 
long his Study. Pergin' iſtuc prius dijudi- 
care, guam ſcis quid ſiet? But here he 


| ſeems rather to yield to the Arguments by 


which 
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Sy. Aurum, veſtem: & veſperaſcit, & non noverunt viam. 
Factum à nobis ſtulte ett, abi dum tu, Dromo, illi 
obviam. de ſpe decidi 
Propera. quid ſtas? CL1n. ve miſero mihi, quanta 
CLiT. Quid iſtuc ? quæ res te ſolicitat autem? CLin. 
itas quid ſiet? 10 
Viden' tu ancillas, aurum, veſtem? quam ego cum 
un ancillula [mum intellego. 
Hic reliqui. unde eſſe cenſes? Crit. vah, nunc de- 
Sy. Dn boni, quid turbæ eſt ? ædes noſtræ vix ca- 
pient, ſcio. [ miſerius? 
Quid comedent ? quid ebibent ? 
Sed video, eccos, quos volebam. CLIN. 6 Jupiter, 
ubinam eſt fides ? 15 
Dum ego propter te errans patrid careo demens, tu 
interea loci 
Conlocupletaſti, Antiphila, te, & me in his deferuift 
malis, minds obſequens : 
Propter quam in ſumma infamia ſum, & meo patr; 
Cujus nunc pudet me, & miſeret, qui harum mores 
cantabat mihi, 
Monuiſſe fruſtra: neque potuiſſe eum unquam me ab 


hac expellere. | 20 
tamen nunc faciam; tum, cum mihi ym 
eſſe potuit, nolui, [ videlicet, 


Nemo eſt miſerior me. Sy. hic de noſtris verbis erra! 

Que hic ſumus locuti. Clinia, aliter tuum amorem, 
atque eft, accipis. | 

Nam & vita eſt eadem, & animus te erga idem ac fuit, 

Quantum ex ipſa re conjecturam cepimus, 2c 

CLin, Quid eſt, obſecro? nam mihi nunc nihil rerun 
omnium eft 

Quod malim, quam me hoc falsò ſuſpicarier, 


Sy. Hoc primum, ut ne qui 


[anus, 
hujus rerum ignores ; 


Sy. Portant 4 
rum, weflem: & 
w-ſperajcu, et non 
noverunt— via. 
Fatium eſt finite d 
mobis tu dum, Dro- 
mo, abi wwnam i 
li. ; propera ; quid 
flas 7 C IN. Va 
mibi miſero, do 
quanta ſpe decidi ! 
Cr. 7. ws flucP 
Que autem res ſo- 
llicirar te CIC IN. 
Rogitas guid fit P 


quid ſene erit noſtro n ts ancillu, 


aurum, vweflem Þ 
vam ego liga 
8 — — 
led; unde cenſen 
eaſe? CL IT. Yah, 
nunc demum istelli- 
go. SY. Dit boni 
guid turbæ c Sri, 
noftr A win ca- 
prent : Nuid come 
edent P Quid a 
ibent id crit 
1 fone P 
Sed video quis vo- 
lebam ec, tut. 
CLIN. O, PFupi- 
ter |! 457 % 
der Dum ego de- 
mens, errans pre- 
pter te, careo 
rid, interesa boci, 
tu, Antipbila, colla- 
cupletaſli te, ot de- 
jeruifit me in big 
malis ; tu, inquam, 
propter guam ſum 
'n ſummd in ſu mia, 
& minus ſequens 
meo pati: Cujus 


nunc pudet of miſeret me, eum gui cantabat mibi mores harum meretricum, monuiſſe me 
frufira ; neque cum potuifſe unguam expellere me ab bic Antiphila; quod tamen nunc ipfe 
faciam ; nolui tum, cum potuit efſ# gratum mibi, Nemo eff miſerior ma. Sv. Hic wide- 


licet errat de noftris verbis, qua ſumus locuti bic. Clinia, accipts tuum 


amorem aliter atque 


e. Nam et vita eft eadem, et animus ejus eſt idem erga te ac fuit, quantum cepimus con- 
jecturam ex ipſa re. Ct 18 Obſecro,quid ? Nam nunc eft nibil omnium rerum,guod malim mibi, 
guam me ſuſpicari boc ay Sv. 78 boc primum, ut ne ignores quid rerum bujus ? anus, 


NNOTATIONS. 
which Clinia is perſuaded that his Miſtreſs 


was neceſſary to carry the Miſtake as far 286 


muſt have been ſeduced during his Abſence ( poſſible, before he ſhould be undeceived. We 


and this is the more divertiog in Clit1pbo, 
becauſe he does not in the leaſt ſuſpect 
that it is his own Miſtreſs, and not Cl:» 
nia's 
0 Jupiter, ubinam e fides ? Nothing 
can be more moving or expreſs than this 
Complaint, wherein we fee the Lover 
brought to the very Brink of Deſpair, for it 


Sulpicions, by the long 
of her which follows. 


P p 


are to ſuppoſe his Words too accu npanicd 
with Geſtures equally expreſſive of his Grief, 
till Sy/us, approaching nearer, perceiving 
that is here deſcrib'd, | the Error, clears Ant ipbhila of theie unjuſt 


and elegant Accuunt 


21 Cum mibi gratum eſſe potuit, This 
whole Sentence is a little intricate and per- 


plex'd, 


298 TERENCE” SELF-TORMENTOR. 


concerns her, the old Woman, who was formerly ſuppoſed to be her 
Mother, was not ſo : ſhe it ſeems is dead: this I chanced to hear 
from herſelf, whilſt ſhe told it the other as we came along. 

Clit, Who's that other? | | 

Syr. Patience, Clitiphe: let me firſt finiſh what I have begun, 
and then I'll come to your Queſtion, 

Clit, Make haſte, then. | 

Syr, Firſt of all, when we came to the Houſe, Dromo knocks at 
the Door: a certain old Woman appeared, who had no ſooner o- 
pened the Door than he ruſhed in, and I immediately followed : the 
old Woman bolted the Door, and then returned again to her Work. 
Here, Clinia, or never might it be known, how your Miſtreſs had 
ſpent her time in your Abſence, when we came unexpectedly up- 
on the Weman ; for this gave a full Opportunity of judging of her 
daily Courſe of Life, from whence we have the trueſt Inſight into 
People's different Humours and Inclinations. We found her buſily 
plying her Web, dreſs'd in a plain mourning Gown ; I ſuppoſe on 
account of that old Woman lately dead, without any Ornaments 
of Gold or Jewels, but like one who was dreſs'd only for herſelf ; 
no Varniſh or Paint to ſet off her Beauty; ber Hair looſe, and fall- 
ing careleſly round her Head, in long Rin lets ; all was huſh. 

Clin, For Heaven's fake, Syrus, don't fill me with a falſe Joy. 

Syr. The old Woman was ſpinning the Woof, and had a little 
Girl that ſat by her, weaving too, with patch'd Clothes, ill dreſs'd, 
and very naſty, | 

Clit. If all this be true, Clinia, as I make no doubt of it, who is 
happier than you? Do you mind the ſordid, dirty Wench he ſpeaks 
of? This alſo is a great ſign that the Miſtreſs is without Blame, when 
the Confident is ſo far neglected ; for it is now a Rule with thoſe 


who aſpire to the Miſtrefs, to begin by bribing the Maid. 


ANNOTATIONS. 


plex'd, The proper Meaning, however, 


I take to be this: 1 am aſhamed that my 


Father, who warned me of the Deceitſul- 
neſs and Baſeneſs of theſe Wretches, ſhould 
have ſo often counſell'd and admoniſh'd me 
in vain, nor could ever prevail with me to 
break from her, which however I am now 
reſolved to do, though I would not at 
that time, when it might have effectually 
gain'd me the old Man's Heart. Gratum 
Het; i. e. Cum gratiam patris meo obſequio 
demereri potui, That this is the proper In- 
terpretation of gratum here, appears from 
the following Verſe of Phedrus, where it 
is uſed in the ſame ſenſe. Lib. 1. 22. 5. 
Gratum efſet, & dediſſem veniam ſupplici. 
Hic ſciri potuit, Nothing can be 


more juſt or happily conceived than theſe 
ſix Lines, which contain a general Rule to 
direct us in forming our Notions of Cha- 
"Tis certain, that the 


ractets and Perſons, 


Syr. 


private Scenes of Life, and thoſe Taſks 
that employ us, when there is no Witneſs of 
our Conduct, are the ſureſt Teſts of our 
real Temper. This is ſo agreeable to Rea» 
ſon and good Senſe, that ſo grave and judi- 
cious an Hiſtorian as Livy proceeds upon 
the ſame Suppoſition, where he ſpeaks of 
the Rape committed upon Lucretia by 
Targuin's Son, Lib. I. cap. 57. 

Incidit de uxoribus mentio: ſuam quiſque 
laudare miris modis : inde certamine accenſo, 
Collatinus negat verbis cpu efſe, paucis id 
guidem horts poſſe ſciri, quantum caterts 
prefiet Lucretia ſua, Quin, fi vigor juvente 
inefl, conſcendimus equos, 11vi fimuſqgue præ- 
ſentes noftrarum ingenia ; Is curgue ſpecta- 
Num fit, qued inepinato viri adventu oc- 
currerit ocults, 

52 Subtemen nebat, Subtemen is properly 
that part of the Web which runs acroſs the 
Warp, and is driven alternately between its 
Threads, 


C 
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Quz eſt dicta mater eſſe ei antehac, non fuit : gue antebac oft di- 
Ea obiit mortem: hæc ipſa in itinere alteræ 30 — ES 


Dum narrat, forte audivi, CLIN. quznam eſt altera Mobi mortem : for- 
Sy. Mane, hoc, quod cœpi, primùm enarrem, Clitipho : te audivi hoc, dum 


ipſa narrat alteri 


Poſt iſtdc veniam, CLIx. propera. Sy, jam primùm 2 — aw 
omnium, 


NQuenam es alte- 
Ubi ventum ad ædes eſt, Dromo pultat fores : ra? Sy, Mane,Cli- 


Anus quædam prodit : hæc ubi aperuit oſtium, 35 _ — = 


Continuò hic ſe conjecit intro: ego conſequor; pi ; pot, veniam 
Anus foribus obdit peſſulum, ad lanam redit. flue. Cx IN. Pro- 
Hic ſciri potuit, aut nuſquam alibi, Clinia, — — —_— 
Quo ſtudio vitam ſuam te abſente exegerit: [wentumeſt ad edes, 
Ubi de improviſo eſt interventum mulieri. 40; Dromo pultat fo- 
Nam ea res dedit tum exiſtumandi copiam 2 — 
Quotidianæ vitæ conſuetudinem : peruit oftium, Bie 
Quz, cujuſque ingenium ut ſit, declarat maxume. |continuo conjecit 4 
Texentem telam ſtudiosè ipſam offendimus, r 
Mediocriter veſtitam veſte lugubri, 1 Ales, 
Ejus anuis cauſd, opinor, quæ erat mortua, deinde redit ad Ja- 
Sine auro tum ornatam, ita uti quæ ornatur ſibi, py Wer, 
Null 1a fl I; D: aut nuſquam alibi, 

ulla mala re eſſe expolitam muliebri: potuit © ſciri, quo 


Capillus paſſus, prolixus, circum caput fludio exegerit vi- 
Rejectus neglegenter. pax! CLIN, Syre mi, obſecro, 5c on ON 
Ne me in lætitiam fruſtra conjicias. SY. anus — ft 3 
Subtemen nebat: præterea una ancillula improviſe. Nam ea 
Erat : ea texebat una pannis obſita, res tum dedit copi- 
Neglecta, immunda inluvie. CL1T. fi hac ſunt, Clinia, TION 
Vera, ita uti credo, quis te eſt fortunatior ? Sliidiane — 
Scin” tu hanc, quam dicit ſordidatam & fordidam ? 


maxime declarat, ut 
Magnum hoc quoque ſignum eſt, dominam eſſe extra 


ingenium Cujuſgue 
t. Offendimus ip- 


. noxiam, : 8 am ſludioſe texen- 
Cum ejus tam negleguntur internuncii: tem telom, weſli- 
Nam diſciplina eſt eiſdem, munerarier tam mediocriver I. 


9 . . % . 0 . ri Veſfe, © inor 
Ancillas primum, ad dominas qui affectant viam. 6oly,;; = — 
gue erat mortua, ornatam tum fine auro, ita uti que ornatur Abi, eſſe expolitam nulla mala 
re muliebri : capillus erat paſſus, prolixus, rejeftus negligenter circum caput. Pax, CLN. 
Mi Syre, obſecro te ne fruflra conjicias me in lætitiam. SY. Anus nebat ſubtemen : erat 
præterea una encillula, ea obfita pannit, neglect̃a, immunda illuvie, ea texebat una cum il- 
lis, CI Ir. Clinia, fi bæc ſunt vera, ita uti credo, quis eft fortunatior te] Seiſne tu hanc 
ancillulam, guam dicit eſſe ſordidatam et ſordidam ? Hoc guoque eft magnum ſignum, domi nam 
eſſe extra noxiam, cum internuncii ejus tam negliguntur : nam eft diſciplina eiſdem, qui affe« 
tant viam ad dominas, munerari primum abr. 4. | | | 

| ANNOTATIONS. 

Threads by the Shuttle: Subtemen di- Inſeritur medium radiis ſubtemen acutis ; 
dum ab eo quod ſubeat flamen, I cannot Nuod digiti expediunt, atue inter ſlami- 
give a better account of it than by the fol- na ductum 

lowing Quotation from Ovid, where he Percuſſo feriunt inſecti pectine denies, 
ſpeaks of the Trial of Skill between Palla: 592 Munerarier ancillas primù m. This is 
and Arachne, Met. 6. 54. | a never-failing Rule, and ſtrongly recom- 

Et gracili geminas intendunt ſtamine telas, | mended to us by the great Maſter in the Art 

Zela jugo vincta eft: amen ſecernit arunds: | of Love. Ovid de Arte Amandi, L. I. 35 IN 
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Clin. Go on, pray, Syrus, and beware of endeavouring to gain 
Favour 1 me. What ſaid ſhe when you named me to her? 
Sr. When we told her that you was return'd, and that you begg'd 
her to come and ſee you, ſhe immediately threw aſide her Work, and 
covered her Face with Tears, in a manner that made it eaſy to per- 
ceive it was all for love of you. 
Clin. As Heaven ſhall bleſs me, I know not where I am for Joy, 
ſo great was my Fright before, 
Clit. But I knew very well, Clinia, that there was nothing in it. 
Well then, Syrus, it is now my Turn; come tell me who that other is. 
Fyr. We bring your Bacchis with us, 
Clit. How? bring Bacchis ? Hark ye, Villain, where do you pro- 
poſe to carry her ? 
$zr. Where to carry her? Undoubtedly to our Houſe, 
Clit. What, to my Father's? 
Syr. The very ſame. 
Clit. O, thedaring Impudence of the Wretch ! 
Syr. Harkye, Sir, no great and memorable Attempt can be un- 
dertaken without Danger. , 
Clit. Look ye, Sirrah, you want to acquire Fame at my Coſt, 
where the leaſt Slip may prove fatal to me : what will you, do then ? 
$yr. But then, Sir. | 
Clit. What then? 
Syr. If you'll give me Leave, I'Il tell you. 
Clin. Give him Leave. 
Clit, I do. 
Syr. This Buſineſs now 1s juſt as i. 
2 Clit. What the deuce does he mean to begin a long round-about 
tory — 
Cim Syrus, *tis as he ſays ; drop this, and come to the Point itſelf, 
Sjr. Abſolutely I can hold it no longer; you are many ways in- 
jurious, Clitzpho, nor is it poſſible to bear with you. 
Clit, Nay, he ought to have a Hearing, therefore pray be filent. 
Syr, You would love, you would poſſeſs your Miſtreſs, and have 


where- 
#NNUOTAH4IUNS. 


Sed prius ancillam captande neſſe puelle | here was fill the ſame as formerly. This 
Cura fit : acceſſus molliat illa tuos, | Syrus makes appear by her manner of be- 
Proxima confiliis demine fit ut illa vi- | having when he was named to her, and fo 


deto ; makes good what he had advanced to C/i- 
Neve parum tacitis conſcia fide jocis, na in the beginning : 

Hance tu pollicitis, banc tu corrumpe re- Nam et vita eft eadem, et animus te erga 
gando ; idem ac fuit. 


Qud petit ex 1 , wolet illa, feres, | 73 Non fir fine ericls, After clearing 
62 Yutd ait, ubi me nominas? Hitherto | up what regarded Anripbila, Baccbit comes 


we have ſeen {ntiphila's Manner of Life | upon the Stage. Cliriphs, aftoniſh'd at her 
in her Lover's abſence, and that it had | being one of the Company, aſks rut 
been -greeable to the fAirifteft Rules of In- | haſtily, where he meant to bring her; and 
nocenee and Decency 3 it now remains, | till more ſurprized at his anſwering 50 15 
that we be inform'd how ſhe ſtood affected | Father's, ſeems ſhock'd at his Confidence 
to Clirmia, and whether her Attachment | and Buldneſs, He, in defence of 29 
tells 


it. 
is, 


'O- 


| Sy. Heus tu, non fit ſine periclo facinus magnum & 
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CLin,. Perge, obſecro te, & cave ne falſam gratiam 

Studeas inire, quid ait, ubi me nominas? 

Sy. Ubi dicimus rediiſſe te, & rogare yti 

Veniret ad te, mulier telam deſinit 

Continuo, & lacrumis opplet os totum ſibi, ut 65 

Facile ſci res deſiderio id fieri tuo. 

CLin, Præ gaudio, ita me Dii ament, ubi ſim neſcio: 

Ita timui. CI Tr. at ego nihil eſſe ſciebam, Clinia. 

Agedum viciſſim, Syre, dic quæ illa eſt altera. 

SY. Adducimus tuam Bacchidem. CLiT. hem, quid 
Bacchidem ? 7 

Eho, ſceleſte, quo illam ducis? Sv. quo ego illam ? ad 
nos ſcilicet, 

Crit, Ad patremne? Sy. ad eum ipſum, CT Ir. 
0 hominis impudentem audaciam ! [ memorabile. 


CLir. Hoc vide. in mea vita tu tibi laudem is quæ- 


Cr IN. Obſecro fe, 
perge, et cave ne 
fhudeas ine fal- 
ſam gratiam. Quid 
ait, ubi  nominas 
me? Sv. Ubi dici- 
mus te rediifſe ; er 
rogare eam uti ve- 
niret ad te, mulier 
continu ddefinit tex- 
ere telam, et opplet 
totum os fibi lacry- 
mis, ut facile ſcires 


0 id fiert tus defide- 


rio, Crin, Ita 
Dii ament me, ne- 
ſeio ubi ,n pre 
gaudio, timui ita, 
CIT. A. ego, Cli- 
nia, ſciebam efſe 
nibil cur timeres. 
Agedum, Syre, dic 
mibi vic iſi n, gue 


ſitum, ſcelus: 


illa altera eff. Sv. 


Ubi ſi paululum mods quid te fugerit, ego perierim. 75 Adducimus tuem 
Quid illo facias ? Sy. at enim, CL1T.quid enim? Sy, fi ,, Curt, 


ſinas, dicam, CLIN, fine. 

CLIT. Sino. Sy. ita res eſt hxc nunc, quaſi cum 
CLIT. quas, malum, ambages mihi 

Narrare occipit ? CLIx. Syre, verum hie dicit: mitte: 
ad rem redi. | 

SY. Enimvero reticere nequeo. multimodis injurius, 

Clitipho, es, neque ferri potis es. CLIN. audiendum 
hercle eſt : tace. 80 


SY. Vis amare : vis potiri: vis, quod des illi, effici. 


Hem! Quid Bac. 
chidem P Ebs ſce- 
lefle, que ducis il- 
lam? Sy. Quo 
duco illam ſcilicet 
ad nos, CL IT. Ad 
patremne ? Sy, Ad 
eum ipſum. CL IT. 
O impudentem an- 
daciam hominis! 
Sy. Heus tu, faci- 
| aus magnum et me- 
— non fit fine 


periculo, CIT. Vide boct tu ſcelus is queſitum laudem tibi in mea vita; ubi fi modo quid 
paululum fugerit te, ego perierim. Quid facias ills ? Sx. At enim--CL1T. Quid enim ? Sv. 
Si finas, dicam, CI IN. Sine. CL1T, Sino, Sy, Hec res nunc itaeft, quaſi cum Ci Ir. 
NQuas ambages , malum, occipit narrare mibi p Cr.1N. Syre, bie dicit verum, mitte : redi ad 
rem, Sy. Enimwero nequeo reticere : es injurius multrmodis, Clitipho, neque et potis ferri. 


CI IN. Hercle audiendum e, tace, Sv. Vis amare, vit potiri, vis effict quod des illi: 


ANNOTATIONS. 


tells him, that no great and memorable At- 
tempt can be made without incurring ſome 
danger; a Plea ſpecious and good in ap- 
pearance, and ſuited to the Character of 
that kind of Slaves, who have always a 
great ſhare of Vanity, and affect to give an 
Air of Importance to their moſt trifling 
Actions. 

77 Tra res eſt bæc nunc, quaſi cum. Byru: 
ſeems to want here to illuſtrate his Defign by 
a Simile or Compariſon, which, as it 
does not readily occur, we are to ſuppoſe 
him to lengthen out in pronunciation the 
two laſt Words, ua cum, which draws 
upon him that ſmart Reply from his Ma- 
ger; Quat, malum, ambager. 


79 Enimwero reticere negueo. Nothing 
could ſerve better than this, to make us ſen- 
fible what a great Maſter of human Life 
the Poet is, and how well he underſtood 
to paint the Paſſions. Syrus knew of what 
conſequence he was to his Maſter, and that 
as he was intruſted with the Management of 
his Amours, he would not be willing to fall 
ont with him at the preſent Juncture. This 
mokes him take ſo much upon him as he 
does in the preſent Anſwer ; for ſervile Na- 
tures, when they think they have anyone in 
their power, are peculiarly apt to affect a 
haughty importunate Air, and Shew of what 
conſequence they are. 

89 Audiendum hercle efl : tace, As theſe 
|; Words 
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wherewithal to make her Preſents, but want to have all theſe Ad- 
vantages without any Riſk on your fide, You're wondrous wiſe, 
truly, if indeed that can be call'd Wiſdom, to aim at Impoſſibi- 
lities ; either you muſt reſolve to take the Hazard with the — ** 
ments, or abandon them quite, and run no hazard. Now Fern er 
with yourſelf which of theſe two deſerves the Preference in your 
Choice; although I know perfectly, that the Project I have form'd 
is both well contriv'd and ſafe: for here you have an Opportunity 
of having your Miſtreſs with, you at your Father's without Fear ; 
by the ſame means too I ſhall be able to procure the Money you have 
promiſed her, to do which you have ſo often deafened me with your 
Intreaties. What would you have elſe ? 

Clit. If indeed it were 05 

Syr. If indeed ! you'll know upon Trial. 

Clit. Come, come then, let us hear this Project ofyours, what is it? 

Syr. We will pretend that your Miſtreſs is his. 

Clit, Mighty well : but tell me what he'll do with his own ? Shall 
ſhe be call'd his too, as tho? one did not bring Diſgrace enough up- 
on him ? ' 

' Syr, Nay, we'll take care to ſettle her with your Mother. 

Clit. What to do there ? x | 

Hr. It were a long Story, Clitipho, to tell you why; but be ſatis- 
fied, I have reaſon for it, 

Clit, Mere Stuff, I can as yet lee no ſufficient Cauſe why I ought 
to run this hazard, 

Syr. Hold, I have another Expedient, if you diſlike this, which 
I am ſure both of you will own to be perfectly ſafe. 

Clit. Find out ſomething of this kind, for Heaven's fake. 

Syr. In a moment, I'Il go meet them, and tell them to return 
home, 

Clit. Hah ! What did you fay ? 

Syr. I now rid you of all your Fears, that you may ſleep quietly 
on either fide. | | 

Clit What ſhould I do now? | [to Clinia, 

Clin. You! Whatever appears beſt. 

Clit. Syr:s, but tell me. (to Clinia) Youadviſe right. 


ANNOTATIONS. Clit. 


Words are generally ſuppoſed addreſsd by] rather than by an unſeaſonable Oppoſition to 
Clime to Clitipho, it oecaſions ſome Diffi | intang ie Affairs that appeared already but 
cuhy to reconcile them to what the ſame | too intricate and confus d. We are there- 
Cunia lays a little before to Syrus : Syyre, | fore to ſuppoſe this addreſs'd to Clitipbo 
wer um bic dicit, ad rem redi : for there he] with particular Nods and Geſtures which 
ſeems to commend Clitipbo for interrupting | he could not but underſtand. 

Syrus ; and here he is angry with him, o Et, boc confilium,&c. Syrus in the firſt 
hecauſe he had interrupted him. But the | Part of his Speech had left it to his own 
reaion of this will eafily appear, by con- Choice which to prefer, either Pleaſure with 
ſidering what has been ſaid in the foregoing | the Dangers attending it, or to deny himſelf the 
Note, For as Syrus could not ſmother the one rather than be expoſed to the other. But 
Defire of ſhewing himſelf ro he a Perſon] as he was unwilling all bis Pains and Labour 
of great conſequence, ſo Clin ia is for wink - ſhould be loſt, he here cunningly inſinua tes 
ing at it, and indn!ging him for the preſent, | that he might indulge himſelf to the full 
without 
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Tuum eſſem in potiundo periclum non vis. haud ſtultè, 


ſapis: [contingere. 


non vis periculum 
in pot iundo efſe tu- 
wm. Sapis baud 


Siquidem id ſapere eſt, velle te id, quod non poteſt false, jquidem id 


Aut hæc cum illis ſunt habenda, aut illa cum his mit- 
tenda ſunt, | 84 
Harum duarum conditionum nunc utram malis, vide: 
Etſi hoc conſilium, quod cepi, - rectum eſſe & tutum 
{cio : [copia eſt : 
Nam tua apud patrem amica tecum fine metu ut fit, 
Tum illi argentum quod pollicitu' es, eadem hac in- 
veniam via: mihi. 
Quod ut efficerem, orando ſurdas jam aures reddideras 
Quid aliud tibi vis? CLIT, ſiquidem hoc fit. Sy. ſiqui- 
dem ? experiundo ſcies. Yn 90 
CLirT. Age, age, cedo iſtue tuum conſilium, quid id 
eſt? Sy. adſimulabimus 
Tuam amicam hujus eſſe. CLIT. pulchre. cedo, quid 
hic faciet ſua ? partum? 
An ea quoque dicetur hujus, ft una hæc dedecori eft 


Sy. longum eſt, Clitipho, 
Tibi fi narrem, quamobrem id faciam : vera cauſa eſt. 
Crrr. fabulæ: 95 
Nihil fati” firmi video, quamobrem accipere hunc 
mihi expediat metum. [ confiteamini 
Sy. Mane, habeo aliud, ſi iſtuc metuis, quod ambe 
Sine periclo eſſe. C WIH. hujuſmodi, obſecro, aliquid 
reperi. SY. maxumè: hem, 
Ibo obviam hinc : dicam, ut revortantur domum. CLI T. 
Quid dixti? Sv. ademtum tibi jam faxo omuem metum. 
In aurem utramvis otiosè ut dormias. 101 
CLit. Quid ago nunc? CLiN, tune? quod boni. 
CLir. Syre, dic modd. 


e ſapere, te volle 
id, quod non pateſ 
contingere: aut bc 
bab ſunt cum 
illis, aut illa mit- 
tenda ſunt cum bis, 
Nunc wide utram 
barum duarum con- 
ditionum mali ; 
etfi ſcia Bec copfili- 
um, quad cepiy, ofſ 
rectum et tutum : 
nam ei copia,ut tua 
4 Nt tecum a- 
pus patrem 

metu ; tum a 
bac vi inveniam 
argentum, ud es 
pollicitus 1 N 

ut effiterem, jam 
reddiderat aures 


Quid aliud wisti- 
bi? Curr." Si. 
gu idem bot fit, Sv. 
Siquidem F Scies 
2 CL Ir. 
ge, age, cedo 
Muc tuum confilium, 
quid id . Sy, 
Aſjimulabimus tu- 
am amicam effec 
amicam Saut. 
CLIir. Pulebre : 
cedo quid hic faciet 
ſaa —_— an ea 
guogue dicetur 
Do i hac 2 
oft parum dedecori? 


SY, Imo abducetur 


Sy. Imo ad tuam matrem abducetur. CLIT, quid ed? }/*744s mibi oraad. 


ad tuam matrem, Ct tr. Quid eo? Sv, Eſt longum, Clitipho, fi narrem tibi guamobrem 
faciam id: cauſa eft vera, CLI T. Fabel: wides nibil ſatis firmi, guamobrem expediat 
mibi accipere bunc metum. Sv. Mane, fi metuis iſtuc, babeo aliud, quod ambo confitea- 
mint efſe fine periculo, Curt. Obſecro, reperi aliquid bujuſmedi, Sy. Maxume : ibo binc 
obviam : dicam ut revertantur domum, CL1iT. Hem, quid dixti ? Sv, Jam faxo omnem metum 
' ademtum tibi, ut doymias otioſe in utramvis aurem, C1LT, Quid ago nunc # CLIN, Tune # 


Nuod eſt boni. CI IT. Syre, dic modo. 


ANNOTATIONS. 


without fear, for he had laid his Meaſures 

ſo well, that his Miſtreſs might be at his 

Father's Houſe without danger ofaDiſcovery , 

and he had alſo a fure Expedient for obtain- 

— the Money that had been promiſed to 
er. 

97 Mane, babes alind. Syrus is here 
diſguſted and angry to find a Scheme, which 
he had flattered himſelf was well-contriv'd, 
ſo lightly thought of by his Maſter. This 


Indignation, it being his Deſign to go and 
order Baccbis to return home: for he ſaw 
that his Maſter was not like by any other 
means to be rouzed. The Irony is height- 
ned by Clitipbs's taking what Syrus ſays 
here as ſerjous. 

it In aurem utramvis ptioſe ut dormias. 
This was a proverbial Saying, to expreſs that 
any one might be quite eaſy and ſecure ; for. 
auris is here inſtead of /atus : ſo that the 


Anſwer is therefore a Mixture of Irony and | 


proper Mcaning is, be might fleep ſecure on 
either 


- —ͤ—ũ— -, —- — — 
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Hr. Take your Will; you'll in vain wiſh for her to-day again, 
when *tis too late. 

Clin. You have now an Opportunity, enjoy it while you may ; for 

don't know whether you will ever have ſuch another, 

Clit. Syrus, I ſay. 

Fyr. Ap, you may baw], I'II ſtill go on. 

Clit. A truly, Clinia, you're in the right. Syrus, Syrus, 
fay ; ſtay, ſtay, Syrus. Ee 
' Syr, So, now he's warm'd a little, (te himſelf.) What do you 

want ? TITS] Clit. 

Clit. Return, return. e 

Hr. Well, here Jam: tell me what you would have; by and 
by you'll pretend you are not pleas'd with this neither. 

it. Nay, Syrus, I throw myſelf, my Love and my Reputation 
into your hands. You are the prime Manager, but take care not 
to deſerve any Blame. | 2, 

Syr, Tis ridiculous, Clitipho, for you to give ſuch Adviee, as if 
my Intereſt were leſs concern'd in this Affair than yours; for if any 
unlucky Accident ſhould fall out to ſpoil our Deſign, you may per- 
haps be chid a little, but I ſhall not come off without Blows ; for 
which reaſon you cannot ſuppoſe I will * — any thing in the Caſe, 
But beg of him to pretend that this is his Miſtreſs. 129 

Clin, Nay, he may be ſure of me. The Caſe is now ſuch, that 
there is an abſolute Neceſſity for it. 

Cit. I deſervedly love you, Clinia. | 

Clin. But Care ſhould be taken that ſhe have her Cue. 

Syr, O] ſhe has thatperfectly. | L 


„ bins . 
0 91 


Clit. But I wonder how you could prevail upon her fo 
is wont to flight almoſt every body. 

Hr. I came in the critical Minute, which is the grand Article in 
almoſt every thing; for there I met with a Soldier, ſoliciting ſtrong- 
ly a Night of her; ſhe managed very artfully, to inflame his Deſire 
by Denials, and at the fame time the more to ingratiate herſelf with 
you. But do you hear? have a care of giving way imprudently to 
your Paffions ; you know your Father, how quick he is of Diſcern- 
ment in theſe matters, and I well. know what little command you 
have of yourſelf, Forbear your double Entendres, your Side-Looks, 
fighing, ſpitting, hemming, and ſmiling. Clit. 
| AN FUTSYTIONS. 


eaſily, who 


either fide, without fear of being diſturb'd. 
We have a like Inſtance in Plautus, Pſeud. I. 
1. 131. 


by what Syrus threatned, he ſaw himſelf in 
danger of lofing the preſent fine Opportu- 
nity, turns to Clinia, and ſays: Quid ego 


Ps. De ifhac re in oculum utrumvis con- 
guieſcito. 

Ca. Oculum utrum, anne in aurem? 

Ps. At boc pervolgatum eft minus. 

10> Fyre, dic modo; verum. There is 


nung Who anſwers, Tune? Ned boni 
eff. Clitipbo diſtracted between addreſſing 
Syrus and Clinia, replies haſtily: Syre, dic 
modo ; verum. Whereas he ought naturally 
to have ſaid : Verum, Syre, dic modo. Put 


ſome Obſcurity here, ariſing from the Diſ- | he is ſo diſturb'd upon ſeeing Syras going a- 
courſe changing ſo abruptly from one to | way, that he begins with recalling him, 
another, Clitipbe put to a Stand, when, how afterwards turning to Clinia, fays : 


Verum, 
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Verum. Sy. modd hodie : ſerò ac nequicquam vera. SY, 
voles. ot erally ano na 


Crin. Datur : fruare, dum licet : nam neſcias, 8 


Lin. Occafho do- 


Eju' ſit poteſtas poſthac, an nunquam tibi. Io5| for + fruare dum 
CL 1T, Syre,inquam. Sy. Perge porro, tamen iſtuc ago. 4 Bore 
Crir. 7 hercle iſtuc eſt, Syre, Syre inquam, fe eee li 
heus, heus, Syre. | dic, quid eſt ? pofbac. Crim, 

Fyre, inguam. SY. 


Concaluit. quid vis? Ct rr. redi, redi. Sy. adſum, mem vhs 


3 quoque negabis tibi placere? CT Ir. imo, Syre, ap . er. 
t me, & meum amorem, & famam permitto tibi. — fad — 
i » WING, © 
S$yre, ingua m . 
beus Syre Sv. Cine 
caluits Quid wis 
CtiT. Redi, reds, 
SY, Adſum. Die, 


guid ; Fam quo= 


Perge 


Tu es judex : ne quid accuſandus fis, vide. 111 
Sy. Ridiculum eſt, te iſtuc me admonere, Clitipho: 

aſi iſtic minor mea res agatur, quam tua, ö 
Hic fi quid nobis forte advorſi evenerit, 


Tibi erunt parata verba, huic homini verbera. 115 


Quapropter hæc res r neglectui eſt mihi. fg boe pla- 
Sed iſtunc exora, ut ſuam efle adſimulet. CLin, ſcilicet yo eibiP Crir. 
mo, Syre, permitto 


Facturum me eſſe; in eum jam res rediit locum, 
Ut fit neceſſe. CI Ir. merito te amo, Clinia. [probe. 
CLin. Verim illa ne quid titubet. Sy. perdocta eft 
CLiT. At hoc demiror, qui tam facile potueris 121 
Perſuadere illi, quæ ſolet quos ſpernere ! 
Sy. In tempore ad eam veni; quod rerum omnium eſt 
Primum. nam quendam miſerè offendi ibi militem 
Ejus noctem orantem. hæc arte tractabat virum, 125 
Cupidum ut illius animum inopia incenderet, 
Eademque ut eſſet apud te quam gratiſſima. 
Sed heus tu, vide ſis, ne quid imprudens ruas, 
Patrem noviſti ad has res quam fit perſpicax : 
Ego te autem novi, quam efle ſoleas impotens : 
Inverſa verba, everſas cervices tuas, 
Gemitus, ſcreatus, tuſſis, riſus abſtine, ut affimilet Bace 
chidem eſſe ſuam, 
Crin, Scilicet intellige me eſs fafurum ita; res jam rediitin eum locum, ut fit 
neceſſe. CL IT. Merits amo te, Clinia, CL IN. Verum cavendum eſt ne illa quid 
tituber, Sy. Perdocta oft probe, CI IT. At demiror boc, gui puturris tam facile per- 
ſuadere illi, que ſolet ſpernere _—_— Sy. Veni ad cam in tempore, quod eff primum omni- 
um rerum : nam offendi ibi quendam militem miſere or atem nefem ejus: bac tracabat 
Virum arte, ut incenderet cupidum animum illius inepid, atgue eadem eſſet quam gratiſſima 
apud te. Sed beurtu, wide fit (fi vis) ne quid imprudens ruas, Nowiſti patrem guam fit per- 
ſpicax ad dat res ; ego autem nevi te, guam ſoleas eſſe impotent: abſtine inverſa verba, ever= 


ſas tua ices, gemitus, ſcreatus, tuſſis, riſus. 
Ao INNOTITIONS. 
that now he ſuppos'd he intended alfo to 


tibi, ot me er Meum 
amorem, et famam, 
Tu et judex ; vide 
ne fis accuſandus 
propter aliguid. Sy, 
Ridiculum eft, Cli- 
tipbo, te admonere 
me iſtuc ; quaſi mea 
res minor agatur 
iſtic, quam tua. Si 
orte quid adverfi 
evenerit nobis bic, 
verba erunt parata 
tibi, werbera buic 
bemint, Yuapropter 
bac res eff neuti« 
_=_ neplectui mie 


i. Sedexora iftunc, 


130 


Frrum. Your Advice is right. This Diſ- 


order and Confuſion of Speech marks trong- 
ly the Diſtraction of his Mind. 

109 Nan boc quogue negabir tibi placere } 
Theſe Words are an Interrogation, and te 
de underſtood ironically, which mighty wel 
agrees with the Humour Syrus is in here; 
who being recall'd by repeated Intreaties. 
rallies Ciiripho, that he had not only rejectec 


forbid his defiring them to return, as is evi- 
dent from his ſaying, oc guogue. That we 
muſt ſuppoſe an Interrogation here, is evis 
dent from the Anſwer of Clintpbo; Tomo 
Syre, et me, et meum amorem, et fimam 
permitto tibi; g. d. Nibil ne abe earum re- 
tum, guas tu ſuadebis, 

132 Gemitus, ſcreatus, trfſit, viſur. 1 


his Scheme with regard to Boccbis, bu! 


| fee 


do reaſon for ſuppoſing all theſe to be Ge- 
Q q nivves 
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Clit. You yourſelf ſhall commend me. 
Gy. eo i& by Eg: 

t. I tell you you ſhall admire me. 
Sr. But how ſoon the Women are come up! 
Clit. Where are they? Why do you hold me ? 
Syr. You have nothing to do with her at preſent. 


Clit. I know I have not when ſhe ſhall be before my Father, 
but till they— | 

Fr. Not a bit the more. 

_ i . - 
_ Gyr. I tell you I will not. 

Git. But for a little, 


1775 I forbid it. | 
Clit, A ſingle Kiſs at leaſt. 
$yr. Get you gone, if you are wile. 
Clit. I go. But what will he do? 
Hr. Stay here. | 
Glit. O happy Clinia ! 
Hr. Walk off. 
ANNOTATIONS. 


nitives fingular,accerding tg the common No- | Verſe, and afterwards to make gemitur, 
tn. For it ſeems a very odd manner of | ſcreatur, tuſſis, riſus, Genitives, go- 
Conſtruction to refer inverſa werba, everſas | vern'd by abſtine, To me they ſeem all to 

errvices tuat, to novi of the 3 de Accuſatives plural, govern'd by _ 
. " 2 w * 


ACTI. SCENE III. 


ARGUMENT. 


Here a Courtezan is compared to a Woman of Virtue, and oc- 
caſion thence taken to deſcribe the Manner of Life of each 
ſort. Bacchis praiſes Antiphila's Beauty and innocent Be- 
haviour, and pronounces her fortunate. Here too the joyful 
Meeting of two Lovers is emphatically deſcribed. 


Baccnis, ANTIPHILA, CLINIA, SYRUs, 


Bacchis. J N DEE D, my Antiphila, I commend, and eſteem 


happy, in ſtudy ing to make your Behaviour anſwerable wo 


your 
ANNOTATIONS. 

In this Scene, there is a Compariſon be- ſelves to every one from whom they expect 
tween Women, who attach themſelves to | a Reward. Bacchis is compelled to own 
only one Man, and continue true to him; and {| that the firſt are far the happieil, but ex- 
common Courtezans, who proſtitute them- | cuſes in the beſt manner ſhe can her own 
was 
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CL1t.Laiidabis. Sv. vide fis, CL Ir. tutemet mirabere, Star. Loudabie 
Sy. Sed quàm citd funt conſecutæ mulieres ? [ew Tita 
Crir. Ubi ſunt? cur retines ? Sy. jam nune hæc non mirabere, Sr; 2d 
eſt tua. | OT 135% eito 7 
Crrr. eie, apud patrem; at nunc interim. Sv. ni- bh fr. hop 
hilo magis.  [pauliſper. Sv. veto. [Cur retines # Sy 
CIT. Sie. v. non ſinam, inquam. CLIT. quæſo, ier jan nunc . 
CL1r, Saltem ſalutare. Sv. abeas, ſi ſapias. CL Ir. eo. Lage Sl a 
Quid iſtic? Sv. manebit. CL ir. 0 hominem felicem !|o+ ne interim, 
e 5 7 
Inguam, non finam, Crt, Quaeſo, piubſper. Sv, Veto, Cr1T, Saltem ſalutare; 87. 
Abeas, ft ſapis. * Eo: guid iflic atzat? SY. Masthit. CI IT. O hominem feli- 


cem! Sy. . | ; - 
ANNOTATIONS. _ 3 
which makes every thing plain, and of eaſy | Szpe dedi gemitur : Ste, laſciva, not avi 
Comprehenfion. Some refer theſe Accuſa- In gemitu riſum non tenuiſſe . 
tives to noi, and take abſting abſolutely.} Eugrapbius very judiciouſly remarks up- 
I knoxw your double Entendres, Side-Glances, | on this Paſſage : Hac omnia adoleſcentuli * 
Sneers, Hems, &c. Take care therefore ta — 4 videfe, ant wideri 
abſtain from thim. Ovid, no doubt had |wolunt ob bit, guas defiderant. ls ub 
this Place in view where he ſays: Heroid| quodam metu, ut guafi dum aliud neveſſitate 
156. 227. conficiunt, fic jmphont woluntatem,  _' 


„„ 1 


Acrus n. SCENA Ill. 
| ARGUMENTUM, 5 
Collatio meretricis & honeſte virginis, qua vita utriuſque' er- 
primitur : Batchis laudat Antiphilam ob formam & bongs. 
mores, eamque fortunatam eſſe aſfirmat. Et bic jucunda a- 
mantium congreſſio ſignatiſſime exprimitur. heh 


BaccHis, ANTIPHILA, CLinta, SyRUs. ... 
O RDO. 


EPO! te, mea Antiphila, laudo & fortunatam I. Tr Del mes/ 
0 eee 


Ls Sn en- "FT : 46 &£321y 1 * / * 
Id cùm ſtuduiſti, iſti forme ut mores conſimiles forent: L. 24 | 
duifti id, ut mores forent confimiles ii fm : | 2 „ 
_ANNOTATIONS. g | 
way of Life, as being urged to it by Ne- | * Afdepol te, tea Antipbila, lauds; The. 


ceſſity, leſt when, Youth is gone, and her | Courtezan's Diſcourſe here, as it is addreſſed 


Beauty impaired by Old Age, the lan- [to an honourable and chaſte Virgin, con- 
guiſh under Want, if the t Oppor- | tains nothing licentious, or contrary to De- 
tunity of making proviſion for the Decline | cency ; but the frankly gives the preference 
of Life is neglected. We have, likewiſe, a | to a married State, commends-Antiphila for 
moving Deſcription of the meeting of An- her Virtue and Innocence, and offers ſome 
tiphils and Clinia, after ſa long an Ab- excuſe for the Exceſſes of Courtezans. 

ence. Z ak a ' 


| Qqz | * Quals 
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you Beauty; and, as I hope for Mercy, I ſhould not wonder, if all 
the Men were in love with you; for your Diſcourſe was to me a 
plain Indication of your Diſpoſition. And when I now conſider in 
my Mind your Way of Life, and that of all ſuch as are not common 
to every Pretender; it does not appear in the leaſt ſtrange, that you 
are ſo virtuouſly inclined, and we fo unlike you: for *tis your Ad- 
vantage to be good; but they, with whom we have to do, will not 
ſuffer us to be ſo, For as they love us only for our Beauty, no ſooner 


is that deeay'd, than _7 look out for another, ſo that unleſs we 


take care to provide in the mean time for ourſelves, we muſt live 
abandoned by all the World, But when you have once reſolved to 
paſs your Life with one Man, whoſe Manners and Temper are ex- 
actly conformable to your own, they attach themſelves to you only: 
by this mutual Choice you are ſo firmly united the one to the other, 
that no Misfortune can happen to diſturb your Loves. 

Ant. IT am little acquainted with others, but know it has been ever 
—— to place my Happineſs in what tends moſt to pro- 
mote his, = | 

"Clin. (Over-hearing.) Ah, my Antiphila, 'tis therefore that you 
alone have now brought me back again to my native Country ; for 
while I was abſent from you, all the Hardſhips I was compelled to un- 
dergo, were light, compared to the want of your Company. 

Sr. I believe it, 

Clin, Syrus, J can ſcarce contain myſelf, What an Unhappincſs 
is it to be thus deprived of the Liberty of running into this dear 


Creature's Arms ? Syr, 
x ANNOTATIONS. 


4 Quale ingenium baberes, fuit —— willing to excuſe, in the beſt manne 
eratis. Altho' Men of Art, and deep De- 


Gens, may fometimes wrap themſelves up in 
Diſguiſe, ſo as to hide their real Purpoſes ; 
yet *tis ſeldom they are ſo much. upon their 
guard, but that now and then their Speech 
betrays them. But more particularly in 
Characters of Innocence, and unaffected 
Simplicity, ſuch as is that of Antiphila here; 
their Diſcourſe never fails to make a real 
Diſcovery of their Inclinations and Temper : 
and, indeed, this is always the Caſe, unleſs 
when Men, from particular Views of their 
own, induſtriouſſy ſet themſelves to deceive. 
Cicete, or whoever elſe was the Author of 


the Declamation againſt SS. obſeryes 
ti C:ngruity as remarkable in him. Cap. 
I E cu magra wvoluptas en, C. Sal- 
Jui, & valem, & parem verbis vitam agere; 


neque guidguan tan thſcenum dicere, cui on = 
at jevtio pueritiee omi genere facinoris atas | © 


tud 'ſpondeat ; ut omns oratia_moritius, con- uſque adeo, ut nunquam ulla amori veſtro 


| « incidere poſſit calamitas.*” 


one? | £31576, £331 
8 "os, guibuſcum eff res, non finunt, Vir- 


ſhe can, the Way of Life ſhe was engaged in, 
and throws the blame of it upon Necefſi:y. 
This, though the beſt Excuſe that can be 
offered, is yet in reality but a very frivolous 
one ; for what could hinder Bacchis from 
following at firſt the ſame Courſe with A.- 
tiphila ? 

14 Hee beneficto, Guyetus is for rejeQing 
this Verſe as ſpurious, and confounding the 
Senſe of the reſt, But, with a little Re- 
flection, he might have found that what 
Baccbis ſays here, is this: Ubi vobis ſe- 
* mel decretum eft, agere ætatem cum uno 
% viro, cujus mos maxime eſt conſi milis 
veſtrum, ſeu, cui itidem decretum eſt, 


p 4 K. ztitem agere cum una muliere: 


4% hi, qui ita animati ſunt, applicant ſe ad 
5 vos. Utrique igitur tali matrimonio 
juncti, devinci mini ab ut riſque vero hoc 


beneficio, id eſt, morum fimilitudine, 


16 Neſ-10 alias, The Character of An- 


tus is here commend: d from the Meuth of tipbla is here finely drawn, and repreſents 


a Pte who had renounced it Bacchis is 


Innocence in perfection. There is nothing 
* of 


had dS BD 
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Minimeque, ita me Dii ament, miror, fi te fibi quiſ-yninimegue er, 
que expetit. its Du amy andy 
Nam mihi, quale ingenium haberes, fuit indicio oratio. ., Sites, — 
Et cùm egomet nunc mecum in animo vitam tuam 
conſidero, 
Omniumque adeò voſtrarum, volgus quæ ab ſe ſegregant; 
Et vos eſſe iſtiuſmodi, & nos non eſſe, haud mirabile eſt. 
Nam expedit bonas eſſe vobis: nos, quibuſcum eſt res, 
non ſinunt. 
Quippe forma impulſi noſtra nos amatores colunt : 
Hæc ubi imminuta eſt, illi ſuum animum aliò confe- 
runt. I 


cam egomet nunc 
confidero tuam vi- 
tam mecum in ani. 
mo, adeoque weſtra- 
rum omntum, que 
regant ung ab 
e + baud mirabile 


ſt nas. 1 
Cujus mos maxumè eſt conſimilis voſtrüm; hi fe ad — 2 nor off 
vos applicant : bonas. Ruippe a- 
Hoc — 2 utrique ab utriſque vero devincimini mar gy wry, > 
Utnunquamullaamori voſtro ineidere poſſit calamitas. I 5in : abi hec oft im- 
AN. Neſcio alias: me quidem ſemper ſcio fecifle ſedulo, |minuta, illi confe- 
Ut ex illius commodo meum compararem com modum. % 2 EN 
CL. ah. [triam facis. aliquid eſt proſpe« 
Ergo, mea Antiphila, tu nunc ſola reducem me in pa- 
Nam, dum abs te abſum, omnes mihi labores fuere, 


ANNOTATIONS. 


of Conftraint or Emulation in her Virtue; | nate Declaration of Antipbila, when ſhe had 
ſhe does not at all concern herſelf with | no Suſpicion of her Lover's being preſent to 
what others do, nor is influenced to the Part | obſerve her, and his rapturous Exclamation 
ſhe had made choice of, by any view of | upon overhearing it, are Scenes too intereſt - 
the Miſeries that are apt to overtake Looſe- | ing not to raiſe the tenders Feelings in 

neſs and Debauchery, but purely by a na- Breafts ſuſceptible of the ſofter Paſſions. 
tural Byaſs and Inclination to what is right. 20 Sy, Credo. CL. Syre, vix ſuffers. 
is Ergo, mea Antiphila, Theſe Words | Hoccine me miſerum non licere mes modo in- 
are ſpoken by C/inia to himſelf, looking | genium frui ? Tanaquil Faber, in his Expli- 
earneſtly at his Miſtreſs, and highly pleaſed , cation of this Paſſage, differs from all Com- 
with the kind Declaration he had juſt now | mentators before him. Theſe Words are 
overheard her make in his favour. If the by them ſuppoſed to be ſpoken by Clinia; 
Beauty of a Play conſiſts in repreſenting | becauſe, towards the end of the former 
the Paſſions well, and making the SpeRtators Scene, Clitipho is defired by Syrus to walk 
themſelves feel, in ſome meaſure, what off. But the above mention:d Author ob- 
paſſes before them, never did Poet ſucceed , ſerves, that Citipho was of a Temper too 
better than Terence here, For this affectio- amorous to pay ſo ready an Obedience, — 
, 2 that, 


— — — 
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| Sr. Nay, as far as I can underſtand your Father's Humour, he 
has not yet done perſecuting you. 88 LEE 
Bac. What Youth is this, who looks ſo earneſtly at us? 
Ant. Ah, for Heaven's ſake, hold nite. 
Bace. Bleſs me, what is he to you? 
Ant, I faint. | x 
| Bace. Heavens! What is it that ſutprizes you fo, Artiphile ? 
Ant. Is it Clinia that I fee, or not ? 
Bacc. Whom do you ſee ? | 
Clin. My Antiphila, my Life, Heaven blefs you, 
Ant. And you too, my dear, my wiſh'd for Clinig. 
Clin. How are you? 
Ant. Happy to ſee you returned ſafe. CLE 
Clin. Do really embrace you, my Antiph:la, ſo paſſionately longed 
for, ſo dear to my Soul ? WF 
Hr. Get you all in, for the old Man has been waititig for you a 


long time. | 

; ANNOTATIONS. | 3 
that, therefore, under ence of comply- | fecifſe ſedib, wt tx illity c mpum com- 
1 retired to — Corner of the — On hearing this Decla- 
Theatre, where he might ſee and hear Bac- , ration ſo kind, 1 and chaſte, Cli- 
ci, and that his Impatience, at length, nia breaks out in theſe ords ; Vis Hero, 
getting the better, he breaks from his lurk- ' Syre : boccine ingenium frut nen me ? 
ing Place: Syre, vix ſuffero; which both | Where ingenizm muſt be underſtood of Au- 
muff. have a good Effect upon the Stage, | bis. Hoccrne ingenium 3 ths, Temper | 
nd is perfectly agrerable to Cliriphbo's Cha- ! ſweet, ſo chaſte, ſo amiable, As if he 
rater, This Remark may be called ingeni- faid, Muſt I thus be deny'd the Libbrey e un- 
eu, but, will ſcarcely beat Examination. i ning inte the Embraces of this dear deſerving 
Aatiphila had faid, Me guidem ſemper ſcio, Creature? 


** * R 


ho —— — — 
> % 1 s 


tation oi {the Duty, which one Friend owes 


— A - 2 1 — ä rs =. 1 * 
* 


ACT IH SCENE I. 


ARGUMENT. 


Chremes a:quaints Menedemus, at his Son was turned out 


of Alia, which gives him inexpreſſublt Foy, and makes him re- 
ſelve to indulge bis Son in every. thing. Chremes earneſtly 
diſſuades him from this, wife in what regards others, but little 
aware of the Plots of his own Family, and the danger he 
himſelf was in of being oder, reached. 


CaHREMEs, MENEDEMuUs. 


Chremes, T IS now Break of Day : do I forbear to knock at my 


Neighbour's Door, that he may hear from me firſt of 


| " his 

ANNOTATIONS. | 

In this Scen: we have a fin2 Repreſen- [another. Cbremes, in the Beginning of the 
Play, had profeſſed an Eſteem and _—_ 

0 P 


n-0 yori Oe»: »ty =©=© 0 


i. 


LL wa 
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Sv. Imo, ut patrem tuum vidi eſſe habitum, diu etiam Sv. l, uf wid? 


duras dabit. 


o # ® 


Ba. Quiſnam hic adoleſcens eſt, qui intuitur nos? AN.) 44% duver partes 
of FA retine me, obſecro. [a] quid ſtupes, Ba, A 1 
Ba. Amabo, quid tibi eſt? A x. diſperii. Ba, perii me 1 2575 gas 


wa 


Antiphila, maxumè animo exoptatam mea ? x . 9 1 


Sy. Ite intro; nam vos jamdudum exſpectat ſenex. 2. 
r wok Sr. Salve, anime mi. Ax, O mi expefate. Clinia, ſalve, Ct. Ut ba- 


In, Gaudeo te adveniſſe ſalvum, Ci. Teneone te, Antiphila, maxims exopt atam ani. 
mo meo f SY. Ite intrd : nam ſenex jamdudum expeftat wor. -Y 
: | NOTATIONS. 
Cr | Fox that ingenivm is ſometimes | could come only from Clinis, which is 6i 
4 1 is — — from what Pampbilus further confirmed by & my 4, I, al 
ſays, ſpeaking of Glycery, 44 * 5. 39. | %% patrrem tuum offs babitum, diu etiam du- 
Bene & pudice ejus dotum & edufum finam, | ras dabit ; which can be under ſtood only of 
Caactum tyeflate, ingenium immutarier ? Menedemus, not of Cremes, and therefore is 
As to the Genius and Temper of Bacchir, | an Anſwer to a Speech of Clinia's, not of 
Clitipbo himſels, her Lover, will give the | Clitipho's, ; —_— 
beſt Accoutit of it: I * Duras dabit, Subaudi partes, aut vi- 
| "nahi lis Duras 1 partes pradicas, . | 
It is evident enough, therefore, that what | “ Teneong re, This, was an uſual Form 
—— Cliuabo fo much in Baccbit, was her | among Friends returning from abroad, and 
orm and external. Charms, agreeable to] embracing one another after long Abſence. 
what ſhe herſelf ſays a little before; Plaut. Rud. Act. I. 4. 24. 


pgs n ee tes emeteres | Tu facis me geidem ut wivere nunc velim, 


* 


ann which makeit evident, that this Speech | Cds ber, te tenere dre, ampleXtere, 


— 


* of - * 
— — 1 FREIE 


ACTUSHM. SCENA I 
ARGUMENTUM. 
Chremes Menedemo nunciat ex Aſia redi ze filium : ex qua re 


Menedemus incredibili gaudio perſunditur, & filio poſthac 
indulgere magis inſtituit : quod ei mag nopere difſuadet Chremes, 


nr 


qui plus ſatis foris ſapit, nan videt de ſuo capite agi cami- 


tia, & ſape in diſcrimine eſſe. 
CHREMEs, MENEDEMUS, 
ORDO. 


[ Uciſcit hoc jam, ceſſo pultare oſtium In Tec . 
* . . . o * — . 1 lum © 
Vicini, primùm ex me ut ſciat, ſibi filium 3 jou 


tare oftium wicint, ut ſciat primum ex me, filium rediiſſe ſibi.? 
; ANNOTATIONS. 21 

ſhip for Menedemus, and all his Behaviour las he hears of Clinia's Arrival, he is for 
kitherto correſponds exactly with it. So ſoon | imparting the News to his Neighbour, as 
knowing 


* 


Quando mibi te icet fangere : ut vix mil 2 


5 


— — — — — — - 
4 
I 
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his Son's Return? altho' the young Man himſelf, I know, would not 
have me do it. But when I ſee my unfortunate Friend ſuffer fo much 
by his Abſence, can I conceal ſo unhoped for a Joy from him, eſpe- 
cially as the Youth will ſuffer no Prejudice from the Diſcovery ? I 
will not do it, for Iam reſolved to aſſiſt the old Man all in my power: 
and as I ſee my Son united with his Friend and Companion, and 
partaking with him in all his Concerns, ſo it is fit, that we old Men 
ſhould do one another all the good Offices we can. | 

Men. Certainly I am either born of a Temper ſtrongly turned to 
Unhappineſs, or that Saying which I ſo commonly hear is falſe, that 
Time allays human Grief: for my Uneaſineſs at my Son's Abſence 
increaſes upon me every day, and x longer he is away from me, the 
more I wiſh and defire to ſee him. | 

Chr. But I ſee him coming out: - I'll go and ſpeak to him, Me- 
nedemus, your Servant, I bring you News, which I know you'll be 
greatly delighted to hear. Men. 


ANNOTATIONS. 
knowing how agreeable it wonld be to] Comedy was exhibited in ſeparate Parts, and 
him. When to remove Clinia's groundleſs | at different Times, The two firſt Acts, in 
Fears, he had almoſt diſcovered the Anxiety [the Evening, after Sun-ſet, and the three laſt 
his Father was under for his Abſence, he | next Morniog, at Day-break. The Inter- 
ſuddenly changes his Mind, as foreſceing that | val between the ſecond and third Acts is 
it would be more for the advantage of his filled up by the Supper, which Cbremes gives 
Friend to ſuppreſs that; and now in this his Gueſts on that Night of Mirth and 
Scene, we have ftill a farther Diſcovery of Feſtivity. The Feaſt celebrated at this 
theſe friendly Diſpofitions ; for he is intro- j time excuſed the Liberty which Men ander 
duced, debating with himſelf, whether he | took, of dividing his Play in this manner 


ſhould diſcover to Menedemus, that his Son 


and Terence was not obliged to make a 


was returned, and tho“ he knew the young change in the Conduct of the Plot, becau 
Man was unwilling he ſhould, yet reſolves as theſe Comedies were alſo exhibited among 


upon it, becauſe it was neceſſary to the quiet 
of his Friend, and would do Clinia no real 

hurt. In the progreſs of the Scene, his 
Friendſhip appears ſtill more, He had en- 


the Romans, on occafion of theſe ſolemn 
Feſtivals 3 Terence ſeems to have had an 
equal Pretence, for following this Diviſion. 
Eugrapbius, indeed, in his Comentaries 


tertained Bacchis, the Evening before, under on this Piece, obſerves that it is without 
a Notion, that ſhe was Clinia's Miſtreſs, } Example. His Words are: Notandum 


Her expenſive Temper alarmed him, as 
foreſeeing that Menedemus's Fortune would 


* ex hac comeadia, quod in nulla alia licet 
©* reperiri, ut biduum tempus in comedia 


foon be conſumed, if care was not taken to; ©* fic, Omnesenim uno die actus ſuns expli- 
prevent it. Theſe Thoughts poſſeſſed him ſo cant, ex eo ipſo quo cuncta effici poſſunt, 
much, that he could not even ſleep, but ſpent | ut aut nu ptie celebrentur, aut cognitio fiat 


the whole Night in contriving what would 
be the moſt expedient Courſe for his Friend 
to follow. Full of theſe Cares, he riſes very 
early, and knocks at his Neighbour's Gate, 
reſolved to inform him of all he knew, and 
offer him his Advice, 

1 Luciſcrt boc jam, Chremes ſays this, 
pointing up to the Heavens, and caſting his 
Eyes round him on every fide ; ſo that in 
this Mode of ſpeaking, boc refers to cælum, 
which muſt be ſuppoſed to be underſtood : 
as in the Curculio ot Plautus, Act I. 3. 26. 

Nam by: quidem A pol baud multo peſt 

lure lucebit, 
Fr m this Scaliger, in his Poetics, and after 
him, Madam Dacier contend, that this 


© expoſita, aut aliquid horum, At bie didui 


„ rationem verſari intelligimus. Ergo dix- 
* it: Luciſcit hoe.“ But in this Eugraphiur, 
is certainly miſtaken 3 for Ariſlopbanes has 
f!llowed the ſame Cuſtom, as appears by 
his Plutus, the two firſt AQs of which were 
exhibired in the Evening, and the three laſt, 


the Morning enſuing ; the Interval between 


the ſecond and third Acts being filled up by 
the Voyage of Plutus to the Temple of 
A ſeulapius, where he paſſes the Night. 
Did we know the preciſe Hour, at which 
the Play begins in Ariflopbares, we ſhould, 
no doubt, find that he did not exceed the 
Rule of twelve Hours, which Space ought 
to limit the Duration of an Action brought 


upon 


r 
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Rediifſe ? etſi adoleſcentem hoc nolle intellego. 
Verùm, , cum videam miſerum hunc tam excruciarier 


Ejus abitu, celem tam inſperatum 


Cum illi pericli nihil ex indicio ſiet? 
Haud faciam : nam, quod potero, adjutabo ſenem, 


Item ut filium meum amico atque 


Video inſervire, & ſocium eſſe in negotiis, 

Nos quoque ſenes eſt æquom ſenibus obſequi. 
M. Aut ego profectò ingenio egregio ad miſerias 
Natus ſum, aut illud falſum eſt, quod volgo audio 
Dici, diem adimere ægritudinem hominibus : 
Nam mihi quidem quotidie augeſcit magis 

De filio ægritudo; & quanto diutits 


Abeſt, magis cupio tanto, & magis 


Cn. Sed ipſum foras egreſſum video: ibo, adloquar. 


et intelligo ad- 
leſcentem nolle bee 3 
V rum, cum videam 


gaudium, 5 bunc miſerum tam 
excruciari abitu e- 

jus, celem goudium 

tam inſperatum 
quali ſuo cum nib} icli 


fit illi filio ex in- 
dicto ? Haud faci- 
am nam adjutabs 
enem, guod potero, 
item ut wideo fili- 
um meum inſervire 
fuo amico atgue & 
(quali, & oe ſoci- 
15 wm ei in negotiis 3 
aquum eff uns 
nos es us 
Nad 2. 
efd, aut ego ſum 


IO 


deſidero. 


Menedeme, ſalve: nuncium apporto tibi, aut e 
5 a 2 18. natur ingenio egre- 
Cujus maxumè te fieri participem cupis jo od mifiries, ane 


illud eft falſum, quod audio vulgo dici, diem adimere ægritudinem hominibus, Nam fuidem 
egritudo de filio augeſcit magis mibi quotidie ; & quanto diutius abeft, tanto magis cupio, & 
magis defidero cum. Cu. Sed video ipſum egreſſum feras : ibo, alloguar, Menedeme, ſal- 
we : apporto nuncium tibi, cujus maxim? cupis te fieri participem. ; 
ANNOTATIONS. | 

upon the Theatre. At leaſt it is certain, it one Day, and the reſt the next, what 
that Terence does not paſs theſe Bounds here, | could be more prepoſterous ? But Terence 
and that he is no leſs regular in this, than and Menander were too great Maſters of 
in every thing elſe. The Houſe opens at juſt Writing, to take ſuch unjuſtifiable Li- 
eight o'clock. The two firſt Acts take up berties as theſe z they underſtood too well 
about two Hours, and the Interval between the Rules of the Theatre, to contradict them 
the Parts may, perhaps, be ſix or ſeven. | ſo notoriouſly, Indeed, our modern Poets 
The third Act begins as ſoon as it is Day- | might, if they thought it needful, find Op- 
break ; for this Terence himſelf takes care | portunities of copying with a good Grace 
to let us know, by making Chremes fay, /u-| Precedents ſo unexceptionable, and even 
ciſcit bor jam. Thus the three laſt Acts, ſometimes lay themſelves under a neceſſity 
which could not take up above three Hours | of doing it; though at the ſame time, it 
in the Repreſentation, were ended before | muſt be owned, that it requires great Addreſs 


ſeven o'clock, But there is one thing, that 
well deſerves our Notice here; and that is, 
that what paſſes in this long Interval, enters 
into the Action, and makes a Part of it in 
this Play, as well as in Arifopbanes, It is 
during this Space, that Chremes obſerves the 
indecent Liberties which C/:tipho takes with 
Bacchis. Had the Critics but attended to 
this Circumſtance, it might have ſaved them 
the Exclamation of va & bians, & in- 
anis comadia eff, How unjuſt is this Ac- | 
cuſation, when what they call unactive and 
time loſt, vaſlium & bians, has a neceſſary 
Connection with the Subject, and is, in- 
deed, the Foundation of ſome of the follow- 
ing Scenes, Had Terence divided his Piece, 


in ſuch manner, that the intervening Space 
had no Connexion with his Subject, that, 
indeed, had been ridiculous and inſupportable. 
Were we to takea Play of Congreve's, or 


and. Judgment. 

it Aut ego proſecto ingenio egregio ad mie 
ſerias, As the chief Diſlreſs in this Comedy 
is that of Menedemus, fo the Poet has taken 
care to repreſent it in ſuch a Light, as he 
thought would make the ſtrongeſt Impreſſion 
upon the Imagination. In the firſt Scene, 
the Reader finds himſelf wonderfully moved 
with the Repreſentation there given of Me- 
nedemus's conſtant Uneaſineſs for his Son's 
Abſence; and by the manner of his Ap- 
pearance here, we are made to underſtand, 
that theſe diſturbing Thoughts perpetually 
haunted him. For he comes out ſpeaking 
of his Son, and deſcribing his Anxiety as 
ſill growing upon him; inſomuch, that this 
Idea is ſeen. wholly to poſſeſs his Mind, 
which is incapable of indulging any-other * 
Reflection. 

i3 Di-m adimere ærritudinem bominibuts 


any of our modern Poets, and act Part of 


This is a common Obſervation, and foun 
WE i to 


* 
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Ax, What have you heard any thing about my Son, Cremes? 


Chr. He is alive and well. 
Men. Where is he, pray? 
Chr. At home here with me, 
Men, My Son ? 

Chr. Yes, your Son, 

Men, Is he returned? 

Chr. For certain. 

Men. My Clinia returned! 
Chr. Don't I tell you he is? 


Men, Let us go: carry me to him, I beg of you. 
Chr, He does not care that you ſhould know yet of his Return, 


and ſhuns your ſight from a Remembrance of his Offence ; nay, he 


doubteth whether your former Severity may not rather be increaſed. 
Men. And did not you tell him in what Temper I was ? 


Chr. No. 
Men. Why, Chremes? 


Chr. Becaufe it would be unhappy both for yourſelf and him, 
if you diſcover yourſelf to be of a Temper ſo indulgent and yielding, 
Men. I cannot help it: I have already been too rigorous a Father. 
Chr. Ah, Menedemus, gs run too much into Extremes in both, 

e 


either by being too profu 


„or too ſparing. 


You will fall into the 


ſame Error by the one, as by the other. Heretofore, rather than 
ſuffer your Son to viſit a young Girl, who was then contented with 
2 little, and to whom almoſt any thing was acceptable, you frightened 


TNNOTATIONS. 


to be juſt by long Experience, inſomuch that 
where we mean to expreſs any very great 
Degree of Grief, we always deſcribe it as 
ſuch, that not even Time can mollify, Thus, 
Cicero to Atticus, Lib. 3. Ep. 15. Dies autem 
non modo non levat lact̃um hunc, ſed etiam auger. 
Nam cateri dolores mitigantur wetuftate, hic 
non poteft non & ſenſu præ ſentii miſeria, & 
recer dat ione præteritæ vitæ quotidie augeri, 

20 Num quidnam de gnato mes audifti, 
Chreme Terence diſcoves uncommon Judg- 
ment, in preſerving his Characters in their 
full Force, Menedemus, whoſe Thoughts 
are taken up wholly abont his Son, when 
he hears of joyful Tidings, immediately en- 
quires, whether they relate to him, as 
thinking nothing elſe worthy his Notice, 

22 Clinia meus venit ? Theſe Repetitions 
Here, in the mouth of Menedemus, ſpeak 
the ſuſtneſs of the Poet's Genius, and how 
well he underſtood the Language of the Paſ- 
ons. Nothing could come more naturally 
from a Heart divided between eager Wiihes, 
Impatience, and Joy mixed with Diſtruſt. 
I perſuade myſelf, it will give the Reader a 
ſenfible Pleafure, to compare what is here 


Sid with that incomparable Paſſage in Plau- 
] 


him 


tut, Cap. 4. 2. 92. which I ſhall therefore 
quote at length, . 


„ER. Nunc hanc lætitiam accipe a me, 


% quam fero: nam filium 

© Tuum modo in portu Philopolemura, vi- 
« vum, ſalvum, & ſoſpitem 

e Vidi in publica celoce, ibidemque illum 
« adoleſcentulum 

© Alium una, & tuum Stalagmum ſervum, 
<< qui avfugit domo, 

4 Qui tibi ſurripuit quadrimum puerum fi- 
«© liolum tuum. : 

« Hy, Abi in malam rem, ludis me, 
« Fr, Ita me amabit ſana Saturitas, 

«.Hegio, itaque ſuo me femper condeco- 
© ret cognomine, 


« Tuum gnatum, & genium meum. 
«© H. Et esptivum illum Alidenſem ? Ex. 
©* Ma Tiv Ar. He. Et ſervulum 
© Meum Stalagmum, meum qui gnatum 
5 ſurripvuit Ea. Ny TA Kopav. 
« Hs. Jam diu? Er, Ny Tav TIpaiveguve 
4% Hy. Venit? Er. Ny ru Edyvieve 
« Hp, Certon? ER. Ny rav ®ptcivwne 
« Hr, Vide ſis. Ex. Ny rd AAdT 


And 


& Ut ego vidi. Hz, Meum gnatum? Er, 


ww Aw 
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Mx. Num quidnam de 
Cn. valet, atque vivit. 
apud me domi. 


Ms. Meus gnatus ? CH. fic eſt. Ms. venit? Cn. certè. 
Meus venit ? Cn. dixi, ME. eamus, duc me ad eum, 


obſecro. 


Cn. Non volt te ſcire ſe rediiſſe etiam, & tuum 
ccatum. tum hoc timet, 25 
Ne tua duritia antiqua illa etiam adaucta fit. 

Me. Non tu ei dirilt, ut eſſem? Ch. non. ME. quam- 


Conſpectum fugitat ob 


obrem, Chreme ? 


Cn. Quia peſſumè iſtue in te atque in illum conſulis, 
Si te tam leni & victo eſſe animo oſtenderis. 
Mx. Non poſſum: ſatis jam, ſatis pater durus fui. CH. 
Vehemens in utramque partem, Menedeme, es nimis, 
Aut largitate nimia, aut parſimonia, 

In eandem fraudem ex hac re, atque ex illa, incides, 
Primùm olim potiùs, quàm paterere filium 
Commeare ad mulierculam, quæ paululo 


Chreme ? Cu. Quia peſſim? conſulis iſtue in te 


victo animo, ME. Non poſſum : jam fui ſatis, ſatis durus pater. 


ato meo audifti, Chreme ? 20 
E. ubinam eſt, quæſo? Cn. 


Mr. Num audifii 
quidnam de mes 
gnato, Chreme P 
Ca, Pale, argue 
vivit. Mx. Quæſo, 
ubinam eft Cu. 
Domi a me. 
Mr. Meus gnatusP 
Cn, Sic ef, Mr, 
Venit F Cx. Cert?, 
Mz. Meus Clinia 
venit I Cu. Dixi. 
Mr. Eamuzs, obſe- 
cro, duc me ad eum. 
Cn . Non = wule 
te ſcire ſe rediiſſe, 
807 1 — 
conſpeFum ob pec- 
catum. Tum ti met 
boc, ne antiqua illa 
tua duritia fit eti- 
am adautta, Mr, 
Non tu dixifti ei, ut 
e/ſem? Cu. Non, 
35 N. Qua mobrem 
atgue in illum, fi oflenderis te efſe tam leni 
Cn. Ab, Menedeme, es 


ME. Clinia 


[als 30 


nimis webemens in utramgue partem, aut nimia largitate, aut parfimonia, Tncides in ean- 
dem fraudem ex bac re, atque ex illa, Primum olim, potius quam paterere filium commeare 
ad mulierculam, que erat tum contenta paulalo, 


ANNOTATIONS, 


And, indeed, in all ſudden Emotions of the 
Mind, arifing from the Joy of hearing any 
thing agreeable, we are apt to repeat our 
Enquiries, either to be ſure that we have not 
miſtaken the Matter, or for the Pleaſure of 
hearing what is ſo agreeable to us again and 
again confirmed. We have another Inſtance | 
of this, in our own Poet, which can ſcarce 
fail to make an Impreſſion on every one that 
reads it; where Cherea in the Eunuch, 
telling Parmeno how he came to loſe fight of 
the Virgin, he was looking for with ſo much 
Impatience, is agreeably ſurprized to find 
that that Slave knew her. AQ z. 3. 57. 
— Cx. Neſftin gue fit ? dic mibi : 
Aut wvidiftin ? PA. Vidi, ni: ſcis guo 
abduct fit, 
Cu. Ebo, Parmeno mi, mftin' P Pa. No- 
vi. Cu. Et ſcit ubi fiet ? 

27 Non tu ei dixifii, ut efſem? Hitherto 
Chremes had endeavoured to comfort Mene- 
demus under his Troubles, but now comes 
the time for Counſel and Advice, The 
Poet, in this too, hath acquitted himſelf in 
the beſt manner, The real Intereſt of Me- 
redemus is conſulted without any prejudice 
to the Son, and the Advice given is worthy 
a Friend who was at the ſame time a Man 
of Years and Experience, There is this far- 


ther worthy of Notice, in what happens to 


Cbremes in the Courſe of the Play, that he 
who adviſes with ſo much fatherly Pru- 
dence, how to behave towards a Son, ſuſpect- 
ed to be wild and extravagant, amidſt this 
Care to prevent the Uneafineſs of his Friend, 
is not aware of the Miſchiefs that threaten 
himſelf, So that it will, perhaps, be im- 
poſſible to meet with an Example handled 
with more Delicacy and Juſtneſs ; where 
Men diſcover Penetration in what relates to 
others, but are blind with regard to theme» 
ſelves, Boeclerus, 

29 Si te tam leni & victo efſe animo oflen= 
deris, A Father ought ſometimes to ſoften 
and abate of his Authority, but never quite 
to give it up ; for this is not only an Injury 
to himſelf, but pernicious alſo to him, to 
whom this ill-judged Indulgence is granted. 
Chremes, to avoid the Appearance of a Re- 
proof, endeavours to make him ſenſible of 
the Error he was going to commit, in the 
ſofteſt Terms, It will be dangerous, fays 
he, to ſhew yourſelf, animo tam leni & vicbo, 
which at the ſame time, that it is a Fault 
we ought to correct, is alſo a Fault that 
proceeds from Exceſs of Good - nature, and 
which few would think it a Reproach to be 
charged with. 

3» Aut largitate nimia, aut parſimonia. 


Here was the time to make Menedemus ſea 
Rr 2 lible 
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him away. She, compelled by Neceſſity, began aſterwards to get a 
Livelihood, by making herſelf common: now, when ſhe can't be 
kept without a vaſt Expence, you would give all he wants : for to 
let you know how finely ſhe is fitted out for the ruin of her Ad- 
mirers; hrſt ſhe carries at her Heels above half a ſcore Waiting- 
Maids, loaden with Garments of Gold and Silver, inſomuch, that 
had ſhe a Perſian Governour for her Gallant, he could not ſupport 
the Charge 3 much leſs can you pretend to do it. 

Men, W hat, is ſhe at your Houſe too ? 

Chr. She at my Houſe, ſay you? I have felt it ſufficiently. I have 
given one Supper to her, and her Retinue, but were I to give her ano- 
ther ſuch, I muſt be ruined. For, to paſs by other things, how much 
Wine did the deſtrgy, in barely taſting and ſpurting it about, telling 
me, This, Father, is rather too rough; ſee, pray, for a milder kind. 
I pierced every Caſk and Veſſel I had, all my Servants were employed, 
and this but a ſingle Night, What do you imagine will become of 

ou, whom they will prey upon daily? As Heavens ſhall bleſs me, I 
— ity your Condition. 

Men. Let him do what he will, take, conſume, and ſquander a- 
way; I'm reſolved to bear it all, fo I have him but with me. 

Chr, If you are abſolutely reſolved to do fo, I think it of great mo- 


ment to make him believe he has all theſe things without your know- 
ledge. | 


Hen. What ſhall I do? 


Chr. Any thing, rather than what you have in view at preſent, 
Pretend, to give him it at the Interceſſion of ſome other; ſuffer your- 
ſelf to be impoſed upon by the Artifices of a Servant. Altho' I am 
ſenſible they are upon this Scent already, and contriving private- 

ANNOTATIONS. ly 


- ——-— — —— 


fible of the Error he was like to fall into, | “ entibuſque pars quarta decocta erat, pecu- 


and there is this further remarkable in what 
Chremes ſays, that it contains one of the 
beſt Maxims for the Conduct of Life. For 
too much Rigour in a Father, or too much 
Indulgence are equally dangerous, Regard 
ovght always to be had to the Circumſtances 
of Things, and the Temper of the Perſon. 
It was, by not obſerving this Rule, that Me- 
ned-mus brought ſo much Trouble upon him- 
ſeif. When a moderate Liberality would 
bave made his Son happy, whoſe Demands 
were not very great, he, by his Severity, 
drove him to Deſpair. And now running 
into an Extreme equally blameable, he 
would quietly ſuffer him to ſquander away 
his whole Fortune. 

39 Intertrimento, This is a Word uſed 
originally in the Fuſion of Metals, for what 
in melting degenerated to a Calx, and would 


not reunite, was called properly Intertrimen - 


tum, Of this we have an Example in Livy, 
Lib. 32. 2. Id (argentum) quia probum 


non eſſe queſtores renunciaverant, experi- 


% nia Rome mutua ſumta, inrertrimentum 
© argenti ſupplevetunt.“ Hence it came to 
ſtand for any Loſs a Man might ſuſtain, par- 
ticularly in his Fortune. 

+3 Jatrapes fi fiet amator. Satrapes is 
originally a Hebrew Word, but in uſe too 
among the Perfians, who gave this Title to 
thelr Governours of Provinces. Theſe 
were generally very rich, and ſo many petty 
Kings in the eaſtern Nations. 

45 Pitiſſando, Pitiſſare, is a Word ori- 
1 Greek, and properly ſigniſies the 
purting of Wine out of the Mouth, when 
it hath been taken in to make trial of its 
Taſte, It is, what we call, a Verb of Imi- 
tation, for its Sound in pronouncing reſem- 
bles very much the Noiſe made by that 
Action. | 

1 Relevi dolia omnia. Linere was pro- 
perly to ſecure the Mouth of any Veſſel 
with Pitch, Rofin, or Wax, to prevent Air's 
getting in, to the prejudice of what might 


de contained in it; and as this was never 


omitted, 


* 


77 ˙ 1 ac dwelt Soout frat 


% f d HR. 


Proterruiſti hinc, ea coacta ingratiis 

Poſt illa cœpit victum volgo quærere. 

Nunc, cum fine magno intertrimento non poteſt 
Haberi, quidvis dare cupis. nam, ut tu ſcias, 
Quam ea nunc inſtructa pulchre ad perniciem ſiet; 
Primum, jam ancillas ſecum adduxit plus decem, 
Oneratas veſte atque auro. ſatrapes fi ſiet 

Amator, nunquam ſufferre ejus ſumtus queat: 
Nedum tu poſſis. ME. eſtne ea intus? Ca. fi fit, rogas? 45 


40 


Senſi: nam unam ei cœnam atque ejus comitibus 


Dedi. quod fi iterum mihi fit danda, actum ſiet. 
Nam, ut alia omittam, pitiſſando modo mihi 

Quid vini abſumſit? fic hoc, dicens ; aſperum, 

Pater, hoc eſt : aliud Jenius ſodes vide. 50 
Relevi dolia omnia, omnes ferias : 
Omnes habui ſolicitos. atque hæc una nox. 

Quid te futurum cenſes, quem affidue exedent ? 4 
Sic me Dii amabunt, ut me tuarum miſeritum eft, 
Menedeme, fortunarum! Ms. faciat quod lubet: 55 
Sumat, conſumat, perdat : decretum oft pati; 

Dum illum modo habeam mecum. Cn. fi certum eſt 
Sic facere, illud permagni referre arbitror, 
Ut neſcientem ſentiat te id ſibi dare. [gitas : 
Mx. Quid faciam ? CH. quidvis potiùs, quam quod co- 
Per alium quemvis ut des, falli te ſinas 61 
Technis per ſervolum. etſi ſubſenſi id quoque, 

Tllos ibi eſſe, id agere inter fe clanculùm. 
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Tum erat contenta, cuique erant grata omnia, 


4 


tuigue omnia eram 
grata, 2 
binc. a coact᷑a 
iagratiis, poſt illa, 
cæpit quarere 

Hum vulgo. Nunc, 
cum non poteſt ba- 
beri fine magno in- 
tertrimento, cupis 
dare quidwis, Nam, 
ut tu ſcias, quam 
pulchre nunc ea 
fie infliruflia ad 
perniciem 3 = 
mum, jam adduxit 
plus quam decem 
ancillas, oneratas 
wveſte a auroy 
þ — fit ſa- 
frapes, nungu aß 
queat ſufferre ſum · 
ptus ejus; nedum 
tw pet. Mr. 
Ene ea in tui Cn. 


Rogus, ji fit ſen- 
fi : nam 4 — 

caenam'et atgue co- 
mitibus ejus, » mg 


i iterum cena dan- 


[ tibif da fie mibi, alan 


fir, Nam, ut 0- 
mittam alia, quid 
vini abſumpfit m- 
bi modo pitiſſands ! 
Sic dicens: Hoc, pa- 


fer, boc eft aſpe- 


rum : vide ſodes a- 


lud lenius, Reſevi omnia dnia, onvies ſerias, habui omnes ſolici tos. Atque bac erat tan- 
tum wna nor. Yuid cenſes de te futurum, quem exedent aſſidue ? fic Dii amabunt me, ut eff 
miſeritum me tuarum fortunarum, Menedeme! Mr. Faciat quod lubet : ſumat, conſumat, 
perdat : decretum oft pati; dum modo habeam illum mecum. Ch. Si oft tertum tibi facere 
fic, arbitror illud referre permagni, ut ſentiat te neſcientem dare id fibi, M. Quid faci- 


am ? Cn, Quidvis potius, 


quam quod cogitas : ut des per quenrois alium, finas te falli techras 


per ſervulum : etfi ſubſenſs id guoque, illos ofſe ibi, T Fo id clanculum inter ſe, 


ANNOTA ONS. 


omitted, when any Veſſel] was filled with | peſts, has this Epithet ſometimes given it 


ine, hence it is frequently uſed for putting 262, 
vp Wine in Caſks. Hor. Od. Lib, I. 20.1. 
Vile potabis madicis Sabinum 
Canbaris, Græca quod ego ipſe teſta 
Conditum levi. 
Relinere of conſequence ſigniſies to remove 
this Rofin, or Pitch, which as it was ne- 
ver done, but upon opening the Veſſel for 
uſe, hence releui omnia dolia, | opened or 
tapped all my Caſks. 
32 Omnes babui ſolicitor, That is, com- 
motes reddidi, wariiſque minifteriis diſprictes. 


Virg. Geor. 4. 
undis, 


perdat. 


Ut mare ſolicitum fridet refluentibus 


SS Faciat quod lubet; ſumat, con ſumat, 
Here we have drawn, in lively Co- 
lours, the Picture of a Man hafty in run- 
ning from one Extreme to another, 
fame Menedemus, who had formerly, by his 
Severity, forced his Son to leave him in De- 
ſpair, is here willing to let him ſquander away 
his whole Fortune, rather than be without 
him. This gives occafion to the Expedient 


The 


For hurrying backward and forward, andf offered by Chremes, which comes in very na- 


a Variety of Services, muſt always occs ſion 
a Solicitude to have them rightly perform- 


ing Part of the Plot, 
ed, Thus too a Sea toſſed by raging Tem- 


turally, and inſenſibly leads to the remain- 
62 Erfi ſubſenſi id quogque, i!les == 
1. 
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ly among themſelves. Syrus is often whiſpering with that Slave 


of yours; the young Men lay their Heads together ; and it is better 
to loſe a Pound this way, than a Penny the other. It is not ſo much 
the Money we are to mind at preſent, as how to give it him with the 
leaſt danger to you and himſelf, For when once he comes to find out 
your Foible, that you would rather part with both Life and Eſtate, 
than be without him; alas! how great an inlet will be given to De- 
bauchery ! nay, to that degree, as to make you even weary of Life. For 
we are all apt to grow worſe by Indulgence, Whatever comes into 
his head, he will have it, without once reflecting, whether what he 
demands be right or wrong. It will be impoſſible for you to behold 
with Patience, both your Son and Eftate going to ruin. You'll deny 
him Money; he'll immediately have recourſe to the means, which he 
thinks likely to work moſt effectually upon you, and threaten directly 
to be gone from you. 

Men. You ſeem to ſpeak what is truly like to be the Caſe, 
Sr. I proteſt to you, I have not cloſed my Eyes this Night, for 
thinking which is the beſt method to reſtore your Son to you. 
Alen. Give me your Hand: and, Chremes, I beg of you, that 
pou will continue thus to ſerve me. 

_ Chr. I promiſe it. 

An. Do you know now, what I'd have you do? 

Chr. Tell me. 

Men. As you perceived them contriving ſome Artifice againſt me, 
that they haſten it. I am impatient to give him all be wants; I 
long mightily to ſee him. | 

Chr, I'll take care: but firſt I muſt find out Syrus, and give him 
the requiſite Inſtructions. But who can this be coming out from our 
Houſe ? Do you ſtep hence home, that they may not diſcover us con- 
certing together, I have a little hindrance of Buſineſs at preſent : 
Simus and Crito, our Neighbours, have had ſome Diſpute about their 
Lands, which they have referred to my Deciſion. . I'll go and tell 
them, that it will be impoſſible for me to attend them to-day, as I 
promiſed, I'll return again in a Minute. 


Nen. Pray do. (To himſelf.) Good Heavens ! that Men ſhould 


be all ſo contrived by Nature, that they are betger Judges of what + 


rezards others, than themſelves? Is it, becauſe, in our own Con- 


cerns, 
ANNOTATIONS. 


This comes in very ſeaſonably, and is an | vidi weit. We have ſeen all along, that 
Evidence of the great Judgment of the | Chr emes acts with the meſt friendly Views, 
Speaker. He ſaw Menedemus ſo anxious to] and it was neceſſary for him to make /fene- 
have his Son with him, that every Delay | demus ſenſible of it, that his Advice might 


would be inſupportable ; and, therefore, to 
remove this Otjedion from the Expedient 
he propoſed, he tells him, that it was 
already in great forwardneſs. Syrus nofter 
cum illo weſtro ſervo conſuſurrat; & iph 
conferunt confilia adecleſcentes, 


d Semnum bercle ego bac nefte cgulis non | 


have the greater Weight; for we are ſcarce 
able to deny any thing to a Perſon, when 
we know he has our good chiefly at heart, 
Agreeable to this is Menademus s Anſwer 3 
Cedo dextram; forro te oro idem ut facias, 

Cbreme. : 
9% Aliena ut meliut wideant & dijudiceyt 
guar 
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1284 
6e An ille weſtro Dro- 
mone, conferunt 


Syru' cum illo voſtro conſuſurrat: conferunt 
Conſilia adoleſcentes, & tibi 1 


Talentum hoc pacto ſatius eſt, quam illo minam. confilia adoleſcen= 
Non nunc pecunia agitur, fed illud, quomodo ter, & oft farms 
Minimo periclo id demus adoleſcentulo. — 41 _ 
Nam ſi ſemel tuum animum ille intellexerit, — nll og 
Priùs proditurum te tuam vitam, & prius 70 Now pecunia ag iter | 
Pecuniam omnem, quam abs te amittas filium; hui, |*"** ROT 
Quantam feneſtram ad nequitiam patefeceris ! — — 
Tibi autem porro ut non tit ſuave vivere. mo periculo, Nam 


Nam deteriores ſumus omnes licentia. 4 ille femel ic 
lexerit tuum 4 


Quodcunque inciderit in mentem, volet : neque id 75| mum; te privs 
Putabit, pravumne an rectum fit, quod petet, ——— 
Tu, rem perire, & ipſum, non poteris pati. tam, & privs e- 


Dare denegaris ; ibit ad illud illico, pron. es age 
Quo maxume apud te ſe valere ſentiet : [re; but, guantane 
Abiturum ſe abs te eſſe illico minabitur. So He potefece- 


Ms. Videre verum, atque ita uti res eſt, dicere. Rs 
CH. Somnum hercle ego hac nocte oculis non vidi meis, Vt ſuave tibi wi- 
Dum id quzro, tibi qui filium reſtituerem, enter ot i 
Mx. Cedo dextram: porrote oro idem ut facias, Chreme. aan _— 
Cn. Paratus ſum, Mx. ſcin' quid nunc facere te volo? 85] u U incide= 


Cn. Dic. Mx. quod ſenſiſti illos me incipere fallere, % mentem, ne- 


Id ut maturent facere. cupio illi dare, —— — 
Quod volt: cupio ipſum jam videre: CH. operam dabo. ¶ ud peter : e non 
Syrus eſt prehendendus atque adhortandus mihi. 
A me neſcio quis exit, concede hinc domum, 90 — 
Ne nos inter nos congruere ſentiant. ä illico ad illad, 

Paulum hoc negoti mihi obſtat : Simus & Crito fentics fo 714 
Vicini noſtri hie ambigunt de finibus: | Tie, mini abitur f 
Me cepere arbitrum. ibo, ac dicam, ut dixeram | oe abiturum abs 


Operam daturum me, hodie non poſſe his dare. gs} 5 —_— 


Continuò hic adero. Mx. ita quæſo. Dii voſtram fidem 7 4 oh. &. 
* . . * - 

Itan' comparatam eſſe hominum naturam omnium, | Hercde ego non v1di 

Aliena ut meliùs videant & dijudicent ſomnum bac nofe 


Quam ſua ? an eo fit, quia in re noſtra aut gaudio | — 
» 


Pituerem filium tibi. Mr. Cedo dextram : porrs oro te, ut facias idem, Chreme, Cn. Sam 
paratus, Mr. Sciſne quid nunc wolo te facere ? Cn, Dic. M. Quod ſenſifti illor incipere 
fallere me, ut maturent facere illud, Cupio dare illi, quod wult : jam cupio widere ipſum. 
Cu. Dabo eperam. Syrus eft prebendendus atque adbortandus mibi. MNeſcio quis exit @ 
me, Concede bine domum, ne ſentiant nos congruere inter nos, Hoc pas lum negotii cbftat mi- 
bi Sim & Crito vicini noftri hic ambigunt de finibus : cepere me arbitru, Ibo, ac di- 
cam, me non poſſe dare operam bis bodie, ut dixeram me eſſe daturum. Aders hic continue. 
M. Fac ita, quaſo, Dii weſtram fidem ! Naturamne omnium hominum efſe ita cempara- 
tam, wt melius videant ac dijudicent aliena, quam ſua ? An fit eo, guia in noftra re ſumus 
præpediti, aut nimio gaudio, 


ANNOTATIONS. 


quam ſua ? M-nedemus ſays this only in re- true of Chremes, yet Meredemus did not as 
gard to himſelf; for altho it be equally | yer know him well enough to apply — 
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cerns, we are too apt to be byaſſed by our Joys or Griefs? This, 
Chremes ! now, how much wiſer is he is for me, than I am for my- 


ſelf. | 
Chr. T have diſengaged myſelf, that I might be the more at leiſure 


to ferve you. 

ANNOTATIONS. 
him any otherwiſe than as a general Obſer- | rem, While Menedemus is wondering with 
vation, that in ſome meaſure regards all | himſelf, that Men are generally ſo much 


Mankind. wiſer in what regards others than themſelves, 
102 Hiſſolvi me, oticſus operam ut tibi da- | Chremes goes and makes an Excuſe to _ 
a 


— 


ACTA. SCENE II. 


ARGUMEN T. 


Chremes urges Syrus to contrive a way of drawing ſome 
Money from Menedemus, to ſupply Clinia 3 but unfortu- 
mately be falls into the very Snare he had himſelf contrived, 
for upon this Occaſion all bis Cunning and Foreſight failed 
bim. Thus we often ſee Miſchief return upon the original 


Contriver, | 
SyYRUS, CHREMES, g 


Syrus. W HAT EVER way I ſet about it, Money muſt be 
found; ſome Trap muſt be laid for the old Man. 

Chr. Was I deceived, when I ſaid they were upon ſome Plot? 
that Servant of Clinia's, it would ſeem, is a dull heavy Wretch ; and, 
therefore, that Province is aſſigned to this our Syrus. 

: Syr. Who's that ſpeaks? I'm undone. Did he hear me, I won- 
er? | | 

Chr. Syrus. 

Syr. Hah, 

Chr. What are you doing there ? 

Hr. No very great matter: but I wonder, Chremes, how you are 
up fo early, after drinking fo hard laſt Night. 

Chr. Not too much. 

Syr. Not too much, ſay you; why, truly, you've ſeen, as the 
Saying is, the Eagle's Age. 

Chr. Pſhaw. 

Syr. This Wench here, is a good agrecable ſort of Woman, 

Chr. So, indeed, ſhe ſeems. 

Syr. And really has a fine Face. 

hr. Well enough. | 


ANNOTATIONS. 

Syrus had ſucceeded very well, in making j eaſy and contented. Syrvs had undertaken 
Bacchis paſs for Clinia's Miſtreſs. She had | to obtain for Bacebis thirty Pounds. She 
deen there all night, nor had the old Man | herſelf began to be impatient, that ſhe did 
any Suſpicion of their Project. Here then | not receive it, and Clitipho was perpetually 
was one Point gained ; but ſtill there was | teazing him with Importunities to fall upon 
another thing wanting to make every body j ſome Expedient to procure it, Syrus, 2 

ores 


Hr. 


2 


OT > wr Uo we 
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Sumus præpediti nimio, aut ægritudine? 
Hic mihi nune quanto plus ſapit, quam egomet mihi !| e, guanre phe 


100] aut epritudine P 


l : 8 nunc e mibi 
Cu. Diſſolvi me, otioſus operam ut tibi darem. quam . rs 
mibi F Cu, Diſoi me, ut otioſus darem operam tibi. 

| ANNOTATIONS. | 
and Crito, that he could not attend them that for both upon this retire, Some read buic ut 
day ; after which returning immediately, | operam darem, ſuppoſing that Menedemus had 
he tells Menedemus, that he had diſengaged before retired, and that Chremes having ex- 


himſelf to be the more at leiſure to haften | cuſed himſelf to his two Neighbours, ſays 


his Bufineſs ; with which the Scene cloſes, | this to himſelf, as he comes from them, 


ht 


ACTUS III. 


— 


SCENA II. 


| ARGUMENTUM. 
Inſtigat Syrum Chremes ad fabricam, qua argentum d Mene- 
demo Cliniæ extorqueretur fingendam.: ſed ſuo malo, incidit 
in foveam, quam. fecit; nam hac occafione ſua ipſius conjettu- 


ra & /olertia fallitur. 
rem redundare, 


SyYRUs, CHREMES. 


H AC illac circumeurſa: inveniundum eſt tamen 
Argentum, intendenda in ſenem efl fallacia. 

Ca. Num me fefellit, hoſce id ſtruere? videlicet 

Ille Cliniæ ſervus tardiuſculus eſt: 

Idcirco huic noſtro tradita eſt provincia. 5 

Sr. Quis hic loquitur? perii. numnam hæc audivit? Cn. 


Syre. SY. hem. 


Cn. Quid tu iſtic? Sv. rectè equidem: ſed te miror, , 


Sic ſæpe videmus malum in auto- 


| 4115 O. * 
SY: cumci 
C bac illac, 
ta men . r- eh 
inveniendum, falla- 
cia e intendenda in 
enem, Cn, Num' 
efellit me, boſce 
— iP * 
[Chreme, cet ille ſervus Cli- 
nie eſt tardiuſeu- 
lus : Idcirco pro- 


Tam mane, qui heri tantum biberis. CH. nihil nimis.|oincja  rradite 


Sy. Nihil, narras? viſa vero eſt, quod dici ſolet, 

Aquilz ſenectus. CH. heia. SY. mulier commoda & 1 
Faceta hæc eſt meretrix, CH. ſane idem viſa eſt mihi. 
Sy. Et quidem hercle forma luculenta. CR. fic ſatis. 


buic nero. Sy, 
Aut loguitur bie ? 
Perii : numnanm 
audivit bac Cu. 
Syre, Sv, Hem, 
CH, Nuid tu fa- 


cis iſtic ? Sy. Equidem rele : ſed miror, Chreme, te ſurrexiſſe tam mane, gui biberis tantum 
beri, Cu. Nibil nimis, Sv. Nibil nimis narras # Vero, quod ſolet dict, ſenectus aquile 
eft wiſa tibi. CM. Heia, SY. Hac meretrix eft commoda & faceta mulier. Cx. Sane eff 
viſa eſſe idem mibi. SY. Et quidem bercle forma luculenta, Cn, Satis fic, | 


ANNOTATIONS. 


fore, ſeeing it can be deferred no longer, is | Entertainment to the Reader, who is gc- 


here brought upon the Stage, determined to | quainted with their different Views. 
make ſome Attempt or other: Intendenda 
eſt in ſenem fallacia, Chremes, who, as we 
have ſeen before, ſuſpected that there was 
ſome Project en foot againſt Menedemus, and 
was reſolved to encourage it, overhearing 
what Syrus ſays, applies it immediately to 
that Notion, and never once imagines, that 
himſelf is ſo nearly concerned. This makes 
way for a Converſation managed with great 


Art and Addreſs on both ſides, and full of 


1 Aquile ſenefius. Probably a prover- 
bial Expreſſion, to ſignify a ſtrong and vigo- 
rous Old Age; for ſome Naturaliſts tell us, 
that the Eagle never dies of Age, but ra- 
ther renews her Strength, Jt is further 
ſaid, that they live only upon the Blood 
which they ſuck from their Prey, not being 
able any other way to feed upon it, by the 
upper Part of their Reak's growing in- 


wa 
8 2 33 [a 
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Hr. Not like the Beauties of old, but very well, as times are now; 
nor do I at all wonder, that Clinia is REY in love with her : 
but he has a niggardly, covetous Wretch of a Father, this Neigh- 
bour of ours, do you know him ? Who, as if he had not a Super- 
fluity of Riches, has forced his Son away for meer want. Don't 
you know that it is as I tell you ? | : 

Chr. How ſhould I but know it? a Fellow that deſerves Bridetuell. 

Syr. Who? | 

Ger. I mean this young Gentleman's Servant. 

Syr. Syrus, I was in great pain for you. 

Chr. Who ſuffered it to come to this. 

Syr. What could he do? 

Chr, What could he do? he ſhould have found an expedient, or 
contrived ſome Stratagem, whence the young Man might have been 
ſupplied with Money to give his Miftreſs, and ſaved the moroſe old 
Fellow all this Vexation, even in ſpite of himſelf. C 

Syr. You joke ſure, 

Chr. He ought, indeed, to have done ſo, Syrus. 

Syr. How! do you commend Servants, pray, who deceive their 
Maſters? 

Chr. When there's a real Neceſſity for it, I do, indeed, commend 
them, 

Syr, Well ſaid! 

Chr, Becauſe it often prevents great Diſturbances in Families, As 
here, this Man's only Son would have remained at home with him. 

Hr. (Aſide.) ] don't know whether he ſays this in Jeſt or Earneſt, 
only that he encourages me much to go on with my Plot. 

hr. And what does he wait for now, Syrus? What, till his 
Maſter is forced away a ſecond time, when he cannot longer ſupport 
the Charge of this Women? Is he not contriving ſome Stratagem 8 
againſt the old Man ? | U 
Fyr. He's a Fool, C. 
Chr. But you ought to help him for the young Man's ſake. 
Hr. Nay, I could eaſily do it, if you deſire it; for I know well Yo 


ONOW43 cz wm . anos ooo: 


how to ſet about it. pd 

-_ Chr. So much the better. nun 
Syr. I don't uſe to fail in what I undertake. | Hoe 

hr. Do then. 2 


- N a : 


Syr. But harkye: ſee that you remember this, if peradventure it I 5, 
ſhould any time happen, as in the Courſe of human things is not |} J 
unlikely, that this may be your own Son's Caſe, | 

Chr. That I hope will never be, here 

Syr. And fo do |, indeed: nor do I ſay this now, becauſe 3 | — 
| hend I ;... 
ANNOTATIONS. jm 

11 Tra non ut olim, ſed uti nunc, ſane bond, | her Youth 3 Her Form, indeed, is changed 
This may either refer to her preſent Beauty from what it was, but fill ſhe is very band. 
at that Age, compared with what the was in | ſome : or, as Iam rather rh 4 9 5, 


_ AM. £& Aa _- 
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ty. Ita non ut olim, ſed uti nunc, ſanè bong : 

Minimeque miror, Clinia hanc ſi deperit. 

Sed habet patrem quendam avidum, miſerum atque a- 

ridum, | 15 

Vicinum hunc: noſtin* ? at quaſi is non divitiis 

Abundet, gnatus ejus profugit inopia. | 

Scis eſſe factum, ut dico? CH. quid ego neſciam ? 

Hominem piſtrino dignum ! Sv. quem? CH. iſtunc ſer- 

Dico adoleſcentis. Sy. Syre, tibi timui male. [volum 19 

CH. Qui paſſus eſt id fieri. Sv. quid faceret ? CH. rogas ? 

Aliquid reperiret, fingeret fallacias, 

Unde eſſet adoleſcenti, amicæ quod daret, 

Atque hunc difficilem invitum ſervaret ſenem. 

Sy. Garris. CH. hæc facta ab illo oportebant, Syre. 25 

Sy. Eho, quæſo, laudas qui heros fallunt? CH. in loco, 

2 laudo. Sv. rectè ſane, CH. quippe qui 
agnarum ſæpe id remedium ægritudinum eſt. 

= huic manſiſſet unicus gnatus domi. 

v. Jocone an ſeriò illzc dicat, neſcio; 30 
Niſi mihi quidem addit animum, quò lubeat magis. 
Cn. Et nunc quid exſpectat, Syre? an dum hine denuo 
Abeat, cum tolerare hujus ſumtus non queat? leſt. 
Nonne ad ſenem aliquam fabricam fingit ? Sv. ſtolidus 
CH. At te adjutare oportet adoleſcentuli 35 
Causa. Sy. facile equidem facere poſſum, ſi jubes : 
Etenim, quo pacto id fieri ſoleat, calleo. 

Cu. Tanto hercle melior. Sy. non eſt mentiri meum. 

CH. Fac ergo. Sv. at heus tu, facito dum eadem hc 
memineris, 

Si quid hujus ſimile forte aliquando evenerit, 

Ut ſunt humana, tuus ut faciat filius. 

Cn. Non uſus veniet, ſpero. SY. ſpero hercle ego quo- 
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Sy. Non ita ut 6 
lim, ſed ſane bona 
uti nunc: mini me- 
gue miror, i Clinia 
deperit banc, Sed 
babet guendam pa- 
rem evidum, miſes 
rum atque aridum z 
bunc vicinam no- 
firum: noftine # Ae 
9 it non abun= 
det divitiis, gnatus 
qu profugit impia. 
Seis effſe factum, ut 
dico Cn. Quid 
ego neſciam ? Ho- 
minem dig num piſri- 
no / Sy, Qem ? 
Cn, Dico iftunc ſer 
vulum adoleſcentis, 
Sy.Syre, timui na. 
le tibi. Cn. ut 
eft paſſur id fieri. 
Sy, Void faceret ? 
CH, Ropas * Re. 
periret aid, Aa- 
Ceret fallacias, un- 
de 7 adoleſcenti, 
uod daret amice z 
atgue ſervaret bunc 
difficilem ſenem in- 
wvitum. SY. Gar- 
ris, CM. Hæc 0- 
portebant ſuiſſe a- 
Fa ab th, Dee. 
SY. Ebe, gueſo, 
laudas eos, gui 
fallunt bers Cn. 
Vere ego lauds eos 
in loco, Sy, Saxe 


refe. Cn, , 
pe qui id * 


que: 


| remedium magna- 
rum ægritudinum. 


Fam unicus gnatus man ſiſſet buic domi. Sv, Neſcio dicatne illec joco an ſerio, niſi quidem 

addit animum mibi, quo lubeat magis fingere fallacias, CM. Et guid hie ſervus per 

nunc, Syre ? An dum Clinia denuo abeat bine, cum non queat tolerare ſumptus bujus ? Nonne 

fngie ler fabricam ad ſenem Sv. Eft flolidus, Cn, At eportet te adjutare eum, 
c 


cauſa adoleſcentuli. 
leat fieri, Cn, Hercle tanto melior, Sv. Mentiri non e meum. Cn. 


Sy. Eguidem poſſum facere facile, fi jubes: etenim calleo uo pacto id ſo- 


Fac ergo. Sy, At 


beus tu, facito dum memineris bao eadem, ſi forte aliquando evenerit, ut bumana ſunt, ut 
filius tuus faciat guid fimile bujus, Cn, Spero, uſus non veniet. S v. Hercle ego quogue ſpero ; 


ANNOTATIONS. 


| hat he might the more cunningly inſinuate 


here inſtitutes a Compariſon betwixt the 
Beauties of former Times, and thoſe of the 
preſent Age: Ita non e forma Baccbidis, 
fateor, ut olim erant forme ; ſed tamen ſane 
bona, ut nunc 8 


19 Hominem piſtrino dignam, 


Chremes, 


fiſt in contriving the means to cozen Mene - 
demus out of the Money they wanted, pretends 
to be angry with C/inia's Servant for his 
Dulneſs and Want of Contrivance, bominem 
piſlrino dignum ; and afterwards explains it, 
qui paſſus eft id eri. It was natural upog 
this for Syrus to aſk what he could do to 


„ Syrus his Willipgneſs, that he ſhould aſ- 


prevent it, and this give? Chremes an Oppor- 
812 tunity 


. ——— 


ly upon Ciisipbe, finds him taking ſome Li- 
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hend any ſuch thing. But happen it or not, you ſee what Age he is 
of. And truly, Chremes, if there ſhould be occaſion for it, I could 
manage it nobly, 


Chr. We'll conſider of that, when it is needful : meantime, do 
you think of the preſent Taſk. 

yr. I never in my Life heard a Maſter ſpeak more to the pur- 

poſe, nor could I have imagined I ſhould have been thus authoriſed 


to play the Rogue with Impunity. But who's this coming out from 
our Houſe ? 


ANNOTATIONS. 


tunity to open his Mind to him. Quid fa- | fence afterwards, if he ſhould chance to be 
ceret # Aliguid reperiret, fingeret fallacias, | found out, to endeavour to avert Suſpicions, 

43 Negque co nunc dico. It is well judged | leſt the Old Man might be put upon his 
in Syrus, after having ſaid as much as he | Guard, which would have been a great Ob- 
thought neceſſary to ſerve for a good De- ſtruftion to their Deſigns. The * 


ac Tn. SCENE II. 


ARCUMEN T. 


Chremes chides his Son, and accuſes him of behaving indecent- 
ly with Bicchis, whom he believed to be Clinia's Miſtreſs. 
Syrus then telling him, that he had fallen upon an Expedient 
to draw ſome Money from Menedemus, turns the fraudu- 
lent Advice, given by Chtemes, againſt bimſelf. 


CHREMEs, CL1iTIPHO, SYRUS, 


Chremes. W HAT can you mean, pray? What Behaviour is 
this, C/itipho ? Is this becoming in you? 

Clit. W hat have I done ? | 

Chr. Did I not juſt now ſee you put your Hand into this Cour- 
tezan's Boſom ? 

Hr. (To himſelf.) All's diſcovered : I'm certainly ruin'd. 

Clit. What'me ? 

Chr. With theſe very Eyes I ſaw you; don't pretend to deny it. 
Your Behaviour is injurious and mean, not to keep your Hands to 
yourſelf, For it is, indeed, the higheſt Degree of Bafneſ to receive 
a Man as your Friend, and deal underhand with his Miſtreſs, 


| How 
ANNOTATIONS. 


Cbremes, after parting from Syrus, in the q berties with Pacchis, whom he ſtill believed 
laſt Scene, went in, and coming unexpeQed- to be Clinia's Miſtreſs. Upon which he 


calls him aſide, and expoſtulates with him, 
con 
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Neque ed nunc dico, quo quidquam illum ſenſerim: acne andy dico ea, 
Sed fi quid, ne quid—quz fit ejus ætas, vides: , uo ſenſerim illum 


Et nz ego te, fi uſus veniat, magnifice, Chreme, 45 f — 
Tractare poſſim. CH. de iſtoc, cum uſus venerit, — 2 pa 
Videbimus quid opus fit, nunc iſtuc age. wo * 
Sv. Nunquam commodius unquam herum audivi loqui, * 
Nec, cum malefacere crederem mi impunidùs wſus ventat, Cn. 
Licere. quiſnam à nobis egreditur foras? so 7 idebiems guid e 

pus fit Hoc, 
cam wuſus wenerit : nunc age iuc. Sy, Nunguam unguam audivi herum logui ws 2 
| - mane * tempus cum crederem licere mibi malefacere impunius, Quiſnam egreditur 

ral a ; 4 


ANNOTATIONS. | 
uſed here too are well imagined: Qs guid- | Security: What I ſay now, is not from 
illum ſenſorim : ſed fi quid, ne quid, | ** Suſpicion that your Son is at preſent u 
he Countenance and Action of the Speaker | ſuch Engagements, but only as conſidering 
ſupplies what is wanting : for to gain his | ©* his Age, it may poſſibly happen, don't won- 
Point the more effectually, we muſt ſuppoſe | ©* der, or take it ill, that J +7 him, as you 
that he aſſumes an Air of Confidence and “ would now have me to affiſt Clini a. 


— 


—— 


Acrus m. scENA III. 


ARGUMENTUM, 
Chremes filium objurgat, & immodeſtiæ arguit, quem luden- 
tem viderat cum Bacchide, quam Cliniæ amicam credebat. 
Tum Syrus fallaciam de emungendo a Menedemo argento in- 


veniſſe referens, conſilium fraudulentum 2 Chremete datum, 
in eum ipſum intendit, 


CHREMEs, CLiTIPHO, SYRUS, 
ORDO. 
UID iſtuc, quæſo? qui iſtic mos eſt, Clitipho ? Cn. Veni 
itane fieri oportet ? ; , * * Fg 
CL, Quid ego feci? CH, vidin' ego te modo manum in| 72 ** 
ſinum huic meretrici [ hiſceoculis : ne nega. |#i ita ? Cr. Quid 
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Inſerere ? Sv. acta hæc res eſt, perii. CL. mene? Cn. ; ME, 8 
Facis adeò indigne injuriam illi, qui non abſtineas ma-{inſerere mum in 
num: | num buic 2 
. . 2 : trici ? Sy. 
Nam iſta quidem contumelia eſt, : | Sw of alto ; peri 
Hominem amicum recipere ad te, atque ejus amicamſ cx. Meme? Cn. 
ſubagitare. Vidi biſce — 
ne neprla7? 4 - 
eit injuriam indigne illi, qui non abſtineas manum : nam quidem iſta eff — — 
bominem amicum ad te, atque ſubag it are amicam ejus. ; 
ANNOTATIONS. 
on the ſuppoſed Injury done to his Friend. , at laſt agree that Clitipbo ſhall withdraw for 
Fyrus concerned for himſelf, and the Project ſome time, and not diſturb the Lovers. 
he was upon the point of executing, joins | #4, &c, Facis adeo indigne injuriam illi 
with the Old Man in his Reprooſs, and nam iſfia quidem contumelia eff, He — 
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How ſtrangely rude was you laſt Night at Supper? 
” Syr. (Aſide.) Tis but too true. £ : 

Chr, How teazing too! infomuch that, as J hope for Happineſs, 
I dreaded what might be the Conſequence. I well know the Hu- 
mour of Lovers, they are apt to reſent highly, even when they don't 
appear to take * notice. | 

Clit. But my Friend, Father, has too much Confidence in me, 
to ſuſpect me capable of any thing of that kind, ; 

Chr. Suppoſe it : — at leaſt you ought ſometimes to withdraw, 
and leave them together, Lovers have a thouſand things to fay and 


do, which your Preſence is a Check to. I conjecture from myſelf; 


for I know not at this time a Perſon in the world, Clitipho, to whom 
Td venture to diſcloſe all my Secrets. This Man's Rank and Superi- 
ority in Life reſtrains me, another I am aſhamed to confeſs to; leſt 
to one I may ſeem weak and fooliſh, and to the other 28 : 
which imagine to be his Caſe, For 'tis ours to underſtand when 
and where Complaiſance ought to take place, ; 

Syr. ( Afide.) What fays he to this? 

Clit. (Aſide) I'm ruin'd. | ; 

Hr. (Alde to Clitipho.) Clitipho, theſe are the very Injunctions I gave 

u too; you have acted like a diſcreet and prudent Man! [Feeringly. 

Clit, Prithee hold thy tongue. 

Hr. Nay, *tis very true. 

Chr. Syrus, I proteſt I'm aſhamed of him. 

Syr. I believe it: nor, indeed, without reaſon; for even I am 
troubled at it. 

Cit. Do you perſiſt ſtill then? 

Syr. Why really I ſpeak my Sentiments. 

Clit. Muſt I not come near them ? 

Chr. What: is there but one way of being near them? 

$yr. Confuſion! he'll diſcover himſelf, before I can have procured 
the Money. Chremes, will you hearken for once to a Fool's Counſel? 

Chr. What ſhall I do with him? 

Syr. Order him to withdraw hence ſomewhere. 

Clit. Where, pray, ſhould I go ? 

Hr. Where? where you will: only make room for them: go 
take a walk. 

Clit. A walk ! Where, pray? 

Hr. Plhaw, as if there was no place to walk in. Go this way, 
that way, where you will. 

Chr, He's right; I think ſo too. Clit. 

ANNOTATIONS. 


* 


acenſ-* Ct ipſo of injuring his Friend ; and 
to make him the more ſenſible of a Behavi- 
our which he thought baſe, deſcribes it as an 
Indignity and Affront, and immediately after 
adds the ſeveril] Circumſtances that aggra- 
vated it: that it was done to a Friend, to 


| Friends, a proper Caution and Reſerve ought 


his Gueſt, and to a Lover in preſence of 
his Miftreſs. 

13 Ego de me facis conjecturam. Chremes's 
Reaſoning here is ſtrong and pathetic, and 
ſhews, that even among the moſt intimate 
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Vel heri in vino quàm immodeſtus fuiſti? Sy, 
Cu. quam moleſtus? | 
Ut equidem, ita me Dii ament, metui quid futurum 
denique eflet | [qu# non cenſeas. 
Novi ego amantium animum: advortunt graviter, 
CL. At mihi fides apud hunc eſt, nihil me iſtius fa- 
cturum, pater. [quantiſper. 
Cn. Eſto. at certè concedas aliquò ab ore eorum ali- 
Multa fert libido; ea facere prohibet tua præſentia. 12 
Ego de me facio conjecturam. nemo eſt meorum hodie, 
Apud quem expromere omnia mea occulta, Clitipho, 
audeam. {[ pudet, 15 
Apud alium prohibet dignitas: apud alium ipſius facti 
Ne ineptus, ne protervus videar : quod illum facere cre- 
dito, que opus fit, obſequi. 
Sed noſtrum eſt intellegere, utcunque, atque ubicun- 
SY. Quid iſtic narrat? CL. perii. Sy. Clitipho, hac ego 
præcipio tibi, [ ſodes. 
Hominis frugi & temperantis functus officium. CL. tace 
SY. ReQte ſanè. CH. Syre, pudet me. Sv. credo: neque! 
id injuria. 2C 
Quin mihi moleſtum eſt. Cr. pergin' hercle ? Sv. ve- 
| rum dico, quod videtur, - 
Cr. Nonne accedam ad illos? Ch. cho quæſo, un: 
accedundi via eft ? 
Sv. Actum eſt: hic prids ſe indicarit, quam ego argen - 
tum effecero. faciam? Sv. jube hunc 
Chreme, vin' tu homini ſtulto mihi auſcultate? CE. quic 
Abire hinc aliquò. CL. quo ego hinc abeam? Sv. quo! 
quo lubet : da oe 25 
Abi deambulatum. CI. deambulatum, quo? Sv. vah, 
quaſi deſit locus. cenſeo. 


—_— 


_—__— — 


fadtum. Ye! beri quam im- 


modus fuiſti wn 
Hum, Cu. Qrem 
moleflus ? wt equi + 
dem, ita Dii ament 
me, metur quid de- 
nique efſer ſutra, 
Ego .. vimam 
amantium, adde 
tunt graviter en, 
gur non cenſens, 
Cr. At, pater, of 
fides mibi a 
bu nc, me fatturum 
nibil iftiue, Cu. 
Zoo. Ar certe con- 
cedas aliguantiſper 
aliguo 2 corum. 
Libido fert muka, 
tua preſentia 
bibet facere = 
Ego facio conje- 
Furam d- me. E 
nemo meorum ami- 
corum bodie, Cliti- 
obo, apud quem 
audeam expromere 
omnia mea eccul. 
ta, Apud ah. 
dignitas probibet 
apud alium, puder 
gut facti, ne wie 
dear ineptus, de 
proter uus: g 
eredito illum ſacem. 
Sed eft nflrum - 
telligere, utcungue, 
—— wotcungue fit 
opus by 65 Sr. 
ic narrat ? 


Quid 
CL, Perii, SY. 


i ſanè iftac, iſtorſum, quo vis. CH. rectè dicit : 
funFur 
Syre, pudet me, $v. Credo, neque id injuria. Quin el moleſlum mibi, 
SY. Dico quod widetur verum. CL. N 


um frugi & temperantis bominis, CI, Tace ſodes, Sv. 
Cr. Pergin' bercle P 
onne accedam ad ill? Cu, Ze guaſo, ft uns 


Clitipha, ego pree- 
cipio Bete tibi: e 
Rete ſane, CM 


tantum via accedendi ? SY. Attum eft : bir iadicaverit ſe, priuſguam ego effecero u- 
2 Chreme, wiſne tu auſcultare mibi homini flalto Cn. Quid faciam ? Sy. Fube 


nc abire aliguo binc, Ct.. Ne ego abeam binc? Sv. 


Quo lubet : da locum illis : abi 


deambulatum, Ct. Deambulatum, quo ? Sr. Jab, guaſs locus defit ; abi ſane i ac, ier: 


ſum, uo wis, Cu. Dicit rette: cenſeo. 
ANNOTATIONS, 


not to be forgot, Our Actions will not ap- 
pear in the ſame Light to others, as to our- 
ſelves. Our Paſſions ſometimes blind us, 
and a ſtrong Byaſs and Propenfity may make, 
what another thinks trifling, of the greateſt 
importance to us. It is for this Reaſon, that 
a Man of Prudence will not be apt to ex- 
poſe all his Weakneſſes and Foibles, even to 
thoſe from whom he expects the greateſt 


Indulgence ; becauſe however excuſable 
they may appear to himſelf, he knows that 
it would bein vain to hope for the ſame Al- 
lowance from thoſe who are not equally in- 
tereſted. 

is Quid iſtic narrat Wbt Syrus here. 
fays, breaking in upon the Diſcourſe of the 
Father and Son, requires a little to be cleared 
up. He had before ſaid, as res oft, peru: 


F 
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Clit, A Curſe upon you, Syrus, 


Hr. (Ta Clitipho gorng.) Learn you then henceforth to keep 


to thruſt me away thus, 


Hands to yourſelf, (To Chremes.) Don't you obſerve? What do 
you think will become of him, Chremes, unleſs you watch him all in 
your puwer, chaſtiſe and admoniſh him ? 


Chr. Il take care. 


Fr. But now, Sir, is the time to keep an Eye over him. 


Chr. Leave that to me. 


Syr. You had beſt : for every day he minds me leſs and leſs. 
Gr. But what ſay you of the Buſineſs I talked to you about ſome 


time ago, Syrus? 


ve you done any thing in it yet? Have you hit 


upon any Expedient, that you like, or are you ſtill as you was? 
$yr. You mean the Plot againſt Menedemus : St. Pve lately fixed 


upon one, 


Chr, A brave Fellow! what is it, tell me? 
Syr. I will : but as one thing brings in another 


hr, What, Syrus? 
Syr. This is a ſad Jade, 
Chr. So ſhe ſeems. 


Syr. Ay, if you knew all : do but obſerve what ſhe is now a hatch- 


ing. There was formerly an old Woman of Corinth here, to whom 


I 
this Harlot had lent thirty Guineas. 


Chr. What then? 


Hr. She is ſince dead, and has left behind her a Daughter, a 
young Girl, whom ſhe bequeathed as a Pledge for this Money. 


Chr. I underſtand you. 


Syr. She brought her here along with her, and ſhe is now with 


your Wife. 
Chr. What then? 


Hr. She begs of Clinia to let her have this Money, and offers 


him the Girl as an Equivalent; but inſiſts upon the thirty Guineas 


preſentiy. 


Chr. And does ſhe, indeed, inſiſt upon it? 


Syr. Hy, is that to be doubted? 


Chr. 


ANNOTATIONS. 


being in fear for himſelf, and the Project he | 
had concerted. Now, Quid iftic narrat 7 
which muſt be ſo taken, as if Syrus ap- 
ved of what the Old Man had ſaid, and 

in the Reproof. What can Clitipbo fay 

for himſelf now ? What has he to anſwer ? 
whence Clitipho, Perii. What is he my Ene- 
my too, does he help to ſpirit up my Fa- 
ther againſt me? And when Syrus Rill per- 
fiſted, he begs him to be ſilent ; Tace, ſodes, 
Others think theſe Words addreſſed to Ci i- 
tipbo, Audis guid iftic (pater tuvs) narrat ? 
Do you hear what your Father ſays to you ? 

Did I not tell you it would be fo ? 

33 Fuit guedam anus Corinthia bic, Sy- 


1 


rus pretends that he had concerted. this 


againſt Menedemus, to obtain ſome Money of 
him for this Courtezan, This was ſpecious 
enough, yet Chremes is diſſatisfy d with it. 
However, it is of ſervice in the end; for 
when Anrtipbila was diſcovered to be 


Chremes's Daughter, he could not avoid-pay- - 


ing the Price of her Ranſom, and thus out 
of his own Pocket furniſhed the Money 
wanting for Bacchtis. 

42 Arrhaboni. This Word is originally 
Hebrew, and ſignifies a Pledge, or rather 
what is given in part of Security, The 
Word moſt commonly uſed by Lawyers, is 
errba, which they diſtinguiſh from prgnus, 
This laſt, they tell us, is a Security for the 
whole, and to be returned upon Gicharging 

o 


theſe 


1 


ö 


CL. Di te eradicent, Syre, qui me hinc extrudas. Sv. at 
tu tibi iſtas | | 
Poſthac comprimito manus. [Chreme, 30 
Cenſen' vero? quid illum porro credis facturum, 
Niſi eum, quantum tibi opis Dii dant, ſervas, caſtigas, 

mones? Jaſſervandus eſt, 
Cn. Ego iſtuc curabo. Sv. atqui nunc, here, hic tibi 
Cn. Fiet. Sy. ſi ſapias; nam mihi jam minus minuſ- 
que obtemperat. [egiſti, Syre ? aut 
Cu. Quid tu? ecquid de illo, quod dudum tecum egi, 
_—_ quod placeat, an nondum etiam ? Sy, de fal- 
cia 
Dicis ? |. inveni quandam nuper. Cn. frugi es: Re 
quid id eſt ? | nam, Syre ? 
Sy. Dicam : verùm, ut aliud ex alio incidit. CH, quid- 
Sy.Peſſuma hec eſt meretrix, CH. ita videtur. Sv. imo 
fi ſcias [Corinthia 
Hoc vide, quod inceptet facinus. Fuit quædam anus 
Hic: huic drachmarum argenti hæc mille dederat 
mutuum. [leſcentulam : 41 
CH. Quid tum? Sy, ea mortua eſt: reliquit filiam ado- 
Ea relicta huic arrhaboni eſt pro illo argento, CH. in- 
tellego. 
Sy. Hanc ſecum huc adduxit, eaque eſt nunc ad uxo- 
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rem tuam.|#e 


CH, Quid tum? Sv. Cliniam orat, ſibi uti id nunc dęt: 
illam illi tamen ſquigem ? Sv. hui, 45 
Poſt daturam. mille nummiim poſcit. CH. & poſcit 


Cr. Dit eradicent 
te, Syre, gui extru- 
das me binc, Sv. 
At tu peſtbac com- 
primito iflas manus 
ro F Quid credis 
illum por ro Facta- 
rum, Chreme, nif 
ſer vat, cafligas, no- 
nes eum, guantum 
_ Dii dant ti- 
i Cu Ego cu- 
rabo ifluc. Sy. 
Atqui, here, bic eff 
nunc aſſervandus 
tibi. Cn. Fiet. 
Sv. Si ſapias 2: 
nam jam minus 
minuſgue obtempe= 
rat mibi. C. Quid 
tu, ge Egifti ee- 
quid de illo, quod 
egi tecum dudum ? 
Aut reperifii quod 
placeat, an nondum 
etiam Sv. Dicis 
de fallacia ? ft. in- 
veni guandam nu 
Pp, Giles. £ rug i 
ea; cedo quid id ? 
SY. Dicam: we- 
rum ut aliud ex a= 
lis incidit. Cn, 
NQuidnam, Syre ? 
Sy. Hee meretrix 


ma. Cn. Ita widetur. Sy, Ino fi ſciar. Vide hoe facinus, gued inceptet. Duge 
| f gan; Corinthia futt bic : bac Por ad. — drachmarum orgenel mates Gate I. 
Quid tum SY. Ea oft mortua ; Feliguit filiam adoleſcentulam : ea eft reli Fa buic arrbaboni 
pro illo argento, Cn. Intelligo, Sv. Adduxit banc buc ſecum, eaque nunc eft ad tuam ux- 
orem. Cn, Quid tum? Sv. Orac Cliniam, uti nunc det id fibi : ait tamen fe poft argen- 


Hai, 
ANNOTATIONS. 


tum receptum, daturam illam illi. Poſcit mille nummũ m. CR. Et guidem pojcit F Sv, 


what it was pledged forz whereas the other 
is actually paying in part, to ſatisfy till the 
whole is cleared. Take this more fully 
from Idoru, Orig. 5. 25» *©* Intereſt in 
« Jequendi uſu inter pignus & arrham, Nam 
4, pignus eſt quod datur propter rem credi- 
« tam, que dum redditur, ſtatim pignus au- 
« fertur. Arrba vero eſt primum, quod pro 
« re bone fidei contractu empta ex parte da- 
6 tur, & poſtea completur, Eft enim ar- 
«« h complenda, non auferenda, Unde, 
qui habet arybam, non reddit, ſicut pig - 
« nut, ſed deſiderat plenitudinem.”” Ac- 
cording to this Definition, arrba correſponds 
to what in our Language is call'd Earneſt : 
but it is to be obſerved, that this was only 
the Meaning of it among Lawyers, for in 


common Converlation it was often uſed to | 


ſignify a Pledge, and it is in this Senſe, that 
we are to take it here, 

43 Eague eft nunc ad uxorem tuam, An- 
tipbila is ſoon to appear in a Character of 
Importance ; ſhe is to be acknowledged for 
the Daughter of Chremes, and given in Mar- 
riage to Clinia, It is for this Reaſon, that 
Terence ſeparates her from the reſt of the 
Company, nor lets her be at the Entertain- 
ment, where only Courtezans were wont to 
appear. He conveys her to Seffrats's A- 
partment, that there may be nothing to breed 
ſuſpicion, or reproach her with, and that an 
Opportunity may offer of her real Paren- 
tage being known, ; 

* Ilan illi tamen peſt daturam, mit. 
le nummim poſcit. Theſe Words have 
ſtrangely perplexed - the Commantators 

| 8 on 


330 TERENCEs SEL F-TORMENT OR. 


Chr. I thought ſo, What do you propoſe to do now? 

Syr. Who I? VIl go to Menedemus, and tell him that ſhe was ta- 
ken from Caria; that ſhe is of a rich and noble Family; and that 
he will get conſiderably by ranſoming her. 

Chr. That's wrong. | 

Hr. Why fo? 

Chr, I'll now anſwer for Menedemus. I don't chooſe to buy her. 
What can you ſay ? 

Syr. Speak what I wiſh for more. 

Chr, But there is no occalion for it. 

Syr. No occaſion | 

Chr. No, in reality. 

Syr. How is that? I'm ſurprized. 

Chr. T'll ſoon make you ſenſible, —Stay, ſtay, what's the meaning 
of all this Buſtle at our Door ? 

SNNOTITAITION S. 


on Terence; but as it would be tedious to]“ arrhaboni Bacchidi relictam eſſe pro mille 
mention their ſeveral Conjectutes, I ſhall | © drachmis: Bacchidem, quæ hic Clinia 
ſatisfy myſelf with explaining it according to | *© amica fingitur, eam ſummam a Clinia 


the Keading 1 have followed. Bacchis orat | præſente pecunia petere: Syrum, ut a 


'Cliniam, uti nunc det id argentum ſibi : illam | © Menedemo hanc ſummam auferret, porro 
tamen Bacchidem daturam adoleſcentu- | * fiturum eſſe, captam eſſe a Caria Antiphi- 
lam Antiphilam illi. Bacchis poſcit mille | © lam, ditem in ſua patria & nobilem ; fi 
nummim, Where mille nummim poſcit im- * Menedemus pro captiva eam mille drach- 
plies that ſhe inſiſts upon the thouſand | ** mis emere velit ; magnum fore mox lus 
Drachma's preſently, and may at the ſame | *© crum, cum a parentibus vel cognatis re- 
time be ſuppoſed to infinuate that ſhe fore- | dimeretur: eas mille drachmas Bacchidi 
faw, if once ſhe wereftin poſſeſſion of the | ** dandas eſſe: & Antiphilam in domo Me- 
Money, that the Pledge would never be de- f nedemi futuram : ubi filius familias Cli- 
manded, and therefore it was no other than | nia facile & tuto cum ea conſueſcere poſ- 
un artful way of demanding ſo much Mo-“ fet, Hac fallaciæ hujus ſumma eſt : ad 
ney as a Preſent, Some ſuch Turn as this is | © quam tamen obtinendam neceſſe erat, ut 
"neceſſary to reconcile this Demand of the | Bacthis Aatiphilam a ſe abalienaret, & 
Courtezan with what Syraus had faid of her © Menedemo traderet. Id quoque non o- 
before. Peſſima bac eft meretrix : and again, ]“ miſſum I Syro erat, ſed mendoſa lectio 
Wah ! wide quod inceptet facinus. It is true, | jam a multis ſæculis rem obſcuravit. Re- 
that Bentley offers quite a different Com-“ vocabo tibi ſepultam illam ſcripturam.” 

ment upon the Words, but then it is found- {| Quid tum Sy. Cliniam orat; fbi ut id 


— 
— 


ed upon an Alteration of the Text, that at nunc det : illa illi tamen 

beſt is ſupporied only by probable Conjecture. Poſt datum iri mille nummiim pres fits 
However, as what he ſays is extremely in- Cu. Et pres fit quidem? Sv. Hui, 
-genious, and ſerves moreover to give ſeveral Dubium id eft ? ego fic putavi, Cu. Quid 
uſeful Hints, I ſhall here tranſcribe what nunc facere cogitas F 1 4 

I think neceſſary to make his Meaning un- 


Illa, id eſt Antiphila, pres fit, five artha- 
derftood. 4% boni ſit, — Us mille nummũm, 

Ego vero cum omnes hujus fallaciæ, f“ five iſtas mille drachmas, peſt datum iri 
t technæ, fabricz partes conſiderarem, & ©* illi, id eſt Cliniæ ſive ejus patri. Datum 
6 inter ſe conferrem; ſtatim & recta via in | ©* i» reponimus pro daturam, vel ut noſtri 
© vetam hujus loci lectionem deveni : ſen- | ** omnes uno excepto daturum, Sic in An- 
© tentia enim ſemel reperta, verba ſponte | ©* dria deſerturum erat pro deſertum iri, & 
* ſequebantur, Fingit Syrus, Antiphilam | ** alibi non ſemel eodem modo peccatum eſt. 
«ce A 


ACT 


Dubiumae id eſt ? Cn, ego ſic putavi. quid nunc face- 


re cogitas ? 


Sy. Egone ? ad Menedemum ibo : dicam hanc effe ca- 
Ditem & nobilem : fi redimat, magnum in ei eſſe lu- 
nunc tibi reſpondeo : 
Cu. Erras. Sv. quid ita? Ch. pro Menedemo ego 
Non emo. quid agis? Sy. optata loquere, CH. atqui 


crum, 


non eſt opus, 


SY, Non opus eſt? CH. non hercle verò. Sy.qui iftuc? 


miror. CH, jam ſcies. 


Mane, mane: quid eſt, quod tam à nobis graviter 
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idne eff dubium ? 
Cn. Ego putavi 
fic. Quid cogitas 
facere nunc? Sv, 
. 

edemum di- 
cam banc eſſe ade 
leſcentulam ditem 

nobilem captam 
8 Caria: mag- 
num lucrum inefſe 
in ca, fi redimat, 
Cu. Erras. Sr. 
Quid ita? Cx. 
Ego nunc reſpondeo 


[ptam e Caria, 


50 


[crepuerunt fores? 


tihi pro Menedemo : non emo ; quid agis Sv. Loguere optata. Cn, Atqui non ot oputs 
Sy. Non eft opus # Cn. Hercle vero non, SY. Qui iſtuc ? miror, Cu. Jan ſcies, Ma- 
ne, mane ; guid eft quod fores crepuerunt tam graviter & nobis Þ 


ANNOTATIONS. 


„ Apre:s fit, hoc eſt, compendioſe praie vir- | 


« gula ſuperne ducta, fatum eſt poſcit. 
* Quid pres fit jam notiflimum eſt. Frgo 
1% pro iſta pecunia, iſto milli nummim, 
% rei dabitur Antiphila, Ego fic putavi 
„% ſunt Syri verba, ut recte codex Bembinus. 
Ego putavi eam predem fore. Pon Ro. 
« Pres fit, Cn, Et pres fit quidem? Ut 
Plautus, Bacc. II. 2. 44. 
A. Nan jam buc adveniet miles. B. Et 
miles quidem F 
45 Mille nummũ m poſcit. There have been 
various Diſputes about mille, to aſcertain its 
proper Character in the common Diſtribution 
of Words, or as they are called Parts of 
Speech, Varre, and all the Grammarians 
after him, down to the laſt Age, make it 
2 it is put before a Genitive Plural) a 
ubſtantive indeclinable in the ſingular Num- 
ber, and in the Plural declined; millia, 
miilium, millibus; but when it hath a Sub- 
ſtantive joined to it in any other Caſe, they 
make it an Adjective Plural indeclinable. 
But Scioppius, and after him Gronovius, 
contend, that mille is always an AdjeQive 
Plural; and under that Termination of all 
Caſes and Genders; but that it hath two 
Neuters, bac mille, and bec millia ; that 
the firſt is uſed, when one thouſand is figni- 
fied, and the ſecond, when more than one: 
and that where it ſeems to be a Subſtantive 
governing a Genitive, mu/titudo, numerus, 
manys, pecunia, pondus, ſpatium, corpus, 


or the like, is underſtood, I own that theſe 
lat offer ſeveral ſpecious and probable Reas 1 


t 2 


ſons in ſupport of their Opinion : but ho- 
ever will take the pains to conſult the ac- 
curate Perizonius, will, I believe, be rather 
inclined to follow the ancient Grammarians. 
And, indeed, one does not otherwiſe know 
how to conſtrue this mille nuwmim, for it 
will be hard to ſupply any Subſtantive to 
mille, that may govern nummim in the Ge- 
nitive, s 

50 Optata loguere. Syrut ehagrined that 
the Old Man did not approve of his Expe- 
dient, begs that he will anſwer more fayour- 
ably, and not diſcourage him at once, O- 
thers read optata loquerrs, You ſpeak your 
own Wiſhes, you make him anſwer what 
you would have him to anſwer, But this 
cannot be the Senſe, for Chremes had all a- 
long ſhewn to Syrus, that he wanted the 
Plot to be well laid, and ſuch as might 
take. Dacier. 

Ibid. Atqui non eft opus. But there it no 
need of it, Chremes is not allowed here tu 
explain himſelf, being prevented by the 
coming of his Wife ; nor have any of the 
Commentators upon Terence given themſelves 
the trouble to do it for him. What ſeems 
moſt probable to me ig this, He finds that 
Bacchis makes a Demand of thirty Pounds, 
and offers Antipbila in pledge for it; a Bar: 
gain by which he was ſure to loſe nothing, 
and wherein Bacchis could not deceive bim, 
becauſe the Girl was already in his poſſeſ- 
ſion. It is, therefore, likely he intended to 
advance the Sum himſelf, and retain Ati 
pbila. Dacier. 


ACT US 


re 
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ACr ul. 


SCENE IV. 


ARGUMENT. | 

In this Scene wwe have the Diſcovery of Antiphila, which oc- 

cafions ſome Words between the Huſband and the Wife. 

For Chremes had ordered the Child to be expoſed, if it ſhould 

prove to be a Girl, which had not been done. After Anti- 

phila comes thus to be known ; Syrus ſeeks ſome other Me- 
thod of finding the Money he wanted. 


SOSTRATA, CHREMESs, the NURsE, SYRUS. 


Softrata.Þ AM greatly deceived, or this is the very Ring I ſuſpeR ; 
that with which my Daughter was expoſed. 
Chr. What can be the meaning of this talk, Syrus. | 
S2/t, What ſay you, Nurſe ? Do you take it to be the ſame? 
Nur. I told you immediately when I ſaw it, that it was the ſame. 
Soft. But have you view'd it well, Nur/e ? 
Nur 


. Oh, very well. | 


Set. Go you in then vas FI” and bring me Word if ſhe has 
w 


done bathing yet: meantime, I wil 


ait here for my Huſband. 


Syr. She wants you: go ſee what can be the matter: I can't ima- 
vine why ſhe looks ſo grave; it is not for nothing, I'm in ſome fear 


about it. 


Chr. What ſhould it be ? Nay, for certain ſhe with all theſe great 
Efforts is going to be delivered of ſome mighty Trifle. 


Soft. Ha, my Huſband ! 
Chr, Ha, my Wife! 
Soft. IL was looking for you. 


Chr. What is it you would ſay ? 


St. Firſt, I requeſt that you will not imagine I would dare to do 
any thing contrary to your Commands. 


Chr. Would you now have me believe this, tho? ſo very incredi- 


ble? Well, I believe it. 


Hr. This Juſtification beforchand is certainly a Prelude to ſome 


wrong ſtep. 


Sell. Don't you remember, that once, when I was big with Child, 
ou told me peremptorily, if it ſhould prove a Girl, you would not 


bring it up? 


Chr, I know what you have done, you have brought it up. 
Hr. That is it, Madam; you have brought a pretty Expence upon 


my Maſter. 


ANNOTATIONS. 


This Scene makes a very important Part 
of the Play, as it contains the Diſcovery 
of Antipbila's being Chremes's Daughter. 
When her Mother gave her to be expoſed, 
ſhe alſo, according to the Superſtition of thoſe 
Times, gave a Ring to be expoſed with her. 


oft 


The Old Woman, who did not comply with 
her Mother's Injunctions, but had brought 
her up at her own Charge, was careful to 
preſerve this Ring, and Antipbila, it ſeems, 


after her Death, conſtantly wore it, We 
have ſeen that Terence had 9 
m 


4 1 * © 


or 5 UW Du Yw & 


Vis me credere iftuc tibi, etfi eft incredibile ? Credo, Sv. Hae purgatio portat neſcio quid pee 
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ARGUMENTUM, 

Hee ſcena Antiphile continet agnitionem, unde jurgium inter 
virum & uxorem oritur. Chremgs enim juſſerat exponi par- 
tum, fi ipſa puellam peperiſſet, quod fatium non gt. Poſt 
agnitam Antiphilam, Syro novum queritur de invenienda 
pecunia conſilium. | 


SosrRATA, CHREMEsS, NUTRIx, SYRUS, 


ORDO. 

N ISI me animus fallit, hic profectò eſt annulus, So. M ISI aui- 
quem ego ſuſpicor, [Syre, hæc oratio ? % = . 

Is, quicum expoſita eſt gnata. CH. quid volt ſibi, e ala, 
80. Quid eſt ? iſne tibi videtur? Nu. dixi equidem, ſce ſuſpicor, is, 
ubi mihi oſtendiſti, illico, 2 fits mg 
Eum eſſe. So. at ut ſatiꝰ contemplata modd ſis, mea nu-¶ Je, — *.— 
trix? Nu. ſatis. [mihi nuncia. 5% u gl? So. 


uid e Iſue wie . 
7a tibi —— P 
Nu. Equidem dixi 
illico efſe eum, ub 


So. Abi nunc jam intro: atque, illa ſi jam laverit, 
Hic ego virum interea opperibor. Sy, te volt : videas, 
quid velit, [ CH. quid fiet ? 
Neſcio quid triſtis eſt, non temerè eſt. metuo quid ſit. % 
Nz iſta hercle magno jam conatu magnas nugas dixerit. —.— —— 
So. Ehem, mi vir. CH, ehem, mea uxor. So. teipſumſdo, mea nutrix F 
quæro. CH. loquere quid velis. Ne. Gods — 
So, Primum hoc te oro, ne quid credas me advorſum 


edictum tuum IO] mibi, , i jaw 
Facere eſſe auſam, CH, vis me iſtuc tibi, etſi incredi- — — 
bile eſt, credere ? — 


Credo. Sy. neſcio quid peccati portat hæc purgatio. 


: : : as quid velit 3 tris 
So. Meminiſtin' me eſſe gravidam, & mihi te maxumo 


is eff, neſcio pro- 


no auctus eſt, — 5 
tu. So, Eben, mi vir, Cn. Ebem, mea uxor, $0, Quæro teipſum. Cn. Loguere guid 
welis, So. Primum oro boc te, ne credas me efſe auſam facere guid contra tuum ediffum, Cu. 


cati, So. Memeniſii me a gravidam, & te dicere mibi maximo opere, f parerem puellam, 


te nolle eam tolli? Cn, Scis guid feceris, ſuſtulifti. Sv» Eft fic factum, domina, ergo berus 


eſt auctus damno. | 
ANNOTATIONS. | 

from the reſt of the Company, and placed, Light, Chremes, tho' apt to be very ſevere 
her with Soffrara; and when ſhe went to in his Remarks upon his Wife's Conduct, is 
bathe, ſhe gave her this Ring to keep the {| yet in the main, good-natured, and very rea- 
mean while. Seſtrata, after looking at it I dy to forgive, Sofrata is very frank in ace 
with ſome Attention, knew it again, and im- knowledging her Faults, and behaves with 
mediately runs with it to her Huſband. | great Submiſſion, 

The Converſation that upon this enſues be- | *5 Sic eff factum, domina; ergo Berus dam- 
tween them, is ſo managed by the Poet, as-| no aufur eff This is the common Read- 
to ſet doth their Characters in the Rrongeſt | ing, and that according to which I have ren- 
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S2/?. Not at all: but there happened to be an Old Woman of Co- 


_ here, one far from being contemptible ; I gave it to her to ex- 
pole it. 

Chr. O Jupiter! can any one be fo perfectly ſtupid ! 

- Soft, Bleſs me, what wee Igdone ? 5 NY 
Obr. Do you aſk? 
Let. If I have committed any Fault, my Dear, it was ignorantly. 

Chr, That, indeed, I certainly know, whether you own it or not, 
that every thing you ſay or do is ignorantly and imprudently, = 
have been guilty of ſo many Blunders in this one Affair. For firſt of 
all, had you regarded my Orders, the Child ſhould have been diſ- 
patched, and I not impoſed upon, with a pretence of her Death, 
when, in fact, you was taking a probable way to ſave her. But this I 
paſs over, Pity : a Mother's Fondneſs : I allow it. But how finely 
did you provide beforchand ! What could be your Deſign ? do but 
conſider : tis evident you've betray'd your Child to this Old Woman, 
either for a common Proſtitute, or to be openly expoſed to Sale. I be- 
hieve you thought no matter how it happened, if ber Life was but ſaved, 
What is to be done with them who know neither Reaſon, Right, nor 
Juſtice : be it for better or worſe, profitable or hurtful, who ſee no- 
thing but what ſuits their own Humour ? 

Soft. My Chremes, I own I have done wrong. I'm fatisfy'd of it: 
but I beg, that as you have more Years and Experience than I, you 
will be ſo much the more indulgent, that my Weakneſs may find 
ſome Protection in your Juſtice. 

Chr, Well, I will forgive you this Fault; but Strata, my too eaſy 
Temper quite ſpoils you. t whatever the Caſe may be, tell me 

r Motive for acting thus. 


St. As we Women are always fooliſhly and wretchedly ſuperſti- 


| tious; 
ANNOTATIONS. 
dered the Paſſage. But as the Senſe ſeems to, come out of it, It appears that this Read- 


be ſomewhat perplexed, ſeveral Conjectures 
Have been offered to eſtabliſh a better Reading. 
Atrtdalius, upon Paterculus, corrects it thus: 
Sic e fatum : domina ego, berus damno 
u oft, 
This it muſt be owned is ingenious, and pro- 
ably on that account fo greatly applauded 
by ' ry 
Cyrus neva domina, Chremes damno, nove 
ſeilicet dotis, audtus e. 
Nut this, tho' propoſed with great Confi- 
ance by Acidalius, had not yet the good 
Fortune to pleaſe Dr. Bentley, who offers the 
following as the true Reading: 
Suftulifti, Sy. Sic eff faftum ; minor 
ergo berus damm audi oft. 
For domina, therefore, he ſubſtitutes minor, 
H-rus minor = Clitipho, whoſe Fortune muſt 
be confiderably diminiſhed by his Sifter's de- 


ing was followed in Eugrapbius's Time, as 
may be gathered from his ewn Words : 
Neve dixit, auftus dame, quad ei coberes 
puella wenerit, quam dedit exporendum ; 


| from which it is plain, that he underſtood 


this as meant of Clitipbo. 

22 Tnteremtam ofportuit, One cannot 
avoid being ſeized with a kind of Horror, to 
think that, in a Country ſo polite as Greece, 
Men ſhould be found fo blind, fo inhuman 
and barbarous, as to murder their own Chil. 
dren, without Remorſe or Trouble, when 
they imagined the Intereſt of their Family 
required it. We have here a Huſband, who 
becauſe his Wife did not obey the cruel] Or- 
der, tells her ſhe underſtood neither Reaſon 
nor Equity, And yet Philoſophy had long 
before this demonſtrated the Horror, not 


ing thus diſcoveted, as her Portion was to 


only of theſe Murders, but even of expoſing 
— But Philoſophy is always _ 
a 


AS AMARA Oz 56892 
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So. Minimè: fed erat hic Corinthia anus haud impu-Po. Minime 1 faf 
ra, ei dedi inſcitiam I= ©rintbiabaad 


Exponendam, CH. © Jupiter, tantamne in ani 2 4 
80. Perii, quid ego feci ? Cn. at rogitas ? So. ſi pecca - Cn. 0 Janus! 


vi, mi Chreme, [ſci 
Inſciens feci. CH. id quidem ego, etſi tu neges, certd Ru: guid ego 
Te inſcientem atque imprudentem dicere ac facere|feci 

omnia: s [meum 21 
Tot peccata in hac re oſtendis. nam jam primum, fi] ect inſeiens, Cn. 
Imperium exſequi voluiſſes, interemtam oportuit z Eee guidew ſae 4d 
Non fimulare mortem verbis, re ips ſpem vitæ dare. 
At id omitto: miſericordia, animus maternus : ſino. 
Quam bene vero abs te proſpectum eſt ! quid voluifti? 

cogita : 251: 
Nempe anui illi prodita abs te filia eſt planiſſumè, ; 
Per te vel uti quæſtum faceret, vel uti veniret palam. 
Credo, id cogitafti, quidvis ſatis efb, dum vivat modo. 
Quid cum illis agas, qui neque jus, neque bonum, at- 

que æquom ſciunt, 220902 
Melius, pejus, proſit, obſit, nil vident, niſi quod lubet ? * {cy 1% ne da- 
So. Mi Chreme, peccavi, fateor : vincor : nunc hoct ol ce Foot 

obſecro, Joordia, animus.ma- 
Quanto tuus eſt animus natu gravior, ignoſcentior, % e. Yew 
Ut meæ ſtultitiæ in juſtitia tua ſit aliquid præſidi. 
Cn. Scilicet equidem iſtuc factum ignoſcam: verum 

Soſtrata, ſeſt, 3< 
Male docet te mea facilitas multa. ſed iſtuc quidqui 
Qua hoc occeptum eſt causa, loquere. So. ut ſtultæ & 

miſeræ omnes ſumus ceret quaſium per 

. be, vel uti weniret 
palam. Credo copitdfti id, quidwis eft ſatis, dum modo vi vat. uid agas cum illis, ui ſci- 
mnt negue jus, negue bonum atque aquam : melius, pejus, profit, ohſit, vident nil, nifi 1. 
bet So. Mi Chreme, fateor, peccavi : wincor : nunc «bſecro te hoc, ut quanto tuus animuseff 
gravior natu, ſi tanto ignoſcentior, ut in tua Juflitia fit aliguid prefidii mee flultitie, Cu. 
Scilicet eguidem ignoſeam tibi iftuc factum; verum, Seftrata, mea multa facilitas docet te 
male, Sed quidquid iftluc eft, loquere qua cauſa hoc eft occeptum, So, Ut nos eme mulicres 


ulte & miſere, religioſe, 
orion | 


and unavailing, when oppoſed to Cuſtoms au-, * Quid cum illis agas, It is raifiag Dif- 
thorized by long uſage. | | Gevuhiies to no purpoſe, to refer this to Mer- 
23 Non fimulare mortem verbis, re ifpſa | chants who deal in Slaves, or thoſe Wochen 
ſpem vitæ dare. Simulare mortem werbis | who make it their buſineſs to (duce the 
refers to the method Strata had taken, of] young and beautiful of their own Sex: they 
executing her Huſband's Orders, who not | regard only Sefrata, and the Imprudence 
having Barbarity enough to murder her Child | wherewith Chremes charges her, as if che 
with her own Hands, gave it to be expoſed, | had ſaid, “ Non poteſt cum illis diſputarj 
for that was properly no more than affecting] non poſſunt erudiri, quorum. pectoti tanta 
in Words to put it to death. Re ipſa ſpemwi-| © inſcitia ineſt, quique affectu ſeu lubidine 

tæ dare; that is, to leave it the means of | ©* animi, non ratione & conſilio ducuntur. 
Preſervation, by cauſing it to be only ex-] 3* Quanto tun ef animus natu grawiaor, ig- 
poſed, For Infants, when expoſed, were, for noſcentior. This Verſe has always appeared 
the moſt part, by ſome chance or other pre- | perplexing to Commentators, inſamuch that 
ſerved, as we learn from a thouſand ** {ome have ventured to reject it altogecher. 
But 


te inſcientem & 


#mpridentem drceve 


fuit eam fuiſſe in- 
terempt am : non f. 


g] mulare mortem S- 


prodita 7% A 
abs te, wel uti fa- 
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tious; when I gave her the Child to expoſe it, I pulled a Ring from my 
Finger, and told her to expoſe it at the ſame time, that if ſhe ſhould hap- 
to die, ſhe might not bequite deſtituteof ſome part of our Fortune, 

Chr. That was right : by this means you both ſaved her, and 
humoured yourſelf. X 

Sent. This is the Ring. 

Chr. Where had you it ? 

Soſt. The young Woman that Bacchis brought along with her— 

Fr. Ha | 

Chr. What ſays ſhe ? 

Soft. She gave it to me to keep, while ſhe went to bathe, At firſt 
I did not mind it; but upon looking at it, knew it immediately, and 
came running to you. | 

Chr. What do you ſuſpect now, or diſcover concerning her? 

Soft. I don't know, unleſs you inquire of herſelf where ſhe had it, 
if it is poſſible to find it out. . 

Syr. I'm ruin'd: I ſee more Hope here than I deſire; if fo, ſhe 
muſt certainly be ours. | | | 

Chr. Is the Old Woman alive, to whom you gave her? 

Se. I don't know. 

Chr. What did ſhe ſay ſhe had done with her? 

- 5 Even as I had commanded her. | 

. Chr. Tell me the Woman's Name, that we may inquire after her. 

Soft. Philtere. 

Sr. The very ſame : tis a wonder if ſhe is not found, and I loft, 

Chr. Strata, follow me in. 

Set. How has it happened beyond my ExpeQation ! For I was 
greatly afraid left you might be no leſs ſevere now, than formerly, 
when you ordered me to expoſe her. 

. Chr, A Man often can't do as he would; eſpecially, if his Cir- 
cumftances will not permit it. Now the Caſe is ſuch, that I ſhould 


be glad of a Daughter: formerly, *twas quite otherwiſe, 


ANNOTATIONS. 


But without proceeding ſo far, we may have own Minds, We ſee then the Nature of 
a very conſiſtent Senſe, if we adopt a Read- the Superſtition of which Softrata accuſes 
ing authorized by ſeveral Manuſcripts, and | herſelf here; and this, moreover, is a good 
ſome of the moſt ancient Editions. Pretence for her to prevent her Huſband 
Nuanto t uus eft animus natu gravior, ig- from ſuſpe cting that the gave the Ring on 
noſcentior tanto fit, purpoſe to be able afterwards to find ovt her 
For it is plain, that theſe two Words were | Daughter, if ſhe ſhould happen to be pre- 
wanting to compleat the Text, and anſwer | ſerved. The Order and Import therefore of 
to guanto eff. the Paſſage is thus : ** Cum exponendam 
39 Ne expers partis efſet de neſtrit bonis, | © do filiam illi anuj Corinthiæ, detra ho an- 
The Ancients believed it to be a great Crime, | ** nulum de digito, & dico ut eum una cum 
if they ſuffered their Children to die with - | puella exponeret, ne expers partis eſſet de 
out poſſeſſing any part of their Fortune. It | © © noſtris bonis : quod ego quidem ſuperſti- 
was for this reaſon, that their Women, who | ©** tione feci; ut mulieres nos omnes ſumus 
have always a ſtrong Byaſs to Superſtition, | ** ſtultæ, & miſere religioſe.” 
when they gave a Child to be expoſed, ſent} % uc resse; conſervaſti te atque illum. 
ſome Jewel with it, imagining that this | There is more to be underſtood by theſe 
diſcharged their Claim of Inheritance, and Words, than at firſt fight we are apt to ima- 
ſcreened them from any Reproach of their | gine. Cbremes anſwers, that by * 
5 [9 
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Religioſe ; cum exponendam do illi, de digito an-| *” do illi exponene 
nulum dam, 2 ans 
. N | 1 t 
Detraho ; & eum dico ut una cum puella exponeret z|& gico ut —_— 
Si moreretur, ne expers partis eſſet de noſtris bonis, e cum une cum 


. - — 8 ella , 
CH. Iſtuc rectè: conſervaſti te, atque illam. So. is hic}/® — © — — 
eſt annulus. 40 partir de noftri be- 


CH. Unde habes? So, quam Bacchis ſecum adduxit|ni4. Cn. Nac reez 


adoleſcentulam. Sv. hem. [dum mihi dedit — = 175 


Cn. Quid ea narrat! So, ea lavatum dum it, ſervan- bie annulus, Cn, 
Animum non advorti primum : at poſtquam aſpexi, C babes So. 

illico CO ts mem, 
novi: ad te exſilui. CH. quid nunc ſuſpicare, autſh Sacchi ade 


De illa? So. neſcio, niſi ex ipsa quæras, unde hunc ha- devi, e. Sv. 


X Han. Cu. Quid oa 
buerit, [ volo, 46 narratP — 


Si potis eſt reperiri. Sy. interii : plus ſpei video, quàm ſia it lavetun, de- 
Noſtra eſt, fi ita eſt. Ca. vivitne illa, cui tu dederas ? |dit mibi fervane 


So. neſcio, ſeram, % . Primun non 
aawvert aniMmuym ! 


CH. Quid renunciavit olim fecifſe ? So. id, quod juſ {e1 poiquam aſpes, 
Cn. Nomen mulieris cedo quod fit, ut quæ ratur. So. itthco : exin 


Philtere. [Soſtrata, 50 many te, Cn. Ruid 
Sv. Ipſa eſt. mirum, ni illa ſalva eſt, & ego perii. Cn. n ; 
Sequere me intro hac. So. ut præter ſpem evenit ! quamſSo. Neſeio, wif 


timui male, * Quaerras ex ip ſa, un 


— 


Ne nunc animo ita eſſes duro, ut olim in tollendo, pony Mercer 
Cu. Non licet hominem eſſe ſæpe ita ut volt, ſi res nonſsx — : video 

ſinit, [mind s. N ou 

. A . . . 0 a 

Nunc ita tempus eſt mi, ut cupiam filiam : olim nilſ;3 En. oo >. 4 
vit, cui tu dederas ? So. Neſcio, Cn. Quid renunciavit ſe feciſſe olim ? So, Td, quod juſſe- 
ram, Cn. Cedo quod fit nomen mulitris, ut quaratur. So. Philtere, SY. Ef 25 : mie 
rum, ni illa e ſalva, & ego perii. Cn. Softrata, ſeguere me intro bac. So. Ut evenit 
præter ſpem! uam male timui, Chreme, ne efſes nunc ita dure anime, ut olim in tollen do. 
Ch. Sepe non licet bominem efſe ita ut vult, fi re: non ſinit : nunc tempus eft ita mibi, ut cu- 
piam filiam ; alim cupie bam nil minus. 


ANNOTATIONS. 


that Jewel upon her Daughter, ſhe had done | nothing. Plus ſpei video, 


two things inſtead of one: ſhe had complied 
with her own ſuperſtitious Notions, and pre- 
ſerved her Daughter's Life. For ſcarce any 
one would have taken the trouble to bring 
up the Child, but for this Jewel, from which 
they, who found her, might naturally con- 
clude, that ſhe would one day be acknowledged 
and redeemed by her Patents. Con ſervaſſi te, 
you have ſatisfied your own Mind, in yield- 
ing to the Dictates of your Superſtition, 
Conſervaſti illa a, you have preſerved her 
Life, by expoſing with her a Jewel, which 
induced them, who found her, to train her 
up in hopes of obtaining, ſome time or other, 
a great Ranſom for her, Dacier. 

49 Interii : plus ſpei wider, quam volo. 
Syrus fays this here, becauſe he ſaw his 
Hopes of deceiving Menederur quite vaniſh ; 


Aud that, therefore, his Project was come to | 


m vel. This 
no doubt, proceeded from his Fear, that if 
Antiphila' was found to be Chremer's Daugh- 
ter, Clinza would no longer difſemble, but 
claim his real Miftreſs, by which Chremes 
would diſcover all that had been tranſacted 
againſt him. But for this unlucky Cir» 
cumſtance, all went extremely well, for he 
made no manner of ' dovbt, that Chrmes 
would be eafily prevailed on to pay the thir'y 
Pounds, as being a very reaſonable Ranſom 

for his Daughter. 
5+ Nunc ita eft tempus mi. Formerly, 
fays he, when my Fortune was ſmall, I evuld 
not afford to bring up Daughter, but now 
that I am in /auta &* bene autta parte, 23 
Syrus a terwards expreſſes it, I am vey. 
willing to have one. This he ſays by wiy 
of Juſtification, for his former cruel Orders. 
Un ACTUS 


333 TERENCE” SELF-TORMENTOR. 
ACT IV. SCENE I. 


ARGUMENT, 
After it had been diſcovered, that Antiphila was Chremes's 
Daughter, Syrus, full of Anxiety, is endeavouring to find 
out ſome other way of getting the Money he wanted, 


| SYRU 8. 
As far as I can perceive, I'm in a fair way of being routed and 


broken, my Forces are ſo hemmed in on every fide, by this Ac- 
cident, unleſs I can find ſome way to keep the Old Man from per- 
ceiving that this is his Son's Miſtreſs: for as to my Hopes about the 
Money, or of being able to bubble him, they are all vaniſhed: I 
ſhall think it Triumph enough to come off with a whole Skin. I'm 
almoſt diſtracted to fee fo fine a Morſel thus ſuddenly ſnatched from 
my very Chaps. What ſhall I do? What ſhall I contrive? I muſt 
ſet out upon a quite new Plan, Nothing is fo difficult, but by In- 
duſtry it may be accompliſhed. Suppoſe now I ſhould ſet about it 
thus? — It won't do, —W hat if thus? T will be juſt the ſame. But 
this I believe will do,—No.—Yes, beſt of all. his is, indeed, the 
beſt Thought yet. By Hercules I'm of opinion, I ſhall ſtill recover 
this ſame fugitive Money. 


ANNOTATIONS. 


We have ſeen in the former Scene, that, ©* /atera & pendentes cædebantur flagris.” 
Syrus was preſent at the Diſcovery of An- Plaut. Epid. I. 1. 63. 
tipbila's being Chremes's Daughter; he ap- 1 
pears too to be not a little concerned at it, Detegetur corium de tergo moo. 
as apprehenſive that it might be of ill con-] Rut it is more probably a Continuation of the 
ſequence to himſelf, All the reſt being gone] military Alluſion, For an Army, when 
in to inquire further of this Ring; he is | hard preſſed, regard it as a Victory to be 
left alone „pon the Stage, full of this No- | able to retreat without Loſs ; and in theſe 
tion, and contriving with himſelf, how he | Caſcs, it is the General's chief Care to co- 
May beſt avoid the threat-ning Danger. ver the Flanks and Rear, the greateſt Dan- 
2 Ita hac re in anguſtum oppidd, &c. Op- ger being from an Attack upon them. Thus, 
pidꝰ is here an Adverb, of the ſame Import Ceſar, B. G. 7. 92. Veriti, ne ab latere a- 
with walde, much, very much, This its perto ex ſupertoribus caſtris eruptione circum- 
Signification took its riſe firſt: from the wenirentur, ſe ad ſurs receperunt, 
Cuſtem of Farmers, who, when they meant; Þ5 Quin quarendo inveſtigari prſſiet, In- 
to expreſs any large Quantity of Grain, of- . we/tizari, to be found out by careful tra- 
ten dd it by ſaying, Quantum wel epprido ' cing, as we do an Algebraical or Geometrical 
ſatis Set. Problem. Hence it comes that the word 
$ L atere tec. Some refer this to the | js (> frequently uſed in this latter Caſe. 
Cuſtom of puniſhing Slaves, Qui audi} 9 Quid, fi bec nunc fic incipiam? Theſe 
Deliberations, 


ACT 
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ACTUS W. 


ARGUMENT Mu. . 


Pot agnitam Ant 
de exterquenda pecunia, 
SYRUS. 


N ISI me animus fallit, haud multum a me aberit 
infortunium : 

Ita hac re in anguſtum oppidò nunc me coguntur co- 
pize : [ ſenex, 

Niſi aliquid video, ne eſſe amicam hanc gnati reſciſca! 

Nam _ de argento ſperem, aut poſſe poſtulem me 
fallere, | 

Nihil eſt : triumpho, ſi licet me latere tecto abſcedere, 

Crucior, bolum tantum mihi eſſe ereptum tam ſubito e 
faucibus. | 6 

Quid agam ? aut quid comminiſcar ? ratio de integro 
incunda eſt mihi. . 

Nil tam difficile eſt, quin quzrendo inveſtigari poſſiet. 

Quid, ſi hoc fic nunc incipiam ? nihil eſt, quid ſi fic? 
tantundem egero, 

At ſic opinor : non poteſt : immo optume, euge, ba- 
beo optumam. 10 


SC ENA I. 


iphilam Syrus anxius, querit novum confilium 


ORDO.' 


IST animu* 
fallit me, in- 
fortunium baud mul 
tum aberit 2 ne 
mee copia nunc op- 
pidd ita coguntur in 
anguſium bac re # 
ni video aliquid, 
ne ſenex relliſear 
banc ofſe  amicam 
gnati,, Nam guod 
perem de argento, 
aut prftulem me poſ- 
Je fallere eum, eft 
nibil. Triumpbo, 
ft licet me abſcedere 
tecto latere; crucior, 
_—_ tantum eſſe 
tam ſubito ereptum 
mibi & Alber. 
NQuid agam ? Aut 
quid comminiſcar P 
Ratio eff incunda 


Retraham hercle, opinor, ad me idem illud fugitivum 
argentum tamen. | 


mibi de integro, 
Nil e 


ft tam dif- 


ficile, guin poſſit inveſtigari guerends, * i fic incipiam boc P eft nibil. Quid fi fic P 
non pote 


egero tantundem, At opinor fic : : imo optime : enge, babeg 

Hercle tamen, opinor, retrabam ad me idem illud fugitivum argentum, 
ANNOTATIONS. 

Deliberations, as they are here repreſented, 


optimam rationem. 


are extremely natural, They give us the 
Idea of a Man in danger, and greatly per- 
plexed how to extricate himſelf, and com- 
paſs his Ends, He falls upon ſeveral Me- 
thods, and again rejects them one after ano- 
ther, till at laſt one Contrivance offers that 
pleaſes him. This we ſhall meet with in the 
following Scenes. 

11 Retrabam bercle, opinor, ad me, idem 


Uu 2 


illad fugitivum argentum, He ſpeaks here of 
the Money as of a fugitive Slave, whom he 
was in hopes of being ſtill able t. recover, 
But this Alluſion in the Greek of Menander, 
whence it was taken, muſt have been far 
more agreeable, becauſe the word yprizoc, 
which he undoubtedly uſed, ſignifies G; 
and is at the ſame time the Name of a Slave, 
in Latin Cris. 


340 TERENCE: SELF-TORMENTOR. 
ACTIV. SCENEUIL 


ARGUMENT, | 
Clinia rejoices at the hopes he bas of being ſoon married 10 
Antiphila, now known by ber Parents, and Syrus begs of 
Clinia, that be will continue to call Clitipho's Miſtreſs bis 


OTNR, 
Clinia. FJ Enceforth can no Misfortune happen to me fo conſider- 
able as to make me uneaſy, ſo great is the Joy that now 
breaks in upon me, I'll, henceforth, give myſelf up entirely to my 
Father, to be more frugal than even he can wiſh 

Hr. I was not miſtaken, ſhe is diſcovered, as far as I can underſtand 
by his Words here. (e Clinia.) I am glad, Sir, that things happen 
ſo much to your Wiſh, 

Clin. O my Syrus Pray have you heard of it too? 

Syr. Why not heard of it, when I was preſent all the while? 

Cin. Did you ever know any thing fall out ſo fortunately ? 

S$yr. Never. 

Clin, And let me die if I now rejoice ſo much for my own ſake, as 
for her's, whom I know to be deferving of the higheft Honours. 

Hr. I believe it: but now, Clinia, let me have a Hearing in my 
turn; your Friend's Buſineſs is alſo to be thought of and ſecured, 
leſt the Old Man ſhould come to know any thing about his Miſtreſs, 

Clin. O (pared / | 

Hr. Have done. | 

Ciin, Shall my Antiphila then be mine? 

Syr. Do you ſtill interrupt me thus? 

Clin, What can I do, my Syrus ? I'm tranſported ; bear with me. 

Syr. Why, truly, that I mult do. 

Clin. We ſhall be as happy as Gods, 

Syr. I fee it is taking pains to no purpoſe, 

Clin. Speak, I hear. 

Syr. But you'll not mind what I fay. 

Clin. 


CLiN1A, SYRUs, 


I will. | 
Syr. We muſt take care to have your Friend's Buſineſs ſecured : 


for 
ANNOTATIONS. 
Cliaia, by this time, had been informed of | him. Clinia, he ſoreſaw, would be for 


ll that had happened; and that Antipbila 
was found to be Chremes's Daughter, Nothing 
could fall out more happily for him, than 
that one, whom he fo entirely loved, ſhould 
prove to he of equal Rank with him, and 
ſuch as he might marry even with his Fa- 
ther's Conſent, He is, therefore, here 
brought upon the Stage triumphing in his 
good Fortune, It was not fo with Syrus. 


claiming his Miſtreſs, and then all muſt 
come out. To prevent an Accident ſo un- 
luckly for him and Cl/itipho, he applies to 
Clinta, that he will not be ſo far tranſported 
by his good Fortune, as to purſue only what 
appeared beſt for himſelf, without any re- 
gerd to his Friend; but as every thing had 
now ſucceed to his Wiſh, he will conſent 
to defer his Happineſs for a day, till what re- 


This Diſcovery was like to prove fatal to 


ſpe cts Citipbe ſhall be put on a right footing, 


Clinia, 


y 


AC.T US IV. 


* 
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SC ENA II. 


ARGUMENTUM. +» 
Clinia exultat, quod agnita Antiphila mox ei nuptura fit, & 
Syrus Cliniæ conſulit, quod amicam Clitiphonis ſuam eſſe dicat. 


CLinlaA, SYRUS. 
N Ulla mihi res poſthac poteſt jam intervenire tanta, 
Quz mihi zgritudinem afferat: tanta hc lætitia 


oborta eſt. 


Dedo patri me nunc jam, ut frugalior ſim quàm volt. 
Sy. Nil me fefellit: cognita eſt, quantum audio huju 
Iſtue tibi ex ſententia tua obtigifle lætor. 


ORD O. 
CL. AM nulla 

tasta res pe- 
te intervenire mi- 
bi poſtboc, gu ad- 
ferat egritudines 
mibi ; hec tanta 
letitia off oborta. 


[verba. 5] Fam nunc dede me 


Cr. O mi Syre, audiſtin' obſecro? Sv. quidni ? qu 
uſque una adfuerim, [Sv. nulli. 
Cr. Cui æquè audiſti commode quidquam eveniſle * 
Cr. Atque ita me Dii ament, ut ego nunc non tam 
meapte causa [vis dignam. 8 
Lætor, quam illius; quam ego ſcio eſie honore quo- 


potri, ut fim fru - 
galior ru vult, 
Sr, Nil fefellit 
me, Antiphila ef 

nita, quantum 
— * bujus. 
Lator 1 cht i- 
gifſe tiòi ex tua 


Sv. Ita credo: ſed nunc, Clinia, age, da te mihi viciſſim: 
Nam amici quoque res eſt videnda, in tuto ut con- 


locetur, 


Ne quid de amicã nunc ſenex. CL. 2 ! Sy. qui- 
CL. Antiphila mea nubet mihi. Sv. 


quere ? 


Cr. Quid faciam, mi Syre ? gaudeo : fer me. Sv. fero 
Cr. Dorum vitam adepti ſumus. S v. fruſtra operam, 


opinor, ſumo. 


Cr. Loquere, audio. 


Sv. at jam hoc non ages. CL. a- 
gam. SY. videndum eſt, inquam, 


entent ia. CI. 0 
mi Fyre, obſecra, au- 
druiftine * Sv. 

vidni F gui uſque 
V adfi A. Ci. 
Cui — quid. 

am eveniſſe eque 
— Sv. Nal- 
li, CL. Atque ita 
Dii ament me, ut 
ego lætor nunc, non 
tam meapte cauſa, 


quam cauſa * 


[elce, 


iccine me interlo- 
[hercle vero. 


15 


guam ego ſrio efſe 


dignam quovis 


nore, Sy. Credo its: ſed nunc, Clinia, age, da te wicifſim mibi: nam res amici ef 

videnda, ut collocetur in tuto, ne ſenex nunc ſciat guid de amica. Ct, O Jupiter I Sy. 
Ati ſce. Ci. Mea Antiptila nubet mihi. S v. Siccine interlequere ne CI. Mi Syre, guid 
faciam F gaude : fer me. Sv. Herele wero foro te. CL. Adepti ſumus vitam deorum. SY. 
Opinor, ſumo operam fruſira, CIT. Loguere, audio, Sv. At jam non ages bec. CL. Agam. 


Sv. Inguam, Clinia, videndum eft, 


ANNOTATIONS. 


Clinia, for ſome time abandoned to the x- 
ceſs of his Joy, minds nothing of what Sy- 
rus ſays to him, nor anſwers any other way, 
than by Exclamations on his good Fortune. 
But at laſt recollecting himſelf, be conſents, 
not without ſome Reluctance, to what Syrus 
requeſts of him, 

® Quidni F qui uſque una adſuerim. 
What Syrus fays here, that he was preſent 
all the while, makes it probable, that he 


went in along with Chremes and Softrata, | 


- and that of conſequence there the third Act 
ends, according as we have diſtinguiſhed it. 
The only Objection that can be made to this, 
is what Syrus ſays in the fourth Verſe of this 
Scene: 


Nibil me fefellit : cegnita off, quantum 
audio bujus verba, 

For any one may readily ſay, that as Syrus 
knew not of Antiphila's being diſcovered to 
be Chremes's Daughter, but by what he over» 
heard Cl;nia ſay, this is a clear ſign he was not 
perſonally preſent at the Diſcovery, But it is 
an eaſy matter, to obviate this Difficulty» 
Syrus enters with Chremer and Softrarta, he 
hears what Anriphila fays to them, and 
ſeeing how it was like to be, and the Diſ- 
aſters that threatned himſelf, he has not 
patience to wait the end, but runs out to 
think of his Misfortune, and, if poſſible; 
contrive ſome Method to prevent it. Dacrer. 


| 12 CL, O Jupiter. Sy, Ruieſce. ns 
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for ſhould you now go away, and leave Bacchis here, our Old Man 
will immediately know that ſhe's Clitipho's Miſtreſs; but if you take 
her along with you, it will be juſt as much concealed as ever. 

Clin. But, Syrus, nothing can make more againit my Wedding, 
than this. For with what Face can I ſpeak of it to my Father ? 


You underſtand me ? 
Sr. Perfectly well. 


Clin. What can I ſay, what Excuſe can I make ? | 


Syr. Nay, I would not have 
Caſe as it really is. 
Clin. What is it you ſay! 


you diſſemble, tell him the whole 


Syr. I inſiſt on it: tell him that you're in love with Antiphila, and 
want to marry her, and that this other is Clitipho's Miſtreſs, 
Clin. You aſk nothing but what is juſt and fair, and may eaſily 
be done : and I ſuppoſe you mean that I ſhould beg of my Father to 
conceal all from the old Gentleman. | 
Syr, 5 to tell him directly the whole Affair in order as it is. 
* 


Clin. 


hat ! Are you ſober, or in your Senſes? This is betraying 


him with a vengeance ; for tell how in this caſe he can be ſecure ? 

Hy. This, indeed, I look upon as a Maſter-piece of Art, here I 
can never triumph too much; to have at command that irreſiſtible 
Adcrets, and fo great a power of Cunning, as to be able to deceive 
both, by telling the Truth; ſo that when the Old Man tells ours, 
that this Bacchis is his Son's Miſtreſs, he will not believe him. 

Clin, But by this, you again deſtroy all my Hopes of a Wedding : 
for ſo long as he believes her to be my Miſtreſs, he'll never conſent to 
give me his Daughter : perhaps you little regard what becomes of 


me, ſo vou can but ſerve him, 


Hr. What, in the name of Wonder, do you imagine that the 
Clicat is to be carried on an Age? 'Tis but for one Day, till I have 
finger'd the Money: be eaſy, nothing more. | 


* 


Clin, Is that, ſay you, ſufficient ? But ſuppoſe now his Father ſhould 
find it out; what muſt be done then? | 


Hr. Mat if the Sky ſhould fall now, as the Saying is? 


Clin. 


ANNOTATIONS. 


have here a beautiful Scene of the Joy of 
Clinta on the one hand, and the Anxicty of 
Syrus on the other, Each ſpeaks agrecably 
to his Character and Circumitances, It 
would have been prepoſterous to ſuppoſe that 
Ciinia, in fo great a flow of Joy, could at- 
tend to any thing but his preſent good For- 
tune, It muſt be Importunity and repeated 
Intreaties in Syrus, that will bring him to 
hearken to what he ſiys. 

31 Huic equidem confilic palmam do, We 
are here to ſuppoſe Syrus endued with a 


| great ſhire of Penetration. He already un! 


and what were their ſeveral Deſigns, and 
had formed in his Mind the whole Plot he 
was going to put in execution, From what 
had pafſed between Chremes and him, he 
knew that whatever was ſaid to Menedgmus, 
would with the other paſs for a Story formed 
on purpoſe to impoſe upon him. So that 
when the whole Truth was told to Menede- 
mus, were he again to repeat to Cbremes, it 
would gain no credit, as Syrus would before- 


hand inform him, that all this was ſaid with 


no other View, but to make Clinia eaſy with 
his Father. And we find that this accord- 


geritoue the D.ipolition of both the old Men, 8h happens, till M. nedemus at length, by 


Reaſons 
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Amici quoque res, Clinia, tui in tuto ut conlocetur : 
Nam ſi nunc a nobis abis, & Bacchidem hic relinquis, 
Senex reſciſcet illico eſſe amicam hanc Clitiphonis : 

Si abduxeris, celabitur itidem, ut celata adhuc eſt. 20 


ut res amici tui 
collocetur guogue im 
te; nam fi abis 
nunc & nobis, & ve. 
linguis Bacebidem 


CL. At enim iſtoc nihil eſt magis, Syre, meis nuptiis|bic, erer illico re- 


advorſum : 
Nam quo ore appellabo patrem ? tenes, quid dicam ? 
CL. Quid dicam ? quam cauſam afferam ? Sy, quid! 
nolo mentiare : 
Aperte, ita ut res ſeſe habet, narrato. CH. quid ais? 
Illam te amare & velle uxorem; hanc eſſe Clitiphonis. 


[Sv. quidni?(C e . 


micam Clitipbonis : 
ff abduxeris, cela- 
bitur itidem, ut ce- 


[SY.jubeo, 24 lata eft adbuc. CI. 


Alt enim, Syre, nibil 
eft magts adverſum 
meist nuptiis iftoc : 


; . 219 » nam quo ore a 2 
Cn. Bonam atque juſtam rem oppido imperas, & factu labs 4 # Tenes 

facilem. quid dicam? Sy, 
Et ſcilicet jam me hoc voles patrem exorare, ut celet Nui ? Cr.. Quid 


Senem voſtrum. Sy. imo ut rea via rem narret ordine n Ream cau- 


omnem. CH, hem, [prodis: a gone Bun 


Satin' ſanus es aut ſobrius? tu quidem illum plane|eiare : narrato a- 


Nam qui ille poterit eſſe in tuto, dic mihi? Jo|perte, ita ut res 
Sy. Huic equidem conſilio palmam do: hie me mag- 2 


3 « uid ais Sv. 
nifice effero, [aſtutiz, he te narrare 


Qui vim tantam in me & poteſtatem habeam tantae|e amare i/lam An- 


X . \ tiphilam, & velle 
Vera dicendo ut eos ambos fallam: ut cum narrat ſenexſa ne kam d. 


Voſter noſtro, eſſe iſtam amicam gnati, non credat ta-; banc Bacchi- 

men. Ignem eripis : 35|dem % amicam 
Cr. At enim ſpem iſtoc pacto rurſus nuptiarum om- = = 
Nam dum amicam hanc meam efle credet, non com- — juſftam, 


mittet filiam. & facilem factu e 


a R nes & ſcilicet jam vo- 
Tu ſortaſſe, quid me fiat, parvi curas, dum illi conſulas. , e gots — — 


Sv. Quid, malum, me ætatem cenſes velle id adſimu- ten, ue celer boc 
larier ? [pliùs.] vefrum ſenem. Sy. 


8 _ Ino ut refa via 
Unus eſt dies, dum argentum eripio: pax! nihil am- = rene wie 


Cr. Tantum fat habes? quid tum, quæſo, ft hoc pater] die. Cr.. Hem, 
reſciverit ? 40 eſne ſatis ſanus aut 


. 5 : _| ſobrius 7 tu quidem 
Sr, Quid hs N ad illos, qui aiunt, Quid i nunc ce — „ 


nam dic mibi, gut 
ille poterit efſe in tuto? Sv. Equidem do palmam huic conſilio: hie effero me magnifice, 
gui babeam tant am vim in me, & poteflatem taatæ aflutie, ut fallam eos ambos dicendo we- 
ra ; ut cum veſter ſenex narrat noſtro, iſlam eſſe amicam gnati, tamen non credat, CIT. At 
enim iſtoc pacto rurſus eripii omnem ſpem nuptiarum; nam dum Chremes credet bane Bacchi- 
dem eſſe meam amicam, non committet filiam : tu fertaſſe parvi curas, quid fiat de me, dum 
conſulas illi. S v. Quid, malum, cenſes me velle id adſi mulari per etatem ? eſt unus dies, dum 
eripio argentum : pax! nihil amplius, CL. Habes tantum ſatis? quid, guæſo, facies 
tum, fi pater reſciverit boc? Sy, Nuid fi redeo ad illos, qui aiunt, Quid ſi calum nanc 


ruat ? 

ANNOTATIONS. 
Reaſons that were irrefiſtible, convinces ; highly pleaſed with it, and talks of it in ſo 
Chremes that it was the Truth. This | boaſting a manner. os. 
Scheme, it muſt be owned, was well con- Nzid ff nune calum ruat? Clinia 


certed, and ſhewed great Cunning in the could not eaſily be diveſied of his Fears ; for- 


Contriver. No wonder then, if Syrus is fo it is natural, when we have much at ſtake, 
; | to 


* 
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Clin. I am in great pain about it. | 

Fr. In great pain? As if it was not in your own power to ſree 
yourſelf when you will, and diſcover all. 

Clin. Well, well, let Bacchis then be brought over. 

Hr. That's right, Here ſhe comes. 


ANNOTATIONS. 


to be very ſolicitous about it. Syrus im- the higheſt degree could give into, It was 
patient at ſo many Delays, and confident. too | only the weakeſt among Mankind, ſuch as 
that there was no Danger, endeavours to | underſtood nothing of the Frame and Con- 
make them appear ridiculous and abſurd, ſtitution of Nature, that gave credit to the 
and for that purpoſe has recourſe to a Pro- poetical Fable of Ae ſupporting the 
verb which denoted Fears the moſt fooliſhly | Heavens on his Shoulders. There is a re- 
grounded, ſuch as only People ignorant in * Paſſage in Avrrian's —.— of 

xander's 


ACT w. SCENE III. 


ARGUMENT, | 
Bacchis angry, that ſhe had not yet received the thirty Pounds, 
threatens to give them the ſlip, and expoſiulates with Sy rus. 
At length appeaſed, ſhe and all her Train go over to Me- 
nedemus, at bis perſuaſion, there to continue till the Money 
is procured. | 


Baccnis, CIINIA, SYRus, DRouo, PHRYGIA. 


Bacchis, JF aith, Syrus has brought me here to a fine purpoſe, with his 
fair Promiſes of thirty Guineas; but if I find that he 

has now deceived me, he may often in vain come to invite me hi- 

ther ; or after I have promiſed and fixed the time, when he ſhall be 

told for certain, that I am to be here; when Clitiphs ſhall be on the 

ſtretch of Expectation, I'll deceive them, and not come, Syrus ſhall 

make Atonement to me with his Back. | 

Clin. (To Syrus.) She promiſes you very fair. 


Hr. And do you think ſhe's in jeſt? She'll make her Promiſes 
„if I don't take care. 


Bacc. They ſleep: I'll rouſe them with a vengeance. Phryg1a, 
did you take notice of Charinus's Houſe, which the Man ſhewed 
us juſt now ? 

Phry. I did. 


Bacc. The very next to this here, on the right hand ? 
Phry. I remember. Bacc. 


ANNOTATIONS. 


Bacchis had been drawn from Town, by a | to give them the ſlip. Syrvr, in a great 
Promiſe of thirty Pounds, which Syrus had | fright, begs her to call back the Maid, aſ- 
made, We have ſeen that he is contriving | ſuring her that he will procure the Money 
how to procure it, and is in hopes of being | for her inſtantly : but that in the mean 
able to do it ſoon. Baccbis, however, who | time, to forward his Proiect, it was neceſſary 
had as yet heard nothing of it, begins to be | for her, and her whole Train, to go over to 
impatient, and to ronze them effeftually, | Menedemus, which at laſt with ſome dif- 
talks aloud to her Maid Ph»ygra, in the | ficulty ſhe yields to. 
hearing of Syrus, pretending as if ſhe meant EM Clitipbo cum ſpe pendebit a MI. Some 

Manuſcripts 


28 8 


a $ wk eg N Q 
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Cr, Metuo quid agam. Sy, metuis ? quaſi non ea po- Cx. 


teſtas fit tua, | | 
Quo velis in tempore ut te exſolvas, rem facias palam. 


CL. Age, age, traducatur Bacchis, Sy. optume. ipſa 


exit foras, 
Cr. Age, age, Bacchis traducatur, Sv. Optime, Ipſa exit fora, 


D 
Alexander's Expedition, Lib. 4. where he 
tells us, that ſome Ambaſſadors from the 
Celt#, being aſked by Alexander, what in 
the World they dreaded moſt ? anſwered, 
asd, yToTE d Yprvcg aur EmHe 
Vereri, ne ceelum in ipſos ruat, Alexander, 
who expected to hear himſelf named, was 


they thought themſelves 
of all human Power, 


ſtruction of Nature. 
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Metus guid 
agam. SY. Me- 
tuts ? quaſi ea po- 

' feflas non fit tua, 

ut exſolvas te in quo 

tempore vwelir, & 
facias rem palam. 


ſurprieed at an Anſwer, which fignified that 


without the reach 


For it plainly implies, 
that nothing could hurt them, unleſs he 
would ſuppoſe Impoſlibilities, or a total De- 


 ACTUS IV. ' SCENA&' 


ARGUMENTUM. 


III. 


Bacchis irata ob decem minas nondum traditas, abituram ſe 


adſimulat : cum Syro expoſtulat. 


Tandem placata, ſuaſu 


ejuſdem cum omni ſtrepitu ac turba tranſit ad Menedemum, 


tantiſper dum Chremes fallatur, 


Baccnis, CLINIA, SyYRus, DRouo, PHRYGIA. 


8 ATT pol protervè me Syri promiſſa huc induxerunt, 
Decem minas quas mihi dare pollicitus eſt. quòd ſi 

is Nunc me 
Deceperit; ſæpe obſecrans me, ut veniam, fruſtra veniet. 
Aut, cùm venturam dixero, & conſtituero; cùm is certè 
Renunciarit ; Clitipho cum ſpe pendebit animi; 5 
Decipiam, ac non veniam: Syrus mihi tergo pœnas 
pendet. 
Cr. Sati' ſcitè promittit tibi. Sv. atqui tu hanc jocari 
Faciet, niſi caveo. BA. dormiunt: pol ego iſtos com- 
movebo. [demonſtravit 
Mea Phrygia, audiſtin', mods iſte homo quam villam 
Charini? Pu. audivi. Ba. proxumam efle huic fundo 
ad dextram ? PH, memini. 10 


mihi tergo. C. Promittit tibi ſatis ſcite, Syre, Sy, Atqui credit tu 


[credis H 


ORDO. 
Ba.OL pro- 
miſſa Syri 


induxerunt me 
ſatis proterve, pro- 
pter decem _—_ 
| guas pollicitus e 
dare Lab. Quod 
is nunc deceperit 
me, ſe veniet 
ruſtra obſecrans me, 
ut veniam : aut cum 
dixero & confli- 
tuero me venturam g 
cum it renunc iave- 
rit certe, cum Cli- 
tipbo pendebit ſpe 
animi; decipiam, 
ac non weniom : 


Syrus pendet paenas 


banc jocari ? faciet, 


ni caveo, BA. Dormiunt : pol ego commovebo iftes, Mea Phrygia, audiviſtine villam 
Charini, quam iſſe homo modo demonſtravit ? Pn, Audivi, BA. Efſe proximam buic funda 


ad dextram Pn. Memini. 


NANOTLIHTION SS 
Manuſcripts have in ſpe, which makes the 


Sentence fuller and more explicit, and re- 
quires the Order of Conſtruction to be thus; 
Cum Clitipbo pendebit animi, in ſpe. Pen- 
dere animi, is an Expreſſidn pot unuſual 
among Poets ; for fo Plgutus, in his Play 
entitled Mercator, 


pendeo. 


| 


Obſecro diſſolve jam me: nimis diu animi 


6 Syrus mibi tergo pœnas pendet, This 
was always the Puniſhment threaten'd to 
Slaves, and what they too naturally ex- 
peed, when they offended, 
_ I. 2. 33. when 1 endeavours to 

; A 


So in the He» 


draw 


* 
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Bacc. Run thither in all haſte, the Captain celebrates Bacchus's 
Feaſt with him 
Syr. What's upon the Wheels now? . ; 
Bacc. Tell him that I am kept here very much againſt my Will, 
but that ſome way or other T'll contrive to give them the flip, and 
come over to him. Ve 
Sr. S'death, I'm ruin'd : Bacchis, ſtay, ſtay, where do you ſend 
her, pray? Bid her come back, 
Bacc. Go, I fay. 
Syr. But the Money's ready. 
Bacc. Then] ſtay. 
Syr. And you ſhall have it directly. 
Bacc. When you pleaſe : do J hurry you ? 
$zr. But do you know what you are to do tho' ? 
Bacc. What? : 
Syr. You muſt go over to Menedemus, and carry all your Train 
with you, f | 
Bacc. What's the Villain about now? 
Syr. Who I? I'm coining Money to give to you. 
Bacc. Do you think me a proper Perſon to play upon ? 
Syr. I am ſerious. 
Bacc. Havel any Buſineſs then with you? 
Hr. No: I want only to give you your own, 
* Let us go then. 
Syr. Follow this way : ſoho, Dro! 
Dro, Who's that wants me ? 
Syr. Syrus. | 
Dro. What's the matter ? 
Syr. Carry over all Bacchis's Maids to your Houſe directly. 
Drem. Why (0? 
Hr. Aſk no Queſtions ; let them carry all their Baggage with 
them too, The Old Gentleman will fancy his Expence leſſened con- 
ſiderably by this Riddance. Faith, he little thinks how dear he muſt 


pay for this ſmall Gain. And you, Drama, if you are wile, ſeem to 
know nothing of what you know. 


Dram. You ſhall ſay I'm a Mute. 
4NNUOTATIONS. 


draw a Secret from Parmeno, which he knew 


would offend his Maſter, did he know of its 
being diſcovered, his Anſwer is: 

Nunquam tam dices c:mmode, ut tergum 

meum 

Tuam in fidem committan, 

tt Percurre. Curriculo percurre, is an 
Fxpreſſion of the ſame Nature with that of 
Plautus, Aul. II. 2. 4. 

Nunc domum properare propero. 
Again, Trin. IV. 4. 11. 


Curre in piræeum, atue unum curriculum | 


face, 


Curriculum is properly the Space marked out 


to be run over by ſuch as are contending in 
the Race, and hence currere curriculo denotes 
the greateſt Speed and Swiftneſs in running. 
'+ Mane, mane, &c. Theſe ſingle Words, 
ſpoken in haſte, and with great earneſtneſs, 
ſerve well to mark the gre t Fright that 
Syrus was in, and accordingly we find he 
mentions the Money, and promiſes it in- 
ſtantly, as one ready to undertake any thing 
to hinder her from putting her preſent 

Threats in execution. 
2 Ftiame tecam bic nibi res ? Sv. 
Minime, 
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4 i apud eum miles Dionyſia agitat. Ba. Percurre cur- 
BA. Curriculo percurre: apud eum mil pi ot ny on ag agie 


SY. Quid inceptat? Ba, dic me hie oppidò eſſe invitam, ar p04 add 


atque aſſervari: venturam. en. Sy. Ni- 


Verùm aliquo pacto verba me his daturam eſſe, &|ceptar? Ba. ie 
Sv. Perii hercle: Bacchis, mane, mane: quò mittis n. Aer 


iſtane, quzſo ? ee 
Jube, maneat. BA. abi. Sy. quin eſt paratum argen- V 4aturam werba 
tum. BA. quin ego hic maneo. bh 15 — — 
Sy. Atqui jam dabitur. Ba, ut lubet: num ego inſto? Sv. Hercle perite 
SY. at ſcin' quid, ſodes ? Bacchis, mane, na- 
BA. Quid? Sy. tranſeundum nune tibi ad Menedemum r 
eſt, & tua pompa [gon'? argentum cudo, manear. Ba. Abi. 


Eo traducenda eſt, Ba, quam rem agi', ſcelus? Sy, e-|Sv. Quin argen- 


Quod tibi dem. Ba. dignam me putas, quam inludas 7 ;. 1 


SY. non eſt temere, [tuum tibi reddo. 20] ne bie. Sv. Argui 


Ba. Etiamne tecum hic res mihi eſt? Sv. minime :;|dabirur jam. BA. 
Ut lubet : num g 


Ba. Eatur. Sy. ſequere hac. heus, Dromo, DR. quis %, EI 
me volt? Sy, Syrus. DR. quid eſt rei? _ +) bet x 


Sy. Ancillas omnes Bacchidis traduce huc ad vos rea P fs pe — ; 
m? 8 i Sv. Tranſe 
DR. Quamobrem? Sv. ne quzras. efferant, quæ ſe r 


cum huc attulerunt. bi ad Menedemum, 


Sperabit ſumtum ſibi ſenex levatum eſſe harunc' abitu, & 7 r 
: . : traducenda ed. BA. 
Ne ille haud ſcit, hoc paulum Jucri quantum ei — . 
ni apportet. . | 251)agis? Sy. Egone ? 

Tu neſcis id quod (cis, Dromo, fi ſapies. DR. mutum dices, |cudo argentum,gued 
| dem tibi. Ba. Pu- 

tas me dignam, quam illudas ? Sv. Nen eſt temere, Ba. Etiamne res eft mibi bie tecum ? 
Sy. Minime : reddo tuum tibi. BA, Eatur. SY. Sequere bac via; beus Droms, Dx. 
Quis wult me? Sy, Syrus, Dx. Quid rei eft? Sy, Traduce omnes ancillas Bacchidis buc ad 
vos prepere. Dx. Qgamobrem Sv. Ne gueras ; efferant ea, que attulerunt buc ſecum, 
Noſter ſenex ſperabit ſumptum eſſe levatum ſibi abitu barum. Nz ille baud ſeit, quantum 
damni Loc paulum lucri appartet ei, Dromo, fi ſapies, tu neſcis id quod ſeis, Dx. Dica 


me eſſe mutum. 
F 


Minime : tuum tibi reddo. There is ſome q His Hopes, therefore, ſeemed well founded: 
difficolty in this Paſſage, nor indeed have | but he was not at the ſame time aware, 
almoſt any of the Commentators made to- | that it threatned him with a conſiderable 
lerable Senſe of it. Madam Dacier has | Loſs, as by this means chiefly Syrus would 
offered an Explication that ſeems to bid faireſt | be able to extort the Money he wanted fromm 
for being received, Syrus having propoſed | him. Eugrapbius. 

to Bacchis, to go over to Menedemus ; ſhe | *® Tu neſcis id quad ſcis, Dromo, þs ſapies. 
anſwers: What would you have me go there | Guyetus looks upon this as ſpurious, and ta- 
for? Have I any Buſineſs or Concern with | ken from the Eunuch IV. 4. 54. Tu pol, 
you at his Houſe, or ought I to go there out , ſapis, quod ſcis neſers, Becauſe, ſays he, 
of Complaiſance to you, becauſe you defire it? | as Dromo a little before aſks gu 1mobrem, it 
No, returns Syrus, but out of Complaiſance | would ſeem as if he Kk ne nothing. But be- 
to yourſelf, becauſe upon your going over to] fides that theſe Words are found in all the 
him depends the Succeſs of my Project for | ancient Manuſcripts; Drem might have 
getting the Money. ſeen and heard ſ-veral things that were to bs 


24 Fumptum fibi lewatum. To get rid of | concealed from his Maſter, though he was 
Pp 


a Woman, ſo expenſive, with all her Train, | nt perhaps acquainted with all; nor knew 
muſt, without doubt, be a great eaſe to | the Reaſon of Bacchis's gang over to Mev 
Chremes, eſpecially as he had already com- | nedemut, 


plained of the great Charge they put him to, } 


Xx 2 ACTUS 
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ACT HIV.-;:SCENE IV. 


ARGUMENT, 
Syrus cunningly obtains of Chremes the Money he wanted. 
Chremes again expreſſes bis Concern for Menedemus, having 
heard that expenſive Bacchis, with all her Train, was gone 
over thither, fancying her all along to be Clinia's, and not 
his Son's Miſtreſs. 
CHREMEsS, SYRUS, 


Chremes.F ET me die, if I am not under the greateſt Concern 

for poor Menedemus, that he ſhould thus lie under the 
heavy Burden of ſupporiing this expenſive Woman, and her 
whole Family: altho' I know he won't be ſenſible of it for ſome few 
Days, ſo impatient he was to have his Son with him. But when he 
ſees the vaſt Expence he is daily at, and that there is no Appearance 


of its coming to an end, he'll ſoon wiſh his Son away again, —Oh, 
here comes Syrus very opportunely. 


Syr. Do I ſorbear going up to him? 


Chrim. Syrus J 
Syr. Ha! 
Chrem. How go Affairs? 


Syr. I have been wiſhing for you this long time. / 
Chrem. You ſeem already to have done, I don't know what, with 


the Old Man. 


Syr. As to what we were talking of ſome time ago ? No ſooner 


ſaid, but done. ON 
Chrem. Indeed! 
Syr. Indeed, 


Syrus. 


Chrem, I can't, J proteſt, forbear ſtroking you. Come hither, 
PII certainly do you ſome Kindneſs for this, and willingly. 


Syr. But if you knew how cleverly it came into my mind, 
Chrem. Pſhaw, do you magnify your good Fortune? 


ANNOTATIONS. 


In this Scene we have the Continuation 
and Succeſs of Syrus's Project. Chremes, 
agreeably to his Character of a good-na- 
tured friendly Man, is here introduced, ex- 
prefling his Concern for his Neighbour Me- 
nedemus, to whoſe Lot it was now fallen to 
feel the Weight of this expenſive Train; 
and the more ſc, as he foreſaw that he was 
like to continue under the Burden for ſome 
time, While he is thus muling, he perceives 
Syrus, and renews the former Converſation 
about deceiving Menedemus; which Syrus 
gives ſo artful] a Turn to, as to perſuade him 
to give with his own Hands the Money to 


— Aitipl, and order him to carry it to Bac- 
ebis. 


Syr. 


Hlarccine mulierem alere cum illa fami- 
lia Familia here ſignifies a Troop of 
Domeſticks ; Grex famulorum famu/arum- 
gue, A way of ſpeaking. very common 
among the Ancients, as they generally made 
a great part of their Families. Salluſt uſes 
it in the ſame Senſe ſpeaking of Cetbegus, en- 
deavouring by means of his Domeſticks and 
Freedmen to have himſelf reſcued. Bell. 
Catl, 50. Cetbegus autem per nuncios fami- 
liam atęue libertos ſuos, lectot, & exercitatos 
in audaciam, orabat, uti, grege facts, cum 
telis ad ſeſe irrumperent, And Phedrus 
III. 19. 1. 

ZEſopus dim ino ſolus eum efſet familia, 

9 Syrum optume, eccum, The . Ar- 

ces 
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ARGUMENTUM, 

Per fallaciam Syrus ab hero Chremete argentum accipit. Me 
nedemi rurſum miſeretur Chremes ob traduttam ad illum cum 
omni pompa ſumptuoſam Bacchidem, quam Cliniæ, non ſui 
filit amicam putat. | 

CHREMES, SYRUS. 


| ORDO, 
I TA me Dii amabunt, ut nunc Menedemi vicem has TA Dii as 
Miſeret me, tantum deveniſſe ad eum mali. mabunt me, 
. G * aig ut nunc miſcret me 
Illanccine mulierem alere cum illa familia ? propter vicem Mp. 
Etſi ſcio, hoſce aliquot dies non ſentiet: nedemi, tantum ma- 


Ita magno defiderio fuit ei filius. li deveniſſi ad eum. 


5 Alere il. 
Verum ubi videbit tantos ſibi ſumtus domi — — illa 
Quotidianos fieri, nec heri modum ; familia? aft ſeiog 
Optabit rurſum ut abeat ab ſe filius. non ſentiet malum 


\ 1 oy hb li : 
Sy rum optume, eccum. Sv. ceſſo hunc adoriri? CH, 2222 


6 lis fuit ita mage 

Syre. Sv. hem. [ dari. |n0 defiderio ei. Ve- 
Cn. Quid eſt? Sv. te mihi ipſum jamdudum optabam|'** «bi wvidebie 
Cn. Videre egiſſe jam neſcio quid cum ſene. 1117 jumpins guo- 


_ | Gude 
Sy. Deillo quod dudum? dictum ac factum reddidi. „ 


Cu. Bonan' fide? Sv. bon, hercle. CH. non poſſum pati, 4, bis ; ꝓtabit 


Quin tibi caput demulceam. accede huc, Syre: fu _ ogy cs 
Faciam boni tibi aliquid pro iſta re, ac lubens. 15 Syrum optim?, Sv. 
Sv. At ſi ſcias, quàm ſcitè in mentem venerit. An ce aderiri 
Cn. Vah, gloriare eveniſſe ex ſententia ? ſw 7 Os. ral 


Sy. Hem. Cu. 
wid e? Sy, Jandudum optabam te ipſum dari mibi, Cu. Videre jam egifſe neſcis 
4 cum ſene. Fx Dicis. 4 15 guod FS ? reddidi dictum ac fatum, oe — 

de Sv. Bona, hercle., Cn. Non paſſum pati quin demulceam caput tibi; accede buc, 
Syre : faciam aliquid boni tibi pro ifta re, ac lubens. Sy, At fi ſcias uam ſeit? venerit in 
mentem, Cn, Vab! gloriare eveniſſe tibi ex ſententia ? | 


ANNOTATIONS. 


tifices of theſe two are ſet off with all the | Quid eft ? te mibi ipſum jam dudum opta - 

enlivening Circumſtances of which they are bam dari, 
capable. Chremes rejvices to meet with Sy- 17 Vab ! gloriare eveniſſe ex ſententia ? 
rus, that of him he might learn how the | Nanmus and Guyetus, both prefer bariolare, 
Plot againſt Menedemus was managed, and | i. e. inani divinatione jattas ; becauſe Me- 
ſucceeded, Syrus again was no leſs pleaſed | nedemus was not as yet circumvented, but 
to meet with Chremes, whom we ſhall ſee | only a Plot laid for it. But by tracing the 
afterwards greatly over-reached, without | Connexion a little backwards, we may both 
having the leaſt Suſpicion of what was | be able to aſcertain the true Meaning of the 
tranſacting againſt him. Paſſage, and make it appear that there is 
10 Quid et? This was the common | no Neceſſity for any Alteration of the Text 
Form of Anſwer, when any one heard him- Syrus, in anſwer to Chremes inſinuating his 
ſelf called to by another; for which reaſon | Defire to know what was done with Mene- 
I am apt to think, that they ought to be at- | demus, had ſaid 3 De illo quod dudum P di- 
tributed rather to Syrus than Chremes, on] Gum ac fattum reddidi. Whence Chremes 
which Suppoſition they muſt be pointed and conjectuted that Menedemus had been alrea- 
diſtinguiſhed thus : dy deceived, according to the Scheme con- 
Sy. Cefſo bunc adoriri ? Cn, Syre. | certed between them: and ſo much the 


SY, Hem more, as Syrus afterwards, upon being — 
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Syr. No really: I ſpeak only the Truth. 
Chrem, What is it then? 
Hr. Clinia pretended to Menedemus, that this Bacchis was your 


Clitipho's Miſtreſs, and that he brought her over with him, to pre- 
vent your finding it out. 


Chrem. Excellent! 

Syr. But tell me your real Thoughts, 

Chrem. Admirable, I ſay. 

Hr. Ay, it you knew all. (4/;de.) But mark only what a Stroke 
ef Policy's behind. He is to ſay, that he has ſeen your Daughter, 


that he was much taken with her, from the Moment he ſaw her, 
and that he would like to have her for a Wife, 


Chrem. What, ſhe that's juſt diſcovered ? 

Syr, The ſame : and he will requeſt his Father to aſk her for him. 

Chrem. W hat does all this drive at, Syrus ? for verily I don't un- 
derſtand it. 

Syr. Pho ! you're dull, I think. 

Chrem. Perhaps fo. 

Hr. His Father will give him Money for the Wedding, with 
which Jewels and Clothes You take me? 

Chrem, Are to be bought, 

Syr. Right, 


' Chrem. But I neither give nor contract my Daughter to him, 
Syr, No! Why? 


Chrem, Do you aſk me why ? Give her to a Man | 

Syr. As you pleaſe, I did not mean that you ſhould give her to 
him for good and all, but only pretend it, 

Chrem. I'll pretend nothing. Do you manage your own Plots, ſo as 
not to brinſ me into them. Would you have me contract my Daugh- 
ter, where I never intend to marry her? 

$yr. I imagin'd ſo, 

Chrem, By no means. 

Syr, It might well enough be done: and I undertook this Buſineſs 
for no other Reaſon, than that you ſo earneſtly recommended it to me, 
. Chrem, I believe it. | 

Syr., However, Chremes, all I do is for the beſt. 

Chrem. Nay, I deſire of all things to have it done, but in ſome 
other way. | 


Syr. It ſhall : another Method ſhall be thought of. But as to the 


Money, which I told you your Daughter owes to Bacchis, that muſt 
be repaid now. Nor will you, I reckon, evade it by ſaying, What 
am I concerned? Was the Money given to me? Did I order it? 
Could ſhe pawn my Daughter without my Conſent? It is a true 
Saying, Chremes ; The more Law, the leſs Fuſtice. Chrem, 


ANNOTATIONS. 
ther interrogated, anſwers: bona fide, Sy- ; pleaſed, and commended him, could not re- 
4s then ſeeing that Chremes was highly |fiſt the Vanity of endeavouring to __ 
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Sy, Non hercle verò: verum dico. CH. dic, quid eſt? Su. * bercle 
Sy. Tui Clitiphonis eſſe amicam hanc Bacchidem, g D 299, 
Dr p * Dic, quid «ft 
Menedemo dixit Clinia, & ea gratia - 20|Sy, Clima dire 
Secum adduxiſſe, ne tu id perſentiſceres. [mo ſi ſcias,| Menedemo bane 


CH, Probe. Sv. dic ſodes. CH. nimium, inquam. SY, im- Berebidow of Fa 
Sed porro auſculta quod ſupereſt fallaciæ. ws, & ſe add 


Seſe ipſe dicet tuam vidiſle filiam : 24 eam ſecum ea gra- 


. : | *., | tia, ne tu perſen- 
—— ſibi complacitam formam, poſtquam aſpexerit: n 
anc cupere uxorem. CH. modone quæ inventa eſt ?| Pre. Sy. Die 


SY, cam: fodes, Cn. Inguam, 
Et quidem jubebit poſci. CH, quamobrem iſtuc, Syre ?| 4 — yy 
Nam prorſum nihil intellego. Sy, hui, tardus es. auſculta porro guod 
Cu. Fortaſſe. Sy. argentum dabitur ei ad nuptias, a ſupereft. 
Aurum atque vellem qui—teneſne ? Cx. comparet ? 30| % 4% % wi 


Sv. Id ipſum. CH. at ego illi nec do, nec deſpondeo. > dar} — 


SY, Non | quamobrem ? CH. quamobrem, me rogas f| placitam fibi, pot- 


homini—Sy. ut lubet. 2 props, ogg 
Non ego dicebam, in perpetuum illam illi ut dares; | orem, Cn. Illare 


Verum ut ſimulares. CH. non mea eſt ſimulatio: r Pf — It 

3 — Venta Y, Lam, 
Ita tu iſtzec tua miſceto, ne me admiſceas. 3 35 Ee genden jabebic 
Egon', cui daturus non ſim, ut ei deſpondeam ? 


he % 9 0 i Poſer, Cn; an- 
Sy. Credebam, CH. minime. Sy. ſcite poterat fieri: | ovrem ifuc, Syre f 


Et ego hoc, quia dudum tu tantopere jufleras, — _— _ 
Eò ccepi.CH.credo. Sv. cæterùm equidemiſtuc, Chreme, e, ard. Cx. 
Aqui bonique facio. CH. atqui cum maxumè 40 Fertaſſe. Sv. A.- 
Volo te dare operam ut fiat, verum alia via, ——_ e 
Sy. Fiat: quzratur aliud. ſed illud quod tibi 5 
Dixi de argento, quod iſta debet Bacchidi, teneſne # CN. Com- 
Id nunc reddendum eſt illi. neque tu ſcilicet 44 borer , Po” ip 
Eo nunc confugies : Quid mea? num mihi datum et ? oY * — 
Num juſſi? num illa oppignerare filiam filiam illi, Sv. 
Meam me invito potuit ? verum illud, Chreme, Nez! quamirem? 
Dicunt : Jus ſummum ſæpe ſumma eſt malitia. n 


guamobrem 93 
mini Sv. Ut lubet, Ego non dicebam, ut dares illam illi in perpetuum, verum ut fi mula- 
res, Cu. Simulatio non eft mea: tu ita miſceto tua iæc, ne admijceas Mes Une ego de- 
ſpondeam filiam ei, cui non fim daturus eam Sy. Credebam, Cn. Minime. SY. Poterat 
fieri ſcite: & ego capi hoc co, quia tu dudum juſſeras me tantepere. Cu. Credo. SY» 
Cæterum equidem , Chreme, facro iftuc cauſa aqui bonique. Cn. Atqui cum maxim? vg ie 
dare operam ut fiat, verum alia ia, Sv. Fiat: aliud guaratur, Sed ud guod dixt 
tibi de argento, qued ia delet Baccbidi, id e nunc reddendum illi. Neue tu ſcilicet nu vc 
con ſug ies eo: Quid refert mea Num argentum eft datum mibiꝰ Num jaſſi # Num illa porutt 


oppignerare meam filiam me invite? Iliud eſt verum quod dicunt, Chreme ; Summum jus «ft 
ſepe ſumma malitia. 


SNNOFTAhETFOUNTD. | 
the Merit of his Artifice: At , ſcrar quam, 3* Quamnbrer, me rogas 7 Hemini. Sub. 
ſeite in mentem wenerit, Here Chremes checks | In aliens amore occupato, & amanti Baccbt:- 
him: vab! glortare Do you boaſt of it ? | dem ? Eien? filiam darem in ſeditionem & 
Do you want to make it appear greater than j encertas nuptias Þ as before in the Andrian. 


it really is? No, indeed, ſays Syrus, I only 45 Ju ſummu m ſæpe ſumma oft malitra. + 
ſpeak the Truth, So 


me read iJuria, This Say ing had paſſed 
inte 
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Chrem. I'll not do it. 


Syr. Nay, were it allowable in others, it would not be fo in you ; : 
for all the World knows you to be a rich flouriſhing Man; C 
Chrem. Well then, I'll go and carry it to her myſelf, 
Syr. Nay, rather order your Son to do it. 7 
Chrem. Why ſo ? T 
Syr. Becauſe the Notion of being her Gallant, is now transferred * 
to him. E 
Chrem. What then? 7 
Syr, Becauſe it will then ſeem more likely, if he gives her the . 
Money himſelf, and I too ſhall be the more eaſily able to compaſs my KG 
Deſigns. But here he comes himſelf. Go, bring out the Money. ge 
Chrem, I go. | 
ANNOTATIONS. | ſet 
Into a Proverb, to which we have ſomething ! Anceſtors, and improved by his own Induſtry. P. 
analogous in our Language in that common | It is certain that this uſe of the word is very og 
Saying ; The More Lato, the leſs Right. Ci-\ uncommon, and almoſt without Example, 15 
cero, Off. I, 10. Exiſtunt etiam ſæpe inju- which has inclined the greater part of Com- . 
ria calumnia quadam, & nimis callida, ſed | mentators, ſome to reject the Paſſage alto- P, 
malitioſa juris interpretatione, Ex quo illud, | gether, others to propoſe ſeveral Variations 
Summum jus, ſumma injuria, fatum ef of the Text. The moſt approved is that 
jam tritum ſermone proverbium, which ſubſtitutes re inſtead of partes 
59 Omnes te in lauta & bene acta parte Omnes te in lauta & bene aut re pu- 
putant. If we adopt this which is the com- tant, 
mon Reading, pars muſt be ſuppoſed to fig- ; However, as one would not willingly reject 2 
nify the Fortune he had inherited from his * Reading, in which all the ancient 1 — 
, cripts 
ACT IV. SCENE V. k 
ARGUMENT. 
Clitipho returns full of Reſentment, but is pacified by Syrus, 
who tells him that the Money was ready, and that Bacchis 
was gone over to Menedemus. He inſtrufts him alſo how 
be is to behave towards his Father. 
CLITIPHO, Syrus. d 
Clitipho. T HERE is nothing fo eaſy, but it becomes difficult when Q 
we ſet about it unwillingly, Even this little Walk, far N 
from being fatiguing, has yet made me faint : nor is there any N 
thing I fear more, than that I ſhall be again thruſt out ſomewhere, U 
and not ſuffered to come near Bacchis, May all the Gods confound C 
thee, Syrus, with theſe your Stratagems and Plots; for you are al- . 
ways contriving ſome Miſchief of this kind to torment me. * 
Hr. Get you hence, as you deſerve, How near was I to Ruin by C 
your ill-timed Forwardneſs? . Clit, <> 
| | if 
| SEANUTAITIONS. oy 
Clitipho, we have ſeen, in former Scenes, where, and leave the Lovers at liberty. 
had been ordered to go take a walk ſome- | He was obliged to comply, but with great R 


Reluctance, 72 


- 
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Cn. Haud faciam. Sy. imo aliis ſi licet, tibi non licet. [n. Hand faciom. 


Omnes te in lauti & bene aucta parte putant. 
Cu. Quin egomet jam ad eam deferam, Sv. imo filium 
Jube potius, CH. quamobrem? Sv. quia enim in eum 


ſuſpicio eſt 


Tranſlata amoris. CH. quid tum? Sv. quia videbitur 
Magis verifimile id eſſe, cum hie illi dabit : 
Et ſimul conficiam faciliùs ego, quod volo. 
Ipſe adeò adeſt; ab', effer argentum. Cu. effero. 


Sy. Im fi icet 42 
Ii, non licet dil. 
mnes putant te 
ſſe in parte laute, 
& bene ouTa. Cu. 

In egomit jan 

ram ad tam. 


50 


5574 ? Sy, Quia 


enim ſuſpicio am 


ris e tranſlata in eum. Cn, Quid tum? Sy. Quia id widebitur efſe magis werifimile, 


cum bie dabit illi : & fimul ego conficiam facilius, quod wolo : ipſe adeo ade: abi, 


gentum, CM. Effero. 


er ar- 


ANNOTATIONS. 


ſcripts and Copies concur, I ſhall quote a 
age from Phedrus, which may ſerve to 
make appear that pars was ſometimes pſed 
in a Senſe not much differing from this, It 
is in the 18th Fable of his third Book, Ver. 
10. Where Funs returns this Anſwer to the 
Peacock's Complaint : 
Fatorum arbitrio partes -=_ wvobrs date, 
Tibi forma, wires aguilæ, luſcinio melos, 
Augurium cor vo, lawa cornici omina ; 
Omne ſque propriis ſunt contentæ voci- 
us, 


a 


SS Et fimul conficiam facilius ego, — 
wolo, Chremes little ſuſpected the real In- 
tent of theſe Words, otherwiſe he would not 
have been ſo forward in bringing the Money. 
He underſtood it of their Plot againſt Mene- 
demus, We are to ſuppoſe that Syrus, when 
he ſaid this, turned towards the Spectators, 
and by ſome ſignificant Looks and Geſtures 
made them ſenfible of his Purpoſe, that un- 
der a ſhew of plotting againſt Menedemus, he 
was making his own Maſter the Dope of bis 
Cunning. 


2 ht At 


ACTUS w. 


— 


SCENA V. 


ARGUMENTUM. 
Redit Clitipho ſtomachabundus, verum a Syro placatur, cum 
paratum argentum & Bacchidem apud Menedemum eſſe in- 
telligit: fimulque quibus moribus ac verbis uti debeat, a- 


pud patrem, præſcribit. 


Cririr ho, Syrus. 


N ULLA eſt tam facilis res, quin difficilis ſiet, 
Quam invitus facias. vel me hæc deambulatio, 
uam non laborioſa, ad languorem dedit : 
ec quidquam magis nunc metuo, quam ne denuo 
Miſer aliquo extrudar hinc, ne accedam ad Bacchidem. 
Ut te quidem omnes Dii Deæque quantum eſt, Syre, ( 
Cum tuo iſto invento, cumque incepto perduint ! 
Hujuſmodi res ſemper comminiſcere, 
Ubi me excarnufices. Sy. is tu hinc quo dignus es? 
Quam pene tua me perdidit protervitas ? 


ORDO, 

Cr. Ulla ve 

eff tam 
acilis, uin £ 
| diffcitis, quam Ja- 
cas invitus, Vel 
bac deambulatio, 
quam non laborioſa, 
dedit me ad languo- 
{rem : nec nunc me- 
tuo quidguam ma- 
git, quam ne ego 
miſer denus ext u- 
dar bine aligue, ne 
accedam ad Bace 


IC 


chidem, Opto quidem ut emnes Dii Deægue, quantum numinum eft, perduint te, Syre, cam 


iſto tus invents, cumgue tuo incepto, 


Semper comminiſcere res bujuſmodi, ubi excarnifices 


nc. Sv. Is ne tu binc quo es dignus Quan pene tua protervitas perdidit ne? 


ANNOTATIONS. 


Reluctance, and highly offended at Sy- 
rat, who had made the malicious Propoſal. 


We have him here returning, and fill under 
Difcontent, which breaks out upon Sy v2, 


Yy 


——— 
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other. 


Clit. By Hercules, I wiſh you had been ruined, for you deſerve no 


Ll 


Syr. Deſerve! Nay, 'tis well you told me ſo before you had the 
Money I was juſt going to give you. 
' Clit, What would you have me ſay? You went and brought my 
Miſtreſs hither, whom I am not ſuffered ſo much as to touch. 

Syr. Well. I'm not angry at preſent: but cag you gueſs where 


your Bacchis is now? 


Clit. At my Father's, I ſuppoſe. 


Syr. No. | 
Clit. Where then? 
Syr. At Clinia's. 
Clit. I'm ruin'd. 


Syr. Have a good Heart : you ſhall preſently carry to her, with 
your own Hands, the Money you promiſed her. 
Clit. Pſhaw, you prattle : where ſhould I have it? 


Sr. From your own Father. 
Clit. You banter me, perhaps. 


Hr. The thing itſelf will ſoon ſhew that. | 
Clit. Nay: then I'm a fortunate Man indeed! Syrus, I love you 


of all things, 


Syr. But your Father's coming out, beware of appearing ſur- 
prized how he comes to do it. Mind your Cue: do whatever he 


bids you, and ſpeak but little, 


ANNOTATIONS. 


as ſoon as he comes up to him; but when he 
hears that the Project had ſucceeded, and 
that he was juſt then to receive the Money, 
he changes his Note, and wants again to be 
in favour with Syrus, 

1% Quid igitur dicam tibi vit? Theſe 
Words come with a milder Air, and Coun- 
tenance that ſhews him under ſome Concern 
for his former Raſhneſs. When he hears 
that the Money is ready, he changes his 
Note, and endeavours to excuſe what his 
Re ſentment had prompted him to ſay. 
What would you bave me to ſay to you, 


who have created me ſo much Trouble, and 
tantalized me by a fight of my Miſtreſs, 
when I am deny'd every other Enjoyment, 
| and now excluded even from that ? 

10 Jan non ſum iratus, This is ex- 
tremely natural and happy. Syrus was 
aware that he had mortified Clitipho ex- 
tremely, by what he had done, and that one 
of his impatient Temper could not eaſily 
brook it, His own Project too had ſucceed- 
ed to his Wiſh, and this had put him in ex- 


treme god Humour, He had a Satiſ- 
faction in thinking he could make C/:11pbs 


happy, 


Aer 


* N 1 hd 


Cr. Vellem hercle factum: ita meritu*. Sy. meritu' 
Næ me iſtuc prius ex te audiviſſe gaudeo, [quo modo? 
Quam argentum hdberes, quod daturus jam fui. 
CL. Quid igitur dicam tibi vis? abiiſti, mihi 
Amicam adduxti, quam non liceat tangere. 


SY. Jam non ſum iratus : ſed ſcin* ubi nune ſit tibi 
Þoud nos. Sv. non. CL. ubi ergo: 


Tua Bacchis & CL 
Sv. apud Cliniam. 


CL. Perii. Sy, bono animo es: jam argentum ad eam 
Quod ei es pollicitus, CL, garris. unde? Sv. a tuo patre. 
Cr. Ludis fortaſſe me. Sy. ipsã re experibere, 
Cr. Ne ego fortunatus homo ſum : deamo te, Syre. 
SY. Qua causa id fiat: obſecundato in loco. 

Sed pater egreditur, cave quidquam admiratu' ſis ; 
Quod imperabit, facito : loquitor paucula, 
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Cr.. Hercle vellem 

aFtum : meritus es 

ita, Sy. Mert- 

tus * Quo modo F 

7 me audi - 
7 


- Ci. 
uid vis igitur ut 
a tibi 5 abite 
i, adduxiſti ami- 
cam mibi, quam 
non liceat tangere, 
SY. Non ſum tra- 
tus jam ; ſed ſciſne 
ubi tua Bacchis fit 
nunc tibi? Cr. 
Apud nor, Sv. 
Non. +; Ubi 


[ deferes, 


2C 


ergo Sy. Apud Cliniam, Ct. Perii, Sy. Es bono ani mo: jam deferes ad eam argen- 


tum, quod ex pollicitus ei, Cr. Garris, Lade Sv. A tuo patre. 
Sy, Experibere ipſa ve, CL. Ne ego ſum bomo fortunatus z Syre, deamo te, Sv, Sed p 


CI. Ludis me fortaſſe, 


ater 


egrediturz cave As admiratus quidguam qua cauſa id fiat: obſecundato in loca : facito quod 


inperabit: leguitor paucula. 


ANNOTATIONS. 


happy, and was gt the ſame time impatient 
to acquaint him with his Addreſs and good 
Fortune. All theſe together make him for- 
get Clitipbo's ill-timed Anger, and accept of 
his Defence. | 

2 Naa cauſa id fiat, &c, This is the 
Reading found in all ancient Manuſcripts 
and Copies, But as, according to this Order 
of the Words, it is impoſſible to make Senſe 
of them, there is a Neceſſity for admitting 
the Correction of Muretus, who changes the 
Order of the Lines, and makes that firſt, 
which, according to the common Reading, 
holds the ſecond Place : 


Sed pater egreditur, cave quidquam ad- 
miratus fries, 


Qua cauſa id fiat : obſecundato in loco : 


| Qꝛrod imperabit, facito : hyguitor pau- 


cala. 


If this is not admitted, the Sentence halts 
twice, without any apparent Meaning. For 
how are we to underſtand gua cauſa id fiat ? 
or to what part of Syrus's Diſcourſe does it 
belong? Again, what has cave gquidguan 
admiratus fis todo here ? Why this — 
mand and Charge? Are we to fancy Syrus 
aſſuming the Air and Mien of a Philoſopher ? 
What could be more ridiculous or abſurd in 
this Place? But by the above Tranſpofition 
of the Verſes, every thing is plain and eaſy. 
Cave quidguam admiratus 705 qua cauſa 14 
fat. Beware of appearing ſurprized at what 
your Father does, viz. in giving you the 


thirty Pounds to carry to Bacch:s, 
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AR G u 
Chremes brings the, Money, 


F-TOR MENTOR. 
S8 CEN E Vi. 


MENT. 
and gives it to Clitipho; and 


after his Departure falls into ſome Complaints at the Ex- 
pence be was obliged to be at on his Daugbter's account. 
Cynemes, ClitiPao, SyRUs, ®© 


Cree. N HER Es this Clitipho now ? 
Syr. I'm here, ſay. 


Clit. Here, Father. 


Chr. (Tz Syrus.) Have you told him how it is? 


Fyr. I have told him almoſt all. 


br, (T2 Clitipho.) Take this Money, and carry it. 
Sr. Go: why do you ſtand like a ſtone? Why don't you take it? 


Clit. Give it me. 


Fyr. Follow me this way quickly. You, Sir, meantime, will wait 
for us here a moment, till we come out again; for we have nothing 


to ke-p us long there. 


Chr. (Aline.) My Daughter has now got thirty Pounds from me, 
which I conſider as ſo much paid for her Board, Thirty more muſt 
follow theſe for fine Clothes ; and then ſhe- muſt have at leaſt two 


Talents for her Portion. How many wrong and unjuſt Thin 


has 


Cuſtom introduced ! I muſt now neglect other things to look out 
for ſome one, on whom I may beſtow the Wealth I have with fo 


much Labour acquir'd. 


ANNOTATIONS. 


Chremes returns with the Money which 
he gives to Clitiplo, to carry to Baccbis, 
who, notwithſtanding the Leſſons of Syrus, 
could not ſtifle his Aſtoniſhment at a thing 
unexpected, and to him unaccountable. 
Syrus is, therefore, obliged to quicken, and 
in a manner, force him along with him : 


when the old Man, left alone upon the Stage, 


9 


| falls into a Train of profound Reflection 


upon human Life, and the Power of Cuſtom, 

t Nan multa injuſts ac prova funt 
moribus ! Madam Dacier propoſes here a 
Correction of the Text; more, indeed, for 
an opportunity of making ſome Reflections, 


| that come naturally enough from a Lady, 
than that there is any real Neceſſity for the 
Change : | Luan 


— 


ACTIV. 5 


C E. N E VII. 


ARGUMENT. 
Chremes, while he imagines that Menedemus is deceived by 
the Artifices of Syrus, is himſclf the Dupe of Syrus and 


Clitipho. 
MENEDEuU 


Menedemus. 70 Clinia within.) 


s, CHREMES, 
I now think myſelf the happieſt 


of Men, my Son, ſince I underſtand you are fo 


much reformed. 


Chr, 


#5 NNOTATIONS, 
Bacchis was, by this time, gone over to | Father, to obtain for him Chremes's Daugh- 
ter. The old Man, overjoyed at this = 
peſe 


Menedenus, and Cliria had applied to his 


ͤĩ Oo -w ˙¾˙dm⅛ .. I” 1 F XX ml 
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ACTUSIV. 


ARGUM 


SCENA VI. 


ENTUM, 


 Chremes argentum adfert, quod det Clitiphoni; ad paſtremum 


queriiur de ſumiu faciundo filie cauſa. 
CHREMEs, CLiT1iPHo, SYRUS. 


U BI Clitipho nunc eſt? Sy, eccum me, inque. CL.jC». 


eccum hic tibi. 


O RDO. 
BI nane 


eft Cliti- 


E g- Os „ [bo . 

Cn.Quid rei eſſet, dixti huic ? Sv. dixi pleraque omnia. . . 
CH. Cape hoc argentum, ac defer. Sv. i, quid ſtas, lapis?|cu= ti5i bic. Cn, 
Quin accipis? CL. cedo fane. Sv. ſequere hic me ocius /, ele - 


ret elſet 9 Sr. 


Tu hic nos, dum eximus, interea opperibere: Sera omnia. 


Nam nihil eſt illic, quod moremur diutius, 
Cu. Minas quidem jam decem habet a me filia, 
Quas pro alimentis eſſe nunc duco datas, 

Haſce ornamentis conſequentur alteræ. 


Cx. Cape hoe g 
gentum, ac defer. 
Sr. I, quid flat, 
lapis? Quin acct- 
bi Cr. Cedo ſa- 


Porro hæc talenta dotis appoſcunt duo. 10% Sv. Sequere 


Quam multa injuſta ac prava fiunt moribus! 
Mihi nunc, relictis rebus, inveniendus eſt 
Aliquis, labore inventa mea cui dem bona, 


me ocius bac: tu 
interea opperibere 
not hic, dum ex ina. 

nam nibil eff — 
moremur diutius il- 


lic. Cn. Filia guidem babet jam decem minas 2 me, guat nume dues effe datas pro alimentis, 


Alter& decem con 


ſequentur baſce pro ornamentis, Porte bac appoſcunt duo talenta dot is. 


Quan multa Hunt injuſta ac prava moribus ! Omnibus aliis rebus relictit, aliguis eff nunc in- 
wveniendus mibi, cui dem mea bona inventa labore, 


ANNOTATIONS. 


Nuam multa injuſta ac prava, juſia fiunt 
moribus | 

Heto many things, of themſelves unjuſt and 

unreaſonable, derive an appearance of Fuſlice 

from Cuſtom ? 1 am charmed, ſays ſhe, with 

the Sentiment, and yet more with the Ap- 

plication of it. For in fact nothing can be 


muſt alſo beſtow part of his Fortune with 
her. And as a certain Evidence, that it is 
Cuſtom only which gives Sanction to a 
Practice ſo i II- judged, in the more ancient 
Times the very contrary to this was in uſe 2 
Money and Preſents were given to Fathers, 
by ſuch as courted their Daughters in Mar- 


more ridiculous, than that when a Father | riage. 
beſtows his Daughter upon a Man, he | 


ACTUSIV. SCENA VII. 
 ARGUMENTUM. 
Chremes, dum Menedemum credit per Syrum decipi, ipſt per 
Syrum & Clitiphonem deluſus eſt. 


MENEDEMuOS, CHREMES. 


* * 


* 


ORD O. 
ULT O omnium me nunc fortunatiſſimum M. N Une go- 
Factum puto efle, gnate, cum te intellego 22 3 


tunat iſi num omnium hominum, gnate, cum inte/ligo te reſipiſſi. 


ANNOTATIONS. 


aſed Reformation in his Son, is repreſented | to find him another Man. Cbremes, who 

ere juſt coming out, and talking to his Son | overhears him, and continues ſtill in the Er- 

within, telling him that he was now happy | ror (ken novice of in the preceding _— 
wer 


* 
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Chr. How he is miſtaken ! | 

Mened. Chremes, you are the very Perſon I wanted. Preſerve, as 
you. have it now in your power, my Son, . and my Family. 

Chr. Say: what would you have me do ? 

Mened. You have found a Daughter to-day. 

Chr, What then ? 

Mened. Clinia wants to have her for a Wife. 

Chr. Pra 74 kind of a Man are you? 

Aened. 

Chr. Have on forgot already the Trick we talk'd of, that by 
means of it, Money might be extorted from you? 

Mened. I know it. 

Chr. That's the very thing they're about now, 

Mened. What ſaid you, Chremes ? I have then been miſtaken, 

Chr, And this Bacchis, I warrant, at your Houſe, is Clitiphe's 
Miſtreſs, 

Mened. 80 they ſa 

Chr. And do you believe it ? 

Alened. Every thing. 

Chr. And they tell you that he is deſirous of marrying, that when 
I ſhall have contracted my Daughter, you may give Meney to buy 
Jewels, Clothes, and other things needful. 

Meed. That is it certainly, that will be given to his Miſtreſs, 

Chr. Undoubtedly it is for her, 

Mened. Alas, unbappy that I am! My Joys were, therefore, all 
vain, yet I'd rather any thing, than be deprived of him again. 
What Anſwer ſhall I carry back fi om you, Chremes, that he mayn't 
perceive I have found it out, and be uneaſy upon it? 

Chr. Uneaſy ! you're too indulgent to him, Menedemus. 

AMened. Let me go on; I have begun it: continue to aſſiſt me, as 
you have promiſed. 

Chr. Say then, that we met, and treated about the Match. 

Mencd. Iwill: but what more? 

Chr. That I'il do every thing; that I like him for a Son- in- Law; 
and laſtly, if you pleafe, tell him allo, that I have contracted my 
Daughter to him. 

Aened. Oh! that's what I wanted. Chr. 

ANNOTATIONS. 
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wonders at his miſtake, forgetting ſo ſoon 
what had been contrived between them; and 
at laft, by entering ſeriouſly into Converſa- 
tion with him, end-avours to make him 
ſenſible of the whole Plot, which tho" 
M-n-demas is perſuaded to believe, he ill 
perſiſts in his Reſolution, of indulging for 
the preſent his Son. 

1 Quid dixti, Chrome ꝙ erravi. Commen- 
tators ar- greatly 1 vided as to the manner of 
reading and diſtinguiſh ng the Speakers in 
this Pallage, I have fuibowed the Car- 


bri dze Idition, in which every thing i is con- 
Gent, and the Senſe good. But that the 
Reader may not be ignorant of what others 
have allo conjectured, 1 ſha!l here, with- 
out entcring into any Detail, content myſelf 
with barely ſetting down two Readings that 
feer: to bid faireſt for the Author's Means 
ing. The firſt is that of Hoinfius : 
Cu. Ea res nun; agitur 14. Mx. Sid 
dixti, Chreme ? 
Errawvi. Sic res acta eft, quanta de ſpe 
dectd; ? 
Ca, 


1 


% co rF=x 


kd £m gud lad 
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Reſipiſſe. CH, ut errat! Me, teipſum querebam, 
Chreme : 
Serva, quod in te eſt, filium, & me, & familiam, 4 
Cu. Cedo, quid vis faciam? Ms. inveniſti hodie filiam. 
CH. Quid tum? ME. hanc uxorem ſibi dari volt Clinia. 
CH. Quzlo, quid hominis es? Me. quid? CH, jamn 

oblitus es, 
Inter nos quid fit dictum de fallacia, Y 
Ut ea via abs te argentum auferretur? Mx. ſcio. 
CH. Ea res nunc agitur ipſa. ME. quid dixti, Chremef 
Erravi, CH. & quidem hæc quæ apud te eſt, Clitipho-, 
nis eſt A K us 
Amica. ME. ita aiunt. CH. & tu credis? Mz. omnia. 
Cu. Et illum aiunt velle uxorem, ut, cum deſponderim, 
Des qui aurum ac veſtem, atque alia, quæ opus ſunt, 
comparet. 
Me. Id eſt profecto: id amicæ dabitur. CH. ſcilicet 15 
Daturum. Mx. vah, fruſtra ſum igitur gaviſus miſer. 
Quidvis tamen jam malo, quam hunc amittere, 
Quid aunc renuaciem abs te reſponſum, Chreme, 
Ne ſentiat me ſenſiſſe, atque zgre ferat ? 19 
Cn. Ægreèt nimiùmilli, Menedeme, indulges. ME. fine, 
Inceptum eſt, perfice hoc mihi petpetuò, Chreme, 
Cn. Dic convenille, egiſſe te de nuptiis. 
Mx. Dicam : quid deinde? Ch. me facturum eſſe om- 
nia; 
Generum placere : poſtremò etiam, ſi voles, 


24 


IMs, 


Ca, Ut errat! 
Mr. Chreme, 
rebam teipſum i ſer- 
Va fi dem, me, 
H familiam,. quod 
en in te, Cu. Ce- 
do, guid vis ut fa- 
ciam?® Mx. Inve- 
niſli filiam bedie. 
Cu, Syd tum 
Chnia wult 
my dari uxorens 
. Cu. Quaſe, 
guid Pn ry 4 
Mr. Lid? Cn, 
Famne oblitus ex, 
guid fit difum in- 
ter nos de fallacia, 
ut argentum aufere 
retur abs te ta via? 
Mx. Scio. Cn, 
Ea ipſa res agitur 
nunc. M. Quid 
dixti, Chreme # er- 
ravi. Cn, Et gui- 
dem bac, gur off 
apud te, 1 42, 
Clitipbonis, Mx. 
Ita atunt, Cn, Ee 
tu credis ? Mr. 
Omnia, Cn, Ee 
aiunt illum welle 
meam fillam ur- 
rem, ut, cum de- 
Jponderim, des qui 


comparet auram ac 


þ 


Deſponſam quoque eiie dicito. Mg. hem, iſtuc yolueram. | 


Mr. Proſecto id e, id dabitur amice, Cn. Crede ſcilicet daturum. 
Tamen jam malo quiduis, quam amitters 


ſunt opus. 
. Vab, igitur ego miſer gaviſus ſam fruſftra. 


2 


vollem, atque alia 


bunc, Quid renunc iem nun fuiſſe reſponſum abs te, Creme, ne ſentiat me ſenſiſſe ejus conũlia, 
argue ferat agre? CM. Age, Menedeme, nimium indulges illi, Mx. Sine : eff inceptum 2 


perfice boc mibi perpetuo, Chreme, Cn. Die nos cenveniſſe, & te cgiſſe mec 


Dicam : quid 


im de nuptiis, Mr. 


i 
Kaas. ? Cu. Me fe fatturum cmnia ; generum placere : piſlremo etiam, fi 


voles, dicito quogue meam filiam e deſponjam, Mx. Hem, walueram iſluc. 
A 


NNOTATIONS. 
Cu. Immo bæc quidem, que apud te n, 
Clitipbonis 9 
Amica, Mr. Ita aiunt. 
dis M. Omnia. 
The other is propoſed by Madam Dacrer : 
Cn. Ea res nuns agitur ipſa, ME. Quid 
dixti, Chreme ? 
Cn. Immo bac quidem, gue apud te off, 
Clitiphonis eft 
Amica. ME. Ita git. 
dis? Mr. Omnia. 
This laſt differs very little from the Cam- 
bridge Edition, 
is Id eft profes, &c, Menedemus is here 
at length convinced that Chremes had judged 
right of his Son's Diſpoſitions. And indeed 
putting all that had been concerted between 


Cu. Et tucre- 


Penetration, but repre ſe 
Character, net to be det 


ſc prob⸗ ble. 
Cn. Et tu cre- 


ſtruct, but Men of natu 


them together, and comparing them with 
Circumſtances, as they now offered, it was 
impe ſlible not to come into this notion, Ape 
pearances were ſo firongly for it. 
mus, who is not here. diſtinguiſhed for bis 


Mende - 


nted as a Man of 


plain Senſe, would have acted quite out of 


ermined by Reaſons 


And herein the Poet ſhews the 
Tuftneſs of his Genius; that he does not 
bring mere Idiots vpon the Stage, a Cha- 
r:Qer that cculd reither entertain nor in- 


ral gocd Senſe, and 


otherwiſe diſcreet enough, are deceived by 
an odd Concurrence of Circumſtances, 

21 Perfiie hoc mibi fgerpetuwo. There is 
great Elegancy and Force in this Sentence. 


Az 
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Chr. That he may the ſooner aſk Money of you, and you th& 
ſooner give it, according to your With. | 

Mened. Tis my With, indeed. | 

Chr, Nay, as far as I can gueſs, you'll ſoon have enough of him: 
but however that may be, you'll give him warily, and by degrees, 
if you are wiſe. 

Mened, I will. : 

Chr. Go in, and ſee how much he wants; I'll be at home, if thers 
ſhould be any occaſion for me. 

Mened. That's what I wiſh; for I'll do nothing without acquaint- 


ing you with it. | 

ANNOTATIONS. 
As you have already begun to aid and adviſe , laſting and perpetual. 
me, continue your good Offices; make them 8 


- 
— * — 
— — — „ 


EY STENET 


ARGUMEN T. | 
The Plot now haſtening to a Concluſion, that there may remain 
uo obſtacle to the Marriage of Clinia and Antiphila; Sy- 
rus's Treachery is diſcovered by Menedemus, wwho tells 
Chremes the whole Affair in order, and makes it evident to 
bim, that Bacchis can be no other than Clitipho's Miſtreſs, 


Mx EDEUUSs, CHREMES. 


Menedemus.Þ Know very well, that I'm none of the acuteſt, or 

quickeſt-ſighted in the World: but this Aſſiſtant of 
mine, this Counſellor, and ſage Director Chremes, far out-does me. 
Any of the Names commonly given to Fools, may be applied to me ; 
Blockhead, Stock, Aſs, Dolt : but they don't come up to him, for 


his Folly is beyond expreſſion. 


Chr. 


ANNOTATIONS. 


Things now begin to put on a new Face. | 
Me:nedemus is, by this time, convinced from 
unavoidable Circumſtances, that Bacebrs 
was not a pretended Miſtreſs of Clitipbo's, 
but ſo in reality. Menedemus had no doubt 
conceived highly of Chremes, as @ Man of 
great Acuteneſs and Penetration, he even 
owns how far he is ſuperiour to himſelf in 


is preciſely the. Situation of Menedemur here. 


In every Word he diſcovers his Joy, at find- 
ing himſelf not inferiour to Chremes; nay, 
he frankly takes to himſelf all the Titles 
of Fool, that he may apply them with In- 
tereſt to the other. The Converſation after- 
wards naturally flows from this. Mened:- 


mus is impatient to diſcover all to Chremes, 


Judgment, and how capable to adviſe him, 
where truſting to his own Underſtanding, he 
was like to be miſled. Theſe Compariſons, 
ſo much to our own diſadvantage, are al- 
ways jrkſome and painful, nor can we avoi 
taking a certain ill-natured Pleaſure, in find- 
ing a Man, whom we had believed greatly 
our Superiour, bronght down to our Level, 


or perhaps of a Rank even below us. This 


df 


and he greatly ſurprized and ſhocked to find 


he had been ſo much impoſed upon. 


2 Sed hic adjutor meut, & monitor, & 
fpremmſirgtor Chremes, Theſe three Words, 


borrowed from the Theatre, and have here 
a particular Beauty arifing from ther figu- 
rative Senſe, which it is not eaſy to convey 


into our Language. Adjutor was properly 
one 


= monitor, premonſirator, are all 


A 


Cu. Tanto ociùs te ut poſcat, & tu id, quod cupis, 
Quam ociſſimè ut des. ME, cupio. CH. nz tu prope- 
Ut iſtam rem video, iſtius obſaturabere. [diem, 
Sed hæc ut ut ſunt, cautim & paulatim dabis, 

Si ſapies. ME. faciam. C. abi intro: vide, quid poſtulet. 
Ego domi ero, ſi quid me voles. Mx. ſanè volo: 31 
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Cn. Ut tantd ocius 
poſcat te, & ut t@ 
dei quam ac me id, 
quod cupis, ME. 
Cupio, Cn. Ne 
tu, ut ego vide 
islam rem, obſatu- 


rabere iſtius prape- 


Nam te ſcientem faciam, quidquid egero. 


diem, Sed ut ut 
ſunt, dabis 


bec 
cautim & paulatim, fi ſapies., Mx. Faciam, Cu. Abi intro, wide guid poſtulet ; epo er 
domi, fi — me guid, MR. Volo ſane : nam uidęuid egero, faciam —_— wy 


ACTUSV. SCENATI 


ARGUMENTUM. 


Ad exitum jam properante comædia, Syri fallacia (it ſcilicet 
Cliniæ nubat Antiphila) per Menedemum detegitur, qui nar- 
rat Chremeti totum negotium ordine, & Bacchidem Cliti- 


phonis eſſe amicam oftendit. 
MenEDEMUs, CHREMES, 


G 
E eſſe, id (cio : [ Chreme 
Sed hic adjutor meus, & monitor, & præmonſtrator 
Hoc mihi præſtat. in me quidvis harum rerum con- 

venit, [ beus : 
Quz ſunt dicta in ſtultum, caudex, ſtipes, aſinus, plum- 
In illum nihil poteſt: nam exſuperat ejus ſtultitia hæc 


O me non tam aſtutum, neque ita perſj —— 


Mz. GO ſo 
E id, 3 
efſe tam aſlutum ne- 

e ita * 1 
— 4 Py 15 
Chremes, meus ad. 
Jutor, & monitor, 
& premenſirator, 
preſiat mibi boc, 
NQuidvis harum re- 


omnia, 5 


rum, que ſunt dia 


in fultum, convenit in me, caudex, flipes, aſinus, plumbeus : nibil pateſt convenire in 


nam flultitia ejus exſuperat omnia bac. 


illum 3 


ANNOTATIONS. 


one qui adijuvabat hiſtriones in agendis par- 
tibus 3 quod ſeu voce, ſeu geſtibus ſiebat · 
Pbæd. V. 5. 13. oy 

In ſcena vero poſiquam ſolus conflitit, 

Sine apparatu, nullis adjutoribus. 
Monitor, qui monebat hiſtrionesgng memo- 
ria vacillarent in agendis partibus. Præ- 
monſtrator may be underſtood from the fol- 
lowing Lines of Plautus, Perſ. 1. 3, 68. 

Præmonſtra docte, præcipe oftu filie, 

Quid fabulætur, ubi ſe natam prædicet. 

4 Caudex, Properly the Trunk of a 
Tree, by changing o into au, inſtead of co- 
dex making it caudex, in like manner, as 
we have cautis for cotis, Stipes flipitis too 
has the ſame Signification, in which it is 
diſtingviſhed from ftipes fipit, or rather 
flips ftipis 3 a Soldier's Pay. Some diſ- 
pleaſed with the ſeeming Tautology here, 


inſtead of caudex, read cautet, as afterwards 
in Verſe 44, we read, ni m /apis. But 
there is no need of being ſo nice, as it is fre- 
quent, in Compariſons of this nature, to ex- 
yoo the ſame thing in different Words; the 
dea being thereby imprinted the ſtronger, 
while the Mind is at the fame time enter- 
tained with Plumbeus ;. ſo Sueten. 
Ner, 2. In hunc dix Li. afſus orator, 
Non eſſe mirandum, quod ane iippo nm 
beret, cui eſſet os ferreum, & cor plumbeum. 
5 Nam exſuperat ejus ſflultitia bæc omnia. 
This muſt be the true Reading, and not 
aſtutia, as ſome have contended; for it is 
evident he means that all the foregoing Ti- 
tles, however applicable to himſelf, yet came 
ſhort of the other's Folly, This may be 
made appear from a parallel Paſſage in Plau - 


tus, Baccbid, V. 1. 1. 
2 2 Ruicungue 
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Chr, (To Soſtrata within.) Prithee, Wife, have done teazing the 
Gods with Thanks for . found your Daughter again, unleſs 
you judge of them by yourſelf, and fancy they underſtand nothing 
till it has been told them a hundred times, But meantime, whence 
comes it that Syrus and my Son tarry ſo long there? 

Mened. Who are they that ſtay fo long, Chremes ? 

Chr. Oh Menedemus ] Are you here? Well, have you told Cixia 
what I ſaid? 

Mened. Every Word, 
Chr, What . he? | 
Mened. He appeared highly pleaſed, like one who really wanted to 
be married, ; 
Chr. Ha, ha, hal | 
Mened. What do you laugh at? 
Chr. My Man Syrus's ſly Tricks came into my mind. 
Mened. Did they o ? | 
Chr. The Rogue has the Art alſo, of teaching Perſons to copy other 
Mens Countenances. 
Mened. You mean that my Son's Joy is only a feint.? 
Chr. I do. | | 
Mencd. The ſame came into my mind too. 
Chr. Old Sly- boots ! 
Al:ncd. You'd think fo indeed, did you know more of the Affair. 
Chr. Say you ſo? N 
Mened, Do but hear me. 8 
Obr. Stay: I want firſt to know how much you have ſquandered 
away: for when you told your Son, that I had conſented to the Match; 

Drems, I ſuppoſe, immediately gave the Hint, that the Bride muſt have 

Wedding-clothes, Jewels, and Attendants, that you might give him 

the Money. 

Mened. No. 

Chr. What! No? 

Mened. No, I ſay. 

Chr. Nor your Son ? 

Mened. Not a word, Chremes, On the contrary, he was very ur- 
gent to have the Match concluded to-day, 

Chr, You ſurprize me. How did Syrus behave? Did he ſay no- 
ching neither? | 

Mened. Not a word, 

Chr, How fo? 

Mened, I can't tell indeed; but wonder much at you, who are 
io quick in other Peoples Affairs. But that ſame Syrus has fo 
admirably gopyed your Son's Countenance too, that nobody can in 
the leaſt ſuſpect this to be Clinia's Miſtreſs. 

Chr, 


SANAUOTITHTIONS.. 
NRutcungue ubique ſunt, qui fuere, quiue Stulti, flelidi, fatui, furgi, barbi, len- 
futurt ſunt prſibac 


ni, buccones, 


£ 0/41 
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CH. Quid ait? Ms, gaudere adeò occepit, quaſi qui 


P. TERENTII HEAUTONTIMORUM 


CH. Ohe, jam define Deos, uxor, gratulando obtundere, 

Tuam eſſe inventam gnatam ; niſi illos ex tuo inge- 
nio judicas, 

Ut nil credas intellegere, niſi idem dictum fit centies. 

Sed interim quidillic jamdudum gnatus ceſſat cum Syrof 

Mk. Quos ais homines, Chreme, ceſſare? CH. hem, 
Menedeme, advenis ? | 10 

Die mihi, Cliniæ, quæ dixi, nunciaſtin'? Me. omnia. 


cupiunt nuptias. [mentem Syri 
Cu. Ha, ha, he! Me. quid riſiſti? CH. ſervi venere in 
Calliditates. Mx. itane? CH, voltus quoque hominum 
fingit ſcelus. Mx. itidem iſtuc mihi 15 
Me. Gnatus quod fe aſſimulat lætum, id dicis? CH. id. 
Venit in mentem. CH. veterator, Me, mag}, ſi mag!” 
noris, putes [mane : prius hoc ſeire expeto, 
Ita rem eſſe. CH, ain' tu? ME. quin tu auſculta. Cn. 
Quid perdideris. nam ubi deſponſam nunciaſti filio, 
Continuo injecifſe verba tibi Dromonem ſcilicet, 
Sponſæ veſtem, aurum atque ancillas opus eſſe, argen- 
tum ut dares. 20 
Me. Non. CH. quid non? Mx. non, inquam, CH. 
neque ipſe gnatus? Mx. nil prorſus, Chreme. 
Magis unum etiam inſtare, ut hodie conficerentur nu- 
tiæ. quam? ME, nihil. 
Cu. Mira narras. quid Syrus meus ? ne is quidem quid- 
Cn, Qiamobrem ? ME. neſcio equidem : fed te miror, 
qui alia tam plane ſcias. | 
Sed ille tuus quoque Syrus idem mire finxit filium, 25 
Ut ne paulùm quidem ſuboleat eſſe amicam hanc Cli- 
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On, Obe, uxor, de- 
fine jam obtunde- 


re deo gratulando, 


natam tuam efſe 
inventam; nifi judi- 
cas illor ex tuo in- 
genio, ut credas il- 
los inte lligere mil, 
ni idem fit dichum 
centiet. Sed inte- 
rim guid pnotus 
ceſſat 5 — il. 
lie cum Fyro P Mx. 
Chreme, guet bo- 
mines dis Wr ? 
Cu, Hem, Menede- 
me, advenis ? Die 
mibi, mnuncioſtine 
Clinie, que dixi ti- 
bi? Mz, Dixi om- 
ma, Cn, Quid ait? 
Mz. Occepit adeo 
gaudere, quaſi gui 
cuptunt mruptiar, 
Cn. Ha, ba, be! 
Mz, — — ri fifli ? 
Cn. Calliditates ſer 
vi mei Syri venere 
in mentem, Me. 
Ttane? Cn. Sce- 
lus fingit guoque 
wultus bominum, 
Mr. Diciſne id, 
puod gnatus afſi- 
mulat ſe latum ? 
Cu. Id. Ms. Ti- 
dem jſluc venit mie 
bi in mentem, Cu, 
Veterator, Mx. 
Magis pures rem 


niæ. 


roris, Cu. Ain' tu? Mr. Quin tu auſculta, 


eſſe ita, fi magix 


Cn, Mane: exprto ſcire hoe prius, quid 


perdideris, Nam ubi nunciaſti filio meam gnatam eſſe deſpos ſam, ſcilicet, an non verum eſt, 
Dromonem continuo injcciſſe verba tibi, veſtem, aurum, atque ancillas eſſe opus ſponſe, ut dares 


argentum? Mx, Non, Cn, Quid non ? ME. Non, inguam. 
Nil prorſus, Chreme, etiam magis inflare unum, ut vuptiæ conficerentur 
mira. Quid meus Syrus Ne is guidem dixit qguidquam ? Mr. Nibil, 


Cn. 73 e gnatus * Mx. 
ie. 


Cn. Narras 
Cn. Quamebrem ? 


Mr. Equidem neſcio: ſed miror te, qui ſcias olia tam plane, Sed ille idem, Syrus, mire 
finxit tuum filium queque, ut ne quis quidem paulum ſuboleat hanc efſe amicam Clinie, 


ANNOTATIONS, 


Solus ego omnes antedeo ftlultitia, & mori- 

bus ind:&is, 

13 Servi venere in mentem Syrt callidi- 
fates. Terence, thro" all this Scene, di ſeo- 
vers wonderful Addreſs, and a true poetic Ge- 
nius. Chremes is repreſented in full Secu- 
rity, altogether unſuſpecting, ald even great- 
ly pleaſed with the Acuteneſs and Cunning 
of his Slave; who could cgntrive and exe- 
cute a Plot with ſo much Art, that Mene- 
demus. tho' appriſed, was not able to diſcover 


the Cheat, All this is done with a View { Pear, 


to heighten his Surprize and Aﬀoniſhment, 
when he comes to know the Truth, and 
make him appear to the Spectator in a ſt ill 
more ridiculous Light. 

14 Voltus quogue bominum fingit ſcelus. 
The Meaning is, that Syrus not only Jays 
his Plots well, but alſo teaches thoſe wi o 
are concerned in them, to put on Covnte- 
nances ſuitable to the ſeveral Parts they ae 
to act. For Chremes was full of the Belief, 
that Clinia however indifferent he might ap- 
was enamoured with Haccbis, and that 

42 2 his 
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Chr, What do you ſay? 
| Adened. Not to mention their kiſſing and hugging : that I count 
| nothing. | | 

Chr. What can they do more to carry on the Cheat ? 

Mened. Pilh. g 

Chr, What is it, pray ? | 

Mened. Hear me only: I have a little ſnug Room in the back part 
| of my Houſe; into this a Bed was brought and made up. 
| Chr. Well, and what followed after this ? 

Mened. Thither immediately went C!itiphs, 

( br. Alone? | 

Mened. Alone. 

Chr. I begin to dread. 

Mened. Baechis followed directly. 

Chr. Alone ? 

Mened. Alone. | 

Chr. I'm ruin'd. 

Mened. As ſoon as they were got in, they ſhut the Door. 

Chr. And did Clinia ſee all this? 

Mened. See it? Yes; he and I together. 

Chr. Bacchis is my Son's Miſtreſs, Menedemus; I'm undone. 

Mened. Why lo? | 

Chr. I ſhall ſcarce be able to keep Houſe ten Days. 

Mened. What, are you ſoconcern'd, becauſe he helps his Friend a little? 

Chr. Nay, becauſe he helps his Miſtreſs. 

Aezmed. If he does. 

Chr. Is that a Queſtion ? Can you ſuppoſe any Man ſo meek an 
patient, as to ſuffer his Miſtreſs before his Face to be ? 

Menad. Ha, ha, ha! Why not? the eaſier to deceive me. 

Chr. Do you laugh at it? nay, I am now with juſtice angry at 
myſelf, How many things were there, that, had I not been a Stone, 
might have diſcovered it? How much have I myſelf feen? wretch 
that I am! But if T live, they ſhall ſmart for it, for I'll immediately 
Menued. Can't 


you moderate your Paſſion? Have you no regard 


for yourſelf? Am not I a ſufficient Example to you ? 
Chr. Menedemus, I'm really not myſelf, for Anger, 
Mened. For you to talk in that manner? Is it not ridiculous to be 


ANNOTATIONS. 


his defire cf being married to his Daughter 
was no more than a Counterfeit to blind his 
Father. Hence IMenedemus, when Chremes 
begins to be convinced of his miſtake, retorts 
upon him his own Words ; 

Sed elle tuus guogue Syrus idem mire finxit 

frlium. ; 

39 Ruemguamne animò tam com i eſſe. Some 
read commit, which ſeeme to have a very pe- 
culiar Signification here, and, indeed, is fre- 
quent ly uſed by Authors, in a manner, that re- 


guires to be minutely explained. Cicero, in one 


giving 
of his Epiſtles, ſays, Fam. 4. 9. An, gui in 
bello, cum omnium noſirim conj unct᷑um efſe peri- 
culum ſus cerneret, certorum bominum mini mo 
prudentium confilio uteretur, cum magis COM- 
MINEA cenſemus in victoria futurum fu- 
iſſe, quam incertis rebus ſuiſſet ® Upon this 
Grevius has the following Remark: *©* Com- 
<< munes Latinis dicuntur, comes, alitet ciwviles, 
* qui nihil Gogulare ac przcipuum ſibi tri- 
% buunt prez ais, qui non ſupra alios cives 
*© ſe extollunt, qui ſunt populares, modeſti, 
5 patientes juris legumque communium, qui 
«© non 


ais 


i- 
es 
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Cn. Quid ais? Mx. mitto jam oſculari, atque amplex-]Cn. Reid en? 


ari: id nil puto. 


Cu. Quid eſt, quod ampliũs ſimuletur? NIE. vah. Cu. Gaasgegntidet 


quid eſt? Mx. audi modo : 


Mr. tits jan 


Cn, Quid eff, quod 


Eft mihi in ultimis conclave ædibus quoddam retro: slit amplius? 


Huc eſt intro latus lectus, veſtimentis ſtratus eſt, 30|Quid of * Mz. 
Cn. quid; poſtquam hoc eſt factum? Mx. dictum ac} Adi modo of 


factum, huc abiit Clitipho. 


Cu. Solus? Mx. folus. CH. timeo. 


ſecuta eſt illico. 


guoddam conclaue 
= 4 1 mibi retro in lte- 
Me. Bacchis con-| mis Side 40. 


{ operuere oſtium. Ca, hem. Ata e intro bur 


Cu. Sola? ME. ſola. CR. perii. ME. ubi abiere intro, 1 2 1 
Clinia hæc fieri videbat? Mx. quidni? una mecum fi-|fafvm off pobgnem 


mul. 


boc # Mz. Dice 


Cn. Filii eſt amica Bacchis, Menedeme : occidi, 35 e. 


adiit bac. 


Me.Quamobrem? Cn. decem dierum vix mieſt familia. Ca. So ? Mr. 
Mx. Quid? iſtuc times, quod operam amico ille dat ſuo ?| Sokvs. Cn, Times. 
Cn. Imo quod amicæ. ME. fi dat. Ch. an dubium id Mr. Bacchis illics 


tibi eſt ? 


Quenquamne animo tam comi eſſe, aut leni putas, 


conſecuta et. Cn. 
Sola? Mx. Sola. 
Cu, Prrii. M. 


Qui ſe vidente amicam patiatur ſuam? Mx. ah, 40 2 


Quidni? quo verba faciliùs dentur mihi. 

CH. Derides? merito mihi nunc ego ſuccenſeo. 
Quot res dedere, ubi poſſem perſentiſcere, 

Ni eſſem lapis ? quæ vidi? ve miſero mihi! 
At næ illud haud inultum, ſi vivo, ferent: 


operuere Ms 
Cn. Hem, — 
videbat bec Feri? 
Ms. Quidn? 4 
Tenu! an mecum. 
Cn. Bacchis off a- 
mica filii, Menede= 


Nam jam—ME. non tu te cohibes ? non te reſpicis ? , Mz. 


Quamabrem Clo 


Non tibi ego exempli ſatis ſum ? CH. pre iracundis, | F;milia dem die- 
deme, non ſum apud me, Me. tene iſtuc loqui PI wix „ 
Nuid? times 


"ME. 


Nc, quod ille dat operam ſuo amico? Cn, Ino, quod dat operam amice. Mx. Ii dat. Cu. 
An id eft dubium tibi ? putaſne guenguam eſſe anime tam comi aut leni, qui patiatur ſuum a- 
micem ſe vidente? Mr. Ab, quidni ? gud werba facilius dentur ibi. Cu. Derides? ego 


nunc merits ſuccerſeo mihi, 


wot res dedere, ubi, ni efſem lapis, poſſem perſenteſcere ? Due 


vidi ? Va miſero mibi! At n@, baud ferent illud inultum, fi vivo: nam jan — Mr. Neon tn 
cohibes te? Non reſpicis te Non ego ſum ſatis exempli tibi? Cu. Menedeme, non ſum ah 
we præ iracundia, ME. Tene oportet logui i/huc # 


ANNOTATIONS. 


«6 non ſuo in omnibus utuntur conſil io, ſed 
„ & ajjorum civium hominumve. This 
Senſe of the Word he illuſtrates by Quota- 
tions from Suetonius, Pliny, and Cornelius 
Ne pot. I ſhall ſatisfy myſelf with one, from 
Pliny's Panegyrick upon Trajan, where he 
deſcribes that Prince, as bringing himſelf 
down to a level with his Subjects, and ap- 
pearing in public without that Pomp and Af- 
fect ation, whereby his Predeceſſors had, in 
a manner, cut themſelves off from all So- 
ciety and Communication with their Sub- 
Jets. Paneg. Cap. 24. Ante te principes, 
% faſtidio noſtri, & quodam æqualitatis metu, 
„ uſum pedum amiſerant : illos ergo hume - 
« ri cervice ſque ſervorum ſuper ora noſtra: 


© te fama, te gloria, te civium pietas, te k- 
„ bertas, ſuper ipſos principes ve Hunt, te ad 
© fidera tollit humus. Ita cormmunia, & 
© confuſa principis veſtigia. Hoc eff, ad- 
dit Grawiusz Incedis ut alit ci ves, pedibus 
nimirum, non eue, aut in lefica wetur 
From this, it is eaſy to conceive how come 
munis may be made to ſignify on of an eaſy 
Temper, condeſcending to his Friend, and 
willing to poJeſs every thing in common 
with him. This, however it may ſometimes 
happen in other things; C/remes, with tes 
ſon, denies ever to take place in the caſe of 
a Miſtreſs. | 

41 Duidni Quo verbs fatilins dentuy 


| mibi, Menedemus, notwithſtandin: all the 


Obligations 


Mr. Fab! Cu. 


[| 


— —— — 


— — 
— 
— 
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giving Advice to others, to be wiſe abroad; and yet can do nothing ] 
for yourſelf ? 1. 
hr. What ſhall I do? 
Mened. What you ſaid I was ſo much to blame for not having | 
done. Let him ſee that you are his Father, one with whom he may 
venture to truſt all his Secrets, and from whom to aſk whatever he 
wants; leſt, perhaps, he ſhould apply elſewhere, and leave you. 

Chr. Nay, let him go any where for me, rather than here, by his 
Debaucheries, bring his Father to want. For if I go on to ſupport 
him in his Extravagances, Menedemus, that will, indeed, ſoon reduce 
me to the Rake and Harrow. | 

Mened. How many Inconveniences will you bring upon yourſelf, 
if you don't take care? You'll ſhew yourſelf a rigid Father, and 

rdon him at laſt ; nor will even that quite reconcile him to you. 

Chr. Oh ! you can't conceive how much I'm vexed. 

Mened. As you pleaſe, But what ſay you to the Propoſal I have 
made, of your Antiphila's marrying my bo unleſs you have another 
you like better in your eye? _ 

Chr. Nay, both the Son-in-Law, and the Alliance pleaſe me much, 

Mened. What Fortune ſhall I ſay you intend to give your Daugh- 
ter? Why are you ſilent? 

Chr. Fortune ? 

Mened. Yes. | 

Chr. Ah! | 

Mened. Don't be in any pain about it, Chremes, however little 
you deſign her. Her Fortune ſhall make no difference between us. 

Chr. I deſigned her, indeed, two Talents, which I thought enough 
for my ſmall Eſtate. But if you regard either me or my Son's Wel- 
fare, there is a neceſſity for ſaying that I have ſettled all I have upon 
her for a Fortune, 

Mened. W hat are you about ? 

Chr. Pretend to wonder at it, and aſk him what can be the reaſon 
of my doing ſo. | 

ened, And to ſay truth, I can't conceive the reaſon for your 
doing it, | 

Chr. Why I do it, to check his Mind, borne away wholly at pre- 
ſent by Luxury and Debauchery, and reduce him ſo low that he 
may'nt know where to turn himſelf. 

ened. What can you deſign? 
Chr. Let me alone; and ſuffer me to have my own way in this. 
Mened. I do: but is it really your defire ? Chr. 
ANNOTATIONS. 


Obligations he was under to Cbremet, who glory in, Every one perceives, at firſt fight, 
had adviſed and aided him in 9 friendly a | how natural, and ſuited to the common Paſ- 
manner, cannot here forbear indulging the | ſions of Mankind, this Behaviour of Menede- 
malicious Pleaſure of triumphing over his mus is, The Poet, it is true, deſigns him 
Friend. To exalt himſelf above a Man, for a Character of Good-nature, but to have 
whom he before believed greatly his Superior, catricd it ſo far as to neglect the preſent Ad- 
was too bewitching a Victory for him not to vantage, or avoid mentioning any thing to 

6 mortify 


/ 
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Nonne id flagitium eſt, te aliis conſilium dare, 
Foris ſapere, tibi non poſſe te auxiliarier? 


= 


Cu. Quid faciam? Mx. id, quod me fecifle aiebas parùm: 


Fac te patrem efle ſentiat : fac ut audeat 
Tibi credere omnia, abs te petere & polcere, 
Ne quam aliam quærat copiam, ac te deſerat. 


| Nonne id et fla- 


O gitium, te dare ome 


filium aliis, ſapere 
forts, te non 

auxiliari tibi Cu. 
Nuid faciam P 
Mr. Id, guod aie- 


ow g a bas me parum fe- 
CH. Imo abeat potiùs multo quovis gentium, 55 ele. Fac ſentiae 
Quam hic per flagitium ad inopiam redigat patrem : {fe oe patrem: fac 


Nam ſi illi pergo ſuppeditare ſumtibus, 
Menedeme, mihi illæc vere ad raſtros res redit. 
Me. Quot incommoda tibi in hac re capies, 
Difficilem oſtendes te eſſe, & ignoſces tamen 


ut lubet. 


Quid hoc, quod volo, ut illa nubat noſtro? niſi quid eſt, 


Quod mavis, CH. imo & gener & affines placent. 


Me. Quid dotis dicam te dixiſſe filio? [ME. Chreme, 
Quid obticuiſti ? CH. dotis? Me. ita dico. CH. ah! 


66 


Ne quid vereare, ſi minu': nil nos dos movet. 
CH, Duo talenta pro re noſtrà ego eſſe decrevi ſatis: 


| Sed ita dictu opus eſt, fi me vis ſalvom eſſe, & rem, & 


filium, 


Me mea omnia bona doti dixiſſe illi. Mx. quam rem agis ? 
Cu. IA mirari te ſimulato, & illum hoc rogitato ſimul, 7c 


Quamobrem id faciam. Mx. 
rem id facias, neſc io. 


quin ego verò, quamob- 


Diffluit, retundam, & redigam, ut quò ſe vortat ne- 
ſciat. 


Lſcivia 
Cn. Egone? ut illius animum, qui nunc luxuria & la- 


[mihi morem. Mx. ſino: 
ME. Quid agis? CH. mitte, fine me in hac re gererc 


audeat credere 
omnia tibi, petere 


& paſcere abt te, 


niſi caves? ne guarrat quam a- 


60 
Poſt, & id ingratum. CH. ah, neſcis quam doleam, Me, 


(liam copiam, ac de- 
| ſerat te, Cu, Imo 
, multo potids abe- 
at quovis gentium, 
quam bic per fag i- 
tium redigat patrem 
ad inopiam, Nam 
i pergo, Menedeme, 
ſuppeditare ſumti- 
bus illi, were illec 
res redit mibi ad 
| raftres. Mz, Quot 

in capies 
4% in bac re, niſi 
caves ? oftendes te 
e difficilem, & 
tamen poſt ignoſerr, 
& id erit ingra- 
tum, Cn, Ab, ne- 
ſeis quam doleam. 
Mr. Ut: uber. 
Quid dicis ad bee, 
quod volo, ut illa 
tua Antiphila u- 
hat noſtro filio ? ni- 
Wi eff guid, quod ma- 


wit, Cn. Ino & gener & affines placent, Mx, Quid dotis dicam f lis te dixifſe? Quid 
obticuifli * Cn. Dotis ? Mx, Ita dico. Cu. Ab. Mx. Chreme, ne wereare guid, /i dixeris 
minus: dos nihil movet nos, Cn. Ego decrevi duo talenta efſe ſatis pro re neſtra, Sed ita 
eft opus diftu, fi vit me, & rem, & filium efſe ſalvum, me dixiſſe omnia mea bona doti illi. 
Mx. Quam rem agi? Cn, Simulato te mirari id, & ſimul rogitato illum boc, quamobrem 
faciam id, Mx. Quin ego vero neſcio quamobrem 4 id, Ch. Egone ? ut retundam a- 
rimum illius, qui nunc diffluit /uxuria & laſcivia, & redigam ut neſciat guo wertat ſe, ME. 
Quid agis? Cn, Mitte, fine me gerere morem mibi in bac re, Mx. Sino: | 


ANNOTATIONS. 


mortiſy Cbremes farther, or increaſe his Cha-| forming his Son. The other thinking he 
grin, would have been overſtraining the] was in pain, leſt, intending leſs than was pro- 
Point. Terence had too juſt a Genius to amuſe | bably expected, the Offer might not be ac- 
himſelf in drawing Characters altogether | ceptable, encourages him to name it, what- 
perſect, or chimerical; His aim is to paint | ever it was; fince having enough of his own, 
real Life, Good-nature mixed with human] he did not much mind what Fortune his 
Paffion and Infirmitiec, Daughter-in-Law brought with her. But 
65 Ab! After Menedemus had demanded ' Chremes undecei ves him, by naming the Sum 
of Chremes, what Portion he intended for he intended, and at the ſame time opening 
his Daughter, the Father deliberates for his Reſolution with reſpect to his Son, 
ſome time, not much, indeed, about her} 7+ Mitte, fine me in bac re gerere wibi 
Portion, as the Manner of correcting and re- morem, Mz, Sino, Itane vis? Cn. — 
1 
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- Chr. It is. | 
+» Mened. Be it fo then. 


Chr, And now you may tell Clinia to make ready, and ſend for 


his Bride. 


As for C[:tzpho, PII give him a Lecture, ſuch as Children 


ought to hear from a Parent: but Syrus — 


Mened, What will you do with him? 


Chr. Do with him? If I live, 


III dreſs and curry his Hide for 


him ſo effectually, that he ſhall remember it to the laſt Day of his 
Life. A Raſcal ! to imagine that I was a fit Perſon to make game 
of. As I hope to live, he would not have dared to ſerve a poor 


friendleſs Widow, as he has ſerved me. 


ANNOTATIONS. 


Mr. Fiat. As this, which is the common 
Reading, is obſcure, and makes a very un- 
certain and perplexed Senſe, I cannot forbear 
mentioning the ingenious Conjecture of Ma- 
dam Dacier, who thinks, that inſtead of ine, 
we ought to read fine, and taking it from Me- 
wedenius, add it to what Chremes fays, as if 


ie. redoubled the Requeſt ; thus: | 


Mr. Quidagir? Cn, Mitte : fine me in 

hac re gerere mibi morem : ſine, 

Mz, Transe vis CR. lia, Mx. Fiat. 
Mx. What are you about? Ch, Let me 
alone. Allow me in this particular to have 
my own Will. Allow me I ay. Ms. 
Are you then determined? Cn. I am. 
„Mr. Well: 1 have done. For it is ri- 

diculous 


—yBV — 


ACT V. SCENE II. 


ARGUMENT, 

Chremes eve rely chides his Son Clitipho, on account of bis 
Miſtreſs ;, and that with deſign to better bim by bis Admoni- 
ticus, that caſting off Bacchis, he may marry. This Scene, 
moreover, contains the cunning Device of Syrus, by which 
the Catafirophe of the Fable is much baſtened. 


CLiiripmHo, MENEDEMUs, CHREMES, SYRUS, 


Clitipbo. P RAY is it really ſo, Menedemus, that my Father has ſo 
ſuddenly caſt off all the Concern of a Parent for me? For 
what Crime? What heinous Fault alas have I been guilty of ? Moſt 
young Men have done the ſame. 
Zened, I know this muſt be much more terrible and ſhocking to 
ou, to whom it happens: but even I am no leſs uneaſy at it, who 
— not, nor can give any other reaſon for my Concern, than that 
trom my Soul I with you well. | 
Clit. Did you not lay that my Father was here? 
Mencd. There he is! 
Chr. Why do you blame me, Clitipbo? whatever J have done in 


this 
F#NNOTATIONS. 


There is ſome difficulty here to defend | here we find Clitipbo informed of every thing 
the Conduct of the Poet, who is charged with | his Father bad reſolved upon to his prejudice. 
an unpardonable Overſight. Chremes had | This, ſay they, is a great Blunder, for what 


but juſt done ſpeaking with Menedemus, is ſuppoled to paſs in the Interval between 


who quitted him the Moment before, and | theſe two Scenes, is ſufficient to fill up the 
| Space 
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Itane vis? CH. ita. Me, fiat. CH, ac jam, uxorem 
ut accerſat, paret. 
Hic ita, ut liberos eſt æquom, dictis confutabitur, 
Sed Sy rum Mx. quid eum? CH. egone ? fi vivo, a- 
deò exornatum dabo, 

Adeò depexum, ut, dum vivat, meminerit ſemper mei: 
Qui ſibi me pro deridiculo ac delectamento putat. 
Non, ita me Dii ament, auderet facere hæc viduæ mu- 


Pen ita? Cn, 
It . Mr. Fiat. 
Cn, Ac jam, Cli- 
nia paret, ut accer- 
fat /juxorem ; bie 
Clitipho confutabi- 
tur difis, ita ut 
equum f /iberos 
eſſe. Sed dabo Sy- 
rum Mr. Quid 
dabis eum CH. 


[lieri, 80 


Que in me fecit, Egone # Si vivo, 


dabo eum adeo exornatum, adeo depexum, ut, dum wivat, ſemper meminerit mei : qui putat 
me fibi pro deridiculo ac delectamento. Ita Dii ament me, non auderet facere viduæ muli- 
eri, bæc que fecit in me, 


ANNOTATIONS. 


diculous to fancy that Menedemus ſays no, Slaves. Blows are only to correct, where 
before he aſks whether his Reſolution was] Remonſtrances fail; beſides, that they check 
fixed, Itane vis? a free Spirit, and are apt to make the Temper 

7 Ut liberos i equom, Chremes is quite] mean and ſervile. See what Mic io ſays upon 
againſt puniſhing Children with Stripes; and this Subject, in the firſt Scene of the Adel- 
with reaſon, for that is treating them like pbs, 


ACHYVSYV. SCENA II. 
ARGCUMENTU M. 
Pater Clitiphonem filium objurgat propter amicam : idque adeo 
fit, ut admonitus redeat in viam, &, Bacchige relifte, uxorem 
ducat. Continet hac ſcena callidum Syri confilium, quo 
cataſtrophen, id eſt, exitum eventumque negotii machinalur, 


Ws s 


CLITIr HO, MENEDEMUs, CHREMEs, SYRUS. 
ORDO, 
CL, Fnedeme, 
gueeſo, i- 
tane eft tandem, ut 
pater in tam brevi 
ſpatio ejecerit om- 
nem animum patris 
de me? Ob quod- 
nam facinus Þ Quid 
tantum ſcelrris ego 
miſer admiſi ? A- 
doleſcentes vulgo 
— Mr. Scio 
hoc eſſe multo gra- 
vius ac durius tibi, 
cui fit: verum ego patior id haud minus ægre, qui neſcio, nec capio rationem, niſi quod volo 
bene tibi ex anime, CL, Alebas patrem eſſe lic? Mr. Eccum, Cn. Quid incuſas me, 


Clitipbs ? 
ANNOTATION S. 


I TAN E tandem quzſo eſt, Menedeme, ut pater 
Tam in brevi ſpatio omnem de me ejecerit animum 
patris ? [miſt miſer ? 
Quodnam ob facinus? quid ego tantum ſceleris ad- 
Volgo faciunt, ME. ſcio tibi eſſe hoc gravius multo ac 
durius, [neſcio; 5 
Cui fit: verùm ego haud minus ægrè patior id, qui 
Nec rationem capio, niſi quod tibi bene ex animo 
volo. [ incuſas, Clitipho? 
Cr. Hic patrem eſſe aiebas? Me, eccum. Ch. quid me 


Space commonly allowed between two Acts. 
To ſet this in a clear Light, we are to re- 
member that Menedemus leaves Chremes to go 
and ſpeak with Cliticho. He juſt enters the 
Houſe, and in two Words tells him what his 
Father ha done; deficing no doubt at the 
iame time te go out and try to pacity his Fa- 


ther, who was at the Door, This may be col- 
lected from y. 7, Hic patrem efſe airbas ? 
Chremes, meantime, w:lks up and down upon 
the Stage, waiting till his Son and Menedemus 
ſhould come out, for he was impatieut to 
know how his Son would brock this Jate 
Step he had taken; as is evident from y. 70, 

Aaa of 
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this Caſe, you and your Imprudence have occaſioned it. When I 
found you to be negligent and thoughtleſs, and that preſent Pleaſures 
wholly ſway'd you, without any regard to what might happen after- 
wards, I took the Courſe that appeared neceſſary to ſecure you from 
want, and my Eſtate from ruin. For ſecing that your own Folly 
rendred it unfit to name you my Heir, whom Nature firſt dictated, 
I made over and entruſted all to your next Relations, T here, 
Clitipho, you will always find a Remedy for your Indiſcretions, Food, 


Clothing, and Roof to lie under, 
Clit, Wretch that I am! 


Chr. Tis better, than by making you my Heir, to give all to Bac- 


chis. 
FSyr. I'm ruined irrecoverably. 
{Was aware, been the unhapp G 
Clit, Would I were dead | 


What Miſchiefs have I, before I 


auſe of? 


Chr, Learn firſt, pray, what it is to live, When you have tried 
that, if Life diſpleaſes, then deſire to die. 


yr. Sir, will you give me leave? 


Chr. Speak, 

Syr, But in ſafety ? 

Chr. Speak, 

Fr. What Folly and Madneſs 
imputed to him ? 


— 


is this, that my Faults ſhould be 


Chr. Have done. Don't you meddle in the Affair. Nobody ac- 
cuſes you, Syrus. You have no need to look out either for a Sanctu- 


ary, or one to plead for you. 
Syr. What's your defer? 


br. Jam angry with neither you nor him, nor ought you to be 


angry with me for what I do. 


yr. He's gone!—I wiſh I had aſked him 


Clit, What, Syrus ? 


Syr. Where I am to eat, now that he has caſt us off, You, I un- 


deritand, are entailed upon your Siſter, 
Clit. Is it come to this then, that I am in danger even of ſtarving, 


ANNOTATIONS. 


Syrus? 


of the preceding Scene, where he ſays to 
Menedemus, Id mirari te fimulats, & illum 
Boe rogitato fimul, quamobrem id faciam. 
Thus there is ſtill one upon the Stage, nor is 
the Courſe of the Play interrupted, becauſe 
the Spectators too wait, knowing that Me- 
nedemur is to return immediately, 


tunity of connecting the Scenes in tHis man- 
ner; a thing frequently done by Poets, and 
very natural in the preſent Inſtance, 


Syr, 


confutabitur. Here, indeed, the Poet has giv- 
en a notable Example, how much more 
prevalent Reaſon urged with a Fatherly Con- 
cern is, than Paſſion and Vehemence. 
Chremes takes a middle way between the too 
great Severity of Demea, and the overſtrained 
Indulgence of Micio, He endeavours to make 
his Son ſenſible of his Error, by ſhewing 
him the preſent Infamy that attended a Courſe 
of Debauchery, and the future Ruin where- 
with it threatned him. Theſe Remonſtrances 
we find have the wiſhed for Effect; the young 


Ruidquid ego bujus feci, tibi proſpexi, & | Man is aſhamed of his Folly, and reſolves to 
fultitie tue, Here the Father acts accord-| change for the better. 


ing to what he had before promiſcd: 4181s 


13 Abit ad proxumos tibi qui erant, The 
Order 


22 9 — — — — 22 — 


Ubi ſcies, ſi diſplicebit vita, tum iſtoc utitor. 


Sv. Abiit, vah, rogaſle vellem. CL. quid, Syre? Sv, 
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uidquid ego hujus feci, tibi proſpexi, & ſtultitiæ tuæ. Widguid biet eg, 
5 — dt ink elle omiſlo, &, ſuavia in præſentia S. abs, 
Quz eſſent, prima habere, neque conſulere in longitu-|vids ie of o 


dinem ; 10 anime, S habere 
Cepi rationem, ut neque tu egeres, neque ut hæc poſ- 2. 87 


| ſes perdere, Bon ſentia, neue con- 
Ubi, cui decuit primo, tibi non licuit per te mihi dare, ſ#/cre in lingitudi- 
Abii ad proxumos tibi qui erant, eis commiſi, & credidi,jn”- ft e eee 
Ibi tuæ ſtultitiæ ſemper erit præſidium, Clitipho, — poſſr Ser 
Vidus, veſtitus, quo in tectum te receptes. CL, heiſdere bac. Ubi non 


mihi! 15 =—_— _ per te, 
2 . . are tibi, cui pri 
CH, Satius eft, quam teipſo herede hec poſſidere Bac- ory 40 xl yung 


ximos gui erant 
conſanguinei 161, 
commii & credidi 
mea bona ers: ibi 
erit ſemper prefidi- 
um tug flultitie, 
Clitipbo, vicrus, ve. 


chidem. 
Sv. Diſperii : ſceleſtus quantas turbas concivi inſciens ! 
CL. Emori cupio. CH. prius, quæſo, diſce quid fit vi- 
vere: 


Sr. Here, licetne? Ch. loquere. Sv. at tuto? Ch. 


l : tus, | receptes 

loquere. Sy. quz iſta eſt pravitas, 200. is tem. Ct. 
Quæve amentia eſt, quod peccavi ego, id obeſſe huic ?|#* 53 
CH, ilicet, tibi, berede, Baccbidem 


Ne te admiſce: nemo accuſat, Syre, te: nec tu aram|pyſidere bac. Sv. 


Neque precatorem pariris. S v. quid agis? CH. nil ſuc- Diſperii : quantas 
cenſeo, g [mihi, turbas ego ſceleflus 


1 : Mile inſciens concivi [ 
Nec tibi, nec huic; nec vos eſt æquum, quod facio,|Cr., Cupio emors, 
Ca, Nueſog diſce 
rius quid fit vive- 
re, Ubi ſcies, fi vi- 
ta diſplicebit, tunc 
utitor ioc. Sv. 


unde mihi peterem cibum : 25 
Ita nos alienavit. tibi jam eſſe ad ſororem intellego. 
CL. Adeon' rem rediiſſe, ut periclum etiam fame mi- e A; 


auto ? CM. Loguere, Sy. Quæ eft ifa pravit at, quarve amentia eft, id gued ego peccavi 
ebeſſe buic ? CM. Licet : ne admiſce te : nemo accuſat te, Syre i nec tu pararis aram, neque 
precatorem tibi, Sy, _ agi: Cn, Nil fſuccenſeo nec tibi, nec buic, nee aquum oft vor 
ſuccenſere mibi ob guod ego facio. Sy. Abiit, wab, wellem rogafſe, CI, Quid, Syre # 
Sv. Unde peterem cibum mibi ; ita alienavit not. Jam intelligo 4 cibum tibi ad ſororem. 
Cx. Remne rediiſſe adeo, ut fit periculum mibi etiam mori fame, Syre ? 


ANNOTATIONS, | 
Order of Right in Succeſſion is here obſerved,} * Prius quaſe, diſce quid fit vivere. A 
nor was this without Deſign in the Poet. moſt uſeful Counſel, and moſt happily ap- 
For Chremes would appear to his Son, to act] plied; in oppoſition to the ' raſh and extrava- 
with the ſtricteſt regard to Juſtice, Whenſ|gant Wiſh of a young Man, who not know- 
he found that Prudence required he ſhould ing the Value of Life, nor the real good 
not leave his Fortune at the diſpoſal of his| Purpoſes it may be made to ſerve, can heed- 
Son, who had, indeed, the firſt and beſt | leſsly throw away Life, becauſe of ſome 
Right to it, he went to the next in Blood, [check in his little and vain Purſuits, La- 
his Siſter. Yet they were beſtowed with ſuch | Fantius quotes it with Approbation, Lib. 3+ 
Reſtrictions, as to make it in a manner on- 18, De vita quereris : guaſi vixeris, aut un- 
ly a Truſt, Commiſi, I have committed guam tibi ratio confliterit, cur omnino ſis na- 
them to her Management; credidi, I have'tus, Nonne igitur tibi werus ille, & communis 
entruſted them to her, that you may want; onnium pater Terentianum illud jure inc repa- 


tor nothing neceſſary, without having it in verit ? Prius diſce, quid fit uivere. 
your power to ſquander away all, 


*3 Nibil ſuccenſeo nec tibi, nec huic ; nec vo2 
Aaaz et 
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Syr. While there is Life, there is Hope. 

Clit. What Hope ? 

Syr. That we ſhall have good Stomachs. 
\ Clit. Do you joke in a matter ſo ſerious, nor offer to aſſiſt me 
with your Advice? 

Syr. Nay, Il am now thinking of that, and was fo all the while 
your Father was ſpeaking : and as far as I can gueſs 
. © Clit. What? | 

Syr. You will have it ere long. 

Clit. What is it then ? 
- Syr. Tis this: I don't take you to be their Child. 

it. How's that, Syrus? Are you mad? | 


Syr. III tell you what's come into my mind; judge you of it 
yourſelf, While they had none but you, while no other Joy affect- 
ed them more nearly, they indulged you, and gave you whatever you 
wanted; but now that a real Daughter is found, they have found alſo 
a Pretence for caſting you off, 

_ Clit. The thing is not unlikely. 

Syr. Do you imagine he'd be really ſo angry for this ſmall Fault ? 

Clit, I can't think it TR 

Hr. There is andther thing too: Mothers are always Advocates 
ſor their Son's Faults, and take part with them againſt the Father. 
*Tis not ſo here. 

Clit. Very true: what can I do therefore, Syrus? 

Syr. Let them know your Suſpicion, and tell your Mind freely, 
Tf it is falſe, you'll ſoon ſoften them to Pity ; if true, you'll know 
your own Patents. | | 

Clit. You adviſe me right; I'll do it. 


Syr. (Alone,) This Thought came very fortunately into my Mind; 
for the leſs Hope my young Gentleman has, he will be the readier to 
make peace with his Father upon his own Terms. Nay, *tis poſ- 
ſible he may even conſent to marry, but no Thanks to Syrus But 
what's this now? I ſee the old Man coming out: I'll make off. 
I wonder he did not order me to be truſſed up immediately for what's 
already paſt, I'll to Menedemus directly, and make ſure of him for 
my Advocate; for I can put no truſt in our old Man. 


ANNOTATIONS. 


eft equum, qued facio mibi, However pro-| #* Namgue adoleſcons, quam in minima 
voked Chremes might be againſt Sprus, he|/pe ftus erit. Weare to admire Syrus's 
here diſſembles it, becauſe he would ſeem to] Prudence and Addreſs in the preſent 
act, at preſent, not thro' Anger or Paſſion, | Caſe. His whole Aim is to make up Cliti- 
but from Prudence, He wants, if poſſible, bes Peace, and bring his Father to better 
to reform his Son by the ſofter Methods of | Temper. He could think of nothing more 
Perſuaſion; and no doubt he remembred, that | likely to effect this, than by making Ciiti- 
he himſelf had ſpirited up Syrus to the Fal- ebe feign that he did not believe himſelf to 
lacy 3 which to diſcover, and that his own|be Chremes's Son. But as there is a great 
Counſel had been turned againſt him, muſt | difference between the Behaviour of one who 
make him appear ridiculous. He, therefore, acts from the real Perſuaſion of a thing, 
wiſely defers giving way to his Reſentment |and one who knows that he uſes it only as 4 


againſt Syrus, till a fitter Opportunity ſhould] Pretence ; Syrus knew the Maa too well to 
offer, 3 - ruſt 


0 
\ 
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Sy. Modò liceat vivere, eſt ſpes. CL. quæ? Sv. nosſs x. Liceat modo 


eſurituros ſatis. [adjuvas ? Ro", 9 ſper. — 
CL. Irrides in re tanti, neque me quidquam conſilioſ e ſatis, Cr. 


Sy. Imo & ibi nunc ſum, & uſque dudum id egi, dum|{rrides in re rants, 


loquitur pater: o adjuvas me 


30] in confilio ? 
Et, quantum ego intellegere poſſum—Cr. quid ? Sy. * of ange 


non aberit longius, — ibi, & «i, id 
CL. Quid ergo? Sy. fic eſt ; non eſſe horum te arbi-[445" uſque, dum 


x ra loguitur pater: & 
Satin' ſanus es? Sy, ego dicam, quod mihi in mentem ee. Cr. 


tu dijudica, | ; xr * — — 
Dum iſtis fuiſti ſolus, dum nulla alia delectatio, Ifilia 35 Quid et id 1 
Quæ propior eſſet, te indulgebant, tibi dabant : nunc] S x. Sic of: arbi- 


Poſtquam eſt inventa vera, inventa eſt cauſa, qua teſ u 2 = 
expellerent. [lum iratum putas ?| Quid ifuc, Syre ? 


CL. Eft veriſimile. Sy. an tu ob peccatum hoc eſſe il- — . ſanus {oh 
CL. Non arbitror. Sy. nunc aliud ſpecta; matres om-|?*: £89 rams 9 


* venit mibi in men- 
nes filiis tem 3; tu dijudica. 

In peccato adjutrices, auxilio in paterna injuria Iban fuifti ſolus 
Solent efle: id non fit. CL. verum. quid ergo nunc / 4 fult nut- 
— rc g ; —— erg la alia delect᷑ atio, 
faciam, Syre ? 40] que offer propier, 


Sy. Suſpicionem iſtanc ex illis quære: rem profer pa- indu/gebane te, da- 
lim [cito, aut bant tibi 5 mnunc 


1 li 
Si non eſt verum, ad miſericordiam ambos adduces rg —_ 


Scibis cujus ſis. CL. rectè ſuades : faciam. Sv. fat rectèſeſ inventa, qua er- 
hoc mihi in [ma ſpe ſitus erit, , Co 


f 5 « EA weriſemile. Sv. 
Mentem venit: namque adoleſcens, quam in mini- A. mu putas illum 


Tam facillime patris pacem in leges conficiet ſuas. S 
Etiam haud ſcio an ducat, ac Syro nil gratiæ. |-*2*um 1 


: . : Non arbitror, Sy. 
Quid hoc autem? ſenex exit foras : ego fugio. adhuc| Nyc ſpecta aliud : 


quod factum eſt, omnes matres ſolent 
Miror non juſſiſſe illico me arripi, ad Menedemum 2 
hinc pergam. [ habeo. xilto in paterna ins 


Eum mihi precatorem paro: ſeni noſtro fidei Nihilljeria d non fic 

hic. Cr, Verum. 
Quid ergo, Syre, faciam nunc? Sv. Quere iſtanc ſuſpicionem ex illis : prefer rem palam. Fi 
non eſt verum, cito adduces ambos ad miſericordiam, aut ſcibis cujus fis. CL. Suades refte : 
faciam, Sv. Hoc verit mibi in mentem ſatis recte: namque adoleſcent, quan erit f tus in 
minima ſpe, tam facillime corficiet pacem patris in ſuas leges. Haud ſ:io an etiam ducat 
kexorem, ac nil gratiæ Syro, Autem quid eſt boc? ſenex exit foras : ego fugis. Miroy 
eum non juſſiſſe me illico arripi, ob quod adbuc eft factum. Pergam binc ad Menedemum, 
Paro eum precatorem mibi: nam habeo nibil fidei neftro ſeni, 


ANNOTATIONS. 


truſt him with the ſecret, and, therefore, | redouble her Importunities with her Huſband 
begins by making him the firſt Dupe. By | to cancel what he had done. And the young 
this two good Ends were anſwered at once, | Man himſelf too, thus reduced to the brink 
Chremes, alarmed at his Son's entertaining | of Deſpair, would be the readier to comp!y 
fuch a Notion, would the ſooner relent, and | with whatever his Father might require as 
eſpecially the Mother would be ſtartled, and l the Condition of his Reconciliation, 


ACTUS 


—U— — — noone 


— — —— — — ſTA— 
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ACT v. SCENE III. 


ARGUMENT, 

Soſtrata expoſtulates with her Huſband, and anxious for her 
Son, admoniſbes Chremes not to perfift in his De/ign of diſ- 
inberiting Clitipho. But Chremes checks her unjuſt Re- 
proaches, inveighing bitterly againſt his Son's Diſobedience 
and Debaucheries, 


SOSTRATA, CHREMES. 


Soft. I NDEED, Huſband, if you go on thus, you'll be the 
cauſe of ſome Miſchief to your Son; nor can I wonder 

enough how ſo extravagant a Fancy ſhould come into your head. 
Chr. Oh! You will then ſtill be the Woman? Did I ever in my 
Life reſolve upon any thing, but I found you bent to thwart me in 
it? And yet were I to aſk you what's amiſs, or what's the reaſon of 


acting thus; you don't know in what it is that you fo confidently 


oppoſe me, Fool. 
St. I not know ! 


Chr. Nay, you know it, I grant, rather than be forc'd to hear all 


over again, 
St. Oh! tis unjuſt to expect 
this importance. 


J ſhould be ſilent in an Affair of 


Chr, I don't deſire it: Speak: I'll do it nevertheleſs. 


St. You will ? 
Chr. For certain. 


So/?. You don't ſee what Miſchief is like to come of it; he ſu- 


ſpects himſelf a Foundling. 


Chr. A Foundling ! Say you fo ? 
Sas. He certainly will, Husband. 


Chr. Own it. 


Soft, Au, bleſs us ! be that the Lot of our Enemies. Shall I own 
2 8 in not to be mine, who is really mine? 
Chr. What! Are you afraid that you can't convince him he's 


your own when you pleaſe ? 


Soft, 


ANNOTATIONS. 


There is ſtill the ſame Objection to this 
Scene, as the former; and, indeed, with more 
Arpearance of Reaſon. For here C/:tipbo, 
full of the Suſpicion that Syrus had filled 
bim with, runs to his Mother, complains of 
his Father's Severity, and declares that he 
no longer believes himſelf to be their Child. 
Sehrata alarmed at what the hears from her 
Son, goes in queſt of Cpremes, to expoſtulate 
with kim, What a long Interval muſt we 
lo kere between the two Scenes? This 
has given occaſion to ſome to conj: ure 
that what Strat ſays here, does not pro- 


ceed from any Converſation with her Son, 
but is only what her own Mind ſuggeſts he 
would naturally be apt to fancy from his Fa- 
ther's rigorous Behaviour, e ſhall enter 
more fully into the Grounds of this Suppo- 
ſition, in ſome of the following Notes. I 
ſhall be ſatisfied with obferving here, that 
in this Scene, the Poet very happily paints 
the Tenderneſs, Anxiety, and Concern of a 
Mother for her Son, and the moroſe Obſtina- 
cy of a Huſband, wha perſuaded that every 
thing he does is right, and imagining him- 


þlelf of ſuperior Underſtanding, deſpiſes 


every 
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ARGUMENTUM. 

Softrata cum marito expoſtulat, & pro filit ſalute plus equo 
ſolicita monet maritum, ne pergat exheredare filium : at 
maritus contra falſis objurgatiunculis eam refutat, in igſius 
inobedientiam & mores acerbe invebens. 


SosSTRATA, CHREM ESG. 


O RDO. 
PROF ECT O, niſi caves, tu homo, aliquid gnatoy so. gy Refe, ta 
conficies mali: bomo, ni 


Idque adeò miror, quomodov [l vir, potuerit. . 5 

Tam ineptum quidquam tibi venire in mentem, mi|adeogue miror id, 

CH, Oh, pergin' mulier eſſe? nullamne ego rem un-|qonedo guidguam 

quam in vita mea mw exvv ol os 

yon _ tu in e4 re mihi advorſatrix fueris, So- mentem, mi vir, 

rata gj Cn. Ob, pergiſue 

At ſi rogitem jam, quid eſt quod peccem, aut quam- — * — 

obrem id faciam, neſcias, [neſcio ? n 

In qua re nunc tam confidenter reſtas, ſtulta. So. egoſte, guin tw fieris 

Cn. —— = m_ quam quidem redeat ad inte- 2 27 1. 

Oratio. am rogitem 

So. Oh, iniquos es, qui me tacere de re tanta poſtules. 2 — 

Cu. Non poſtulo. jam loquere. nihilo minus ego D 

hoc faciam tamen. | IO] neſcias, in qua re 

So. Facies? CH. verum. So. non vides quantum ref as tam con- 
mali ex ea re excites ? [certe ſic erit. 
Subditum ſe ſuſpicatur. CH. ſubditum ! ain” tu? So, 

Mi vir. Cn. confitere. So. au, obſecro te, iſtuc ini- 

micis ſiet. | 

Egon” confitear meum non eſſe filium, qui fit meus ? 
CH. Quid metuis? ne non, cum velis, convincas 

eſſe illum tuum ? | 157% 3 

„ Jam toquere, 


tamen ego nibilo minus faciam hoc. So Facies? Cn, Verum, So, Non wides quantum 
mali excites ex ea re? Suſpicatur ſe eſſe ſubditum. Cn. Subditum! Aiſne tu? So. Certe 
erit fic, mi vir. Cn. Confitere, So. Au, vbſecro te, iſtuc fit inimicis, Egore confitear | - 
lium non efſe meum, qui fit meu: Cn. Quid metuis ? Ne non convincas illum, cum welis, eſe 


tuum F 
ANNOTATIONS. | 

every thing his Wife can ſay, as trivial and the Original we read, Clitipho ſuſpe&s 
below his Notice. that be 1s no Child of ours, But, as my 
i Subditum ſe ſuſpicatur. It is upon“ Father has obſerved, this would be a ve- 
this Verſe, that the great Diſpute ariſes as | **© ry conſiderable Error, and fuch as Te- 
to the manner of Softrata's here opening | ** rence was not capable of; for he is won- 
her Mind to her Huſband 3 whether the derfully exact in the Conduct and Diſ- 
ſpeaks only her own Suſpicions, or what ſhe ©* poſition of his Plays, and, indeed, this is 
had heard from her Son. Tasaguil Faber, „“ what all the Ancients admire and praiſe 
and ſeveral Commentators before him, main- | ** him for. It is but iaſt now, that Syrus 
tain the former, in which they are ſupported | © gave Citiphe this Notion of his being an 
by Madam Dacier, Her Word: are : ** ln | « Allen. The time will not allow = to 
* have 


neſcis? Cu. Imo 
ors potius, quam 
guidem eadem ora- 
tia redeat ad inte. 
grum. So. Ob, 4 
;niquus, gui poſtules 
me tacere de tanta 


* 
* 


Aa 
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Sei. Becauſe J have ingly found a Daughter ? 


. Chr. No: but what is 


ill a more convincing proof: you will 


eaſily prove that he is your Son, he's ſo like you in Temper : for he 


reſembles you to a tittle ; nor do I 
have the ſame. 
given birth to ſuch a Son. 


know of one ill quality in him, but 


Beſides, there's nobody but yourſelf could have 
But here he comes himſelf, how mighty 


grave he looks! you may eaſily judge by ſeeing him. 
ANNOTATIONS. | 


© have yet gone in queſt of his Mother to 
«© communicate this Suſpicion 5 for at the 
„Minute of his retiring, Chremes and So- 
it ſtrata appear upon the Stage; continu- 
4 ing the Diſpute they had had within doors, 
* This Paſlage is, therefore, of the great- 
1 eft Importance, and as only the changing 
- © of a ſingle Letter is ſufficient to make all 
© plain, we may thence judge what Exact- 
4% neſs and Application is required in reading 
* the Works of the Ancients. It is certain, 
«© that Terence wrote ſuſpicetur, and not 
« ſuſpicatur, This ſuſpicetur changes the 
4 thing entirely. It is now no more than 
«< a Conjecture, inſtead of what it was be- 
«« fore, a poſitive Affirmation. Sofrara ap- 
« prehends, that Chremes's rigorous Beha- 
« viour to C/itipho might make him ſu- 
*c ſpect that he was not their Child, Nor 
« was this Apprehenſion, in a Mother, to 
«© be wondered at, eſpecially in an Age, 
% when it was ſo common to expoſe Chil- 


| 


«© dren, But not to detain the Reader with 
„ far-fetched Proofs, what follows imme- 
« diately after in the ſame Verſe, puts the 
« matter beyond diſpute, For Softrate 
© ſays: Certe fic erit, mi vir. It will cer- 
„ tainly be fo, Husband, Had ſhe ſaid ſuſpi- 
* catur, ſhe muſt have continued to ſpeak 
* in the preſent Tenſe; ſic ef, But as ſhe 
„ uſes here the future, it is a certain Sign 
„that ſhe had only declared her Appre- 
% henſions. This, I think, is the Sum of 
what can be urged in defence of that Con- 
jecture; in anſwer to which I obſerve, that 
the long Interval neceſſary to be ſuppoſed be- 
twixt this Scene and the other, may be ac- 
counted for in the ſame manner as at the 
Beginning of the preceding Scene, Again, 
it is not natural to ſuppoſe that the Poet 
would make Syrus inſtil a Notion into Cli- 
tiphs's Head, and then introduce Seſlrata, as 
apprehending that theſe would be his Suſpici- 
ons, betore ſhe had ſeen her Son, and — 

them 


AV. 


AR Ou 


SCENE IV. 


r. 


In this Scene is ſeen the Indulgence and Tenderneſs of a Me- 


ther, and the Rigour and Severity of a Father. 


Clitipho 


addreſſes his Mother, begging that ſhe cvill inform him who 
are his real Parents; at which ſbe is extremely uneaſy. 
Chremes chides his Son with great Bitterneſs, 


CLITIPHO, SOSTRATA, CHREMES, 


Clit, II there ever was a time, Mother, when you took pleaſure in 
me, or delighted to call me your Son, I beg you will now 


remember it, and pity me in this Diſtreſs, 


Wat I want and deſire 


is, that you will inform me of my real Parents. 


A NNOT. 


ft, 
1TIONS. 


This Scene is a Continuation of what was 1 interrupts that Diſcourſe, and chides his Son 


begun in the foregoing. 


Clitipo com's up, 


in the bittereſt Terms for his Debaucheries ; 


and perſiſts in demanding of his Mother, that | but at the ſame time with ſuch Strength of 
ſhe would tell him his rcal Parents, Chremes | Realon, and ſo lively a Deſcription of the In- 
| tamy 


we = 


7” wa” & WO Rn. 
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So, Quod filia eſt inventa ? CH. non; ſed, quo ma- So. N fitia of 


gr credendum ſiet, 
Id, quòd eſt conſimilis moribus, 


inventa C. Noa, 
fit ma. 


* id, 
[probe . — "dum, fa- 


Facile convinces ex te natum: nam tui ſimilis eſt ile convinces eum 


Nam illi nihil vitii eſt relictum, quin fit & idem tibi: A 
Tum preterea talem, niſi tu, nulla pareret filium. 20 tibi moribus 


eſſe natum ex te 
s 
; nam 


Sed ipſeegreditur, quam ſeverus! rem cum videas,|# fmilir tui proba; 


cenſeas. 


nam nibil witii 
e relitum illi, 


guin & idem fit tibi : tum præterea, nulla, ni tu, pareret talem filium, Sed ipſe egreditur, 


guam ſeverus ! cenſeas rem cùm videas. 


ANNOTATIONS. 


them from him. There is ſomething tri- 
fling in this, and below the Genius of Te- 
rence, Beſides the Converſation in the next 
Scene begins, as if Cliripho there only re- 
ted a Requeſt, which he had been mak - 
= before, As to what ſeems to carry the 
8 Air in favour of that Suppoſition, 
erte fic erit, mi vir, ſome of the beſt Copies 
ha ve certe inguam, mi vir. Which I make 
no doubt is the true Reading. 

15 Qucd filia eft inventa I There is ſome 
Difficulty in this place, nor does it appear 
at firſt fight, why Softraca makes this Sup- 
poſit ion. 
given by Commentators is this: Shall I, 
therefore, eaſily convince him, that he is my 


The moſt common Explication 


Son, becauſe our having ſo lately found a 
Daughter is an evident Proof, that I hav 
not been barren ? But this does not at all ap- 
pear ſatisfying. It is more probable, that 
Seftrata means; Do you pretend that I ſhall 
find it eaſy to convince Cliripbo of his being 


my Son, becauſe of his reſembling our 
Daughter fo lately found? What follows 
makes it probable that Reſemblance is here 
meant; for Chremes immediately anſwers 3 
No, but becauſe be reſembles you, ; D 

20 _ everus | rem cum wvideas, cine 
ſeas. Terence here imitates a Verſe of Plau- 
us, Caſ. III. 2. 32. 

Sed eccum incedit, at, quam aſpicias tri- 


, i cenſeas, 

For 2 — in Plautus, is of the ſame 
Import with ſeverus, in Terence, Or perhaps 
it mav be an Interrogation. Rem cum wide- 
as, cenjeas ? H. e. Credas ex ſeveritate, quam 
pre ſe fert, ita rem eſſe? It is, indeed, dif- 
ficult to fix upon any thing with Certainty, 
as the Words are undetermined, and may ad- 
mit of a Variety of Meanings. What 1 
think offers moſt naturally is: How grave 
be looks ? To bebeld bis Air and Aſpect, you'd 
think be were ſo really, Rem cum videas, in- 
ſtead of faciem cum wideas, | 


AC TUS V. 


ARG uu 


SCENA IV. 


EN TU M. 


In hac ſcena matrum indulgentia ac facilitas; patrum vero 


ſeveritas oftenditur. 


Clitipho cum matre colloquitur, ſuos 


Abi parentes commonſtrari cupiens : qua oratione illam ad- 
modum reddit ſolicitam. Chremes contumelioſe filium objurgat. 


CIrrirho, SOSTRATA, CHREMES, 


ORDO. 


81 unquam ullum fuit tempus, mater, cum ego vo- *. & F fſuit un- 


luptati tibi 


Fuerim, dictus filius tuus tua voluntate, obſecro [ mei. gs 


guam lum 
tempus, mater, cm 
erim valuptati 


Ejus ut memineris, atque inopis nunc te miſereſcat|tib', difus fliustu- 


Quod peto & volo, parentes meos ut commonſtres mihi. 


us tua woluntate, 
| obſecro ut memineris 


ejur, atque ut nunc miſereſeat te mei inopis 2 uad peto & wolo eſt, ut commonſires meas pa 


ANNOTATIONS. 
famy of his Behaviour, as convinces him makes him aſhamed of himſelf, and his 
how much he had been in the wrong, and | own Actions. 


rentes mibi, 


B b b 


10 Gerroe 
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St. For Heaven's ſake, my Child, let not ſuch a notion enter 
r Mind, that you are any other Perſon's Child but ours, 

Clit. Jam. 

Se. Alas | Is this what you want to know, pray? May Heaven 
as ſure grant you to out-live us both, as you are our Child: and if 
you have any regard for me, beware of letting me ever hear { ucha 
word from you again, - 1 SOLES 

Chr, And if you ſtand in any awe of me, take care how I find 
in you theſe Manners. | WOE | 

Clit. What Manners ? | 

Chr, If you want to know, T'll tell you. You are a trifling, idle, 
cheating, bien whoring, ſpendthrift Fellow. Believe this, and 
believe that you are our Son. | 

Clit. This is not proper Language from a Parent. 

Chr, Had you iſſued from my Head, as they tell us Minerva did 
from Jes! would not the more for that, Clitipho, ſuffer myſelf 
to be diſgraced by your infamous Debaucheries. MAT 

So/t. The Gods forbid ! 

Chr. I know not what the Gods will do, but ſhall take care my- 
ſelf to do all in my power to prevent the worſt, You ſeek after 
what you have, Parents: but are not in the leaſt ſolicitous about 
what you moſt want ; how to obey your Father, and preſerve what 
his Induſtry has acquired, Had you not the Aſſurance deceitfully 
to bring before my Eyes, and into my very Houſe—T'm aſham'd to 
repeat the filthy Word in your Mother's Preſence; but you were not 
in the leaſt aſham'd to do the thing. 

Clit. Alas! How am I now entirely diſſatisfied with myſelf ? How 


much 
ANNOTATIONS. 

10 Cerro. Cerro, ut Serwius dicit, à ge- 12 Non ſunt bec parentis dia. Theſe 
wendo; unde gigen, qui nugas gerit; | Words are commonly given to C/iripbo 3 but 
vel, ut Nonms & Fu, à gerris, nam gerre | Madam Dacier thinks, that they come more 
ſunt nuge & ineptiæ, fic diaz, ut Feſtus re+ | properly from S:ftrara; a Conjecture I am 
fert, quod quum Athenienſes Syracuſas obſi- | much inclined to ſavour. 
derent, & crebro gerras poſcerent, irridentes Nen, fi ex capite mes fis natus. Here we 
Siculi gerros clamitabant, quum gerræ prius | have the Style ſomewhat more elevated and 
dicerentur, ut idem Feſtus ait, crates viminez. f raiſed than is uſual in Comedy. This pro- 
Propter illam irrifionem Siculorum factum | ceeds from the Paſſion of the Speaker, 
eſt, ut gerræ pro nugis & contemptu dican- | which as it warms the Soul, ſuggeſts at the 
tur. Hinc congerro; gui caſdem exercet nu- | ſame time Expreſſions and Sentiments more 
gat. Calphburnius, noble than thoſe u hich are apt to offer them- 

Helluo, worax, Infatiabilis, inquit Servint, | ſelves, when the Mind is cool and calm. 
ſen immoderate bona fua conſumens. Forte | Hence Horace, in his Art of Poetry; 
ab antiquo belas, h. e. holus, quod notat om- Inter dum tamen & wocem comœdia tollit, 
nis generis dapes. Unde helluo librorum di-] Jratuſgue Chremes tumido delitigat ore. 
citur omnes libros legens, & quaſi devorans. | © Sometimes Comedy too raiſes its Voice, and 

it Ganeo, Tjidores, Lib. 10. Gase; | ** Chremes provoked, ſpeaks in a high Strain 
Juxvrioſys, & tanquam in occultis locis & ©* of Indignation.“ 
ſubterranc is, quæ ganea Greci vocant. Dam- 15 Dit iſtbæc. + Softrata, whoſe Character 
noſus, i. e. damni quidquid tvis parentibus af- | has in it a ſtrong Tincture of Superſtition, 
ferens, ut jam ſeciſti, extorquendo a me per | always has recourſe to the Gods. She 
ſervum decem minas Bacchidi. withes that they may give a favourable Turn 
w 
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So. Obſecro, mi gnate, ne iſtuc in animum inducas 80. obſcre, mi 


Fate, ne inducas 


tuum, 2 5 ec in tuwm anj- 
Alienum eſſe te. C1./ſum. So. miſeram/me! boc- mum, t 18 ole 
cine quæſiſti, obſecro? - . +. [natuses :. Ci. Sum. 
O me miſeram! 


Ita mihi atque huic ſis ſuperſtes, ut ex me atque hoc "es WA 
Et cave poſthac, - ſi me amas, unquam iſtuc verbum jaas2. Jra. fis ju» 
ex te audiam, CH. at | ' *'] [clamp | porter made argue 
Ego, fi me metuis, mores cave in te eſſe iſtos ſen- A , noms on 
CL. Quos? CR. fi ſcire vis, ego dicam: gerro, the, me amaz, 
iners, fraus, helluo, 7 188 10] ut ego unf au- 
Ganeo, damnoſus. crede; & noſtrum te eſſe credito. 4 — 2 


CI. Non ſunt hæc parentis dicta. CH. non, fi ex, I metuis me, 


capite fig meo 5 [Idmagisſ c ge ſentiam 
Natus, item ut aiunt Minervam eſſe ex Jove, ea cauſa = — — 
Patiar, Clitipho, flagitiis tuis me infamem fieri. Si 2 ego di 
So... DLiſtzc.. prohibeant. Ch. Deos neſcio: ego, % + e gerro, 
quod poterg, ſedulo. r 

Quzris id, = habes, parentes : quod abeſt, non voſur, crede hoc 
quæris, pa * | | [nerit, et credito te fe 
no rum. CI. Hze 


Quomodo ob fegte, & ſerves quod labore inve-|** fone diets fa 
Non mihi per fallacias adducere ante oculos?. pudetſ en. Cn. Non, 
Dicere hac præſente verbum turpe : at te id nullo}/# fs netur ex meo 
modo 8 Ry 1 68h I capite, item ut at- 
. ">> ie * 1-  Jont Minervam efſe 
Facere puduit. CL. cheu, quam nunc totus diſplicecy atem | ex Fove, 
mihi! 5 | 2⁰ magis ea cauſa pa- 
| Jtiar, Clitipbo, me 
feri infamem tuis flagitiis, So, Dii probibeant ic. Cn, Neſcio Bens; ego prohibebo 
ſedulo, quod potere. 19 id, quod habes, pazentes : non queeris, quod abet, quomodo obſe. 
gua re patri, et ſerves quod invenerit labore, An non auſus es adducere mibi ante oculas per 
fallacias ? Pudet dicere turpe verbum bac praſente : at nullo mods puduit te facere illud. 
Cr. Eben, Quam ego totus nunc diſplices mibi ! | : 
ANNOTATIONS. 


to theſe Diſorders in the Family, Dii ſtec | proſpere omnia cedunt. Ubi ſecordia tete 
in melius vertant, or probibeant, But Chremes, | atque ignaviæ tradideris, neguicquam Deos 
without giving her time, haſtily interrupts | implerer; iratt infiſtizue ſunt, Ard Livy 
her, #eſcid Deos. Theſe Words have, by moſt | Lib. 22. . Nec enim inde wotis, aut im- 
Commentators, been explained in a manner, | p/oratione Deum, ſed vi ac virtute evadendum 
very injurious to the Poet. Dianyſius Lam- | eſſe, The Sentiment here is exactly ſimilar 
binus, in that fine Letter which he writes to | in every reſpect, and at the ſame time ſet 
Charles IX, charges Terence with Impiety.] in fo clear a Light, that it is impoſſible to 
But upon confidering the Words candidly, it | miſtake the Meaning of it. The Vulgar, 
will appear that the Poet only makes Chremes | indeed, might fancy that Importunity and 
ſpeak here like a Man of Senſe, and not as | Supplications were ſufficient to procure the 
one of the Vulgar. He means, that it did not | Interpoſition of the Gods; but Men of truer 
belong to him to pretend to know the Will | Judgment knew, that as the Gods had given 
of the Gods. His Bufineſs was to take all | us Faculties to provide for ourſelves, and 
the Precautions that Reaſon and Prudence | ward off Misfortunes ; ſo the only way to 
ſuggeſted, and leave the Diſpoſal of the reſt | obtain their Aſſiſtance, was by exerting thoſe 
to Providence, which thus far expected our | Faculties, which they had given us for our 
Care, but did not require of us to dive into | Defence. Take this from Plautys, Ciſtell. 
its Myſteries, This is a way of thinking, I. 1. 5 

very common among the great Authors of | Gy. Dit faxint, Lx. Sine opera tua nil Dii 
Antiquity, Saluſ Cat. 56, Non wotis, ne- borunc facere e 

que ſuppliciis muliebribus auxilia Deorum pa- - Pudet dicere hac præ ſente verbum tur- 


rantur : vigilande, agends, bene conſulendo, pe. Both Greeks and Romans behaved wm 
08 Bbdba”' 
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much aſhamed ? Nor can I now reſolve which way to ſet about pa- 
cify ing and reconciling him. 
ANNOTATIONS. 
fo much Reſpect towards their Women, that | coming Word to eſcape them in their Pre- 
they never ſuffered an undecent or unbe- ſence, Both Religion and Politicks 9 
| t 


8 


ACTV. SCENE VN 


ARGUMENT. 


By the Interpoiggen of Menedemus, after ſo much Diſturbance 
and Confuſion, every thing is made quiet and eaſy. The 
Daughter of Archonides is deſtined to be Clitipho's Wife 

with his own Conſent. Chremes is moreover prevailed with 
to forgive Syrus. | 1 
MEnEDEMUs, CHREMEs, CIITI HO, SosrRATA. 
Aenedemus. N reality, Cremes torments the Youth too much, nay, 
even 1 I am, therefore, come out, if poſſible, 
to make up the Breach, And here I ſee they a very fortunately. 
Chr. Oh Menedemus, why don't you order mig Daughter to be 
ſent for, and confirm the Settlement toe made Won her? 
Set. Huſband, I beſeech you not to do it. 
Clit. Father, I beg of you that you will forgive me. 
Mened. 2 him, Chremes : let them prevail upon you. 
Chr. What! Shall I knowingly, and with my Eyes open, make 
over all I have to Bacchis? TI never do it. 
Mened. Nay, we would not ſuffer it. | 
Clit. Father, if you deſire that I ſhould live, forgive me. 
Set. Do, my 2 
Mened. Do, pray: don't be ſo obſtinate. 
Chr. What's the meaning of all this? I ſee you will not ſuffer me 
to go on with this, as I at firſt intended. 
Mened. You do now as becomes you. 
Chr. But I will do it only on this Condition, if he does what 1 
think it highly reaſonable he ſhould. 
Clit, Father, I'll do any thing, command me. 
Chr, I'll have you to marry, 
Clit. Father! 
Chr. Il hear nothing. 
Mened. I'll undertake for him; he ſhall do it, 
Chr. But I hear nothing from himſelf. 
_ Clit. Tm ruin'd. 
Soft. What, do you heſitate, Clitipho ? Chr, 


ANNOTATIONS, 


In this Scene we have the Play concluded, length ſoftened, and agrees to pardon him 
to the mutual Satisfaction of all the ſeveral|upon Condition that he will have done with 
Perſons concerned in it. Menedemus inter- the Follies of Youth, and marry ; which at 

ſes as a Mediator between the Father and laſt, with ſome Difficulty, he is brought to 

n ; Clitipho himſelf too ſhews ſo much conſent to. 
vncern for what is paſt, that Chremgs is at, 3 Cur non accerfi juber fliam, & gued ch. 
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e 
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you 3 quod principium incipiam ad F 2 i, 
placandum eum. wu 

4NNOTSLMTFTIONS. 


that they ſhould always before them, ſhe w neſs. 
the ſtricteſt Regard to Decorum and Polite- 


. 


SC ENA V. 

bs; ARGUMENTUM, | 0 

Menedemi interventu, poſt tantas turbationes, tranquilla fiunt 
omnia. Archonidis filia Clitiphoni volenti uxor dalur. Syro 
a Chremete ignoſcitur. 3 


MzxvEDEMuus, CHrEMEs, CIITIr RO, SosTRATA. 
o RDO. 


ENIMVERO Chremes nimis graviter cruciat Mz. Fd Nimwere 


hk adoleſcentulum, [optume * 5 wary 
Nimiſque inhumane. exeo ergo, ut pacem conciliem. ian wi graviter, 
Ipſos video. Cn. chem, Menedeme, cur non ac-|*#=i/gue inbrmane, 
cerſi jubes [ſecro — * 
Filiam, & quod dotis dixi, firmas? So. mi vir, te ob- optime. Cn. 
Ne facias. CL. pater, obſecro ut mi ignoſcas. ME., Menrdome, 


da veniam, Chreme. ns. r — 
Sine te exorent, CH, egon” mea bona ut dem Bac-|quad deri dial ? 


chidi dono ſciens ? [vivom vis pater, . A wir,  obſe- 


Non faciam. ME. at nos non ſinemus. CL. fi meſe; 7 —— 
Ignoſce. So. age, Chremes mi. ME, age, quæſo, ſer igmſcar mihi. 


ne tam obfirma te, Chreme. pertendere. Mx. De veniam, 


Cu. Quid iſtuc? video non licere ut cœperam, hoc —_ — 
ME. Facis ut te decet. CH, ea lege hoc adeò faci-| ne # ue feiens dem: 


am, ſi facit id, 1 0| mea bona dens Ba- 
Quod ego hunc æquom cenſeo, CL. pater, omnia fa- _ 22 
ciam: impera. [ME. ad me recipio :I B, CL. Pa- 
CH. Uxorem ut ducas. CL. pater. CH. nihil audio. , i vis me vi- 


Faciet. CH. nil etiam audio ipſum. CL. perii 1gnoſce, So. 


; ag | Age, mi Chremes, 
So. an dubitas, . Clitipho? 3 Age quaſn, 
Chreme, ne tam obfirma te, Cn. Quid iftuc ? wideo non licere pertendere hoc, ut caeperam, 
Mr. Facis ut decet te, Cn. Factam des loc ea lege, fi ſucit id quod eg cenjes eſſe aquum 
bunc facere. C1. Pater, faciam omnia, impera, Ci. Ut ducas arm. Ct, Pater. 
Cu. Audio nibil, Mx. Recipic eum ad me; faciet, Cn, Ni! ade ifgſum reſponden- 
tem. CL, Perii. So. An dubitas, Clitiphs ? 
NN 


tis dixi, firmas ? There are two Ends —— Clitipho, and make him earneſt and 
ſwered by this Speech of Chremes, Firſt, at | importunate in this Demand, and willing to 


the Concluſion of the Play, the Marriage of 
his Daughter is promoted, and here repreſent- 
ed as agreed upon and ſettled ; and Clitipbo, 
who was already aſhamed of himſelf, is put 
upon begging to be reſtored to his Father's 
Favour, which he obtains upon the Condition 
of changing his Manner of Life, For no- 


thing could have more effectually tended 0 


comply with whatever Conditions his Father 
might require, than Chremes's thus inſiſting 
upon having the late Deed, whereby he dii- 
inherited his Son, confirmed. Tis there- 
fore, that he ſo earneſtly begs to be forgiven. 


Pater, obſerro, mibi ignoſcas, And ſoon af- 


ter, Si me vivum vit, pater, ignoſce, 


Nil etiam audio ipſum, Guyetus ex- 
plains 


11 4-4 
** 


* 


| Me TERENCE SELF:TOR MENTOR. 
Chr. Nay, 210 what he will. f 


 Hened, He'll do every thing. 

S g/. This at firſt, while you yet know nothing of it, may ſeem a 
har Condition; but when you underſtand a little better, it will be- 
come eaſy to you. 

Clit. Pl do it, Father. : 

$9 oft. My Son, I have a fine Girl in my Eye for you, one — you 
can't miſs to love, our Neighbour Phanecrata's Daughter. 

Clit. How! That red-haired, grey- eyed, wide-mouthed, hook- 


noſed Wench? I can't think of it, Father. 


Chr. Hy, by, how nice he is ? You may gueſs what his Mind has 
been running upon. | 

Set. Ill name another to you. 

Clit.. Nay, ſince I muſt marry, I know one myſelf that will do. 

Set. Now, Son, I commend you. 

Clit. Archomdes's Daughter. 

Set. A very good Choice 

it, F ather, I have ſtill one Favour toaſk. 

Chr. What? 

Clit. To pardon Syrus what he has done for my ſake. 

Chr. I will. (To the Spectators.) Farewel, and give us your Ap- 


plauſe. F 
ANNOTATIONS. 


plains this, Nibil adbuc audio ipſum reſpon- after, makes this Promiſe : faciam, pater. 
dere ad ea que propoſui, But we are to con- | 7 Rufamne illam virginem What that 
nder the Words as more immediately an An-.! red-haired Virgin? For red Hair ſeems to 
ſwer to what Menedemus had faid: Ad me| have been a thing equally a a mong the 
recipio; faciet : for here the old Man under- | Ancients as by us. 

takes and promiſes for him. But replies| ** Cefiam, The ſame Colour of Eyes 
Chremes, I bear nothing from bimſelf ; be ſeems to be here intended, as what Plautus, 
makes no Promi th where we are evidently to] Cure, I. 3. 35. calls in contempt nefurnos 
ſupply mth: polliceri. Hence Clitipbo ſeeing | oculos, 

the Dilemma, to which he was reduced, that] Sparſe ore. Id eſt: ore late diducto. Vel, 
he muſt either engage to marry, or forfeit ut quidam volunt, potius vultu lentiginoſo. 


his Father's Kindneſs, in a Sentence or two 9 Heia, ut elegans oft ! credas animum 
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* 


dum incipias, gravia ſunt, omni, So. 7 


Dumque ignores: ubi cognoris, facilia. Ct, faciam, 'incipias bac des- 


— 2A l 15 gue Feet, ſane 
So. Nate mi, ego pol tibi dabo illam lepidam, quam e, 73 
tu facile ames, k nem, Cr. Facies, pater. 
Filiam Phanocratæ noſtri. CL. rufamne illam virgi- 'S 
e dabo tibi ule 


Cæſiam, ſparſo ore, adunco naſo ? non poſſum, pater. 2 79%. ben 


Cu. Heia, ut elegans eft | credas animum ibi eſſe. - Phanccrate, 
So. aliam dabo. quam tu facile a- 
CL. Quid iſtic? quandoquidem ducenda eſt, egometſ . Ct. Mam 


habeo propemodum, 2000 — 15 fray 


Quam yolo. $0. nunc laudo te, gnate, CL. Archo-ſ adencs noo? Non 
nidi hujus filiam. [CL. Syro ignoſcas volo, %“ „n. 
So. Perplacet. Cl. pater, hoc nunc reſtat. CH. quid 7% / weder ante 


Quæ mei cauſa fecit. CH. fiat. Vos valete, & plaudite. —. oe ibi So. 

CALLIo Ius RECENSUT. Quid e? . 
doquidem uxor  eft ducenda, egomet propemodum babes quam wolo, 80, Mane lauds te, 
grate, CIT. Filiam bujus Archonidi, So, Perplacer. CL. Pater, hoe reflat nunc. Cu. 
Quid ? Cx. Volo igneſeas Syro ea quee fecit mea cauſa, Cn, Fiat, Vos valete, & plan- 


dite. 
ANNOTATIHONS. 


ibi . This whole Paſſage is to be under- cini, of this our Neighbour, | | 
ſtood ironically, Quam faſtidioſue formarum | * Perplacet. Sofirata only anſwers 
arbiter ! quem ſi ſpectes, credas, animum ad [ whereas it might naturally be thought, 
uxorem appulſurum eſſe. Qui enim tam pro- | that Chremes ought rather to have expreſſed 
feſſum ageret formarum cenſorem, nifi ali- | his Approbation. But the chief thing aimed 
quam magno © numero eleCturus? at, is to bring Cliripbo to conſent to marry 3 
21 Archonidi bujus filiam. Archonidi for | after which the Poet does not think it anywiſe 
Archonidis, as is frequent among the Anci- | neceſſary to inform us of all the further Parti- 
ents ; thus we meet with Acbilli for Achillis, | culars ; for, as at the Concluſion of the An- 


and Perfi for Pein. Hujus, i. e. neftri vi-\ drian, Intus tranſigetur, ſi quid eft, quod reftet. 


2 
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Chr. Nay, juſt what he will. 
2 He 1 do every thing. 

Set. This at firſt, while you yet know nothing of it, may ſeem a 
hard Condition; but when you underſtand a little better, it will be- 
come eaſy to you. 

Clit, I'll do it, Father. 


$2 oft. My Son, I have a fine Girl in my Eye for you, one that — 


can't miſs to love, our Neighbour Phanecrata's Daughter. 

Clit. How! That red-haired, grey- eyed, wide-mouthed, hook- 
noſed Wench? I can't think of it, Father. 

Chr. Hy, by, how nice he is ? You may gueſs what his Mind has 
been running upon. | 

Set. I'll name another to you. 

Clit. Nay, ſince I muſt marry, I know one myſelf that will do. 
Set. Now, Son, I commend you. | 
Clit. Archomdes's Daughter. 

Se. A very good Choice 
it. Father, I have ſtill one Favour to aſk. 
Chr, What? 
Clit. To pardon Syrus what he has done for my ſake. 
Chr. 1 will. (To the Spefators.) Farewel, and give us your Ap- 


plauſe. | 
ANNOTATIONS. 


plains this, Vibil adbuc audio ipſum reſpon- after, makes this Promiſe : faciam, pater. 
dere ad ea gue propoſui, But we are to con- | 17 Rufamne illam wirginem ? What that 
Gder the Words as more immediately an An- ! red-haired Virgin? For red Hair ſeems to 
ſwer to what Menedemus had ſaid: Ad me | have been a thing equally diſliked among the 
recipio; faciet : for here the old Man under-| Ancients as by us. 

takes and promiſes for him. But replies ** Ceffam, The ſame Colour of Eyes 
Chremes, I bea, nothing from bimſelf ; be\ ſeems to be here intended, as what Plautus, 
makes no Promiſe ; where we are evidently to | Curc, I. 3. 35. calls in contempt noct᷑urnos 
ſupply nbi pol iceri. Hence Clitipho ſeeing | oculos., 

the Dilemma, to which he was reduced, that] Sparſeore, Id eſt: ore late diducto. Vel, 
he muſt either engage to marry, or forfeit ut quidam volunt, potius vultu lentiginoſo. 
his Father's Kindneſs, in a Sentence or two Ha, ut elegans oft ! credas animum 
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Cn. Imo utrum vult? Mz. faciet omnia. So. hæc, 


dum incipias, gravia ſunt, 


Dumque ignores: ubi cognöris, 
pater. ' 


tu facile ames, 
Filiam Phanocratz noſtri. CL. rufamne illam virgi- 
Cæſiam, ſparſo ore, adunco naſo? non poſſum, pater. 
Cn. Heia, ut elegans eſt | credas animum ibi eſſe. 
So. aliam dabo. N 


CL. Quid iſtic? quandoquidem ducenda eſt, egomet 


habeo propemodum, | 2 
Quam yolo. $0. nunc laudo te, gnate, CL. Archo- 

nidi hujus filiam. [CT. Syro ignoſcas volo, 
So. Perplacet. CI. pater, hoc nunc reſtat. CH. quid ? 
Quæ mei cauſi fecit. CH. fiat. Vos valete, & plaudite. 
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Cn. Jae peri 
wult Mg. Facice 


omi. 


"gue  19noresy ſane 


' nowveris, | 
Cr, Faciamy pater. 
| So; Nate mij pol 
lam lepidam filiam 
neftr i Phanocrate, 
quam tu facile a- 
Mes. . lan- 
ne rafom vityinem 
cafiam , 47 y 
adunco naſo? Non 
Poſſum, pater. CR. 

eta, ut elegans 
off 1 credas ani. 
mum et ibi So. 
Dabo alitm., Cr. 


| Nuid iſtic Quan 
So, Nunc he be, 


grate, CIT. Filiam bujus Archonidi, So. Perplacet.. CL. Parer, bye reflat nunc. Cu. 
Quid F Cx. Volo igneſeas Syro ea guee fecit mea cauſa, Cn, Fiat, Vos walete, & plan- 


dite. 


ANNOTATIONS. 


ibi . This whole Paſſage is to be under- 
ſtood ironically, Quam faſtidioſut formarum 
arbiter ! quem ſi ſpectes, credas, animum ad 
uxorem appulſurum efle, Qui enim tam pro- 
feſſum ageret formarum cenſorem, nifi ali- 

quam magno è numero electurus? 

21 Archonidi bujus filiam. Archonidi for 
Archonidis, as is frequent among the Anci- 
ents ; thus we meet with Acbilli for Achillis, 
and Perfi for Perfis, Hujus, i. e. 2 hi vi- 


22 Perplacet. 
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cini, of this our Neighbour. 

Seſtrata only anſwers here, 
whereas it might naturally be thought, 
that Chremes ought rather to have expreſſed 
his Approbation. But the chief thing aimed 
at, is to bring Clitipho to conſent to marry 3 
after which the Poet does not think it a 
neceſſary to inform us of all the further Parti- 
culars ; for, as at the Concluſion of the Au- 


 drian, Intus tranſigetur, ſiquid eft, quad reſtet. 
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BOOKS printed for JOHN OSWA IL p. 


1. LL the Works of HO RAC E, tranſlated into Exgliſb Proſe, as near as the 
Propriety of the two Languages will admit. Together with the Original Latin 
from the beſt Editions. herein the Words of the Latin Text are ranged in their 

Grammatical Order; the Ellipſes carefully ſupplied ; the Obſervations of the moſt valuable 

Commentators, both ancient and modern, repreſented ; and the Author's Deſign and beau- 

ti ful Deſcriptions fully ſet forth in a Key annexed to each Poem; with Notes Geographical, 

Hiſtorical, and Critical : alſo the various Readings of Dr. Bentley, The Whole adapted 

to the Capacities of Youth at School, as well as of private Gentlemen, In Two Volumes, 

Begun by D. Watſon ; and publiſhed by Dr. Samuel Patrick, To which is prefixed a Critical 

Diſlertation on HORACE and his Writings. 

2. There is now moſt beautifully printed, in one large Volume Oftavo, An Enquiry into 
the Life and Writings of Homer, In 12 Sections. The Book is properly an Anſwer to this 
Queſtion : ** By what Fate, or Diſpofition of Things it has happened, that no Poet has 
«+ equallcd him for 2700 Years, nor any, that we know, ever ſurpaſſed him before? Sect. 
I. An Enquiry into Homer's Country and Climate. II. Into the public Manners of his Na- 
tion, III. Into his Language: Origin of Languages. IV. Into his Religion: Origin of 
the Grecian Rites. V. Into the Manners of the Times: ancient and modern Manners 
compared. VI. Into the Influence of ſuch a Conjuncture. VII. Into Homer's Education 
and Learning: Hiſtory of Learning, and preceding Writers. VIII. Into his Character, 
Employment, and Manner of Life. IX. His Journey to Egypt: His Allegories. X. 
His viſiting Delphi: Riſe cf Oracles and Theology. XI. His Converſe with the Phenict. 
an: His Miracles. XII. His Subject: The Trejan War, and Wanderings of Ulyſſes, 
With a new Head of Homer, and 16 Copper -Plates done by the greateſt Maſters: As alſo a 
new Map of Greece, and of the Countries known to the ancient Greeks about the Time of 
the Trojan War; their ancient Names, and firt Inhabitants, with a Draught of the 
Voyages of Menelaus and Ulyſſes. 

3. Vitruvius Britannicus, or, The Britiſh Archite, containing the Plans, Elevations, 
and Sections of the regular Buildings, both public and private, in Great Britain; with va- 
riety of new Deſigns, in 300 large Folio Plates, engraven by the beſt Hands, and drawn eithet 
from the Buildings themſelves, or the original Deſigns of the Architects. In Three Vo- 
lumes. By Collin Campbel Eſq; 

4. Lately publiſhed, beautifully printed in two large Volumes in Quarto, The Hiſtory of 
Popery, by ſeveral Gentlemen; being a full and genuine Account both of the Doctrines and 
Practice of the Papiſts, from the primitive Ages of Chriſtianity, gradually carried on to the 
end of the Council of Trent. This Work takes in all that is material of what was pub- 
Jiſhed in the Reigns of King Charles and King Janes the Second, Wrote by Henry Carr 
Gent. And it is worth Obſervation, that of all the Writers that have appeared in Defence 
of Popery, not one of them have ventured to reply to this Book any other way than by ar- 
raigning and condemning the Author of it ; which was done at the King's Bench in the 
Guildhall of the City of London, by Judge Pefferies, To which are now added, many cu- 
rious Obſervations vouch'd by unqueſtionable Authorities, both of Papiſt and Proteſtant 
Writers, The whole being diſpoſed in a regular, conciſe, and familiar Manner, Adapted 
tor the Entertainment of the more judicious part of Mankind, and People of a lower Rank 
and Capacity may thereby Le furniſhed to oppoſe the artful Sophiſtty of Prieſts and Jeſuits, 
which are here traced thro' the darkeſt and moſt intricate Mazes of that Myſtery of Ini- 
quity, and the daring Inſolence of the Bithops of Rome, in depoſmg Emperors and Kings at 
their pleaſure, With a brief Account of the Lives of all the Popes, the Celibacy of the 
Clergy, of their Maſſes, their Councils, Canons, Decrees, Schiſms, Saints, Croſſes, Cruci- 
hxes, Reliques, Images, Pilgrimages, auricular Confeſſion, Peter- Pence, Indulgencies, Tra- 
ditions, Rule of Faith, Scriptures, Index Expurgatorius, Viſible Church, Election of 
Popes and Cardinals, kifling the Pope's Feet, Pope Joan, Thomas a Becket, Tranſubſtanti- 
ation, Purgatory, Curſes and Cruelties on Wrckligfe, Huſs, Sir Fobn Oldcaſtle, Luther, and 
many thouſands of other faithful Martyrs. Together with a true Relation of all the other 
horrible and deteſtable Idolatries and Cruelties practiſed by the Church of Rome, attempted 
and carried on in Great Britain and Ireland, as well as in foreign Countries, are all treated 
ot at Jarge, with Copper-Plates, To which is added, an Abridgment of the Hiſtory of the 
Retormation, ang of the Perſecution in Queen Mary's Reign, chiefly extracted from Thua- 
wes, Fox, Sleidan, Burnet, Strype, vi [208 others, By the Authors of the Hiſtory of 


Popery, Puce bound One Guinea, A 785 
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